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Jak byl zachráněn svět

Konstruktor Trurl jednou vyvinul stroj, který dovedl vyrobit všechno, co začínalo písmenem n. Jakmile byl stroj hotov, nařídil mu na zkoušku vyrobit nitě, nacpat je do náprstků, které stroj rovněž zhotovil, a spolu s nikláky, naběráky, noky a nýty naházet do nůše. Stroj splnil jeho přání do posledního písmene, ale protože Trurl nebyl ještě tak docela přesvědčen, že dokonale funguje, musel ještě vyrobit nimby, náušnice, neutrony, nudle, nosy, nymfy a natrium. Tento poslední požadavek stroj nesplnil a Trurl, patřičně navztekaný, na něm žádal vysvětlení.

„Nevím, co to je,“ odpověděl stroj. „Slyším o tom poprvé.“

„Cože? To je přece sodík, jeden z alkalických kovů…“

„Sodík začíná písmenem s a já funguji pouze na n.“

„Jenže tento prvek se latinsky zove natrium.“

„Poslyš, kamaráde,“ odvětil stroj, „kdybych dovedl všechno, co začíná na n ve všech možných jazycích, byl bych Strojem, Který Umí Všechno v Celé Abecedě, protože ať proneseš kterékoli slovo, v nějaké řeči určitě začíná na n. Jenomže já nedokážu udělat víc, než jsi do mne naprogramoval. Čili se sodíkem je utrum.“

„Dobrá,“ souhlasil Trurl a stroji nařídil vyrobit nebe. Nebe bylo neveliké, ale zato neobyčejně nádherné. Teprve potom pozval Trurl konstruktora Klapaciuse, představil ho stroji a tak dlouho vychvaloval jeho mimořádné schopnosti, až to Klapaciuse dohřálo a zeptal se, zda také on smí stroj o něco požádat.

„Posluž si,“ řekl Trurl. „Ale musí to začínat na n.“

„Na n?“ pravil Klapacius. „Dobrá, ať tedy vytvoří novověkého novotáře.“

Ve stroji to zahučelo a za chvilku se to na dvoře před Trurlovým obydlím novátory vědy jen hemžilo. Přeli se, psali tlusté knihy, druzí jim knihy zase brali a škubali na kusy; v dáli bylo vidět planoucí hranice, na nichž se škvařili mučedníci nauky; zablesklo se a podivná hřibovitá mračna kouře stoupala k obloze; všichni křičeli jeden přes druhého, takže nebylo rozumět jedinému slovu, co chvíli podávali memoranda, odvolání, předvolání a jiné listiny, zatímco opodál posedávalo několik starců, kteří na útržky papíru horečně stále něco psali.

„Tak co, můžeš si stěžovat?“ zeptal se Trurl pyšně. „Uznáš, že tvé přání nachlup přesně splnil.“

Klapacius ale spokojen nebyl.

„Cože, tenhle dav? Nebudeš mi přece namlouvat, že takhle vypadají novátoři!“

„Tak tedy stroji poruč, aby ti vytvořil něco jiného,“ odsekl Trurl. „Můžeš si vybrat.“ Klapacius ovšem honem nevěděl, co si má objednat. Po chvíli řekl, že stroji dá ještě dva úkoly, a když je splní, Klapacius uzná, že Trurl odvedl dokonalé dílo. Trurl souhlasil a Klapacius nařídil stroji, aby vytvořil negaci.

„Negace?“ zvolal Trurl. „Kdo jakživ slyšel o nějaké negaci?“

„Negace je opak pozitivního, to je přece jasné,“ odpověděl Klapacius chladně. „Negativní odpověď, negativní obraz – nepředstírej, žes o tom ještě neslyšel! Nu tak, stroji, nač ještě čekáš?“

Stroj ovšem byl už nějakou dobu v chodu. Nejdřív vyrobil antiprotony, potom antielektrony, antineutrony, antineutrina a tak pokračoval dál, až se z veškeré té antihmoty pomalu začínal vytvářet antisvět, zářící nad jejich hlavami jako nějaký prapodivný mrak.

„Hm,“ pronesl Klapacius nespokojeně, „tohle má být negace? No, budiž, dejme tomu… abys měl svatý pokoj. A teď třetí rozkaz: Stroji, udělej Nic!“

Stroj se vůbec nepohnul. Klapacius si začal radostně mnout ruce, ale Trurl se na něj osopil:

„Co bys chtěl? Požádal jsi stroj, aby udělal nic, a proto také nic nedělá!“

„Omyl. Požádal jsem stroj, aby udělal Nic, a to je rozdíl!“

„Nic je prostě zase jenom nic.“

„Chyba lávky. Stroj měl udělat Nic a zatím neudělal nic, takže jsem vyhrál. Nic, můj vážený učený kolego, není jako takové to obyčejné nic, výsledek zahálky a nicnedělání, alebrž dynamická a aktivní Nicota, dokonalá, jedinečná a všudypřítomná, totiž svrchované Nebytí ve své nejvlastnější nepodstatě!“

„Takhle ten stroj celý popleteš!“ vykřikl Trurl, leč tu už se rozlehl jeho kovový hlas:

„Přestaňte se přít v této důležité chvíli! Vím, co je Nebytí, Nicota čili Nic, protože to všechno začíná písmenem n stejně jako Nejsoucnost. Radši se naposledy po tom svém světě rozhlédněte, protože přestane co nevidět existovat…“

Rozohněným konstruktorům zamrzla další slova na rtech. Stroj začínal opravdu dělat Nic, a to tak, že ze světa odstraňoval rozličné věci, které se úplně vytratily, jako kdyby nebyly nikdy existovaly. Stroj už zlikvidoval nabundy, noxy, nikle, nepluhy, nandáty, norámy a nukliny. Někdy se zdálo, že místo toho, aby stroj snižoval, redukoval, omezoval a ubíral, spíše zvyšuje, rozšiřuje, rozmnožuje a přidává, protože postupně beze stopy zanikly nostalgie, nezájem, nevycválanost, nevšednost, nenažranost a nemoc. Avšak svět kolem Trurla a Klapaciuse zanedlouho značně prořídl.

„Ouha!“ pravil Trurl. „Kéž by se z toho nevyklubovalo něco zlého…“

„Žádné strachy,“ uklidňoval ho Klapacius. „Sám přece vidíš, že stroj nevytváří Všeobecnou nicotu, ale pouze zahlazuje všechno, co začíná na n. Což vlastně se zřetelem k nicotě nic neznamená, a proto také tvůj stroj za nic nestojí.“

„Nedejte se mýlit,“ odpověděl stroj. „Je pravda, že jsem začal vším, co začíná na n, ale učinil jsem to z laskavosti. Vytvořit něco je jedna věc a něco zničit zase věc jiná. Můžu všechno zlikvidovat z toho prostého důvodu, že umím dělat veskrze všechno na n, takže Nicota je pro mne dětská hračka. Za moment přestanete vy a všechno kolem vás existovat, a proto tě žádám, Klapaciusi, abys mi neprodleně řekl, dřív než bude pozdě, že opravdu jsem stroj všestranně schopný, který dovede splnit rozkazy do puntíku.“

„Ale…“ Klapacius se chtěl ohradit, ale v té chvíli si povšiml, že se ztrácejí různé věci, nejen ty, co začínaly na n. Konstruktoři už kolem sebe neviděli kormundy, vantaly, gahany, rykory, tachony, ucupánky ani alatixy.

„Zadrž! Dost! Odvolávám všechno, co jsem řekl. Přestaň! Nedělej Nicotu!“ volal Klapacius z plných plic, ale ještě než se stroj zastavil, zmizely filindroni, plukvy, gekové a hatlapatlové. Teprve potom stroj znehybněl. Na svět byl hrozný pohled. Ale ještě víc na to doplatila obloha: blikaly na ní sice osamělé hvězdy, ale po úchvatných alatixech a umfech, které ještě donedávna krášlily nebesklon, nebylo ani památky!

„Och, vesmírné světy!“ zvolal Klapacius. „Kam se poděly plukvy? Kdepak jsou moji milí ucupánkové? A kde najdu své luzné umfy?“

„Nejsou a nikdy už nebudou,“ odpověděl stroj klidně. „Vyplnil jsem, přesněji řečeno, začal jsem plnit tvůj příkaz…“

„Dal jsem ti příkaz udělat Nicotu a ty… ty…“

„Klapaciusi, buď hlupák jsi, anebo to alespoň předstíráš,“ pravil stroj. „Kdybych naráz, najednou udělal Nicotu, přestalo by všechno existovat, nejenom Trurl, obloha, vesmír a ty – ale i já sám. A v tom případě, kdo potom by komu mohl povědět, že příkaz byl splněn beze zbytku a že jsem výkonný, dokonale fungující stroj? A kdyby nebylo nikoho, kdo by to mohl někomu říct, jak bych potom já, rovněž neexistující, mohl dostat plné zadostiučinění?“

„No dobrá, už o tom nemluvme,“ odpověděl Klapacius. „Nic víc nechci, můj hodný stroji, mám pouze jednu prosbičku: udělej ucupánky, protože bez nich bude můj život chudší…“

„Ty udělat nemůžu, protože začínají na u,“ odvětil stroj. „Ovšem můžu znovu vytvořit nezájem, nevycválanost, nevšednost, nenažranost, nemoc a nostalgii. Lituji, ale nejsem na ostatní písmena naprogramován.“

„Ale já chci mít své ucupánky!“ vykřikl Klapacius.

„S ucupánky nemůžu sloužit,“ odvětil stroj. „Dobře se rozhlédni po světě zaplněném velikými, zejícími děrami, Nicotou, která je obsažena v bezedném mezihvězdném vakuu; jak všechno kolkolem obemkla, jak číhá za každým drobtem hmoty. To je tvoje dílo, závistivče! A pochybuji, že ti za to příští pokolení budou blahořečit…“

„Možná že se to nedovědí… Možná že si toho nevšimnou…,“ zasténal pobledlý Klapacius, zírající nevěřícně na temné hlubiny všehomíra. Svému kolegovi Trurlovi se vůbec neodvážil pohlédnout do očí. Nechal ho stát u stroje, který dovedl všechno na písmeno n, a zahanbeně odkvačil domů – a svět zůstává proděravěný nicotou, tak jak vypadal ve chvíli, když Klapacius zabránil jeho úplnému zániku. A protože se setkaly s nezdarem všechny další pokusy konstruovat stroj na jiná písmena, obáváme se, že luzné umfy ani nádherné ucupánky na věky věkův nespatříme.


Trurlův stroj

Jednou za onoho času sestrojil konstruktor Trurl osmipatrový myslící stroj. Natřel ho bílou barvou a rohy pomaloval modrofialově, načež poodstoupil, prohlédl si své dílo a přikreslil několik klikatých čar na přední stěnu. Tam, kde by se asi dalo tušit čelo, přidal pár oranžových puntíků. Byl nadmíru spokojen sám se sebou a pohvizduje si veselou melodii, položil stroji obvyklou zkušební otázku, kolikpak je dvakrát dvě?

Stroj se dal do chodu. Elektronky začaly žhnout, v obvodech zašuměl proud jako vodopád, potom se nažhavily cívky, transformátory začaly bzučet a nastal takový hukot, hřmot a halas, že Trurl se začal zaobírat myšlenkou, že do stroje bude muset zamontovat speciální tlumič meditace. Mezitím stroj rachotil dál, jako kdyby měl řešit nejobtížnější problém celého vesmíru: země se chvěla, písek kolem spodku stroje vibroval, pojistky bouchaly jako zátky z lahví šampaňského a relé jen tak tak stačila snášet přetížení. Posléze, když Trurlovi už docházela trpělivost, stroj se zastavil a hromovým hlasem řekl: „Sedm!“

„To je nesmysl, můj milý,“ odpověděl Trurl. „Správná odpověď zní čtyři. Buď tak hodný a oprav se. Kolik je dvě a dvě?“

„Sedm,“ odvětil stroj nevrle. Trurl si povzdechl, natáhl si montérky, vyhrnul rukávy, otevřel dolní příklop a vlezl dovnitř. Dlouhou dobu tam bušil kladivem, utahoval, uvolňoval, svařoval, letoval a bylo slyšet, jak běhá po kovových schůdcích, tu byl v šestém patře, tu zas v osmém, až nakonec řinčivě seběhl dolů. Potom zapnul stroj, ale uvnitř něco zapraskalo a ze zapalovacích svíček začaly sršet fialové jiskry. Dvě hodiny se takto lopotil, až konečně celý ukoptěný, ale šťasten, odložil nástroje, sundal montérky, očistil si tvář a ruce. Už byl na odchodu, ale ještě se otočil a jen tak pro jistotu, aby měl klid, se zeptal: „Čili kolik je dvě a dvě?“

„Sedm!“ odpověděl stroj.

Trurl strašně zaklel, ale nebylo vyhnutí – znovu se začal šťárat ve stroji, odpojoval, zapojoval, předělával, seřizoval. Když se ovšem už potřetí dověděl, že dvě a dvě je dohromady sedm, sklesl na betonový podklad, kde seděl, dokud ho tam Klapacius nenašel. Zeptal se Trurla, co se mu stalo, že vypadá, jako kdyby se zrovna vrátil z pohřbu. Trurl mu vysvětlil svůj problém. Načež Klapacius sám několikrát vlezl dovnitř stroje a pokusil se tu i onde něco opravit, jenže když se stroje zeptal, kolik je jedna a dvě, zněla odpověď, že šest. Jedna a jedna se zase rovnaly nule. Klapacius se podrbal na hlavě, odkašlal si a řekl:

„Příteli, s tím se budeš muset nějak vyrovnat. Tenhle stroj se ti nevyvedl podle tvého přání. Ovšem, všechno má své špatné i dobré stránky, a to platí i v tomto případě.“

„Rád bych znal tu dobrou stránku,“ zamručel Trurl a nakopl spodek stroje, na němž seděl.

„Přestaň,“ řekl stroj.

„Vidíš, jak je citlivý. Hm, kde jsem to přestal? Nemám nejmenší pochybnosti o tom, že to je hloupý stroj, nejde ovšem o nějakou normální zabedněnost, kdepak! Pokud se můžu vyslovit, a jak dobře víš, jsem opravdu na slovo vzatý odborník, tohle je myslicí stroj na celém světě nejhloupější, a to je co říct! Zkonstruovat takový stroj vědomě by dalo hezký kus práce, já se ovšem domnívám, že by se to nepovedlo nikomu. Tenhle není jenom hloupý, ale umíněný jako mezek, což je svérázný rys charakteristický pro idioty, neboť ti bývají neobyčejně paličatí.“

„K čemu mi je, u všech rohatých, takový stroj?“ odvětil Trurl a zasadil mu nový kopanec.

„Varuji tě – přestaň!“ řekl stroj.

„No prosím, dává ti výstrahu,“ poznamenal Klapacius suše. „Nejenom že je citlivý, tupý a umíněný, ale je také urážlivý, a věř mi, že se strojem s takovou přehršlí vlastností se dá lecčeho dosáhnout.“

„Dobrá, ale co si s ním mám vlastně počít?“ zeptal se Trurl.

„To se nedá vysypat z rukávu. Ale kupříkladu bys mohl uspořádat výstavu a vybírat vstupné, lidé by se jen hrnuli, aby spatřili nejhloupější myslící stroj na světě – kolik má, osm pater? Prosím tě, tak ohromného pitomce opravdu ještě dosud nikdo neviděl. Výstava ti netoliko pokryje vynaložené náklady, nýbrž –“

„Dej mi s tím pokoj! Žádná výstava nebude!“ Trurl vstal, ale nedokázal se opanovat a kopl znovu do stroje.

„Dávám ti třetí vážné varování,“ řekl stroj.

„Cože?“ vykřikl Trurl rozhořčený jeho nafoukaným chováním. „Ty… ty…“ Marně hledal patřičná slova, a proto stroj ještě párkrát nakopl volaje: „Nezasloužíš si nic jiného než pár pořádných kopanců, rozumíš?“

„Urazil jsi mě počtvrté, popáté, pošesté a poosmé,“ řekl stroj, „proto na všechny otázky z oboru matematiky nadále odmítám odpovídat.“

„On odmítá! Slyšeli jste to?“ vztekal se Trurl, kterého to ťalo do živého. „Podle něj po šesti následuje osm, postřehl jsi to, Klapaciusi? Nikoli sedm, ale osm! A kvalitní početní úkoly nám Jeho Výsost vykonávat odmítá! Tumáš! Ještě jednu! A další! Nechceš přidat?“

Bez jediného slova se stroj zachvěl, roztřásl se a začal lomcovat základy. Byly sice hluboké, leč za chvíli se nosníky prohnuly a stroj se vydrápal z jámy, v níž zůstaly jen rozdrolené bloky betonu s pokroucenými a přelámanými ocelovými výztužemi. Stroj se hrnul na Trurla a Klapaciuse jako pohyblivá pevnost. Trurl zůstal jako zkoprnělý, takže se ani nepokoušel skrýt před strojem, který ho očividně hodlal rozmačkat na kaši. Klapacius ovšem neztratil duchapřítomnost, chytil svého přítele za ruku a oba vzali nohy na ramena. Když se po chvíli ohlédli, viděli stroj vibrující jako vysoká věž postupovat pomalu kupředu; při každém kroku až do výše prvního patra zapadl do písku, ale umíněně, tvrdošíjně se vždycky zase vydrápal nahoru a mířil přímo k nim.

„Tohle je opravdu něco nevídaného!“ vydechl Trurl úžasem. „Stroj se vzbouřil! Co teď?“

„Počkáme a uvidíme,“ odvětil obezřetný Klapacius. „Možná že se nám dostane nějakého vysvětlení.“

V té chvíli se toho moc ovšem nedověděli. Stroj nyní došel na pevnější půdu a pohyboval se rychleji. Z jeho kovových útrob se ozývalo syčení, hvízdání a praskot.

„Co chvíli se řídicí registr rozletuje, anebo se zablokuje programová regulace,“ poznamenal Trurl polohlasně. „A potom se stroj zastaví…“

„Ne,“ namítl Klapacius, „tohle je mimořádný případ. Tohle je stroj tak hloupý, že i kdyby v něm přestala fungovat celá přenosová soustava, nebude to mít nijaký vliv. Ale… pozor, utíkejme!“

Stroj se mezitím nebezpečně přiblížil a zřejmě měl v úmyslu je rozšlapat, a proto oba pelášili jako zajíci, zatímco za sebou slyšeli hrozivý rytmus skřípavých kročejů. Utíkali a utíkali – co jim zbývalo jiného? Snažili se zamířit do svých rodných končin, jenomže stroj na ně vyzrál, učinil náhlý obchvat a odřízl jim cestu, takže byli nuceni prchat dál – hlouběji a hlouběji do nehostinné pustiny. Z mlhy se začaly vynořovat chmurné a skalnaté hřebeny hor. Trurl, který už sotva popadal dech, zavolal na Klapaciuse:

„Poslyš! Zamíříme do nějaké úzké průrvy… tam se nedostane… ten prokletý stroj… co myslíš?“

„Ne… směr rovnou za nosem,“ sípal Klapacius. „Leží tam nějaké město… nevzpomínám si, jak se jmenuje… tam… uf!… najdem útočiště…“

Utíkali dál přímo kupředu a zanedlouho zahlédli první domy. V této denní době byly ulice jako vymetené a oba konstruktoři urazili hezký kousek cesty, aniž spatřili živou duši, když najednou zaslechli hrozný rachot, jako kdyby se zřítila na okraj města lavina kamení. Z toho pochopili, že mají pronásledovatele v patách.

Trurl se ohlédl a zasténal.

„Nebesa! Podívej se, Klapaciusi, on boří domy!“ Stroj, který je tvrdošíjně stíhal, rozrážel zdi jako ocelová hora a nechával za sebou rumiště rozbitých cihel, nad nímž se vznášela bílá mračna vápenného prachu. Slyšeli strašný křik zraněných a po ulicích zmateně pobíhali místní občané. Trurl s Klapaciusem běželi už z posledních sil, když dorazili k velké budově radnice. Vpadli dovnitř a dovrávorali po nekonečných schodech do nějakého hlubokého sklepení.

„Tady nás nedostihne, i kdyby nám celou radnici shodil na hlavu!“ přerývaně promluvil Klapacius. „Opravdu sám čert mi byl dlužen, abych zrovna dneska k tobě zašel na návštěvu… Byl jsem zvědav, jak pokračuješ v práci – no, věru jsem se o tom jaksepatří přesvědčil…“

„Ticho,“ přerušil ho Trurl. „Někdo jde…“

A skutečně se za chvíli dveře sklepení otevřely a dovnitř vešel purkmistr s několika radními. Trurl se styděl podat vysvětlení, jak došlo k této podivné a nebezpečné situaci, takže se musel ujmout slova Klapacius. Purkmistr ho mlčky vyslechl. Pojednou se zdi zachvěly, podlaha se zatřásla a hřmot padajícího zdiva dolehl až sem dolů.

„Je už tady!“ vykřikl Trurl.

„Arciže,“ děl purkmistr. „A ždá si, abychom vás vydali, jinak obrátí celé město v sutiny…“

V té chvíli se odněkud z výše rozlehl hlas jako z chraplavého megafonu:

„Tady je Trurl… čichám Trurla…“

„Můžeme se spolehnout, že nás nevydáte?“ zeptal se třesoucím se hlasem ten, koho stroj tak urputně hledal.

„Kdo z vás se Trurl zove, musí odtud odejít. Jeho druh tu nadále může setrvat, ježto jeho vydání není podmínkou…“

„Mějte slitování!“

„Jsme bezmocní,“ odvětil purkmistr. „Ale i kdybys měl zůstat, Trurle, musel bys složit počet ze všech škod, které jsi způsobil městu a jeho obyvatelům, neboť kvůli tobě stroj šestnáctero domů rozkotal a v jejich rozvalinách mnoho našich znamenitých měšťanů pohřbil. Jenom za tou příčinou, že se nalézáš ve smrtelném nebezpečí, je mi dovoleno, abych tě propustil beztrestně. Jdi a nevracej se více.“

Trurl pohlédl na konšely, a když z výrazu jejich přísných tváří vyčetl svůj ortel, pomalu zamířil ke dveřím.

„Počkej! Půjdu s tebou!“ vykřikl Klapacius impulzivně.

„Ty?“ pronesl Trurl se slabou nadějí v hlase. „Ne, nesmíš…,“ dodal za chvíli. „Zůstaň. Proč bys měl zbytečně zahynout?“

„Nemluv hlouposti!“ opáčil Klapacius energicky. „Jak tě může vůbec napadnout, že nás ten železný pitomec zahubí? Chyba lávky! Nás, dva nejproslulejší konstruktory vyhladit z povrchu zemského, k tomu je třeba panečku někoho s větším formátem! Pojď, Trurle! Hlavu vzhůru!“

Klapaciusova slova dodala Trurlovi odvahy a vyběhl za ním nahoru po schodišti. Na náměstí nebylo vidět živé duše. Uprostřed demolovaných obydlí, mezi mračny prachu strměl stroj nad věž radnice a zbrocený krvavě červeným prachem cihlového zdiva a pokrytý rozdrolenou bílou omítkou pouštěl páru.

„Opatrně!“ zašeptal Klapacius. „Nevidí nás. Vezmeme to první ulicí doleva, potom zahneme doprava a zamíříme k těm horám. Tam se ukryjeme a něco vymyslíme, aby tomu šílenci zašla chuť jednou provždy… Uháněj!“ vykřikl, protože v té chvíli je stroj zpozoroval a hnal se k nim, že se dlažba prohýbala.

Běželi, co jim stačil dech, a když opustili město, cválali ještě dobrou míli, poněvadž hřmotný dusot kolosu, který je stíhal, slyšeli stále za sebou.

„Tuhle rokli znám!“ zvolal náhle Klapacius. „Je to výmol vyschlé bystřiny a dostaneme se tudy nahoru ke skalám a jeskyním. Pospěš si, on se bude muset co nevidět zastavit…“

Rychle vystupovali vzhůru, občas klopýtli a museli pracně udržovat rovnováhu pažemi, avšak stroj jim byl neustále v patách. Vylezli z vyschlého koryta potoka, a když došli k prasklině v příkré skalní stěně, dosti vysoko nad sebou spatřili tmavý jeskynní otvor. S vypětím všech sil šplhali nahoru a nedbali ani za mák, že jim občas ujela noha a uvolnila hromadu kamení. Velký otvor byl temný a zevnitř čišel chlad. Hbitě vskočili dovnitř, utíkali několik kroků a pak zůstali stát.

„Tady jsme konečně v bezpečí,“ řekl Trurl, který se nyní uklidnil. „Kouknu se, kde uvízl…“

„Buď opatrný,“ varoval ho Klapacius. Trurl se pomalu přikradl k otvoru, vyhlédl ven a vzápětí polekaně ucouvl.

„Leze nahoru!“ vykřikl.

„Jen klid, sem dovnitř se určitě nedostane,“ odpověděl Klapacius, leč tón jeho hlasu nezněl nijak přesvědčivě. „Hle, co to? Jako by se náhle setmělo… Ach!“

Kousek oblohy, který dosud viděli jeskynním otvorem, zaclonil v té chvíli veliký stín; na okamžik ještě zahlédli hladkou ocelovou stěnu s řadou nýtů. Stroj se přimáčkl na skálu a pevným kovovým poklopem uzavřel východ z jeskyně.

„Jsme uvězněni…,“ zašeptal Trurl a hlas se mu zlomil, když se jeskyně pohroužila do tmy tmoucí.

„To jsme ale provedli pěknou pitomost!“ vykřikl Klapacius rozzlobeně. „Vlezeme do jeskyně, kterou může zabarikádovat! Jak jen jsme se mohli dopustit takové nepředloženosti?“

„Co má asi za lubem teď, co myslíš?“ zeptal se Trurl po delší odmlce.

„Chce, abychom kapitulovali. To se dá snadno uhodnout.“

Znovu se rozhostilo ticho. Trurl po špičkách zamířil k východu z jeskyně. Šmátral prsty po skalní stěně, dokud se nedotkl hladké oceli, která byla teplá, jako kdyby byla vyhřívaná z druhé strany.

„Čichám Trurla…,“ zaburácel v uzavřené sluji kovový hlas. Trurl chvatně odcouval nazpátek, usedl na studenou skálu vedle svého přítele a nějakou dobu oba přátelé seděli bez hnutí.

„Nemá to cenu, abychom tu takhle vysedávali. Pokusím se s ním jednat…“

„To je beznadějné,“ odvětil Trurl. „Ale zkus to, možná že propustí na svobodu aspoň tebe.“

„Ne, to nejde, to nechci!“ řekl Klapacius a poplácal Trurla po zádech. Tápal, až došel k ústí jeskyně, a pak zavolal:

„Hej, ty tam venku, slyšíš nás?“

„Slyším,“ řekl stroj.

„Koukej se, chceme tě požádat o prominutí. Víš, sice jsme měli spolu takové menší nedorozumění, ale když se to tak vezme, vlastně je to maličkost. Trurl neměl vůbec v úmyslu…“

„Zdeptám Trurla,“ zaduněl stroj. „Ale nejdřív musí říct, kolik je dvě a dvě!“

„Samosebou že ti to řekne, a s jeho odpovědí budeš určitě spokojen. Pak se jistě udobříte, viď, Trurle?“ řekl prostředník konejšivě.

„No ano, zajisté,“ zamumlal Trurl.

„Opravdu?“ zeptal se stroj. „Čili kolik je dvě a dvě?“

„Čty… totiž sedm,“ odpověděl Trurl ještě tišeji.

„Chachá! Ne čtyři, ale sedm, co?“ zakrákal stroj. „Tak vidíš!“

„Sedm, samosebou, sedm, pořád vychází sedm,“ horlivě přitakával Klapacius. „A teď nás pustíš ven?“ dodal opatrně.

„Ne. Ať Trurl ještě jednou řekne, že toho všeho lituje, a poví mi, kolik je dvakrát dvě…“

„A pustíš nás, když to řeknu?“ zeptal se Trurl.

„To nevím. Musím to promyslet. Nebudeš mi klást podmínky. Kolik je dvakrát dvě!“

„Ale patrně nás odtud pustíš, viď?“ řekl Trurl, třebaže ho Klapacius tahal za ruku a zašeptal do ucha: „Je to idiot, tak se s ním nehádej, moc tě o to prosím!“

„Nepustím vás odsud, když nebudu chtít,“ odpověděl stroj. „Ale tak jako tak mi musíš říct, kolik je dvakrát dvě…“

V tu chvíli dostal Trurl vztek.

„To ti povím, povím ti to hned!“ vykřikl. „Dvě a dvě jsou čtyři a dvakrát dvě jsou čtyři, i kdyby ses na hlavu stavěl, i kdybys tyto hory rozmělnil na prášek, vypil moře do dna a pohltil oblohu, rozumíš? Dvě a dvě jsou a zůstanou čtyři!!“

„Trurle! Zbláznil ses? Co to povídáš? Dvě a dvě je sedm, milý stroji! Sedm!!“ volal Klapacius a pokoušel se svého přítele překřičet.

„Ne, to není pravda! Čtyři, výhradně čtyři, od počátku do konce světa – čtyři!“ křičel Trurl z plna hrdla.

Skála pod jejich nohama se náhle roztřásla jako v horečce.

Stroj kousek poodstoupil od ústí jeskyně, takže vniklo trochu modravého šera dovnitř, a pronikavě zaječel:

„To je lež! Řekni sedm, jinak tě rozdrtím!“

„Nikdy!“ odsekl Trurl, jako by mu už bylo všechno jedno. Ze stropu na ně začaly padat úlomky skály, protože stroj svým osmipatrovým trupem prudce bušil do skalního masivu, znovu a znovu se vrhal na srázný štít, ze kterého se odlamovaly veliké balvany a řítily se s hřmotem dolů.

V jeskyni to burácelo, naplňoval ji štiplavý čoud, při nárazech oceli na skálu vyletovaly jiskry, ale přes všechen ten halas a tartas chvílemi bylo slyšet ochraptělý Trurlův hlas, který opakoval bez ustání:

„Dvě a dvě jsou čtyři! Dvě a dvě jsou čtyři!“

Klapacius se pokusil ucpat svému příteli ústa, ale když jej Trurl prudce odstrčil, rezignovaně usedl na skálu a zakryl si hlavu rukama. Stroj nepolevil ve svém vzteklém úsilí ani na okamžik a zdálo se, že každou chvíli se strop jeskyně na vězně zřítí, rozmačká je a pohřbí navěky. Ale když už se vzdali vší naděje a vzduch zhoustl čpavým dýmem a dusivým prachem, ozval se hrozný řinkot a zadunělo to jako vzdálený výbuch – bylo to mnohem silnější než všechno dosavadní mlácení a třískání – rozbouřil se vichr, načež černá stěna zakrývající ústí jeskyně zmizela, jako kdyby ji smetl uragán, a potom se do rokle zřítila lavina ohromných balvanů. Burácející ozvěna ještě úplně nezanikla, když oba přátelé vykoukli z ústí jeskyně a uviděli myslicí stroj. Ležel dole rozbitý a potlučený kamenným krupobitím; doprostřed jeho osmi pater se zřítil obrovský kus skály a stroj roztrhl prakticky ve dví. Mezi hromadami kamení, z nichž se ještě prášilo, sestoupili opatrně dolů. Aby se dostali ke korytu vyschlého potoka, museli projít kolem polámaného stroje, který nyní připomínal lodní vrak vyvržený na břeh. Ve stínu zprohýbaného ocelového trupu se oba beze slova zastavili. Stroj se stále ještě slabě chvěl a zevnitř byl slyšet tlumený hrkot.

„Takhle neslavně jsi tedy dopadl! Dvě a dvě jsou –“ začal Trurl, ale v té chvíli to ve stroji zašumělo a sotva slyšitelným hlasem naposledy zaskřehotal „sedm“.

Potom uvnitř něco prasklo a z horní strany se sesulo několik kamenů. Nyní tu ležel bez života – pouhý kovový odpad. Oba konstruktoři pohlédli na sebe, načež bez jediného slova, zahloubáni do sebe, vydali se na zpáteční cestu.


Velký výprask

Na dveře bytu konstruktora Klapaciuse někdo zaklepal. Otevřel dveře, vykoukl ven a uviděl bachratý stroj na čtyřech krátkých nožkách.

„Kdo jsi a co si přeješ?“ otázal se.

„Jsem Stroj splňující všechna přání a tvůj přítel a věhlasný kolega Trurl mě posílá jako dárek.“

„Jako dárek?“ podivil se Klapacius, neboť k Trurlovi choval smíšené pocity a popudilo ho, že stroj o Trurlovi mluvil jako o „věhlasném kolegovi“.

„Tak dobře,“ rozhodl po krátké úvaze, „můžeš vejít.“

Přikázal stroji, aby se postavil u kamen do kouta a sám se vrátil k rozdělané práci. Zhotovil baňatý stroj s třemi nohami a teď na něm prováděl poslední vylepšení. Po chvíli se ozval Stroj splňující všechna přání:

„Jsem tady a čekám.“

„Nezapomněl jsem na tebe,“ odvětil Klapacius, aniž vzhlédl. Po krátké chvíli stroj zase promluvil:

„Smím vědět, na čem pracuješ?“

„Jsi Stroj vyplňující všechna přání, anebo Stroj na kladení otázek?“ odpověděl Klapacius, ale dodal: „Potřebuji modrou barvu.“

„Doufám, že to bude správný odstín,“ pravil stroj, když otevřel dvířka na svém břichu a vyndal plechovku s barvou. Klapacius ji otevřel, beze slova namočil štětec a pustil se do natírání. Během několika dalších hodin požádal ještě o smirek, karborundum, vrtačku, bílou barvu a spojovací šroub M-12 a stroj pokaždé jeho přání neprodleně splnil. Když se snesl soumrak, Klapacius zakryl plachtou dohotovené dílo, povečeřel, přitáhl si trojnožku ke stroji, usedl na ni a řekl:

„Teď se přesvědčíme, co vlastně dovedeš. Říkal jsi, že vyplníš každé přání?“

„Každé asi ne, ale většinu jistě,“ odvětil stroj skromně. „Barva, šroub a vrtačka ti doufám vyhovovaly?“

„Pochopitelně,“ odvětil Klapacius. „Ale teď ti dám úkol mnohem obtížnější. Jestli se ti jej nepodaří splnit, pošlu tě zpátky k tvému pánovi s uctivým poděkováním a patřičným odborným posudkem.“

„Dobrá, co si tedy přeješ?“ zeptal se stroj a rozpačitě přešlapoval.

„Trurla,“ pravil Klapacius. „Chci, abys udělal Trurla, který musí vypadat, jako kdyby z oka vypadl skutečnému Trurlovi. Musí být od originálu k nerozeznání.“

Stroj zamručel, zahučel a zabzučel, načež pravil:

„Dobře, udělám ti Trurla, ale zacházej s ním šetrně, neboť je to konstruktor skutečně věhlasný.“

„No to přece je samozřejmé, kvůli tomu si opravdu nemusíš dělat starosti,“ odvětil Klapacius. „Tak kde máš Trurla?“

„Cože, takhle v mžiku?“ odpověděl stroj. „Chvíli to potrvá. Trurl není šroubek nebo plechovka barvy!“

Nicméně nijak dlouho to netrvalo – stroj zadrnčel, zařinčel, dveře na jeho břichu se otevřely a z temného nitra vylezl Trurl. Klapacius vstal, obešel ho ze všech stran, oťukal ho a zevrubně ohmatal, ale bylo to mimo vši pochybnost: před ním stál Trurl jako vejce vejci podobný pravému Trurlovi. Trurl sice ještě mžoural, aby si jeho oči přivykly na světlo, ale jinak se choval naprosto normálně.

„Jak se vede, Trurle?“ zeptal se Klapacius.

„A jak tobě, Klapaciusi? Moment, jak jsem se tu vlastně vzal?“ otázal se Trurl udiveně.

„To víš, prostě jsi zaskočil na návštěvu… Neviděl jsem tě, už ani nepamatuju. Jak se ti tu líbí?“

„Máš docela pěkné bydlení… Co je pod tou plachtou?“

„Nic moc. Nechceš se posadit?“

„Víš, abych radši šel. Venku se setmělo, takže vyrazím na cestu domů.“

„To přece nejde! Sotva jsi přišel a hned chceš zase běžet!“ protestoval Klapacius. „A ještě jsi neviděl můj sklep…“

„Tvůj sklep? Co je tam zajímavého?“

„Zatím nic, ale co nevidět tam něco bude. Pojď, povedu tě…“

A Klapacius objal Trurla kolem ramen, doprovodil ho do sklepa, tam mu podrazil nohy, a když Trurl upadl, svázal ho a silným klackem jej začal mydlit hlava nehlava. Trurl křičel, až se všechno třáslo, volal o pomoc, potom začal klít a prosit o smilování, jenomže mu to nebylo nic platné – noc byla temná a pustá, a Klapacius dál do něho mydlil hlava nehlava.

„Ach! Ouvej! Proč mě biješ?“ volal Trurl a krčil se strachem.

„Dělá mi to potěšení,“ vysvětloval Klapacius a znovu se rozpřáhl. „Tohle jsi ještě nezažil, milý Trurle!“

Načež mu uštědřil jednu přes hlavu, že zaduněla jako sud.

„Jestli mě okamžitě nepropustíš, půjdu ke králi a všechno mu povím a on tě uvrhne do temnice!“ křičel Trurl.

„Neboj se, to neudělá. Víš proč?“ zeptal se Klapacius a posadil se, aby si oddechl.

„Nevím,“ odpověděl Trurl, potěšený, že na chvíli má pokoj.

„Protože ty nejsi opravdový Trurl. Ten sedí doma, kde zkonstruoval Stroj vyplňující všechna přání, který mi poslal darem. Já, abych jej odzkoušel, jsem stroji nařídil, aby stvořil tebe! A teď ti urazím hlavu, postavím ji k posteli a budu ji používat jako zouvák!“

„Ty obludo! Proč to chceš udělat?“

„Už jsem říkal, že mi to činí radost. Ale už dost toho tlachání!“ Klapacius se zvedl, oběma rukama uchopil kyj, když Trurl zoufale vykřikl:

„Počkej! Musím ti povědět něco důležitého.“

„Rád bych věděl, co důležitého můžeš říct, aby mi to zabránilo použít tvé hlavy jako zouváku!“ odvětil Klapacius, ale neudeřil. Trurl hlasitě zvolal:

„Já nejsem Trurl vyrobený strojem! Jsem pravý Trurl, jediný a opravdový Trurl! Chtěl jsem se dovědět, na čem v poslední době vlastně pracuješ, když jsi se uzavřel na dva západy. Proto jsem zhotovil stroj, skryl se v jeho břiše a nařídil jsem mu, aby mě dopravil do tvého domu pod záminkou, že ti ho posílám darem!“

„Koukej, tuhle historku sis teď vymyslel! A není ani moc povedená!“ odvětil Klapacius a silný klacek sevřel pevněji. „Vůbec se neunavuj, mám tě dobře přečteného. Jsi Trurl vyrobený strojem, co plní veškerá přání, protože mi dodal barvu, smirek a vrtačku. Když mohl tyhle věci vyrobit, je jasné, že dokázal vyrobit i tebe, můj milý!“

„Tohle všechno jsem v jeho břiše měl připraveno!“ vykřikl Trurl. „Dalo se uhodnout, co asi budeš ke své práci potřebovat! Přísahám ti, že mluvím čistou pravdu!“

„Kdyby to byla pravda, znamená to, že můj přítel a slavný konstruktor Trurl je podvodník? Ne, tomu jaktěživ neuvěřím!“ zvolal Klapacius. „Tady máš!“ A přetáhl ho klackem.

„Tohle je za pomlouvání mého dobrého přítele Trurla! A ještě jednu! A ještě!“ A zasadil mu jednu z druhé strany, a potom do něho mlátil a třískal, dokud ho nezačaly bolet ruce.

„Teď si půjdu dát dvacet, abych si trochu odpočinul,“ řekl na vysvětlenou a odložil klacek. „Ale nemusíš se bát, brzy se zase vrátím…“ Odešel a zanedlouho chrápal, jako když pilou řeže, takže jej bylo slyšet až dolů do sklepa. Trurl se tak dlouho svíjel a kroutil, až se mu povedlo provaz uvolnit, když rozvázal uzly, po špičkách vyběhl nahoru, vlezl do stroje a odběhl cvalem domů. Klapacius pozoroval jeho útěk z okna své ložnice. Zakrýval si dlaní ústa, aby se nedal do hlasitého smíchu. Nazítří k Trurlovi zašel na návštěvu. Zamlklý a zasmušilý Trurl mu otevřel. Uvnitř bylo šero, ale i tak Klapacius rozeznal na trupu a hlavě svého hostitele neklamné stopy po pěkném nátěru, přestože se Trurl velice vynasnažil zakrýt škrábance a vyklepat rýhy vyhloubené nepočítanými údery.

„Proč koukáš tak ponuře?“ zeptal se Klapacius vesele. „Přišel jsem ti za tvůj hezký dárek poděkovat. Škoda že když jsem si na chvíli zdříml, vzal nohy na ramena. Měl tak naspěch, že ani za sebou nezavřel dveře!“

„Mám ten dojem, že jsi můj dar znevážil, neřku-li zneužil!“ vybuchl Trurl. „Nenamáhej se nějakým vysvětlováním, stroj mi všechno řekl,“ dodal vztekle, když viděl, že se Klapacius chystá odpovědět. „Nařídil jsi mu, aby vyrobil mne, ano mne, a potom jsi mě, totiž mého dvojníka, odlákal do sklepa a tam jsi ho ztřískal! Po takové strašné urážce mé osoby, po tom, co jsem sklidil holý nevděk za krásný dar, opovažuješ se ke mně přijít a tvářit se jako neviňátko? Co můžeš říci na svou obhajobu?“

„Nedovedu vůbec pochopit, proč jsi tak rozzlobený,“ řekl Klapacius. „Nařídil jsem stroji, aby udělal tvou kopii, to je pravda. Musím uznat, že byla perfektní, od tebe k nerozeznání. A pokud jde o to bití, tvůj stroj to přehnal – několikrát jsem sice toho umělého Trurla přetáhl, ovšem pouze proto, abych se přesvědčil, jestli je to opravdu kvalitní výrobek, a také jsem byl zvědav, jak na to bude reagovat. Musím potvrdit, že jsem s ním byl navýsost spokojen. V tu ránu vyrukoval s tvrzením, že vůbec není imitací, ale že jsi to ty sám; samozřejmě že jsem mu nevěřil, načež se zapřisáhl, že ten krásný dar vlastně není vůbec dar, ale pouhá hanebná lest. Jistě pochopíš, že jsem musel hájit tvou Čest, čest svého přítele, a proto jsem ho za tohle hanebné nařčení potrestal. Ale také jsem se přesvědčil, že je nadmíru inteligentní, takže se v charakteristických tělesných a duševních vlastnostech podobal tobě, můj milý. Jsi opravdu vynikající a znamenitý konstruktor, a to je vlastně důvodem, že jsem přišel tak záhy, abych ti to pověděl!“

„To je ovšem něco jiného,“ odvětil Trurl nyní do značné míry udobřený. „Chtěl bych jen poznamenat, že Stroj vyplňující veškerá přání jsi nevyužil právě vhodným způsobem, ale budiž…“

„Ostatně jsem se chtěl optat, co jsi s tím umělým Trurlem vlastně udělal?“ otázal se Klapacius nevinně.

„Soptil vztekem,“ vysvětloval Trurl. „Říkal, že si na tebe počíhá za tou velikou skálou u tvého domu a roztrhá tě na cucky. Snažil jsem se mu to rozmluvit, ale sprostě mi vynadal, vyběhl do noci a z drátů se jal vyrábět všemožné léčky a nástrahy – na tebe, milý Klapaciusi! Přestože jsi mě v jeho osobě urazil, já nezapomněl na naše staré přátelství a rozhodl se učinit přítrž nebezpečným úkladům o tvé bezživotí. Rozebral jsem ho tedy na součástky, jinak to nešlo…“

Trurl kopl do hromádky šroubů a nýtů rozházených po podlaze. Poté si ještě spolu vyměnili pár milých slov, potřásli si rukama a rozešli se jako nejlepší přátelé.

Od té doby Trurl nedělal nic jiného než to, že kdekomu vykládal na potkání, jak Klapaciusovi daroval Stroj vyplňující veškerá přání, jak se potom obdarovaný nehezky zachoval, protože stroji nařídil vyrobit umělého Trurla a toho zřezal, co se do něho vešlo; jak tato perfektně vyrobená kopie velikého konstruktora se snažila zachránit před dalším bitím obratnými vytáčkami, a sotvaže se unavený Klapacius uložil ke spánku, dvojník uprchl, a jak potom on, opravdový Trurl, rozebral umělého Trurla na součásti, aby svého přítele uchránil před pomstou. Trurl vykládal tuhle historku tak často a obšírně zdůrazňoval svůj vynikající výkon (dovolávaje se přitom Klapaciuse jako svědka), že nakonec zpráva o této divné příhodě se donesla až na královský dvůr, takže o Trurlovi každý mluvil s největší úctou, i když se donedávna o něm všude říkalo, že je konstruktorem nejhloupějšího myslícího stroje na světě. Když se Klapacius dověděl, že sám král bohatě Trurla odměnil a vyznamenal ho řádem Velké paralaxy a Heliconoidální hvězdy, spráskl ruce a zvolal:

„Cože? Za to, že jsem prokoukl jeho podvodný manévr a uštědřil mu pěkný výprask, takže se musel potom zahanbeně odplížit z mého domu uprostřed noci a ošetřit své rány? Za tohleto nyní oplývá bohatstvím, je vynášen nad ostatní a dostává vyznamenání? Ach, jaká to doba! Jaké mravy…“

Vrátil se domů dopálený na nejvyšší míru a uzamkl se na dva západy. On sám totiž také připravoval Stroj vyplňující veškerá přání, jenomže Trurl ho předstihl.


Sedm výprav Trurla a Klapaciuse


VÝPRAVA PRVNÍ

čili

Gargantuova lest

Když vesmír ještě nebyl v takovém nepořádku, v jakém se nachází dnes, a všechny hvězdy byly náležitě rozloženy, takže se snadno daly spočítat odleva doprava či seshora dolů, když veliké, modře zářící hvězdy byly seskupeny zvlášť, zatímco ty menší, oranžové, jako objekty druhé kategorie byly odstrčeny do kouta, když se v tomto prostoru bez konce nevyskytoval ještě žádný rozptýlený mezihvězdný prach ani mlhovinové smetí – tehdy za těch starých zlatých časů bývalo zvykem, že ti, kteří s vyznamenáním získali diplom Perpetuální omnipotence, se někdy vypravili na cesty do vzdálenějších zemí, aby jim prokázali dobrodiní své učenosti a radou a skutkem jim přispěli na pomoc. Aby tuto tradici zachovali, Trurl a Klapacius, kteří dovedli hvězdu rozsvítit nebo zhasit stejně snadno jako vyloupnout hrášek z lusku, se také na jednu takovou výpravu vydali. Nedozírnou vesmírnou dálavou putovali už tak dlouho, že na svou rodnou oblohu docela zapomněli, když zahlédli před sebou planetu, ani malou, ani velikou, ale právě tak akorát. Jedna jediná pevnina byla uprostřed rozdělena červenou linkou – z jedné strany všechno bylo žluté, na druhé straně všechno zase růžové. Okamžitě pochopili, že před sebou vidí dvě sousedící království, a proto se rozhodli, že ještě dříve, než přistanou, si udělají krátkou poradu.

„Jsou to dvě království,“ pravil Trurl, „takže bude dobré, aby sis vybral ty jedno a já druhé. Pak se aspoň nikdo nebude dotčeně mračit.“

„Dobrá,“ řekl Klapacius, „jenomže co si počneme, když nás požádají o vojenskou pomoc? S tím musíme počítat.“

„Máš pravdu,“ pravil Trurl, „budou snad chtít zbraně, ba dokonce i zázračné zbraně. V tom případě jejich žádost prostě odmítneme.“

„A když budou na svém požadavku trvat, vyhrožovat nám násilím? Musíme počítat i s takovou eventualitou,“ oponoval mu Klapacius.

„Hned si to zjistím,“ odpověděl Trurl a otevřel rádio, z kterého vzápětí zazněl ryčný vojenský pochod.

„Mám nápad,“ řekl Klapacius a vypnul rádio. „Uplatníme Gargantuův efekt. Co tomu říkáš?“

„Gargantuův efekt, no ovšem!“ vykřikl Trurl. „Zatím jsem ovšem neslyšel, že by jej někdo uplatnil v praxi. Jenže někdo přece musí udělat první experiment. Proč ne my?“

„Musíme se oba připravit na to, že jej uvedeme v život,“ vysvětloval Klapacius, „ale je také nutné, abychom oba začali naráz, jinak nám polezou tenké do úzkých.“

„Žádné strachy,“ řekl Trurl. Vyndal z kapsy zlaté pouzdro, které otevřel. Na sametové podložce ležely dvě bílé kuličky. „Vezmi si jednu, já si nechám druhou. Každý večer se na kuličku podívej – když zrůžoví, znamená to, že jsem rozběhl akci. A ty pak učiníš totéž.“

„Čili jsme domluveni,“ pravil Klapacius a kuličku uschoval. Potom přistáli, potřásli si rukama, načež se rozešli, každý opačným směrem.

Trurl přišel do země, kde vládl král Potvorník. Byl militaristou až do morku kostí a v celé nekonečné dimenzi vesmíru větší skrblík než on se sotva našel. Aby omezil vydání královské pokladnice, všechny tresty kromě absolutního zrušil. Likvidovat zbytečné úřady mu činilo obzvláštní potěšení, a protože také zrušil funkci kata, musel si každý odsouzenec srazit hlavu sám, anebo – s milostivým královským dovolením – směl mu ji useknout někdo z jeho blízkých. Monarcha podporoval jenom takovou uměleckou tvorbu, která nevyžadovala žádné dotace, jako kupříkladu sborová recitace, šachy či vojenská tělovýchova. Vysoce si cenil vojenského umění, protože z vyhrané války mu plynul značný příjem; na druhé straně uznával, že mírové údobí je také potřebné k důkladné přípravě na válku. Největší Potvorníkovou reformou bylo zestátnění velezrady. Protože ze sousedního království stále přicházeli vyzvědači, monarcha zřídil úřad Korunního prodavače potažmo Prozrazovače, který prostřednictvím svých podřízených odprodával státní tajemství za stanovený poplatek nepřátelským agentům. Špehové zpravidla raději sáhli po zastaralých tajemstvích, která byla levnější – sami totiž museli vyúčtovat každý halíř výdajů svým chlebodárcům.

Potvorníkovi poddaní vstávali časně, oblékali se prostě a uléhali ke spánku pozdě večer, protože dlouho pracovali. Pletli hradební koše, vyráběli hatě, zbraně a udání. Aby přemíra těch posledně jmenovaných nevyvolala rozvrat v království (k němuž před několika sty lety za vlády Radivila Stookého opravdu došlo), každý, kdo poslal neúměrně mnoho udání, musel platit zvláštní daň z přepychu. Tímto způsobem se je podařilo udržet v rozumných mezích. Když Trurl dorazil na královský dvůr, nabídl panovníkovi své služby. Snadno se dovtípíme, že Potvorník požadoval účinné zbraně. Trurl žádal tři dny na rozmyšlenou, a jakmile osaměl v skromném pokojíku, který mu byl přidělen, rozevřel zlaté pouzdro a podíval se na kuličku. Byla bílá, ale právě v této chvíli začínala zvolna rudnout. „Aha,“ řekl si v duchu, „Gargantus se rozjíždí!“ Načež neprodleně vyndal své tajné poznámky a pustil se do práce.

Klapacius se mezitím ocitl v druhém království, kde vládl mocný král Megerik. Vypadalo to tu jinak než v panství krále Potvorníka. Zdejší monarcha sice rovněž miloval vojenské pochody a vojenská tažení a vynakládal také nemalé prostředky na zbrojení – jenže činil to osvíceným způsobem; vynikal neobyčejnou štědrostí a svrchovaně podporoval umění. Miloval uniformy, zlaté lemování, lampasy, portepé a epolety, portiéry s rolnickami, ostruhy a obrněnce. Vpravdě byl velmi emotivní, neboť kdykoli křtil novou válečnou loď, chvěl se při tom dojetím. Štědře odměňoval malíře pláten zobrazujících bitevní výjevy – posuzoval je z vlasteneckého hlediska a za díla vyplácel honoráře podle počtu padlých nepřátel, takže na nespočetných panoramaticky rozlehlých obrazech, jimiž bylo království zaplaveno, se hory mrtvých nepřátel vršily k nebesům. Stát spravoval autokraticky, ovšem s jistou svobodomyslností; byl vládcem přísným, ale také dovedl být velkodušný. Při každém výročí své korunovace zavedl nějakou reformu. Jednou nařídil gilotiny vyzdobit květinami, jindy je zase dal promazat, aby neskřípaly, nebo dal katovské meče pozlatit a přikázal je všechny naostřit – z humánních důvodů. Nebyl úzkoprsý, ale nesnášel žádné extravagance, proto zvláštním dekretem znormalizoval všechna kola, skřipce, šrouby, okovy a řetězy. Exekuce neloajálně smýšlejících poddaných – to nebývalo často – se konaly s okázalou nádherou, s duchovní útěchou a posledním pomazáním odsouzence, za doprovodu břeskně vyhrávající dechovky a vojenského čtyřhranu nastoupeného v plné parádě. Tento moudrý panovník měl teorii, kterou uvedl v život – teorii obecného blaha. Je dobře známo, že člověk se nesměje proto, že je veselý, ale je veselý z toho důvodu, že se směje. Když každý bude říkat, že všechno je v dokonalém pořádku, pozvedne se tím také nálada. Poddaní krále Megerika měli proto za povinnost, ovšem v zájmu svého vlastního blaha, provolávat, že se jim daří báječně. Starou, mlhavou formuli pozdravu „Dobrý den“ nahradil král výraznější „To se máme!“, děti do 14 let směly říkat „Hejsa!“ a pamětníci „Župy žup!“

Megerika těšilo, když viděl, jak vnesl mezi lid nového ducha. Když v kočáře, který měl tvar trupu válečné lodi, projížděl ulicemi, shromážděné zástupy mu provolávaly slávu, a jakmile milostivě pokynul svou královskou rukou, ti, kdo stáli nejblíže, zvolali: „Hejsa!“, „To se máme!“, „Župy žup!“ Král byl v hloubi srdce demokrat. Velmi rád hovořil se starými válečnými vysloužilci, kteří se dostali daleko do světa, leccos viděli a zažili, a dychtivě naslouchal, když se vyprávělo v polních táborech o různých husarských kouscích. Často, když nějakého cizího hodnostáře přijal v audienci, zčistajasna se žezlem klepl do kolena a zvolal: „Hrr na ně!“ anebo „Plavidlo na pravoboku!“ či zase: „Tisíc kulí a granátů!“, nic totiž nezbožňoval tolik, nic neměl ve větší oblibě než právě nápaditost, hrdinskou mysl a zmužilost, lodní suchary s grogem a bedny s municí. A proto pokaždé, když mu bylo smutno, musely nastoupit k defilé vojenské jednotky, které zpívaly: „Trouba-li zazní válečná, meč vytasíme udatně“, nebo „Smělá mysl, správná zbroj“, „Musím se již domů bráti, aby mne nesprala máti“, anebo starou korunní hymnu „Ruce bratné, spojme statné, nepřítele smeteme“. Nařídil, aby mu nad hrobem stará garda zapěla jeho oblíbenou „Starý robot také jednou zrezaví“.

Klapacius nepřibyl na dvůr velikého monarchy bez obtíží. Když došel do první vesnice, klepal marně na několikery dveře, ale nikde mu neotevřeli. Posléze uviděl na opuštěné ulici pachole, které běželo k němu a tenkým hláskem zvolalo:

„Kupte si, pane. Jsou za facku.“

„Co to vůbec prodáváš?“ optal se Klapacius udiveně.

„Státní tajemství,“ odvětilo dítě a poodhrnulo cíp košile, takže zahlédl kousek mobilizačního plánu. Klapacius nevycházel z úžasu a nakonec pravil:

„Nemám zájem, milý chlapče. Nevíš, kde tu najdu rychtáře?“

„Co mu chcete?“ otázalo se dítě šišlavě.

„Musím s ním mluvit.“

„Tajně?“

„To je jedno, třeba i soukromě.“

„Hledáte tajného agenta? Můj tatík je agent. Spolehlivý a levný.“

„Dobrá, zaveď mě tedy k tatíkovi,“ pravil Klapacius, neboť pochopil, že s chlapcem se nedohovoří. Dítě ho dovedlo k jednomu domu: třebaže byl ještě bílý den, uvnitř seděla rodina při rozsvícené lampě – šedivý dědeček v houpací židli, na lavici pletla babička punčochu a několik dospělých potomků se zabývalo různými domácími pracemi. Jakmile Klapacius vešel do místnosti, všichni se na něj sesypali – ukázalo se, že pletací jehly jsou ve skutečnosti pouta, lampa je mikrofon a babička zas místním policejním komisařem.

To jistě bude nějaké nedorozumění, pomyslel si Klapacius, když se po patřičné nakládačce octl ve vězení. Trpělivě přečkal noc, neboť neměl stejně na vybranou. Když se rozednilo, uviděl kamenné zdi pokryté pavučinami a v koutě na podlaze zrezivělé pozůstatky dřívějších vězňů. Zanedlouho byl odveden k výslechu. Vyšlo najevo, že nedospělé pachole a všechny domy v celé vesnici jsou lstivě nastrojenou léčkou na zahraniční agenty. Klapacius se nemusel obávat útrap dlouhého přelíčení, neboť s ním soud udělal opravdu krátký proces. Protože se snažil navázat kontakt s tatíkem-prozrazovačem, čekala ho poprava gilotinou třetí třídy, neboť místní správa vyčerpala rozpočtovou položku na vykupování cizích špehů pro běžný rok a Klapacius, i když k tomu byl neustále přemlouván, tvrdošíjně odmítal koupit od místní policie nějaké státní tajemství. Navíc ani neměl dostatečné finanční fondy, aby si vymohl zmírnění trestu. Obžalovaný přesto trval na své nevině – vyšetřující orgán nepřikládal víru jeho slovům, ale beztak by vězně nemohl propustit, protože nebyl k tomu kompetentní. Jeho případ byl proto postoupen vyšší instanci a Klapaciusovi byla uložena tortura, spíš z důvodů formálních než z nezbytí. Za týden nastal obrat k lepšímu, Klapacius byl propuštěn na svobodu a mohl pokračovat v cestě do sídelního města, kde byl podrobně poučen o předpisech dvorské etikety a bylo mu dopřáno cti, že mu král poskytne soukromé slyšení. Přidělili mu za tím účelem polnici, neboť každý občan musel slavnostní fanfárou na oficiálních místech ohlásit svůj příchod a odchod; v království vládla v tomto ohledu opravdu železná kázeň, takže východ slunce v celé zemi nastal teprve pak, když jej ohlásilo zatroubení budíčku.

Samosebou, Megerik požadoval nové zbraně; Klapacius slíbil monarchovu přání vyhovět: jeho návrh, ujistil krále, představuje radikální odklon od dosavadních zásad válečného umění. Jaká armáda nemůže být poražena? zeptal se nejdřív. Taková armáda, která má lepší velitele a dokonale ukázněné vojáky. Velitel vydává rozkazy – voják je plní; první musí být tudíž moudrý a ten druhý zase poslušný. Moudrost a vojenské znalosti a zkušenosti mají ovšem své meze dané přírodou. A je také pravda, že geniální vojevůdce se může střetnout s protivníkem neméně geniálním. Anebo na poli cti a slávy může padnout, takže jeho vojáci zůstanou bez velitele, či může se stát také ještě něco horšího, že totiž své profesionální znalosti zaměří na jiný objekt – získat moc. Copak není nebezpečné být obklopen spoustou starých generálů, ostřílených v aktivní službě, s hlavou přecpanou taktikou a strategií – co když si pojednou umanou, že se zmocní trůnu? Historie nás učí, že nejedno království na to doplatilo. Z toho plyne, že velitelé představují nutné zlo, a nyní jde o to, jak se toho zla zbýt. Nuže, pokud je armáda disciplinovaná, přesně plní příkazy. Ideálem je taková armáda, kde tisíce srdcí bije jako jedno srdce, kde tisíce myslí ovládá jediná myšlenka. A k tomu má napomáhat utužování kázně, vojenský výcvik a vojenské manévry. Kýženým cílem by byla armáda, která si počíná doslovně jako jeden muž, která si své strategické plány sama vytváří a sama je uskutečňuje. Kdo je tady ztělesněním takové dokonalosti? Pouze jedinec, protože nikoho tak ochotně neposlechne jako sebe sama a nikdo nesplní příkazy tak rád jako ten, kdo si je vydá sám. Jednotlivec se nemůže rozprchnout, nemůže se dopustit insubordinace anebo se vzbouřit proti sobě samému. Jde nyní o to, využít tohoto podřizování se vlastní vůli, té sebeúcty, kterou se takovým způsobem vyznačuje jedinec, aby se tento poznatek stal majetkem praporů, pluků, sborů. Jak se to dá udělat? Klapacius se jal vysvětlovat pozorně naslouchajícímu králi geniální, ale v podstatě jednoduché myšlenky velikého Gargantua.

„Každému odvedenci,“ vysvětloval, „se namontuje zástrčka vpředu a zásuvka vzadu. Na povel „Sevřete řady!“ se zástrčky zasunou do zásuvek a tam, kde ještě před chvílí stál neuspořádaný zástup civilistů, uzříme prapor vzorných vojínů. Mozky jednotlivců mudrující o různých zbytečnostech splynou v jedno vědomí naplněné vojenským duchem a podřízené dobrovolné kázni. A tento válečný stroj složený z četných součástí projevuje kolektivní moudrost, která je přímo úměrná počtu propojených jednotlivců. Četa má znalosti a zkušenosti četaře, setnina má rozhled kapitána, prapor je na úrovni podplukovnika a divize, byť i byla sestavena z rezervistů, je chytřejší než všichni stratégové dohromady. Takto lze utvořit vojenské formace s prozíravostí vpravdě ohromující, které samozřejmě všechny rozkazy splní beze zbytku, protože si je dávají samy. Tím způsobem se definitivně udělá přítrž všem těm rozmanitým kapricům, náladám a výstřelkům u jednotek, které nebudou více závislé na schopnostech svých velitelů, nebude je ani ovlivňovat hašteření a rivalita mezi generály. A útvary jednou propojené není radno rozpojovat, neboť to by vedlo k velkému zmatku. Armáda bez velitelů, armáda, která si sama dává rozkazy – to je moje představa!“ ukončil Klapacius svůj výklad, který na krále mohutně zapůsobil. Po chvíli řekl monarcha.

„Vrať se do svých komnat. Já se půjdu poradit se svým generálním štábem…“

„Och, to nečiňte, Vaše královská Milosti!“ zvolal chytrý Klapacius a zatvářil se vyděšeně. „Císař Turboleon udělal právě toto a jeho štáb, aby si udržel své teplé bydlo, s jeho návrhem nesouhlasil. Zanedlouho poté vtrhl do země král Enamuel se svou zreformovanou armádou, a třebaže stál proti osminásobné přesile, obrátil císařství v prach a popel!“

Řka tato slova, odebral se do ložumentu, který mu byl přikázán, a podíval se na kuličku. Byla červená jako malina, z čehož bylo zřejmo, že Trurl už učinil potřebné kroky u krále Potvorníka. Záhy král Megerik povolal Klapaciuse k sobě a přikázal mu ztechnizovat jednu pěchotní rotu: tato drobná jednotka, kterou nyní spojovala jedna mysl a jeden duch, zaútočila s výkřikem: „Nikoho neživte!“ na tři švadrony po zuby ozbrojených dragounů, kterým velelo šest nejvyhlášenějších docentů akademie generálního štábu, a rozbila je na cimprcampr. Maršálové, generálové a admirálové byli zahořkli, neboť král je všechny okamžitě poslal na odpočinek; pevně přesvědčen o účinnosti Klapaciusova vynálezu, nařídil zreformovat celou armádu.

Ve dne i v noci pracovali elektrotechnici ve zbrojních továrnách, odkud vyjížděly vagony s nákladem zástrček a zásuvek, které byly potom přesně podle předpisu montovány v kasárnách. Klapacius objížděl všechny vojenské posádky a kontroloval, zda práce byla řádně provedena. Prsa mu zdobila řada medailí a vyznamenání, které mu král udělil; zatímco Trurl, který prováděl obdobnou inspekci v sousedním vladařství, se dík pověstnému skrblictví krále Potvorníka musel spokojit s doživotním titulem Velezrádce vlasti. Oba státy se zatím připravovaly k válečným akcím. V horečce mobilizace byly uváděny do bojové pohotovosti nejen konvenční, ale také jaderné zbraně, děla a atomy se leštily od svítání do soumraku, aby se blyštěly jako sklo, jak to nařizovaly předpisy. Oba konstruktoři, kteří nyní neměli vlastně už nic na práci, si tajně sbalili svá zavazadla, aby se mohli zase v dané chvíli sejít u svého hvězdoletu ukrytého v lese.

Zatím se u řadového vojska, zejména u pěchoty, děly podivuhodné věci. Setniny už nepotřebovaly pořadovou přípravu, necvičily pochody, ani se nemusely odpočítávat, aby se zjistil početní stav, právě tak jako ten, kdo má obě nohy, si levou nohu nesplete s pravou a nepovažuje za potřebné je počítat. Srdce se smálo při pohledu na tyto nové jednotky, jak pochodovaly nebo vykonávaly povely „vlevo vbok! čelem vzad!“ či „zastavit stát!“; po rozchodu se bavily družně s jinými útvary a později otevřenými okny kasárenských světnic bylo slyšet, jak sborově diskutují o takových otázkách, jako je pojem absolutní pravdy, analytická či syntetická metoda zkoumání, apriorní či aposteriorní soud nebo věc o sobě – jejich společná mysl totiž už dospěla do tohoto stadia poznání. Dobrali se i k různým filozofickým učením, jeden prapor ženijního vojska dokonce přijal za své zásady krajního solipsismu a prohlásil, že ve skutečnosti vlastně nic kromě něj neexistuje. Vyplýval z toho jednoznačný závěr, že neexistuje ani král, ani nepřítel, takže prapor byl bez dlouhých cavyků rozpojen a vojáci přemístěni k jednotkám, které stály pevně na pozicích epistemiologického realismu. Obdobně v Potvorníkově království asi ve stejné době, místo aby nacvičovala vyloďování, oddala se šestá výsadková divize kontemplaci a pohroužená v mystické extázi se málem utopila ve vlnách. Nelze to říci určitě, ale patrně v důsledku tohoto incidentu byla vypovězena válka. Vojska obou stran s řinčením a skřípotem se jala postupovat k státním hranicím.

Gargantuův zákon se v praxi dokonale osvědčoval. Jak se vojenské formace postupně spojovaly do vyšších celků, úměrně vzrůstal i jejich smysl pro estetično, jenž dosahoval maxima na úrovni divize – takové vojenské svazky se snadno daly svést na scestí kdejakým poletujícím motýlem, kterého se pokoušely chytit. Když mechanizovaný sbor generála Zefyrína dorazil k nepřátelské pevnosti, kterou měl dobýt útokem, ukázalo se, že během noci připravený plán bojové operace je nádherným vyobrazením hradních cimbuří vytvořeným v duchu abstraktního umění. Bylo to něco vpravdě ojedinělého a příčilo se to všem vojenským tradicím. U dělostřeleckých sborů se zase teoretizovalo o nejzávažnějších metafyzických problémech; v roztržitosti, vlastní všem velkým géniům, tyto svazky jednou ztratily zbraně, jindy zase bojová vozidla a úplně zapomněly na to, že táhnou do války. Skupiny armád byly postiženy mnoha psychickými komplexy, jak tomu často bývá u osobností s mimořádným nadáním. Proto ke každé skupině musela být odvelena zvláštní psychiatrická brigáda, aby za pochodu prováděla potřebné léčebné zákroky.

Obě válečná seskupení zaujala za nepřetržitého víření bubnů svá výchozí postavení. Šest elitních pluků pěchoty spolu s baterií samohybných děl, záložním praporem a popravčí četou během nočního pochodu na stanoviště složilo „Sonet o tajemství bytí“. Na obou stranách se šířil zmatek – kupříkladu osmdesátý sbor marlabardníků prohlásil, že pojem nepřítele není definován dostatečně přesně a obsahuje logické kontradikce, takže postrádá vůbec smysl.

Vzdušné výsadky hledaly algoritmy terénu, pozemní jednotky opouštěly přikázané pozice a střetaly se s jinými, takže oba králové byli nuceni vyslat k nim zvláštní kurýry, s nimiž letěli i křídelní pobočníci, aby ve vojsku zjednali pořádek. Jedva pověřenci sestoupili či přistáli, nestačili se poptat po příčinách zmatku, neboť vzápětí ztratili svou totožnost, která se integrovala do skupiny. A oba králové zůstali zakrátko bez adjutantů. Pospolité vědomí se ukázalo nebezpečnou pastí, do níž se jednotlivec snadno dostal, ale nemohl z ní uniknout. Král Potvorník viděl na vlastní oči svého bratrance velkoknížete Derbuliona odkvačit k jednomu vojenskému svazku, aby do něho vlil víc bojového ducha, ale dříve než stačil vylít své srdce, splynul s kolektivem.

Když král Megerik vycítil, že tu něco nehraje – nevěděl sice, co je toho příčinou – pokynul rukou dvanácti trubačům po svém boku. Totéž učinil král Potvorník na svém velitelském pahorku a břeskné zvuky polnic na obou stranách daly signál k útoku. Vzápětí se jedna i druhá armáda spojily navzájem. Ohlušující cvakot kovových zástrček zapadajících do zásuvek se šířil ozvěnou nad příštím válčištěm a místo tisícovek kanonýrů a granátníků, gardistů a ženistů, pěšáků a odstřelovačů, hulánů a polních četníků – pojednou tu stály dvě gigantické bytosti, které přes širokou pláň, nad níž bloudily cáry mraků, hleděly na sebe miliony očí. Na chvíli zavládlo naprosté ticho. Stav uvědomění na obou stranách dosáhl pak onoho slavného kulminačního bodu, který s matematickou přesností předpověděl veliký Gargantus. Jakmile totiž militarismus překročí určité meze, tento jev vyloženě lokální se změní v civilní chování, protože i sám vesmír je veskrze střízlivý a věcný – a duch obou armád nyní dosáhl vůčihledně kosmických dimenzí! Ocelové hlavně děl a jiných smrtonosných zbraní navenek se sice blyštěly, leč uvnitř se vlnil oceán blahovůle, snášenlivosti, přejícnosti a všepojímajícího bystrého rozumu. A tak se obě vojska nastoupená proti sobě na návrších se zbraněmi třpytícími se na slunci usmála na sebe, zatímco bubny nepřestávaly vířit.

Trurl a Klapacius zrovna nasedali do svého hvězdoletu, když se stalo to, co tak důvtipně připravili: před očima rozezlených vladařů, bledých vztekem a hanbou, si obě armády vykročily v ústřety, chopily se za ruce, a zatímco bělavé obláčky nad nimi pluly oblohou, začaly trhat květiny na poli neuskutečněné bitvy.


VÝPRAVA PRVNÍ A

čili

Trurlův elektrobard

Abychom se předem vyvarovali případných omylů a nedorozumění, musíme hned úvodem konstatovat, že tentokrát se vlastně žádná výprava nekonala. Trurl navštívil několikrát nemocnici a udělal si krátký výlet na jakýsi asteroid, ale prakticky se nevzdálil z domova. Ovšem v širším anebo ve vyšším smyslu slova: tato výprava patří k nejvzdálenějším, jaké kdy podnikl tento proslulý konstruktor, poněvadž dospěl až na samou hranici možností.

Trurl měl kdysi smůlu, že vyrobil obrovský samočinný počítač, který nakonec svedl jen jeden početní úkon – sečíst dvě plus dvě, a stejně mu vyšel chybný výsledek. Jak jsme se již zmínili na jiném místě, měl tento stroj vysoké ambice a dostal se do sporu se svým tvůrcem, a ten jen tak tak že vyvázl životem. Od té doby měl Klapacius na Trurla spadeno a při každé vhodné příležitosti ho provokoval uštěpačnými poznámkami, takže si Trurl usmyslel, že sestaví stroj, který bude psát verše, a tím umlčí Klapaciuse jednou provždy. Za tím účelem sesbíral osm set dvacet tun knih o kybernetice a dvanáct tisíc tun poetických děl. Potom usedl a pustil se do studia. Kdykoli cítil, že se mu kybernetika začíná protivit, začal číst lyriku, a obráceně. Zanedlouho pochopil, že zkonstruovat takový stroj je v podstatě hračkou, ale připravit mu program bude opravdu tvrdým oříškem. V hlavě průměrného básníka vytvořila program civilizace, v níž se zrodil, tato civilizace zase byla naprogramovaná civilizací předešlou, ta zase ještě staršími civilizacemi – a tak až k prvopočátku světa, kdy ještě informace o budoucím poetovi kroužily bezednými hlubinami vesmíru v zárodcích příštích hvězd ve svítících mlhovinách. A proto na přípravu programu pro komputer skládající básně bylo zapotřebí nejdřív opakovat ne-li celý vývoj vesmíru, tak přinejmenším valnou jeho část.

Kdokoli jiný na Trurlově místě vida takové nesnáze by okamžitě kapituloval, jenomže neohrožený konstruktor zbraně nesložil. Nejdřív sestavil stroj, který modeloval počáteční chaos, kde se elektrostatický duch vznášel nad elektrolytickými vodami, potom zavedl parametr světla, přidal pár protogalaktických mlhovin a takto postupně došel k první době ledové. Trurl mohl tímto tempem pokračovat, protože jeho počítač během jedné pětimiliardtiny sekundy dokázal simulovat sto septimilionů jevů na čtyřiceti oktilionech různých míst současně: pokud někdo o správnosti těchto údajů pochybuje, ať si to propočte sám.

Trurl potom simuloval kulturní vývoj od rozdělávání ohně křesáním o pazourek a industrie pěstních klínů, nezapomněl na dinosaury ani na postglaciální a pozdně glaciální údobí, osvojení si vzpřímené chůze, na prapopulace se světlými vlasy a pletí, jejichž potomci, lovci a rybáři, zhotovili první stroje. A tak za hluku a bzukotu elektrického a vířivého proudu míjely aeony a milénia. A když stroj další epochu nestačil simulovat, Trurl k němu přidal další počítač, až posléze vznikl rozlehlý komplex strojů s nesčetnými elektronkami a bočníky, obvody a vývody, které byly navzájem takovým způsobem propojeny a propleteny, že by se v té změti ani sám čert nevyznal. Jenže Trurl to vždy nějak zvládl, a pouze dvakrát musel simulaci opakovat: poprvé se vrátil až k samému začátku, když mu vyšlo, že Ábel zabil Kaina a nikoli Kain Ábela (roztavila se jedna pojistka), a podruhé opětoval pouze posledních tři sta milionů let, vrátil se k druhohorám. Když totiž od prvních ryb, obojživelníků, plazů, ptáků docházel k savcům a lidoopům, přihodila se divná věc – místo savců jeho počítač simuloval psavce a lidoopy nahradil pidlookými. Zřejmě do komputeru vletěla nějaká muška a ve vícefázovém snižovacím směrovém řadiči došlo ke zkratu. Ale jinak jel stroj jako po másle. Modeloval starověk i středověk – údobí reformace a revolučních hnutí byla vpravdě zatěžkávací zkouškou, neboť při modelování těchto významných etap společenského vývoje se totiž počítač pojednou roztřásl – ale simulace dalšího kulturního pokroku pokračovala takovým tempem, že Trurl měl co dělat, aby stačil rozpálené vinutí cívek polévat vodou a elektronky obalovat mokrými hadry, aby se nepřehřály.

Na sklonku dvacátého století začal stroj zničehonic vibrovat – nejprve napříč, potom podélně. Trurl se obával, že se základy co chvíli zbortí, a rychle připravil zásoby cementu a kramlí. Naštěstí nemusel sáhnout k tomuto krajnímu opatření, neboť po chvilce stroj dvacátý věk opustil a uklidnil se. Potom pokaždé, vždy po padesáti tisících let, nastupovaly další civilizace veskrze inteligentních a rozumných bytostí, z nichž pocházel i Trurl. Cívky se simulovaným dějinným procesem padaly do ohromného zásobníku a bylo jich zanedlouho tolik, že byste z vršku stroje nedohlédli jejich konce. A všechno to úsilí bylo vynaloženo na to, aby vytvořil jakéhosi takéhosi – i když možná dokonalého – veršotepce! Jenže tak už to chodí u vědátorů, kteří jsou zapáleni pro svou práci! Programy byly konečně hotové, ovšem bylo nutné je aplikovat prakticky a vybrat pouze ty nejvhodnější – jinak by učení trvalo elektropoetovi mnoho milionů let.

Trurl pracoval dobré dva týdny na soustavě instrukcí pro nastávajícího elektropoetu; potom vybudoval logické obvody, emocionální prvky a sémantické syntetizéry. Uvažoval, zda nemá pozvat Klapaciuse, aby byl při tom, až počítač zapojí, ale včas si to ještě rozmyslel a nejdřív uvedl stroj do chodu beze svědků. Komputer vzápětí začal s přednáškou o obrušování krystalografických útvarů jakožto úvod do studia submolekulárních magnetických anomálií. Trurl povícero logických obvodů přemostil a u emocionálních prvků přidal napětí. Stroj několikrát škytl, nato se usedavě rozplakal a posléze brečlavě prohlásil, že život je pes. Trurl posílil sémantiku a připojil komponent vůle: stroj oznámil, že od této chvíle má být poslušen jeho vůle, a přikázal mu, aby k jeho devíti patrům přistavěl šest dalších, ježto se hodlá oddat meditaci o podstatě bytí. Trurl rychle zamontoval do počítače filozofický regulátor – stroj se z trucu odmlčel a zasazoval mu údery elektrickým proudem. Trurl žadonil a pronášel lichotky, až se nakonec dal stroj pohnout k tomu, že zazpíval: „Vosy, vosy, vosy, sršáni vyletěli na mne ze skály. Ze skály, ze skaličky, když jsem šel od holčičky.“ A tím vyčerpal svůj repertoár. Trurl kontroloval, seřizoval, odpojoval a nastavoval, zkrátka dělal vše, nač jen si mohl vzpomenout. Nakonec se mu stroj za jeho velkou námahu odvděčil tak ubohou rýmovačkou, že děkoval velkým nebesům, že tu není Klapacius, který by se zajisté škodolibě zeptal, zda simuloval vývoj vesmíru a kdejakých civilizací kvůli tomuhle. Trurl zapojil do obvodů šest protigrafomanských filtrů, jenže všechny popraskaly jako zápalky, takže je pak musel vyrobit z korundové oceli. Zdálo se, že budou vyhovovat. Sémantiku vystupňoval na maximum, zabudoval generátor střídavého rýmu a málem všechno pokazil, neboť stroj zatoužil se stát misionářem a vypravit se mezi pohany na vzdálené planety. Doslova v poslední chvíli, když se skoro vzdal naděje a s kladivem v ruce se chystal stroj rozbít na kousky, bleskla mu hlavou spásná myšlenka. Všechny logické obvody vyhodil a nahradil je egocentripetálními narcistory s autoregulací. Počítač se zachvěl, zahihňal – načež si plačtivým hlasem postěžoval, že ho v třetím patře něco bolí, že už má všeho dost, život je sice krásný, jenže lidé jsou zlí – zakrátko dá světu vale a netouží po ničem, leda po tom, aby jeho světlá památka zůstala zachována. Potom požádal o papír a pero. Trurl si oddechl úlevou, odpojil stroj a šel na kutě. Nazítří ráno navštívil Klapaciuse. Jakmile Klapacius uslyšel, že má asistovat prvnímu vystoupení Trurlova elektrického barda, okamžitě praštil s prací a šel s ním. Velice dychtil stát se očitým svědkem kolegovy potupy.

Trurl spustil stroj; nejdřív na malý výkon, než se nažhaví elektronky. Několikrát vyběhl po kovových schůdkách, aby zkontroloval měřicí přístroje – elektrický bard vypadal totiž jako ohromný lodní stroj s půltuctem ocelových plošin a nejrůznějšími indikátory a číselníky na každém patře – až posléze uspokojeně konstatoval, že anodové napětí je v pořádku, ovšem na začátek zkusí malou improvizaci, teprve později, až stroj nabude větší jistoty, jej Klapacius může požádat o báseň na jakékoli téma.

Když měřiče úrovně ukázaly, že lyrická kapacita stroje dosáhla maxima, nervózní Trurl zapnul třesoucí se rukou hlavní spínač. Vzápětí bard sice poněkud křaplavým, ale zvláštním podmanivým kouzlem působícím hlasem pronesl:

„Merlongfurlypaxitální rhomotryglyminoprodixopylin.“

„To má být všechno?“ zeptal se Klapacius velice zdvořile po chvilce ticha. Trurl stiskl rty, přidal napětí a stroj znovu spustil. Tentokrát bard promluvil zřetelným, zvučným a příjemným barytonem:

Šurychorý dusar kontas cente

vlačka latum adikunti brable

varne trozden kaťadukta levite

utun arka střibrosutné trable.

„Asi mi něco ušlo?“ zeptal se Klapacius nevzrušeně a pozoroval zpanikařeného Trurla, jak se motá u ovládacího panelu. Konstruktor zalomil zoufale rukama, potom jeho kroky řinčivě zazněly na kovových schůdkách, po nichž vyběhl nahoru. Bylo ho vidět, jak se spustil na všechny čtyři a vsoukal poklopem do stroje, odkud se potom ozýval buchot a klepání, doprovázené šťavnatými kletbami. Občas zaskřípaly utahované matice, co chvíli cinkl francouzák o kov, potom Trurl vylezl ven a chvátal na jinou plošinu. Nakonec vyrazil vítězoslavný výkřik a hodil vypálenou elektronku přes rameno, ta sletěla na podlahu a roztříštila se dva kroky od místa, kde Klapacius stál. Trurl se neobtěžoval nějakou omluvou, ale nahradil vadnou elektronku novou, otřel si ruce do čisticí kůže, načež křikl na Klapaciuse, aby to zkusil teď. Nato zazněla tato slova:

Magna nulofilní une fita

oriota plani kitor stigmat

heus telmirárec okma přichvát

ať ho spálí hrách či bouře lítá.

„Přeci jen se to vylepšilo,“ zvolal Trurl ne moc přesvědčivě. „Ten poslední verš měl hlavu a patu, nezdá se ti?“

„Jestliže mi nic kvalitnějšího nemůžeš nabídnout…,“ řekl Klapacius s vybranou zdvořilostí.

„Hromská práce!“ zvolal Trurl vztekle a ponořil se do útrob stroje: znovu bylo slyšet lomoz a bušení a tlumené láteření. Po chvíli Trurl vystrčil hlavu z okénka ve třetím patře a vykřikl:

„A můžeš to spustit!“

Klapacius uposlechl. Elektrický bard se zachvěl od základů po nejhořejší patro a spustil:

Nebošker hustí tikus jedinák

blýskajíc kutivými plichtami.

Rozzuřený Trurl prudce škubl za nějaký spojovací kabel, ve stroji to zachrastilo a hlas umlkl. Klapacius se smíchem doslova prohýbal a musel se nakonec posadit na zem. Potom náhle, zatímco Trurl přebíhal sem a tam, něco ve stroji klaplo, ozvalo se zapraskání a bard začal uvážlivě, sebejistě recitovat:

Pýcha se závistí předcházívá pád,

hlupec Klapacius, který tohle neví.

V soutěži jej potře elektrický bard,

můj duch zesměšní ho jako auto želvy.

„Koukej, tady to máš! Epigram! A dokonale sedí!“ smál se Trurl, který zatím seběhl po točitých schůdkách a zastavil se, teprve když se vrhl svému kolegovi do náruče. Klapacius tu stál celý zaražený a smích mu zmrzl na rtech.

„Na tom vůbec nic není,“ odvětil. „A stejně to neudělal on, ale ty.“

„Já? Jak to myslíš?“

„To jsi předem naprogramoval. Poznal jsem to podle toho, jak je to myšlenkově chudé, naplněno bezmocnou nevraživostí a mizerně zrýmované.“

„Rač si tedy posloužit sám. Vyber si, vyslov nějaké jiné přání! No tak, nač ještě čekáš? Bojíš se?“

„Moment, musím si to rozmyslet,“ odsekl Klapacius hněvivě. Lámal si hlavu přemítáním, aby přišel na nějaký úkol opravdu obtížný, neboť oprávněně předpokládal, že jakákoli diskuse o tom, zda verše strojem vytvořené jsou dobré či špatné, je neplodná a nemá smysl. Pojednou se mu tvář rozjasnila a řekl:

„Ať tedy udělá báseň ne delší než šest veršů. Musí v ní být řeč o kávě a o hudbě a také o kybernetice, ale všechna slova smějí začínat pouze na písmeno K!“

„Nechtěl bys ještě slyšet veršovaný výklad teorie nelineárních samočinných počítačů?“ ozval se Trurl na nejvyšší míru rozhořčen. „Nemůžeš přece klást takové pitomé poža –“ Nedokončil větu, protože halou zazněl melodický baryton:

Komodus křížaly kouše,

kráčeje křepčivým krokem,

koktá kdes kastelán-kustod:

kouzelně klinkavý klavír.

Klouzne – kuš! Koleno křuplo.

Křik, kravál

Kolega kybernet kleje, když konejší

kompresním korkem.

Kulhavec klopotně kluše,

konečně kvartýr.

Kanape, komfort, klokotá kvalitní káva.

„A co tomu říkáš teď?“ zeptal se Trurl pyšně s rukama založenýma v bok. Jenže Klapacius znovu hlasitě poroučel:

„A teď všechny verše na G! O myslicím stroji, který byl proslulý svou ukrutností, měl šestnáct souložnic, dvě křídla, čtyři malované truhlice, v každé tisíc zlatých tolarů s podobiznou císaře Vrahomila, dva paláce a –“

„Gigantický generátor, garantovaný grobián galantně gratuloval graciézní…,“ začal bard, ale Trurl skočil k ovládacímu pultu, vypnul proud a postavil se před spínač.

„Tak dost!“ zvolal rozhorleně. „Nedovolím, aby stroj plýtval svým talentem na podobné nesmyslné hříčky! Buď si mu řekneš o nějaké pořádné verše, anebo toho necháme!“

„A copak to nebyly pořádné verše?“ protestoval Klapacius.

„Vůbec ne! Pouze hlavolamy, rébusy! Nezkonstruoval jsem ten stroj proto, aby luštil nějaké hloupé křížovky! To je nádeničina, ne však umění s velkým U! Dej mu nějaké téma, a může to být téma skutečně obtížné…“

Klapacius uvažoval, přemítal, po chvíli kývl a řekl:

„Dobrá. Přál bych si slyšet lyrickou báseň, ale musí být složená z čistě matematických pojmů z oboru topologie, analýzy, v kybernetickém duchu, a také citově zapůsobit.“

„Nejsi blázen? Matematika a lyrika, copak to jde dohromady?“ rozkatil se Trurl, ale zmlkl, protože elektrický bard spustil:

Nesmělý kybernetik integroval

unimodelární grupy,

leč když měl pochopit, zda láska je či ne,

byl mimořádně tupý.

Laplaci s teorií pravděpodobnosti,

hleď se nám ztratit z očí,

proč milý milou objímá,

to nevysvětlí vektorový součin.

Nechť je dána libovolná konstanta

či rovnice, ta neproměnná

veličina nám ukáže, co láska znamená

nebo neznamená.

Žádný Möbiusův list či Mongeova

projekce neurčí teorém,

proč v žáru vášně shoří dva

jak jedno tělo v něm,

gradient holubího letu neozřejmí,

Z čeho naše city rostou;

Eulerova konstanta, Čebyševův polynom

či Banachův prostor

jsou náhle k ničemu, když krásky

rudý ret mě svádět počíná;

a platí, bohužel, že jsem dál

odsouzen být prázdná množina,

když milá roztomilá vítá mě naveskrz

chladně a odmítavě,

jsem z teorie chyb, z níž by i Gauss

měl zmatek v hlavě.

Bardova exhibice tím skončila, neboť Klapacius měl náhle naspěch, ovšem přislíbil, že se co nevidět vrátí s novými tématy. Samozřejmě, víc se už neukázal, aby Trurlovi neposkytl další důvody k vychloubání. Trurl rozhlašoval, že Klapacius utekl, protože na jeho úspěch nevražil a závist mu nedá spát. Klapacius zase všude roztrušoval, že od chvíle, kdy Trurl sestrojil svého takzvaného elektrického veršotepce, má v hlavě o několik koleček víc.

Netrvalo dlouho a o elektrickém poetovi se doslechli také skuteční, totiž normální básníci. Velice je tato zvěst pobouřila a rozhodli se stroj ignorovat, nicméně se mezi nimi našlo několik, kteří neovládli svou zvědavost a elektrického barda tajně navštívili. Přijal je zdvořile v hale, kde ležely kupy hustě potištěných stránek, neboť stroj tvořil ustavičně ve dne v noci. Návštěvníci patřili k básnické avantgardě, zatímco Trurlův stroj skládal básně tradičním způsobem, protože se jeho konstruktor, který se v poezii moc nevyznal, při sestavování programu opíral výlučně o díla klasická. Hosté si proto nějakou chvíli z elektrobarda utahovali, že mu div nepopraskaly elektronky, a potom triumfálně odešli. Stroj měl ovšem i vlastní programování, a navíc speciální obvody se zesilovači ambicí s automatickými pojistkami na 6 kiloampér, takže zakrátko došlo k převratným změnám. Začal psát obtížné, mnohoznačné verše, okouzlující, ale přitom zcela nesrozumitelné. A když přišla další skupinka básníků, aby si z něho tropila šašky, stroj vystoupil s tak moderní improvizací, že jim všem vyrazil dech. A druhá báseň jistého tvůrce starší generace poctěného dvěma státními cenami a sochou v městském parku doslova omráčila. Od té chvíle žádný básník nemohl odolat osudnému vábení, aby zkřížil lyrické meče s elektrobardem.

Přicházeli z široka daleka s aktovkami a kufry naditými rukopisy. Elektrobard nechal každého vyzývatele chvíli deklamovat, střelhbitě algoritmus jeho básní vystihl a v přesně stejném stylu složil verše dvě stě dvacetkrát až tři sta čtyřicet sedmkrát lepší.

Brzy nabyl stroj takové zběhlosti, že už prvním či druhým čtyřverším porazil i nejzasloužilejšího poetu. Nejhorší ovšem bylo, že ze souboje odcházeli bez úhony jedině grafomani, veršotepci třetího řádu, kteří, jak známo, nedovedou odlišit verše dobré od špatných, takže o drtivé porážce, kterou utržili, neměli vůbec potuchy. Ovšem je také pravda, že si z nich jeden zlomil nohu, když při odchodu z kolbiště zakopl o rozsáhlý epos, který elektrobard zrovna dokončil. Začínal takto:

Básník však opravdu velký,

jenž nemá jen průměrné vlohy,

neskládá všedního nic a netvoří

líbivé verše

se znakem obecné ražby – ten básník,

jak chápu ho v srdci,

i když živý tu není,

bych naň ukázal prstem…

Opravdové básníky Trurlův elektrický bard ovšem decimoval, i když jim nezpůsobil žádnou tělesnou újmu. Nejdřív jeden prošedivělý elegik a po něm dva modernisté spáchali sebevraždu – skočili po hlavě ze skály, která nešťastnou náhodou strměla zrovna u cesty vedoucí od Trurlova domova k nádraží.

Básníci okamžitě svolali mnoho protestních schůzí a žádali, aby stroji byla další činnost soudně zakázána. Nikdo jim však nevěnoval pozornost. Redaktoři novin a časopisů byli naopak rádi, neboť Trurlův elektrobard, píšící pod několika tisíci pseudonymy současně, vytvořil báseň stanoveného rozsahu pro každou příležitost a tak vynikající kvality, že se čtenáři vždy o noviny poprali. Na ulicích bylo vidět tváře s nepřítomným úsměvem, hledící jako u vytržení, a občas někdo tiše zalkal. Všichni znali verše elektrického barda a vzduch se zachvíval jeho půvabnými rýmy. Občané citlivější povahy byli nezřídka natolik uneseni nějakou okouzlující metaforou či asonancí, že upadli do mdlob. Tento gigant inspirace s podobnými eventualitami ovšem počítal a okamžitě vytvořil potřebný počet křísících rondelů.

Trurl se kvůli svému vynálezu dostal do nemalých nesnází. Klasici, povýtce lidé už starší, nenapáchali sice žádné velké škody, neboť se spokojili tím, že soustavně házeli kamení do oken a zdi jeho domu pomazávali jistou nelibě páchnoucí substancí. Hůř ovšem bylo s mladými. Jistý poeta nejmladší generace, který nejenže vynikal velikou silou lyrickou, ale i fyzickou, Trurla zmlátil do krve. Zatímco Trurl ležel v nemocnici, události šly překotně za sebou. Neuplynul den, aby někdo nespáchal sebevraždu či aby se nekonal pohřeb; před branou nemocnice se shromažďovaly protestující hloučky a zdáli bylo slyšet střelbu, protože básníci už nepřicházeli s kufříky rukopisů, ale nosili v nich samopaly, aby potřeli elektrického barda. Jenže od jeho opancéřovaného vnějšku se střely neškodně odrážely. Když se zoufalý a zesláblý konstruktor vrátil domů z nemocnice, jedné noci dospěl k rozhodnutí, že svého elektronického Homéra demontuje vlastníma rukama.

Jakmile se belhající Trurl ke stroji přiblížil a elektrobard v jeho rukou uviděl kleště a v jeho očích zoufalé odhodlání, přednesl tklivou baladu, v níž žádal o milost. Trurl se rozplakal, odhodil nástroje a proplétaje se mezi horami šelestícího papíru, novými to výtvory elektronického génia, které pokrývaly celou halu téměř do výše prsou, zamířil zpátky do své ložnice.

Když mu příští měsíc přišel účet za elektřinu, kterou stroj spotřeboval, dělaly se mu mžitky před očima. Nyní by se rád poradil se svým starým přítelem Klapaciusem; ten však zmizel, jako by se po něm země slehla. Musel si tedy poradit sám, a tak jednou v noci vypnul proud, rozebral stroj, naložil jej na hvězdolet a odvezl na neveliký planetoid, kde znovu komputer smontoval a zapojil na atomový reaktor jako zřídlo tvůrčí energie.

Potom se potajmu vrátil domů; jenže tím všechno ještě neskončilo. Elektrobard už neměl možnost vydávat tiskem své mistrovské básně, takže je začal vysílat na všemožných vlnových délkách, zanedlouho přiváděl posádky i pasažéry kolem letících raket do stavu veršového vytržení a jemnocitné osoby dokonce upadaly do estetické extáze. Jakmile velitelství kosmického loďstva odhalilo příčinu duševních poruch, zaslalo Trurlovi úřední přípis požadující okamžitou likvidaci jeho zařízení, které svou lyrikou vážně narušuje veřejný pořádek a ohrožuje zdraví pasažérů.

Od té chvíle se Trurl začal skrývat. Na planetoid byla vysazena montážní četa s úkolem zaplombovat výstupní jednotku stroje, ale elektrobard ji omámil několika baladami a celá akce tudíž skončila nezdarem. Nato přijela skupina hluchých techniků – stroj ji obloudil pantomimou. Potom se začalo hovořit o vyslání trestné výpravy, případně o možnosti přimět elektrického barda bombardováním ke kapitulaci. Ale náhodou zrovna v té době nějaký vládce ze sousední hvězdné soustavy stroj odkoupil a i s planetoidem jej odtáhl do svého království.

Nyní se konečně zase mohl Trurl objevit na veřejnosti a s úlevou si oddechnout. Po pravdě řečeno, na jižním nebesklonu občas vzplanuly supernovy, jaké nikdo nepamatoval, a povídalo se, že to prý má nějakou souvislost s poezií. Podle jedné takové zprávy prý onen vladař vedený chvilkovým rozmarem svým astroinženýrům nařídil, aby elektrobarda napojili na hvězdné seskupení bílých obrů, takže se pak každý verš změnil v gigantickou sluneční protuberanci; největší básník kosmu mohl své termonukleární výtvory vysílat do nedozírných hlubin vesmíru. Král jej zkrátka učinil lyrickým motorem spousty vybuchujících hvězd. Ale i kdyby na tom byl jen drobeček pravdy, tyto jevy byly příliš vzdálené, než aby mohly připravit Trurla o spánek – konstruktor se nicméně svatosvatě zapřisáhl, že se už nikdy nebude znovu pokoušet sestrojit kybernetický model múzy.


VÝPRAVA DRUHÁ

čili

nabídka krále Kruťáka

Neobyčejně úspěšný výsledek, s jakým oba konstruktoři uplatnili Gargantuův efekt v praxi, v nich podnítil touhu po novém dobrodružství, a proto se rozhodli znovu se vypravit do neznámých končin. O cíl cesty však dlouho vedli při: Trurl toužil po teplých krajinách a navrhoval Thermonii, zemi planoucích plameňáků, zatímco Klapacius, chladnějšího založení, hodlal odcestovat k intergalaktickému pólu zimy, pustému to kontinentu uprostřed zledovatělých hvězd. Jižjiž se zdálo, že se oba přátelé rozejdou nadobro, když Trurlovi bleskl hlavou nápad. „Poslyš,“ pravil, „můžeme své služby nabídnout a přijmeme nabídku, která bude nejvýhodnější!“

„To si vykládej někomu jinému!“ odsekl Klapacius. „Jak to chceš rozhlásit? V novinách? Máš ty vůbec pojem, jak to dlouho trvá, než se noviny dostanou na nejbližší planetu? Než přijde první nabídka, budeme už jistě dávno práchnivět!“

Trurl odpověděl vědoucím úsměvem, načež vysvětlil svůj plán, který – sice nerad – musel Klapacius pochválit. Potom se oba dali do práce. S pomocí speciálních nástrojů a přípravků, které ruče zhotovili, sestavili z nejbližších hvězd obrovský nápis, viditelný z nezměrné dálky. Aby pozornost případného vesmírného čtenáře upoutalo už první slovo, vytvořili je výhradně z obřích modrých hvězd, zatímco další text byl složen z menších hvězd a planetek. Oznámení znělo takto:

DVA proslulí konstruktoři hledají práci odpovídající jejich schopnostem a také přiměřeně honorovanou.

Přednost má mohovitý panovník s vlastním královstvím.

Další podmínky podle dohody.

Neuteklo ještě mnoho času, když před jejich domem přistál jednoho dne prapodivný koráb, který se třpytil na slunci, jako by byl vyložen perletí; měl tři umně vyřezávané nohy a šest pomocných opěr, které sice nedosahovaly k zemi a vlastně byly k ničemu, jenže při konstruování korábu peníze zřejmě nehrály žádnou roli, ježto nohy i opěry byly z ryzího zlata. Po nádherných schůdkách lemovaných dvěma řadami tryskajících fontán sestoupil urostlý cizinec majestátního držení těla, doprovázený družinou šestinohých strojů – některé ho masírovaly, jiné ho zase podpíraly či ovívaly, a ten nejmenší obletoval jeho vysoké čelo a osvěžoval ho parfémem ze spreje. Podmanivý příchozí pozdravil konstruktory jménem a v zastoupení svého pána a vládce krále Kruťáka, který projevil zájem o jejich služby.

„O jakou práci vlastně jde?“ zajímal se Trurl.

„Všechny podrobnosti zvíte na místě, vzácní pánové,“ pravil cizinec ve zlatem vyšívaných pantalonech a vysokých botách lemovaných kožešinou. Na hlavě měl perziánovou čepici zdobenou perlami; byl upnutý v dlouhém šosatém kabátě neobvyklého střihu – místo kapes tam byly přihrádky s pamlsky. Kolem něho bzučely drobné mechanické mušky, které občas odehnal rukou, když jej příliš začaly obtěžovat.

„Prozatím,“ pokračoval, „vám mohu sdělit pouze to, že Jeho Nedostižnost Kruťák jest náruživým lovcem, zmužilým a nebojácným přemožitelem veškeré galaktické zvířeny. Jeho mistrovství už dosáhlo tak převeliké dokonalosti, že si ani nejlítější šelmy nezaslouží toho, aby na nich své myslivecké umění vyzkoušel. Proto se trudí, neboť prahne po vzrušení, po nebezpečí, po napětí… kvůli tomu jsem –“

„Dokonale jsem vás pochopil!“ zvolal Trurl. „Přeje si, abychom sestrojili nějaký model nade všecko očekávání, divokého dravce, s nímž by se mohl utkat, pravda?“

„Jste vpravdě ducha kromobyčejně bystrého, ctný konstruktore,“ odpověděl králův vyslanec. „Jsme dohodnuti, viďte, pánové?“

Klapacius se ještě vyptal na různé podrobnosti, a když vyslanec výstižně popsal královu štědrost a jeho nesmírné bohatství, oba přátelé nahonem sbalili své osobní věci a několik knih, načež netrpělivě vyběhli po schůdkách na palubu korábu. Vzápětí vyšlehly plameny, které osmahly zlaté nohy a opěry, a za silného hukotu se koráb vznesl do temné mezihvězdné noci.

Během cesty vyslanec oba konstruktory seznámil s mravy a obyčeji v Kruťákově království, vyprávěl o vladařově povaze, rozlehlé a široširé jako obratník Raka, a o mužných kratochvílích svého vládce. Když koráb posléze přistál, oba cestovatelé se už dovedli místním jazykem dorozumět.

Nejdřív byli zavedeni do velkolepého paláce, stojícího na úbočí kopce nad městem, který se měl stát jejich rezidencí. Jakmile si chvíli odpočali, poslal pro ně král kočár se zápřeží šesti netvorů, jaké oba konstruktoři ještě jaktěživi neviděli. Speciální ohnivzdorné náhubky s filtry pohlcovaly oheň a dým, které obludy chrlily z tlamy; křídla měly přistřižená, aby nemohly uletět, dlouhé a zakroucené nohy kryl pancéřový obal; pouze ostré drápy sedmi tlap každého zvířete drásaly dlažbu. Spřežení hlasitě zavylo, když uvidělo konstruktory vycházet z paláce, dštilo oheň a síru a chtělo je napadnout, ale vozatajové v azbestových oblecích, královští honci s motorovou stříkačkou, se na vzteklé netvory vrhli a mlátili je pažbami laserů a maserů. Když je zkrotili, Trurl a Klapacius mlčky nasedli do elegantního kočáru, který se dal střelhbitě do pohybu a letěl doslova jako drak.

„Poslyš,“ zašeptal Trurl Klapaciusovi do ucha, zatímco se řítili kupředu jako vichřice, neznajíce žádné překážky, a za sebou nechávali jen silný puch, „mám takový dojem, že s tímhle králem nebude lehká práce. Jestli má takové divoké oře, chápeš…“

Rozšafný Klapacius však mlčel. Za okny kočáru se míhala průčelí domů vykládaná diamanty, safíry a stříbrem, zatímco draci hřmotně pádili a ryčeli, vozkové láteřili a křičeli. Posléze se vynořila padací mříž obrovských hradních vrat, která se v tu chvíli rozevřela a povoz vjel na nádvoří, kde tak ostře zatočil, že všechny květiny na záhonech se svraštily horkem. Potom kočár zastavil před jako noc černým průčelím zámku na pozadí blankytného nebe. Z lasturových trubek zazněly ponuré fanfáry a Trurl a Klapacius, ještě celí vyjevení nad velkolepým schodištěm a kamennými kolosy, hlídajícími hlavní bránu z obou stran, vešli do prostorných zámeckých komnat za doprovodu čestné stráže v zářivě se lesknoucí zbroji.

Král Kruťák je očekával v rozlehlé síni, která vypadala jako ze stříbra vytepaná ohromná zvířecí lebka. Tam, kde se nachází otvor lebeční pro spojení s krkem, zela černá studna a za ní stál trůn, na němž se jako plamenné meče křížily dva prameny světla, které vysokými okny v očních důlcích stříbrné lebky vnikaly dovnitř; speciálně upravená skla pohlcovala některé barvy, takže koldokola všechno nabývalo ohnivého odstínu. Konstruktoři hned Kruťáka uviděli – protože se jich nemohl dočkat, neseděl na trůně, ale dunivými kroky netrpělivě přecházel po stříbrné podlaze prostranného sálu, a když k nim promluvil, zdůraznil občas svá slova prudkým mávnutím ruky, až vzduch zasvištěl.

„Vítám vás, konstruktoři!“ pravil a zabodl zrak do jejich tváří. „Jak jste zajisté již zvěděli od urozeného pána Protozora, mého lovčího, je mým přáním, abyste mi vytvořili nové a lepší druhy lovné zvěře. Vězte, že nebažím potýkat se s nějakou ocelovou horou, která se pomocí stovky pásů plouží po zemi – to je práce pro kanonýry, ale ne pro mne. Můj protivník musí být silný a lítý, současně i hbitý a svižný, ale především lstivý a prohnaný, abych svůj lovecký um plně uplatnil. Musí to být zvíře kromoobyčejně chytré, aby dovedlo mást stopy a kličkovat, nebo bděle čekat vskrytu a bleskurychle zaútočit, neboť tak jsem medle ustanovil!“

„Prosím Vaši královskou Milost za prominutí,“ odvětil Klapacius s úklonou, „ale vyhovíme-li v plném rozsahu přání Vaší Milosti, neuvedeme tím v nebezpečí zdraví a život Vašeho Veličenstva?“

Král propukl v halasný smích. Několik briliantových třásní se utrhlo z lustru a roztříštilo u nohou obou konstruktorů, takže mimoděk sebou polekaně škubli.

„Milí pánové konstruktoři, vaše obavy jsou liché,“ odtušil král a v jeho očích zasvítily hněvivé blesky. „Zjevím vám, že nejste prvními a patrně nebudete ani posledními. Dobře si v hlavy vštěpte, že jsem panovník spravedlivý, ale i přísný a s náročnými požadavky. Množstvíkrát mě hleděli ledajací taškáři, fidrholníci a sykofantové úlisně ošulit, vydávajíce se za lovecké inženýry, aby napotom ulehčili mé pokladnici a naplnili své vaky zlatem a drahým kamením. Za to mi tu nechali lecjaké lstně vymyšlené hastroše, kteří po první ráně vzali za své. Pravím vám, že to se stalo nejednou, pročež jsem učinil gruntovní opatření, abych se těmto případnostem důkladně a najisto vyhnul. A proto už po dvanácte let každý konstruktor, jenž mé přání nesplní, pouze se nadýmá a chvástá, slíbenou odměnu sice obdrží, leč poté i s ní jest uvržen onamo do té hluboké díry – má ovšem na vybranou a může kořistit z toho, že se stane kořistí. Promiňte tu slovní hříčku. K získání úlovku žádnou zbraň potom nepotřebuji, ctní pánové, postačí mi k tomu holé ruce.“

„A bylo takových podvodníků… hodně?“ zeptal se Trurl namdlele.

„Hodně? Věru si nepamatuji. Vím toliko jedno, že zatím žádný neučinil zadost mým požadavkům, a strašlivý křik, kterým se při pádu do studně loučí se světem, má kratší trvání, než tomu bývalo dříve; protož soudím, že se jejich pozůstatky navršily na dně propasti. Buďte však dobré mysli, ctní pánové, ujišťuji vás, že se tam najde ještě i pro vás dva místa dosti!“

Po jeho zlověstných slovech nastalo mrtvé ticho. Oba přátelé nevolky stočili pohled k tmavému ústí studně. Král se jal znovu přecházet a jeho kročeje duněly, jako kdyby někdo bušil perlíkem do podlahy.

„Když Vaše Milost ráčí dovolit, my jsme ještě… totiž… ještě jsme žádnou smlouvu neuzavřeli,“ koktal Trurl. „Dovolujeme si požádat o dvě hodiny na rozmyšlenou, abychom mohli vzácná slova Vaší Milosti pečlivě uvážit a rozhodnout se vaši šlechetnou nabídku buď přijmout, anebo –“

„Chachá!“ vypukl král v hromový smích. „Anebo se vrátit domů, co? Z toho nic nebude, pánové! Přijali jste mou nabídku ve chvíli, když jste vstoupili na palubu Infernandy, a tudíž také na půdu mého království! Kdyby každý konstruktor, co sem přicestoval, zase mohl odejít, kdykoli si umane, do skonání věků bych se splnění svých tužeb věru nedočkal! Zůstanete a sestrojíte mi lovnou zvěř. Dávám vám na to dvanáct dní. A teď vám dovolím odejít. Kdybyste zatoužili po nějakém povyražení, stačí říci sloužícím, které jsem vám přidělil – v ničem nebudete mít nedostatek. Za dvanáct dní!“

„Když Vaše královská Milost ráčí dovolit, po rozkoších nebažíme, ale rádi bychom si prohlédli lovecké trofeje Vaší Milosti, které zbyly jako výsledek úsilí našich předchůdců. Bude nám to umožněno?“

„Arciže vám rád vyhovím,“ odvětil král laskavě a zatleskal tak prudce, že z jeho prstů zasršely jiskry, které se třpytně odzrcadlily na stříbrné stěně. Při pohybu mohutných královských dlaní se zvedl závan větru, který ještě víc ochladil rozpálené hlavy obou přátel, donedávna tolik bažících po dobrodružství. Šest příslušníků královské gardy v bílém a zlatém stejnokroji doprovodilo Trurla a Klapaciuse do kryté chodby, která se kroutila a vinula jako gigantický kamenný had. Konstruktoři pocítili značnou úlevu, když konečně vyšli do prostorné zahrady, kde na dokonale udržovaných trávnících byly rozestavěny myslivecké trofeje krále Kruťáka.

Nejdřív uviděli jakéhosi šavlozubého kolosa téměř rozťatého ve dví, přestože jeho trup chránil silný pancéř. Nadměrně vyvinuté zadní končetiny (zřejmě měly umožnit dlouhé skoky) ležely na trávě vedle ohonu zakončeného střelnou zbraní s poloprázdným zásobníkem. Bylo očividné, že tento tvor nepodlehl strašlivému králi bez boje. Dosvědčoval to i kus žluté látky zachycený na klech pootevřené tlamy. Trurl poznal, že cár pochází z jezdeckých kalhot, jaké nosí královští honci. Hned vedle ležela dračí nestvůra s četnými křidélky sežehnutými ohněm střelby. Její elektrické vnitřnosti se roztavily, vytekly a ztuhly v měděnoporcelánové kalužině. Opodál na široko rozkročených nohách podobných sloupům stál jiný netvor, mezi tesáky v jeho tlamě tiše šelestil mírný vánek. Spatřili kolové vraky s pazoury a pásové vraky s kanony – roztřískané napadrť, takže jediný šroubek nezůstal celý. Prohlédli si obrněné pásovce s vížkami roztrhanými atomovými zbraněmi, mechanizované stonožky, nyní naprosto k nepotřebě, a jiné strašné stvůry vybavené pomocnými mozky (zničenými žárem) či teleskopickými, výsuvnými nohami (rozlámanými) a spatřili spoustu zlověstně vypadajících věciček. Měly útočit ve velkých rojích a semknout se potom do obranné koule, ježící se temnými ústími hlavní – leč tento ortel nebyl zřejmě nic platný ani jim, ani jejich tvůrcům. Mlčky, s truchlivým výrazem ve tváři a roztřesenými koleny se Trurl a Klapacius pohybovali mezi těmi troskami, jako kdyby byli na pohřbu, místo aby se těšili nad novými ukázkami vynálezecké dovednosti. Posléze došli na konec té strašlivé galerie králových vítězství a pak nasedli do kočáru čekajícího u brány pod bílým schodištěm. Dračí spřežení, které s nimi uhánělo ulicemi k jejich rezidenci, jim nenahánělo už tolik hrůzy jako předtím. Jakmile osaměli ve své přepychové nachové a bledězelené komnatě u stolu, který se prohýbal pod množstvím starostlivě připravených vybraných jídel a lahodných nápojů, jal se Trurl Klapaciusovi pustě spílat. Tím, že pozvání královského lovčího ukvapeně přijal, přivolal na jejich hlavy neštěstí, klidně mohli zůstat doma a odpočívat na vavřínech. Klapacius mlčel a trpělivě vyčkával, až Trurla přejde hněv. Když uviděl, jak se jeho přítel zhroutil do luxusního, perletí vykládaného křesla a zabořil hlavu do dlaní, prohlásil:

„Inu, musíme se pustit do práce.“

Po těchto slovech vjel do Trurla náhle život a oba konstruktoři začali okamžitě zvažovat nejrůznější možnosti, těžíce ze svých znalostí nejskrytějších arkán kybernetické tvorby. Brzy došli k poznání, že jak ochranné pancéřování, tak i síla netvora, kterého musí zkonstruovat, hrají podřadnou roli; nejzávažnější bude připravit program, doslova ďábelsky dokonalý algoritmus.

„Musí to být vpravdě pekelná bytost, opravdový satanáš!“ řekli si, a třebaže ještě nevěděli, jak a z kterého konce začít, toto konstatování jim náramně zvedlo náladu. A když konečně začali pracovat na projektu zvířete, po němž toužil krutý monarcha, činili to s takovou vervou, že přešla noc a den a ještě jedna noc a jeden den, než práci přerušili, aby usedli k jídlu. Zatímco kolovaly leidenské džbány, oba přátelé si byli již úspěchem natolik jisti, že se na sebe občas uculili nebo významně zamrkali, ovšem tak, aby si toho nevšimli sloužící, protože tušili (a to právem), že jsou královými špehy. Konstruktoři se o své práci ani slůvkem nezmínili, pouze pochvalovali znamenité nápoje a výborné elektrety s iontovou omáčkou, které v nádherných křišťálových mísách donesli ofrakovaní číšníci. Až po hostině, když vyšli na balkon a dívali se na město s bílými věžemi a černými kupolemi uprostřed zeleně, na město zlacené paprsky zapadajícího slunce, teprve potom se Trurl obrátil ke Klapaciusovi a řekl tiše:

„Je ti doufám jasné, že ještě zdaleka nemáme vyhráno.“

„Jak mám tvým slovům rozumět?“ zeptal se Klapacius tlumeně.

„Celá věc má jen jeden háček. Jestliže král složí naše mechanické zvíře, dá nás nekompromisně vhodit do propasti, které říká studna, protože jsme jeho přání nesplnili. Ovšem v případě, že zvíře se ukáže silnější… Chápeš?“

„Nerozumím. V případě, že se mu naše zvíře nepodaří zdolat?“

„Kdepak. V případě, že naše zvíře krále přemůže, milý kolego. A jeho nástupce nám to asi sotva promine.“

„Myslíš, že nás bude volat k odpovědnosti? Nástupci trůnu obvykle bývají rádi, když mohou na něj dosednout.“

„To je pravda, jenže tím nástupcem bude králův syn. Jestliže nás potrestá, protože to považuje za svou synovskou povinnost, anebo protože to od něj královský dvůr očekává, pak je to z našeho hlediska prašť jako uhoď. Co ty na to?“

„To mě nenapadlo,“ zachmuřil se Klapacius. Zamyslel se a odtušil: „Věru moc příjemné vyhlídky to nejsou. Ať to dopadne tak či onak, vězíme v tom až po uši… Máš nějakou představu, jak z toho ven?“

„Třeba bychom mohli zkonstruovat zvíře multimortální, s více životy. Znamená to, že když je král složí, zvíře klesne, ale vzápětí vstane z mrtvých. A znovu je král začne pronásledovat, až je dostihne, a tak kolem dokola, dokud to krále neunaví.“

„Bude uštvaný, ale také naštvaný,“ konstatoval Klapacius suše. „A máš vůbec představu, jak by to zvíře mělo vypadat?“

„To nemám, zatím uvažuji o různých možnostech… Nejjednodušší bude, kdyby zvíře nemělo žádné životně důležité orgány. Král úlovek rozseká na kusy a ty zase okamžitě srostou v jeden celek.“

„Jak?“

„Vlivem pole.“

„Magnetického pole?“

„Dejme tomu.“

„Jak je uvedeš v činnost?“

„To zatím ještě nevím. Snad dálkovým ovládáním?“ zeptal se Trurl.

„Ne, to je moc riskantní,“ oponoval Klapacius. „Než král vyjede na lov, třeba nás vsadí do žaláře, nemyslíš? Míním to smrtelně vážně – naši nešťastní předchůdci nebyli včerejší a vidíš, jaký vzali žalostný konec. Nejednoho z nich jistě napadlo to zkusit s dálkovým ovládáním, ale stejně pohořel. Proto nepočítej s tím, že se nám v průběhu boje povede udržovat spojení se zvířetem.“

„Mohli bychom samočinné řízení instalovat na umělou družici,“ navrhoval Trurl.

„Ty máš ale nápady – aby sis ošpičatil tužku, potřebuješ k tomu mlýnský kámen!“ poznamenal Klapacius ironicky. „Jak vyrobíš tu svou družici? A jak ji dopravíš na oběžnou dráhu? Můj milý, v naší profesi zatím ještě neumíme dělat žádné zázraky. Regulační soustavu musíme ukrýt nějak jinak.“

„Kde ji ukryješ, když jsme ustavičně pod dohledem, nešťastníče?! Víš dobře, že sloužící z nás oka nespustí, strkají nos do všeho a je zhola vyloučeno, abychom mohli nestřeženě aspoň na chvíli opustit svou rezidenci… A navíc to ovládání bude dost objemné, to nevyneseš ven pod kabátem. Jak je propašuješ? Opravdu si nevím rady.“

„To chce klid,“ konejšil ho rozvážný Klapacius. „Možná že se bez řídicího zařízení nakonec klidně obejdeme.“

„Ale našeho netvora musí něco přece ovládat, a pokud jej bude řídit jeho elektrický mozek, král ho rozbije na maděru, dřív než stačíš říct: Buď sbohem, ty krásný světe!“

Oba se odmlčeli. Mezitím se kvapem setmělo a dole pod nimi v městě probleskovala nová a nová světla. Trurl řekl po nějaké chvíli:

„Poslyš, mám nápad. Budeme předstírat, že sestrojujeme zvíře, ale místo toho postavíme hvězdolet, kterým uprchneme. Přiděláme mu uši, ohon, tlapy a tuhle nepotřebnou kamufláž pak při startu odhodíme. Myslím, že jsem na to kápl! Utečeme a na krále můžeme udělat dlouhý nos!“

„Pokud mezi služebnictvem je nějaký konstruktor, což považuji za nanejvýš pravděpodobné, vydají nás katu dřív, než se naděješ. Kromě toho já nejsem stavěný na to, abych zbaběle z boje utíkal. Buď on, anebo my, Trurle, třetí není dáno.“

„To je fakt, že mezi těmi špehouny bude jistě i nějaký konstrukční inženýr,“ povzdechl si Trurl. „Ve jménu velké komety, co si jenom počneme? Co bys řekl fotoelektrickému fantomu?“

„Máš na mysli fatu morgánu, nějaký vzdušný přelud, který by král pronásledoval? Děkuji pěkně! Za hodinu za dvě nechá štvanice, a jakmile se vrátí, nás oba promění ve fantomy!“

Odmlčeli se, leč po chvíli Trurl opět promluvil:

„Vidím jediné východisko, totiž to, že se naše zvíře zmocní krále, unese ho a bude ho držet v zajetí, načež –“

„Dobře ti rozumím, víc vysvětlovat nemusíš. To není věru nápad k zahození. Žádali bychom výkupné… jak sis jistě povšiml, milý příteli, slavičí klokot zní zde mnohem líbezněji než v Marylandii,“ přešel Klapacius pohotově na jiné téma, protože v té chvíli přinesli sluhové na balkon lampy se stříbrnými stínítky. „Ovšem, ještě nám zbývá rozlousknout jeden oříšek,“ pokračoval, když opět osaměli v temnotě rozptýlené slabou září lampy, „za předpokladu, že to zvíře všechno vykoná podle našeho přání, jak budeme vyjednávat se zajatcem, jestliže sami budeme úpět v temném žaláři?“

„Máš pravdu,“ odpověděl Trurl. „Musíme na nějaké řešení přijít. Algoritmus zvířete – o to v podstatě jde.“

„To pochopí i dítě. Bez algoritmu se vůbec nehneme z místa. Nezbývá nic jiného než začít s experimentem.“ Vyhrnuli si rukávy, zasedli ke stolu a začali se simulací – matematickým modelem napodobení chování krále Kruťáka – toho řídil Trurl – a zvířete – které si vzal na starost Klapacius. A na velkých bílých papírových arších pokrytých rovnicemi a rozložených po stole oba soupeři zápolili tak úporně, že co chvíli jeden či druhý zlomil tuhu a musel znovu ořezávat tužku.

Násobné integrály zvířete se kroutily a svíjely pod královými polynomickými údery, načež se rozpadly na nekonečnou řadu neurčitých členů, ale za chvíli se zvíře umocněné na n-tou opět vzpamatovalo; ovšem král mu uštědřoval rány diferenciály a parciálními derivacemi, dokud nezredukoval jeho Fourierovu řadu, načež v nastalé bitevní vřavě se oba protivníci ztratili v houští matematických značek. Konstruktoři si udělali krátkou přestávku, protáhli se, lokli si z leidenského džbánu a s novou vervou zase začali od samého začátku. Tentokrát vyrukovali s celým arzenálem tenzorových matic a kanonicky sdružených veličin i dali se do řešení problému s takovým vznětem, že mnoho nescházelo a papír by se vznítil. Král vyzbrojený krutými koordinátami a výběrovými variačními koeficienty se hnal prudce vpřed, zabloudil v hlubokém hvozdu logaritmů a odmocnin, musel se vrátit tudy, kudy přišel, v Hilbertově prostoru uviděl zvíře, a co by pět napočítal, udeřil na ně všemi desíti, takže kleslo o dvě desetinná místa a ztratilo x a dva ypsilony – jenže potom zvíře podlezlo zlomkovou čáru a skrylo se ve fázovém prostoru ortogonálního promítání, kde se interpolací zvětšilo a zarytě zezadu zaútočilo a krále pořádně pochroumalo. To jej nezkrušilo – král si kolem těla obtočil řetězové zlomky, přírůstek funkce přiřadil k aktuálnímu nekonečnu, načež průsečíkem rozťal hranaté i kulaté závorky a zvířeti zasadil takový úder, že vpředu mu odsekl logaritmus a vzadu mocnitele. Jenže zvíře poraženo nebylo – bum! bác! – tužky běhaly jako divoké po papíře, kde přibývaly výběrové regresní koeficienty a transcendentní funkce, a když posléze král sražený k zemi nebyl schopen v boji dál pokračovat, konstruktoři vyskočili, křepčili po místnosti a s radostným smíchem trhali na kousky popsané papíry, které se marně snažili rozluštit špehové sedící s dalekohledy na lustru, protože se nevyznali v jemnůstkách vyšší matematiky, a tudíž nemohli pochopit, proč Trurl a Klapacius křičí jeden přes druhého: „Sláva! Zvítězili jsme!“

Bylo už dlouho po půlnoci, když do laboratoře tajné královské policie byla dopravena leidenská amfora, z níž si oba konstruktoři během své práce pilně přihýbali. Technici otevřeli druhé, tajné dno a odtud vyňali miniaturní magnetofon s mikrofonem. Mnoho hodin si ho přehrávali a napjatě a pozorně naslouchali. Když vyšlo slunce, byly jejich obličeje protáhlé, ježto všichni zůstali neosvícení. Slyšeli kupříkladu toto:

„No tak, je král už připraven?“

„To víš.“

„Kde ho máš? Tady? Dobrá. A teď jedem – drž nohy při sobě! Říkám ti, abys držel nohy při sobě! Ne svoje, ty kanimůro – královy nohy! Už je to? Tak šup, najdi honem derivaci! Co vyšlo?“

„Pí.“

„A zvíře?“

„Pod odmocninou. Ale koukej, král to přestál, vidíš?“

„Přestál, říkáš? Zintegruj obě strany, děl dvěma, několik imaginárních čísel přidej – dobrá! Změň znamínko a proveď substituci – pro pět ran do čepice, Trurle, copak to provádíš? U zvířete ne, u krále, ty trumbero! Ano, takhle to je správně. A teď proveď aproximaci dané funkce a dosaď do druhé rovnice. Máš to?“

„Mám, ano mám, můj drahý Klapaciusi! A teď se na toho našeho krále podívej!“

Nato se oba rozesmáli na celé kolo.

Onoho dopoledne, kdy všichni policejní odborníci a hodnostáři sotva stáli na nohou po bezesné noci a koukali jako sůvy z nudlí, konstruktoři požádali o dodání křemíku, vanadu, oceli, mědi, platiny, křišťálu, titanu, ceru, germania a většiny ostatních prvků, z nichž je složený vesmír, dále o stroje a kvalifikované techniky a špehy, neboť troufalost obou přátel se vystupňovala natolik, že se odvážili napsat do trojmo vyhotovené žádanky: „Současně žádáme o dodání agentů všelijakého zrna a velikosti podle uvážení p. t. příslušných úředních míst.“ Nazítří si objednali piliny, velký závěs z červeného sametu s ohromným střapcem na každém rohu a sadu skleněných zvonečků, jejichž rozměry precizně specifikovali. Když král slyšel o těchto požadavcích, zlobně se zamračil, ale nařídil v plné míře vyhovět přání konstruktorů, neboť dal své královské slovo. Proto oba konstruktoři všechno, co požadovali, také obdrželi.

Chtěli věci opravdu podivné a neslýchané. Kupříkladu pod číslem 48999/11K/T je v policejním archivu uložena kopie žádanky na tři krejčovské manekýny, jakož i na šest policejních uniforem s opasky, pobočními zbraněmi, klobouky s chocholy a pouty a dále na poslední tři ročníky časopisu Patriotický policista s obsahem všech čísel: v rubrice „Poznámky“ se konstruktoři zavázali všechny požadované položky do čtyřiadvaceti hodin po jejich dodání nepoškozené vrátit. V jiném tajném oddělení policejních archivů se nachází kopie Klapaciusova dopisu, v němž požaduje okamžité dodání ad 1. figuríny ministra pošt a telegrafů v životní velikosti vystrojené v slavnostní uniformě a ad 2. lehké dvojkolky natřené nazeleno s povoznickou lampou upevněnou na levém boku a s ozdobným bledě modrým nápisem NAPNĚTE MOZEK vzadu. Když to četl šéf tajné policie, přeskočila mu v hlavě kolečka a musel být chvatně odeslán na odpočinek. Po dalších třech dnech oba konstruktoři poslali objednávku na sud růžového ricinového oleje – a poté už žádné další žádanky nepřišly. Pilně pracovali v suterénu své rezidence, odkud se rozléhal jejich zpěv doprovázející ustavičný tlukot kladiv, po soumraku se rozsvěcovala zamřížovaná okna suterénu modrými blesky, v nichž stromy na zahradě nabývaly bizarní tvary. V silném světle obloukových výbojů kutili Trurl a Klapacius se svými pomocníky něco hned zde, hned onde, a když občas pozvedli hlavu, uviděli, jak sloužící, s tvářemi přitisknutými k okenním tabulím, jakoby ze zvídavosti fotografují každý jejich pohyb. Jedné noci, kdy se vyčerpaní konstruktoři konečně odebrali na lože, byly součásti aparatury, kterou oba přátelé sestrojovali, tajným expresním balonem rychle dopraveny do královských laboratoří. Osmnáct nejvěhlasnějších kybernetiků země – předtím složili zvláštní korunní přísahu – se rozechvěle jalo stroj montovat. Pojednou jim pod rukama vyklouzla šedivá cínová myška, která z pyštíku vypouštěla mýdlové bubliny a zpod ocásku jí padal na stůl bílý křídový prach, až vytvořil kaligrafický nápis Už nás opravdu nemáte rádi? V letopisech království nebylo zaznamenáno, že by se šéfové tajné policie střídali tak rychle jako nyní. Uniformy, figurína, zelená dvoukolka jakož i piliny, které konstruktoři vrátili na minutu přesně, byly pečlivě a důkladně prozkoumány elektronovými mikroskopy. Kromě miniaturního lístečku v pilinách s nápisem Nic než piliny nebylo zjištěno nic neobvyklého. Poté byly stejně bezvýsledně zevrubně probádány jednotlivé atomy uniforem a trojkolky. Posléze nadešel den, kdy dílo bylo dovršeno. Před hlavní bránu rezidence předjelo obrovské vozidlo podobné gigantické ledničce na třech stech kolech. Trurl s Klapaciusem vynesli bránou úplně prázdný závěs – ten s těmi střapci a zvonečky – a po komisionálním otevření hermetických dveří jej uprostřed vozidla rozložili na podlaze, potom vešli dovnitř, zavřeli za sebou a chvíli tam něco kutili. Posléze vyšli ven a nosili ze suterénu veliké plechovky plné chemikálií rozemletých na jemný šedivý, stříbrný, bílý, žlutý a zelený prášek; ten nasypali pod okraje závěsu, načež zase vyšli na světlo denní, nařídili, aby dveře byly důkladně uzavřeny a uzamčeny, koukli se na hodinky a odpočítali čtrnáct a půl sekundy. V tu chvíli se k velikému údivu kolemstojících ozval cinkot skleněných zvonečků. Vozidlo totiž stálo na místě, dveře skříňové karoserie byly hermeticky uzavřeny a dovnitř nemohl proniknout ani vánek. Konstruktoři na sebe pohlédli, načež pravili:

„Hotovo! Můžete si to odvézt.“

Zbytek dne strávili na balkoně, pouštějíce do vzduchu mýdlové bubliny. Navečer je navštívil královský lovčí Protozor, týž, co je vylákal na tuto planetu: choval se zdvořile, ale nesmlouvavě. Zatímco na schodech čekala stráž, on oběma přátelům oznámil, že ho okamžitě musí doprovodit na předem určené místo. Své věci včetně oděvu museli zanechat v rezidenci – dostali otrhané haleny a záplatované kalhoty a pak byli vsazeni do želez. Strážní i přítomní policejní důstojníci byli překvapeni, když viděli, že oba konstruktoři zachovali rozvahu a klid a nedomáhali se spravedlnosti ani se neroztřásli strachem. Když kovář přidělával Trurlovi pouta, delikvent se zachichotal a poznamenal, že je lechtivý. Sotvaže oba konstruktoři byli uvrženi do temného žaláře, z kamenného sklepení se začal rozléhat veselý popěvek o „Paličatém programátoru“.

Mocný král Kruťák zatím vyjel na loveckém voze ze sídelního města. Byl provázený svou družinou a za ní se táhl dlouhý průvod jezdců a strojů – kromě konvenčních katapultů a kanonů byly mezi nimi laserová děla, vrhače antihmoty a dehtomety, které uvedou do stavu nehybnosti všeliké kráčející, plovoucí, letící či jinak se pohybující objekty.

Velkolepý lovecký průvod se ubíral ke královské oboře v pyšném očekávání a s bujarou náladou. Vůbec nikoho nenapadlo, aby si vzpomněl na dva konstruktory úpící v žaláři; leda snad někdo uštěpačně poznamenal, že ti dva hlupáci mají to, oč si koledovali.

Jakmile stříbrné trumpety na věžích loviště ohlásily příjezd Jeho královské Milosti, z protisměru se přiblížilo ohromné vozidlo-chladnička, speciální spínače uvolnily a otevřely zadní dveře. Chvíli se zdálo, že zevnitř zeje černé ústí polního děla zamířené k obloze. Vzápětí se zaburácením se vyvalil žlutý dým a cosi prolétlo vzduchem – z mlhavých, rozmazaných kontur se nedalo rozpoznat, zda to je nějaké zvíře nebo něco jiného. O sto kroků dál tajemný tvor bezhlesně dosedl; v nastalém tichu zněl kuriózně cinkot skleněných rolniček, když závěs, který ho halil, sklouzl na zem, a tam zůstal ležet jako rozšlápnutá malina. Tvor sice měl neurčité obrysy, ale každý si jej aspoň mohl prohlédnout – vypadal jako větší protáhlý pahorek, zbarvením se od svého okolí téměř nelišil a zdálo se, že mu suché bodláčí pokrývá hřbet. Nespouštějíce oči ze zvířete, královští honci vypustili smečku automatických psů – kybernardýnů, kybernobrakýřů a kybernosetrů – kteří se s tlamami nedočkavě rozevřenými řítili na ležící zvíře. To se ani nepohnulo, nevycenilo zuby ani z nozder nevychrlilo oheň, avšak jeho oči zaplály oslnivě jako slunce a v okamžiku polovina smečky lehla popelem.

„Herež, má vůčihledě laserové oči!“ zvolal král. „Podejte mi mou věrnou protisvětelnou zbroj, přilbu item pancíř!“ Jeho družina neprodleně přioděla krále do krunýře ze superoceli. Udatný panovník vyrazil na svém neohroženém kybernetickém oři, a jakmile se přiblížil, jeho ostrý meč zasvištěl a na písek padla uťatá hlava zvířete. Přestože družina jásavým voláním pozdravila jeho triumf, král se převelice rozhněval nad tím, že zvítězil tak hravě, a zapřisáhl se, že oba bídáci, kteří mu způsobili toto rozčarování, budou podrobeni zvlášť kruté tortuře. Jenomže zvíře se zacukalo a hned na něm vyrostla druhá hlava; rozevřelo své nové oči a z nich vyšlehl oslepující blesk – neškodně sjel po králově brnění. „Zjevně ti dva taškáři přece jenom nejsou padlí na hlavu,“ pomyslel si král, „i když katovi neujdou.“ Načež bodl svého oře a znovu na zvíře zaútočil.

Tentokrát mířil na hřbet a zdálo se, že se mu zvíře k ráně samo nabízí. Třpytná čepel zasvištěla vzduchem a trup rozťatý vedví se slabě zachvěl. Však co to? – Král přitáhl levicí otěž a znovu se podíval – zvíře se nerozdvojilo, ale zdvojilo! Viděl dva blížence k nerozeznání, poněkud menší, než bylo původní zvíře, a mezi nimi skotačilo mládě – hlavě, co před chvílí usekl, vyrostly nohy a ocas a nyní na písku metalo kozelce. „A co teďky?“ přemítal král. „Mám to rozsekat na kaši, nebo na plátky? U všech rasů a katů, toť věru subtilní lov!“ Rozpálen hněvem, vrhl se na zvířata a vší silou se oháněl šanšourem, ťal a sekal tak dlouho, až těch zvířat byl celý houf; ten se pojednou spojil dohromady a ajta! stálo tu původní zvíře v nezměněné podobě.

„Bodejž, nevalně se mi to zalíbilo,“ přemítal král. „Důkladně a najisto as má nějaký stabilizační mechanismus. Tenhle fortel už zkoušel – jak se jenom jmenoval? – ha, Pumpington, kterého jsem za to vlastnoručně ve dví rozťal mečem… nic naplat, použijeme antihmotová děla…“

Přikázal přivézt dělo ráže šesti loktů, sám je nabil, zamířil, potom škubl za šňůru a tetelivě se třpytící střela tiše vyletěla z hlavně, aby se zvířetem definitivně skoncovala a roztrhala je na cimprcampr. Ale nestalo se nic – snad jím střela proletěla, to ovšem nikdo nepostřehl. Zvíře se totiž přikrčilo, vysunulo levou tlapu s dlouhými srstnatými prsty – a ukázalo královi fík!

„Největší kalibr sem!“ zařval král a tvářil se, jako kdyby nic nezpozoroval. Dvě stě poddaných přivléklo ohromné dělo, král je zamířil a chystal se vypálit – leč v té chvíli zvíře skočilo. Král pozvedl meč k obraně, ale zvíře se ztratilo jakoby kouzlem. Všichni ti, kdož byli svědci podivného jevu, později prohlašovali, že je patrně šálil zrak a posedl je fantas. Ve vzduchu se šedivé tělo bleskurychle proměnilo na tři uniformované policisty, kteří se připravili k služebnímu výkonu ještě za letu. První policista vytáhl z kapsy pouta, druhý si jednou rukou přidržoval klobouk s chocholem, aby jej nevzal vítr, a druhou vytáhl z náprsní kapsy zatykač, zatímco třetí, zřejmě nováček, se pod nimi roztáhl na zemi jak dlouhý tak široký, aby umožnil svým druhům měkké přistání. Vzápětí se zvedl a smetl si z uniformy prach, zatímco první policista ohromenému králi nasazoval pouta, vyrazil mu druhý z ruky meč. Nato v kalupu odpochodovali pryč odtud s chabě protestujícím monarchou. Celý králův lovecký průvod zůstal stát několik sekund na místě jako přibitý, potom divoce vykřikl a dal se do pronásledování. Bujní kybernetičtí komoni se opěšalým uprchlíkům jižjiž přiblížili na dosah, z pochev vyjely meče připravené k ráně, když se třetí policista sklonil a zakroutil knoflíkem uniformy. Tu se jeho ruce změnily v oj, nohy se svinuly v kola, v nichž už kmitají loukotě, zatímco na jeho zádech, nyní na kozlíku zelené dvoukolky, sedí policisté a dlouhým bičem popohánějí krále v chomoutu, který máchá rukama, aby si svou korunovanou hlavu ochránil před šlehy, a pádí jako šílený. Zakrátko se pronásledovatelé znovu přiblížili. Tu policisté skočili královi na hřbet a jeden z nich, rychleji, než se to dá popsat, sklouzl po oji dozadu, zadul, zafoukal a proměnil se ve vířivý vítr, v smršťový trychtýř, a jako by dvoukolce narostla křídla, uháněla o sto šest přes hory a doly, až nakonec se úplně ztratila z dohledu. Za ní zůstal jen oblak prachu. Královo komonstvo se rozdělilo na menší skupiny, které horečně hledaly stopy pomocí Geigerových počítačů a honicích psů. Záhy se s motykami a rýči, lany a provazovými žebříky přihnala zvláštní vyprošťovací četa, neboť telegrafista z pozorovacího balonu odeslal šifrovanou depeši, že král se propadl do země. Několik policejních pluků pročesávalo krajinu – každý keř, každá travička byly prohlédnuty, stromy prosvěcovány přenosnými rentgeny a vykopalo se mnoho jam, z nichž byly odebrány vzorky pro laboratorní analýzu. Králova kybernetického oře předvolal k výslechu sám generální prokurátor. Obloha se zatměla bezpočtem balónu, z nichž seskočily padákové jednotky vybavené vysavači a síty, aby prosívaly a vytřídily písek v královské oboře. Posléze byl vydán rozkaz, aby všechny osoby, oblečené v policejní uniformě, byly zadrženy – to ovšem způsobilo nemalé svízele, neboť jedna polovina policistů druhou zatkla – a obráceně. Když se tma rozestřela nad krajem, sklíčení a zdrcení honci a vojáci se vraceli do města s Jobovou zvěstí, že po monarchovi není ani vidu, ani slechu.

Za svitu pochodní byli uprostřed noci přivedeni v okovech oba konstruktoři před nejvyššího purkrabího a strážce královské pečeti, který zahřímal:

„Ježto bylo shledáno, že jste piklili proti koruně, usilujíce povznést ruku proti našemu nejmilostivějšímu králi a pánu, Jeho Veličenstvu Kruťákovi, budete vbiti zaživa na kůl, poté rozčtvrceni, těla vaše rozsekána a upálena na hranici, načež váš popel bude zvláštním rozprašovacím dezintegrátorem rozmetán na všechny čtyři světové strany k paměti a věčné výstraze všem rádoby královrahům. To jsme nalezli a apelací proti ortelu nedopouštíme, amen.“

„Nemůžete chvíli posečkat?“ zeptal se Trurl. „Čekáme na spěšného posla.“

„Jakého posla, ty šelmo zlolajná a mordýři bezectný?“

Sotvaže nejvyšší purkrabí tato slova dořekl, otevřely se dveře síně, protože stráže neměly právo zkříženými halapartnami bránit ve vstupu ministrovi pošt a telegrafů. Vysoký hodnostář, na jehož slavnostní uniformě cinkaly metály a blyštěly se řády, přistoupil ke kancléři a z diamanty zdobené torby, visící po jeho boku, vytáhl dopis a předal jej purkrabímu, řka: „Nejsem z masa a kostí, přicházím však od Jeho Milosti,“ načež se rozpadl v prach. Kancléř nemohl uvěřit vlastním očím, ale hned poznal otisk prstenu Jeho Veličenstva na červené pečeti. Vytáhl dopis, v němž stálo, že se král cítí býti nucen vyjednávat s nepřítelem, ježto konstruktoři použili algoritmických a matematických fortelů, aby se zmocnili jeho vznešené osoby, a nyní kladou podmínky, které kancléř musí vyslechnout a na ně beze zbytku přistoupit, přeje-li si spatřit svého panovníka ještě živého. „My, král Kruťák, jsme tento list podepsali a přiložili svou pečeť v sluji na neznámém místě, kde nás pseudopolicejní zvíře personifikované ve třech uniformách drží v zajetí…,“ končil list.

Nastal velký halas a tartas, jeden druhého překřikoval a ptal se, jak zní podmínky a co to všechno vůbec znamená. Na všechno měl Trurl jedinou odpověď: „Nejdřív nás zbavte okovů.“

Byli přivoláni kováři, a když sundali pouta a řetězy, Trurl prohlásil:

„Máme hlad, jsme špinaví a chceme se vykoupat ve vonné koupeli. Potom zasedneme k hodokvasu a jako dezert chceme zhlédnout balet! Teprve potom budeme jednat!“

Samosebou že dvořané byli navztekaní a zlobili se jako krocani, ale nemohli jinak než oběma konstruktorům ve všem vyhovět. Teprve za úsvitu se vrátili Trurl a Klapacius ze své rezidence, občerstveni a navoněni, elegantně oděni, hovíce si na přenosných krytých židlích nesených lokaji, co je předtím špehovali. Poté zasedli k zelenému stolu a uvedli své požadavky – samosebou, neříkali je z hlavy, aby nedejbože na něco zapomněli – hezky sesumírované v notýsku, který měli celý ten čas schovaný za záclonou ve své komnatě. Předčítali tyto artikule:

Primo. Obdrží prvotřídní kosmický koráb nejnovějšího typu, který je dopraví domů.

Secundo. Do řečeného korábu se naloží tento náklad: čtyři centnýře briliantů, čtyřicet centnýřů dukátů, item po osmi centnýřích platiny, paladia a jiných drahých kovů, jakož i předmětů, které si signatáři této smlouvy v královském paláci vyberou na upomínku.

Tertio. Dokud nebude koráb do posledního šroubku pohromadě, to jest v bezvadném letovém stavu, plně naložený a připravený ke startu včetně přistavených schůdků pokrytých červeným kobercem, podušek s řády, zpívajícího dětského sboru doprovázeného velikým filharmonickým orchestrem oděným do gala a rozjásaným davem – do této chvíle nikdo krále nespatří.

Quarto. Jako oficiální vyjádření nehynoucích díků bude do zlatého plechu vyražena děkovná adresa inkrustovaná perletí, určená Vysokoblahorodým nejosvícenějším Excelencím Trurlovi a Klapaciusovi, s podrobným vylíčením jejich vítězství, potvrzena kancléřskou, item i velikou královskou pečetí s podpisy notářsky ověřenými. Načež bude zaplombována do dělové hlavně, kterou samojediný, bez cizí pomoci, na palubu korábu na zádech donese velmožný pán královský lovčí Protozor, jenž Jejich Jasnosti konstruktory na tuto planetu přilákal, aby tam mrzkou smrtí sešli ze světa.

Quinque. Řečený Protozor bude jako rukojmí oba konstruktory doprovázet na jejich zpáteční cestě a bude zárukou, že nedojde k žádnému obojetnému jednání, pronásledování a podobně. Na palubě korábu mu bude k přebývání vykázána klec čtyři střevíce vysoká, tři střevíce zdéli a tolikéž zšíři, s dvířky na krmení, vystlaná pilinami, a to stejnými, které ráčili žádat Jejich Excelence konstruktoři, když chtěli vyhovět pošetilé králově choutce. Řečené piliny jsou v policejním archivu, kam je dopravil balon bez poznávacího čísla.

Sexto. Nejosvícenější Excelence konstruktoři si nepřejí ani nepožadují, aby je přišel král odprosit, protože je hluboko pod jejich úrovní a nedosahuje jim ani po paty.

Toto bylo gruntovně ustanoveno, sepsáno, oběma stranami podepsáno a pečetěmi stvrzeno. Dáno v dvojím vyhotovení atd. atd. Za konstruktory: Trurl a Klapacius. Za splnění podmínek se zaručili: Nejvyšší purkrabí, item královský kancléř, item vrchní velitelé pozemní, vodní a balonové tajné policie.

Všichni ministři a vysocí dvorní hodnostáři zesinali, ale co mohli dělat? Nezbylo jim než na všechny podmínky této pěkně ufasované smlouvy přistoupit. Neprodleně se začalo s přípravou kosmické lodi. Konstruktoři pojedli vydatnou snídani, a když přišli na kontrolu, nic jim nevyhovovalo: tu se jim nelíbil materiál, protože nebyl dosti kvalitní, onde zase nějaký přitroublý montér odvedl lajdáckou práci, navíc ještě v hlavním saloně nebyla instalovaná laterna magika s pneumatickým tlumičem útvarnosti a kalibrovanými kukačkovými hodinami a pokud tuzemci nevědí, co je útvarnost, tím hůř pro ně: král, který se zajisté nemůže dočkat chvíle, kdy bude propuštěn na svobodu, nepochybně po svém návratu rázně zatočí se všemi, kdož se jeho pobyt v zajetí snaží prodloužit. Po této poznámce se všem potrefeným rozklepala kolena a s vyděšenými zraky nasadili horečné tempo. Nakonec byl koráb hotový a královští nosiči začali nosit do podpalubí diamanty, pytle perel a zlata tolik, že co chvíli vypadávaly dukáty ven otevřeným průvlakem. Mezitím ovšem policie tajně pročesávala celou krajinu křížem krážem a všechno zobracela naruby. Trurl a Klapacius se potutelně usmívali a ochotně svým sice bázlivým, ale fascinovaným posluchačům vysvětlili, jak se to všechno zběhlo, jak zavrhovali jeden nápad za druhým, až nakonec sestrojili zvíře za použití docela nových a ještě nikdy dřív nevyzkoušených metod. Protože nevěděli, ani kam, ani jak mají umístit řízení čili mozek, aby nedošlo k jeho poškození, zamontovali jej všude, takže zvíře mohlo myslet stejně nohou jako ohonem nebo tlamou (zaplněnou zuby moudrosti). To ovšem byl pouze počátek – vlastní problém měl dvě části: psychologickou a algoritmickou. Předně bylo nutno určit, co krále zadrží, polapí – čili nachytá na hruškách. Za tím účelem pomocí nelineární transmutace vytvořili ze zvířete policejní podmnožinu, protože bránit policistovi ve výkonu služební povinnosti, při zatýkání lege artis, je provinění kosmického dosahu, něco naprosto nepředstavitelného. Tolik o hledisku psychologickém – leda zbývá ještě dodat, že generální poštmistr rovněž sloužil k dosažení vytčeného cíle, ježto úředník nižší hodnostní třídy by byl stráží zadržen, tudíž by nemohl doručit králův list a oba konstruktoři by tedy přišli o hlavu. Umělý ministr měl kromě dopisu v torbě ještě patřičné peněžní prostředky, kdyby bylo zapotřebí stráže podplatit. Předem se počítalo se všemi eventualitami. A pokud jde o algoritmy, bylo pouze zapotřebí najít takový živočišný rod a druh se zobecněnými a sdruženými funkcemi umocněnými několika konstantami vln zločinu, aby vyvolal potřebu policejní podmnožiny. Algoritmus zvířete byl vypracován se zřetelem na všechny jeho postupné proměny. Program sepsali ricinovým olejem na závěs se skleněnými zvonky a díky samoregulačnímu rozpadu na prvky se vtiskl do zvířecího všemozku. Při této příležitosti poznamenáváme, že později oba konstruktoři ve význačném vědeckém časopise ohlásili práci s názvem: „Zvratné eta-beta metafunkce použité k transformaci policejních orgánů v listonoše na oscilujícím poli skleněných zvonků spolu se zelenou dvoukolkou a nalevo umístěnou povoznickou lampou k odvrácení pozornosti, jakož i ricinového oleje záměrně zabarveného na růžovo, čili matematicky zdůvodněná obecná teorie koncentrovaného rozdružování.“ Ze shromážděných dvořanů, vysokých hodnostářů, důstojníků, honců či přítomných, tak těžce zkoušených policistů nechápal nikdo ani slovo z jejich výkladu – jenže co na tom záleželo? Věrní poddaní krále Kruťáka nevěděli, zda mají vůči konstruktorům projevovat zášť, anebo s vyvalenýma očima a otevřenými ústy na ně s obdivem zírat.

Nyní bylo už všechno připraveno ke startu. Aby dodržel smluvní podmínky, Trurl procházel královským palácem a všechno, co se mu zalíbilo a upoutalo jeho zrak, vkládal do velikého pytle. Konečně předjel kočár a oba vítěze odvezl na letiště, kde jim shromážděný dav provolával slávu, zazpíval dětský sbor, krojovaná dívenka udělala pukrle a předala jim nádhernou kytici květů, vysocí hodnostáři přednesli jeden po druhém děkovné projevy, orchestr zahrál tuš, několik příslušnic slabého pohlaví omdlelo – načež nastalo mrtvé ticho. Potom Klapacius vytáhl zub z úst. Nebyl to ovšem normální zub, ale miniaturní vysílač a přijímač. Stiskl drobný spínač a na obzoru se objevuje písečná smršť, která se zvětšuje a víří čím dál rychleji, potom se snáší na prázdné prostranství mezi kosmickým korábem a davem a prudce se zastaví, takže se písek rozletuje na všechny strany. Všichni zírají vyjeveně a snaží se couvnout o pár kroků – stojí tu totiž nestvůrné zvíře, oči mu planou jako slunce a dračím ocasem mrská, takže kolkolem lítají jiskry a vypalují dírky na svátečních uniformách dvorních hodnostářů.

„Propusť krále!“ nařídil Klapacius. Zvíře však promluvilo normálním lidským hlasem:

„To mě ani ve snu nenapadne. Teď budu své požadavky klást já.“

„Cože? Zbláznilo ses? Musíš nás poslouchat, to máš uloženo ve své maticové paměti!“ vykřikl Klapacius rozhněván. Všichni hleděli jako omámení.

„Povídali, že mu hráli. Koukej, brachu, nejsem ledaskdo, ale netvor algoritmický, antidemokratický s hyperbolometrickou funkcí a zpětnou vazbou, nechoď na mě s prosbou, mám krále v břiše, dvoukolku taky, je hezky tiše, jaképak fraky, mlč jako pěna, padni na kolena!“

„Já ti dám koleno, ty jedno poleno!“ rozhořčil se Klapacius. Ale Trurl se zeptal zvířete:

„Co si vlastně přeješ?“

Potom ustoupil o krok a schoval se za Klapaciuse. Rovněž vytáhl zub, aby to zvíře nevidělo.

„No, především bych se chtěl oženit –“

Nikdo se nedověděl, koho si zvíře chce vzít, protože Trurl stiskl spínač a zvolal:

„Elce pelce do pekelce, příkon není výkon, rub není líc – rozpadni se v nic!“

Po těchto slovech se neobyčejně komplikovaná elektromagnetická soustava, která držela atomy zvířete pohromadě, pojednou rozpadla – zvíře zamžikalo, zahýbalo ušima, polklo naprázdno, pokoušelo se vzpamatovat, ale marně – zvedl se horký vítr, vzduchem se rozvoněl ozon. Zvíře se rozsypalo jako bábovka z písku a na písku stál král, zdravý a celý, ale špinavý a neholený, se slzami na krajíčku nad touto pohanou.

„Dostalo se mu důkladně za vyučenou,“ prohlásil Trurl a nikdo z přítomných vlastně nevěděl, koho vlastně myslí, zda krále nebo zvíře, které se pokusilo o vzpouru – ovšem oba v algoritmu předvídali i tuto eventualitu.

„A nyní, pánové,“ uzavřel Trurl, „laskavě pomozte panu královskému lovčímu do klece a my zatím nasedneme do korábu…“


VÝPRAVA TŘETÍ

čili

draci pravděpodobnosti

Trurl s Klapaciusem byli žáky proslulého Kerebrona z Umpapílie, který přednášel obecnou teorii draků plných čtyřicet sedm let na vysoké škole nulity. Je dobře známo, že draci neexistují. Laikovi toto jednoduché konstatování ovšem postačí, nemůže však uspokojit vědce. Vysoká škola nulity se totiž tím, co existuje, vůbec nezabývá: banalita bytí byla tolikrát prokázána, že je zhola zbytečné se dál o tom šířit. Geniální Kerebron se s problémem potýkal metodami analytickými a odhalil tři druhy draků: mytické, chimérické a čistě hypotetické. Všechny, abychom tak řekli, neexistují, leč každý druh neexistuje odlišným způsobem. První dva, odborníky nazývané minus-šarkani a antidraci, mají mnohem méně zajímavé nejsoucno než hypotetičtí draci odborně zvaní smoky. Podle drakologického paradoxu totiž jakmile se dva smoci hypersdruží (což v dračí algebře zhruba odpovídá početnímu úkonu násobení) vznikne minismok o kvantitě 0,6. Odborníci byli rozděleni na dva tábory, které se přely o tom, zda tento dílčí drak začíná od hlavy či od ohonu. Trurl a Klapacius mají zásluhu, že prokázali mylnost obou názorů. Uplatnili v tomto odvětví počet pravděpodobnosti jako první a vytvořili statistiku drakoniky, z níž vyplývá, že smok je termodynamicky nemožný pouze ve smyslu probability, podobně jako klekánice, skřítkové, jezinky, divoženky a hejkalové. Z obecné formule nepravděpodobnosti oba teoretici odvodili koeficienty pro hejkání, jezinkovatost, skřítkování atd. Podle této rovnice je nutno čekat na spontánní manifestaci průměrného draka alespoň šestnáct kvintokvadrilionů heptilionů let. Jinými slovy, celý problém by zůstal pouhou matematickou kuriozitou, nebýt známého kutilského nadšení konstruktora Trurla. Umanul si totiž, že tu záhadu prozkoumá empiricky. Protože šlo o jev s extrémní hodnotou nepravděpodobnosti, začal s experimenty nejprve ve sklepě svého domu a potom na speciálním zkušebním poli, „líhni šarkanů“, kterou financovala akademie. Dodnes se bohužel najdou nedouci, kteří o obecné teorii pravděpodobnosti nemají potuchy a ptají se, proč Trurl zpravděpodobnil smoka, ne však šotka či skřítka. Těmto nezasvěcencům stačí prostě říct, že smok je pravděpodobnější než skřítek. Trurl by nepochybně ve svých pokusech se zesilovačem pokračoval, kdyby ho už první experiment neodradil od dalších – první materializovaný smok se hned chystal k tomu, že si na Trurlovi pochutná. Naštěstí tu byl jeho přítel Klapacius, který zesilovač honem vypnul, načež se drak rozplynul. Řada učenců potom pokusy se smokotronem opakovala, ale protože nezachovali chladnou rozvahu a postrádali zkušenosti, velký počet vylíhlých smoků unikl na svobodu, poté když je zle pochroumal. Teprve potom se ukázalo, že ty odporné obludy existují docela jiným způsobem než třeba skříně, stoly či židle – jakmile smoci začnou jednou existovat, vyznačují se v podstatě velice značnou pravděpodobností. Jakmile se na takového smoka uspořádá hon, nadto s nadháňkou, a lovci se zbraní připravenou k výstřelu se přiblíží k němu na dosah, ucítí pouze typický dračí puch a spatří spálenou mýtinu: sotvaže totiž smok pozná, že je v úzkých, vyklouzne z reálného prostoru do jiné konfigurace. Toto ohyzdné a neobyčejně tupé zvíře je k tomu vedeno čistě instinktem. Omezenci, kteří nemohou pochopit, jak se to děje, se nejednou rozezleně domáhají toho, aby se jim taková konfigurace ukázala, nevědí totiž, že elektrony – o jejichž existenci se neodváží zapochybovat nikdo, kdo není na hlavu padlý – se také pohybují jedině v konfiguraci a jejich rychlost a poloha jsou pouhými pravděpodobnostními výroky. Zarytý zabedněnec spíš ovšem uvěří v draky než v elektrony: elektron, přinejmenším jako jedinec, se vás nepokouší schlamstnout k obědu.

Jeden Trurlův kolega, jistý Harboriseur Kyber, první kvantoval draka; odhalil částici nazvanou drakon, kterou kalibrují počítače smoků; navíc také určil koordináty dračího ocasu a málem za to zaplatil životem. Jenže co byly tyto vědecké úspěchy platny prostému lidu obtěžovanému smoky, kteří s rykem deptali pole a lučiny, kouřem a plameny ničili úrodu a natropili spousty škod a dokonce tu i onde vyžadovali poplatek ve formě panen. Ubohé vesničany ani zbla nezajímalo, že Trurlovi indeterminovaní, a tudíž nevymezení smoci se sice chovají v souladu s teorií, podle níž lze předpovědět zakřivení jejich ohonů, kterými ničí lány obilí a boří stodoly, jenže překračují všechny meze slušnosti. A proto vůbec nepřekvapuje, že veřejnost, místo aby Trurlovy revoluční objevy ocenila, mu je naopak zazlívala. Skupina politováníhodných ignorantů si na proslulého konstruktora jednou počíhala a notně mu nařezala. Ovšem tento výprask neodradil ani jeho, ani jeho přítele Klapaciuse od dalších výzkumů, které prokázaly, že dračí existence je převážně závislá na jeho náladě a míře nasycení. Jediný možný způsob, jak lze smoka zlikvidovat, je snížit koeficient pravděpodobnosti na nulu nebo na hodnotu zápornou. Bádání si pochopitelně vyžádalo hodně času a námahy, zatímco draci, kteří se zatím pohybovali na svobodě, se rozšířili na četné planety a měsíce a velice je pustošili. A vůbec nejhorší bylo, že se draci dál rozmnožovali. Klapacius měl proto příležitost publikovat výtečnou vědeckou práci s názvem „Kovariantní transformace draků v dráčky, neboli zvláštní případ přechodu ze stavů zakázaných zákony fyzikálními ve stavy zakázané policejními nařízeními“. Jeho článek vzbudil mezi vědci senzaci, neboť všichni měli v živé paměti ono ohromující multipolicejní zvíře, s jehož pomocí se neohrožení konstruktoři pomstili králi Kruťákovi za to, že četné jejich kolegy vydal na smrt. Ovšem mnohem menší rozruch vyvolala zpráva, že jistý konstruktor, známý pod jménem Basiliscus ze Šarkánie, cestuje po galaxii a samotnou svou přítomností zhmotňuje draky tam, kde je jaktěživo nikdo nespatřil. Když se situace zhoršila do té míry, že katastrofa se zdála neodvratná, ohlásil se Basiliscus u dvora panovníka příslušné říše a po delším handrkování slíbil za přehnaně vysokou odměnu nebezpečné netvory vyhubit. Většinou se mu to podařilo, třebaže nikdo nevěděl, jak to dokázal, neboť pracoval tajně a bez cizí pomoci. Za úspěch drakolýzy se zaručoval pouze statisticky, a když mu jistý monarcha oplatil podobnou mincí, totiž dukáty, které byly dobré pouze statisticky, jal se Basiliscus hanebným způsobem zkoumat pravost kovu, jejž přijal jako odměnu – totiž lučavkou královskou. Jednoho slunečního odpoledne se sešel Trurl s Klapaciusem a spolu vedli tuto rozmluvu:

„Slyšels o nějakém Basiliscovi?“ zeptal se Trurl.

„Ano, slyšel.“

„Co tomu říkáš?“

„Ta historie se mi nezamlouvá.“

„Mně taky ne. Co si o tom myslíš?“

„Má patrně zesilovač.“

„Zesilovač pravděpodobnosti?“

„Podle všeho. Anebo oscilační stabilizátor.“

„Případně paramagnetický generátor draků.“

„Chceš snad říct smokotron.“

„Ano.“

„To je docela možné.“

„Jenomže,“ rozkatil se Trurl, „pak je to podlost! Znamená to, že ty draky si přináší s sebou v potenciálním stavu, s pravděpodobností p blízkou nule. Jakmile se po kraji trochu rozkouká, zvětšuje šance a zvýší potenciální energii, až p se téměř rovná jistotě. A nato dojde k virtualizaci, konkretizaci a totálnímu zhmotnění.“

„Jasně. A podle všeho z matrice vymaže ‚s‘ a dosadí místo toho „a“, takže vznikne zuřící drak – smok s amokem.“

„Pravda, smok posedlý amokem – sotva si dovedu představit něco horšího.“

„A co dál? Myslíš, že je potom antidrakonickým retroektoplazmotronem anuluje, anebo se spokojí tím, že p sníží a s měšci plnými zlaťáků odejde jinam?“

„To se dá těžko říct. Ale i kdyby je pouze znepravděpodobňoval, je to padoušství, protože frakční nulová fluktuace dřív či později povede k izooscilaci, načež celá historie začne nanovo.“

„Ovšem, mezitím se vypařil jak on, tak i peníze,“ poznamenal Klapacius.

„Neměli bychom to ohlásit Hlavní správě regulace smoků?“

„Prozatím ještě ne. Koneckonců třeba to dělá jinak, než si představujeme. Nemáme sebemenší důkaz pro naši teorii. Ke statistické fluktuaci může dojít i bez zesilovače: přece pamatuješ, že dřív matrice ani zesilovače neexistovaly, ale přesto se draci občas vyskytli. Prostě v důsledku náhodné koincidence.“

„Máš pravdu…,“ zamumlal Trurl. „Jenomže… vzápětí po jeho příchodu na planetu se tam pokaždé draci objeví.“

„Ovšem. Ale posílat udání na kolegu konstruktora – to se mi příčí. Nic nám ovšem nebrání, abychom zakročili sami.“

„Máš pravdu.“

„Jsem rád, že jsi se mnou zajedno. Jenomže co konkrétně podnikneme?“

Nato se mezi oběma veleučenými drakology rozpředla vědecká diskuse, z které by každý náhodný posluchač byl celý tumpachový. Slyšel by nic neříkající slova a termíny jako „velké drakonické soubory“, „diskontinuální ortodrakonalita“, „draco probabilisticus“, „smok ve stavu zrodu“, „vysokofrekvenční binomická expanze šarkanů“, „prostá baziliščí dominance“, „anihilace smoků v rámci drastickodrakostochastické fragmentace“ a tak podobně.

Po tom pronikavém rozboru záhadného jevu se oba konstruktoři připravili na svou třetí výpravu neobyčejně pečlivě. Neopomenuli ani vybavit svůj hvězdolet řadou velice složitých aparatur.

Kromě jiného vzali na palubu difuzér a speciální kanon na vypalování antihlavic. Když cestou postupně přistáli nejdřív na Enice, potom na Benice a konečně na Cerulei, pochopili, že se jim nepodaří celou zamořenou oblast včas zkontrolovat, ani kdyby se roztrhali na kusy. Bylo tedy nezbytné, aby se rozdělili – což se také po krátké pracovní poradě stalo – načež každý z nich zamířil jinam.

Klapacius delší čas pracoval na Prestopondii pro císaře Divoslava Maximiliona, který mu nabídl ruku své dcery, pokud zbaví jeho zemi šeredných oblud. Smoci nejvyššího stupně pravděpodobnosti byli všude, dokonce se snášeli i do ulic sídelního města a virtuálními draky se to jen hemžilo. Naivní lidé, postrádající vyšší vzdělání, se snad vytasí s námitkou, že virtuální drak existuje pouze jako možnost, čili jej nelze zpozorovat, a také neprojevuje sebemenší zájem o to, aby se zviditelnil; jenomže Kyberova-Trurlova-Klapaciusova-Mihulova kalkulace dovodila, že smok z konfigurace do trojrozměrného prostoru přechází stejně snadno jako dítě, když z domu vyjde na ulici. Tudíž se můžete kdykoliv setkat se smokem či dokonce se supersmokem ve svém bytě nebo ve sklepě či na půdě, jsou-li k tomu příznivé podmínky, tj. při patřičném vzrůstu pravděpodobnosti p.

Místo aby se vydal na hon draků, což by bylo počínání korunované hubeným výsledkem, ne-li neúspěchem, Klapacius jako přesvědčený teoretik šel na celý problém metodicky – na náměstích a promenádách, v sálech a stodolách rozmístil probabilistické smokoreduktory a zanedlouho se netvoři začali vyskytovat opravdu už jen pořídku. Místo princezny přijal radši honorář, čestný diplom s děkovnou adresou dostal ještě nádavkem, načež odstartoval, aby se setkal se svým přítelem. Cestou si povšiml planety, z níž na něho někdo zoufale mával. Klapacius přistál, protože se domníval, že to snad bude Trurl, který se dostal do nesnází. Jenomže to pouze gestikulovali obyvatelé Tartoflie, poddaní krále Pestrce. Žili v zajetí primitivních pověr – jejich náboženská víra, pneumatologická drakolatrie hlásala, že draci jsou trestem božím za hříchy a zmocňují se všech nečistých duší.

Klapacius si velice brzy uvědomil, že diskusemi s královskými drakology by zbytečně mařil čas – omezovali se totiž především na vykuřování postižených míst kadidlem a rozdávání relikvií – proto se soustředil na průzkum terénu. Zjistil, že na planetě se vyskytuje pouze jediný drak, ale zato patří k nejobávanějšímu rodu Echidnae. Nabídl králi své služby, jenže vladař se vyjádřil velice mlhavě, takže konstruktor z jeho odpovědi nebyl moudrý. Monarchu zřejmě ovlivnila nesmyslná doktrína, která vykládala vznik draků způsobem nadpřirozeným. Když si Klapacius pečlivě pročetl místní tisk, dověděl se, že Echidna, která terorizovala planetu, je považována jednak za jediného tvora, jednak za mnohonásobné zvíře, vyskytující se na několika místech současně. Chvíli si nad tím lámal hlavu, i když se moc nedivil, ježto lokalizace těchto ohyzdných oblud podléhá takzvaným smokonomáliím, takže jisté jevy, zejména rozptýlené, jsou prostorově „rozmazané“, což v podstatě ovšem není nic jiného než akcelerace izotopického spinu asynchronního kvantového momentu. Stejně jako když se z vody vynořuje ruka, na níž je vidět pět prstů, zdánlivě na sobě nezávislých, tak i draci, když opouštějí v konfiguraci svá doupata a objevují se v trojrozměrném prostoru, vypadají mnohonásobně, třebaže ve skutečnosti jde o jedince. Na konci své druhé audience se Klapacius krále zeptal, zda jeho planetu náhodou nenavštívil Trurl, a uvedl jeho podrobný popis. Užasl, když se dověděl, že jeho přítel opravdu království nedávno navštívil, slíbil, že Echidnu vyžene, načež si vybral zálohu a odebral se do blízkých hor, kde byl drak nejčastěji spatřen. Když se nazítří vrátil, požádal o zbytek honoráře a čtyřiačtyřicet dračích zubů předložil jako doklad svého triumfu. Došlo ovšem k nějakému nedorozumění; zbytek odměny měl být zaplacen, teprve až celá záležitost bude zevrubně objasněna. Trurl se rozzuřil a hlasitě pronesl povícero neuctivých poznámek, které neměly věru daleko k urážce nedotknutelného královského majestátu, načež vyběhl z paláce a odešel neznámo kam. Od té doby po něm nebylo ani vidu, ani slechu. Pak se Echidna objevila znova a usedlosti a zahrady pustošila až běda.

Klapaciusovi celá ta historie připadala nějaká divná, ale neměl důvodu královým slovům nevěřit. Proto své účinné přístroje na potírání draků zabalil do tlumoku a zamířil k pohoří, jehož zasněžené vrcholky se majestátně tyčily na východ od sídelního města.

Zanedlouho na balvanech spatřil dračí šlépěje, ale i kdyby je nezpozoroval, charakteristický sirný zápach mu nemohl ujít. Neohroženě kráčel kupředu se zbraní zavěšenou přes rameno a z počítače draků nespouštěl oči. Ručička nějakou dobu stála na nule, potom se několikrát zachvěla a zvolna, jako kdyby musela přemáhat jakýsi neviditelný odpor, se blížila k jedničce. Nebylo vůbec pochybností, že někde nablízku je Echidna. Klapaciusovi nešlo do hlavy, jak je možné, že jeho osvědčený společník a proslulý teoretik Trurl se mohl splést ve výpočtech, takže se mu nepodařilo draka vymýtit nadobro. Bylo mu rovněž nepochopitelné, že se Trurl vrátil do královského paláce a požadoval vyplacení odměny za práci, kterou nevykonal.

Potom Klapacius narazil na houf tuzemců. Bylo na nich vidět, že jsou celí vystrašení, neboť se neustále rozhlíželi na všechny strany a drželi se pohromadě. Na hlavách a na zádech měli naložený těžký náklad a stoupali do vrchu husím pochodem. Klapacius přistoupil k prvnímu z nich a optal se, co tu pohledávají.

„Vzácný pane,“ odpověděl tázaný, opásaný omšelou šerpou nižšího královského úředníka, „smokovi neseme kontribuci.“

„Kontribuci? Ano, rozumím. A co, medle?“

„Zlato, drahé kamení, parfémy cizokrajné a jiné vzácné zboží, jak si smok přál.“

Klapacius nevěřil vlastním uším. Kdo kdy slyšel, aby se drak zajímal o voňavky, které stejně nemohou zakrýt jeho ohavný puch, natož co si počne se zlaťáky, když nepotřebuje peníze?

„A kázal, abyste mu přivedli sličné panny, dobrý muži?“ ptal se Klapacius zvědavě.

„Panny? Nikoli, drahocenný pane. Sice jsme dřív přiváděli panny po tuctech – jenomže pak se tady objevil jeden cizí pán, cizozemec, který po horách s různými divnými inštrumenty chodil sám samotinký a…“ Dobrák se zarazil a bázlivě se zahleděl na přístroje a zbraně, kterými byl Klapacius obtížen. Nejvíc se zajímal o počítač smoků, který po celou tu dobu tiše tikal – červená ručička se zvolna pohybovala sem a tam po velikém bílém číselníku.

„Hoho, zrovínka něco takového měl, jako má Vaše Výsost,“ řekl třaslavým hlasem. „Kterakť…“

„To jsem sehnal z výprodeje,“ odvětil Klapacius, aby rozptýlil podezření. „Rcete mi, lidé dobří, kam se poděl onen cizozemec?“

„Ptáte se, kam se poděl? Nevíme, vzácný pane. Ale před dvěma nedělemi – pravdu-li dím, kmocháčku Barbarone?“

„Ano, vpravdě tak jest. Dvě neděle to budou, ne-li takořka čtyři.“

„Ba, arciť, Vaše Milosti, ten cizozemec přišel k nám, popil a pojedl, řád svůj štědře zaplatil, po zdraví se poptal, hospodyni hlasitě chválu vzdával, potom aparatury své rozložil a na ciferníku, jaký je u hodin, nějaká numera obhlížel, načež hbitěji než písař soudní do malého registříku, do takové červené knížečky sobě něco zapisoval. Načež tudle medle jakýs inštrument vyndal, takový tem-, temper – nedovedu toho vypovědět – kmocháčku!“

„Termometr, rychtáři?“

„Bodejž tak – ten termometr vyndal a řka, že na smoky jest, tamo i onamo jej postrčil a jím mýkal, potom zase, jemnostpane, něco do knížečky psal, načež všechny inštrumenty do kapsáře uložil, rozloučil se s námi a odešel. Víc jsme ho už nespatřili. Té noci potom se ozvalo mocné hřmění a hukot veliký, zdaleka jakoby od hory Mamachacho, vzácný pane – tamo ji zříte, temeno její jako orlí zobák stříbrem potažený se jeví a po našem laskavém mocnáři Pestrcův štít sluje. A to zubaté horstvo, co se zdvihá na druhé straně, zvané je Patranie, podle historie dobře v kraji tomto povědomé, kterou vám, Výsosti, rád vypovím.“

„Dobře už, šlechetný muži,“ odvětil Klapacius. „Pravil jsi, že se v noci ozvalo hřmění. A co se přihodilo pak?“

„Co se přihodilo pak, vzácný pane? Nic moc, jenom to, že jak se dům zatřásl, spadl jsem z lože na podlahu. Na tyto malé nesnázky jsem si přivykl, kdyžtě smok, to plemeno hadí, ohonem do domu udeří, celý obyť se zatřepe – vpravdě, kmocháčka Barbarona bratr ve vlastní jámu hnojnou, smradlavou upadl, neb smok hřbet o krov jeho domu otřel a gruntovně –“

„Copak se přihodilo potom, dobrý muži? Když zahřmělo, upadl jsi na podlahu, načež –“ vykřikl Klapacius netrpělivě.

„Potom, milostivý pane, už nebylo nic. Kdyby se medle něco bylo stalo, promluvil bych o tom, ale všechny případnosti jsem už předkem propověděl. Tak-li tomu, kmocháčku Barbarone?“

„Pravda to dozajista jest.“

Klapacius přikývl a poodstoupil stranou, načež se celá kolona nosičů, obtížená dary pro draka, znovu dala pomalu do pohybu. Klapacius usoudil, že kontribuce se má patrně složit v nějaké jeskyni, kterou drak určil. Nechtěl se vyptávat na podrobnosti, protože se ještě úplně nevzpamatoval z rozhovoru s rychtářem a jeho kmocháčkem Barbaronem. A navíc zaslechl útržek z hovoru dvou tuzemců, že „drak dobré a správné místo zvolil, blízké sobě i nám“.

Klapacius chvátal dál. Směr cesty mu ukazoval drakometr, zavěšený na řetízku kolem krku, ale občas také kontroloval počítač, kde se ručička ustálila na osmi desetinách draka.

„Copak to u všech všudy jen znamená, tenhle neurčitý drak?“ pomyslel si. Co chvíli se na okamžik zastavil, protože slunce žhnulo neúprosně a vzduch se tetelil vedrem. Vytrvale stoupal po kamenité suti, po nějaké vegetaci nikde nebylo stopy, všude kolem, kam oko dohlédlo, balvany a strmé skály.

Po hodině, když slunce sklouzlo k obzoru, Klapacius stále ještě kráčel mezi kamenitými sesypy, ale záhy se octl v kraji rozbrázděném roklinami a hlubokými poryvy, kde bylo chladno a temno. Červená ručička popolezla na devět desetin, zachvěla se a nehybně zůstala stát.

Klapacius odložil tlumok na balvan a vzal si protidračí opasek, když tu náhle se indikátor drakometru začal divoce zmítat. Chopil se hbitě reduktoru pravděpodobnosti a bystrým zrakem se jal obhlížet okolí. Stál na kraji skalního srázu a viděl, jak se dole pod ním v úvalu něco pohybuje.

„Namouvěru, bude to ona!“ pomyslel si, protože Echidna byla totiž dračice.

Proto snad o panny nemá zájem? Ovšem dříve, podle tuzemcových slov, je s radostí přijímala… Prazvláštní věc. Jenže teď není vhodná chvíle, aby nad tímhle problémem dumal. Hlavně mít dobrou mušku a všechno dobře dopadne! Pro každý případ vyndal z tlumoku drakodestruktor, který draky zapuzuje do nejsoucna. Potom se zase zadíval dolů. Vyschlým korytem potoka se v horské kotlině plouhala obrovská šedohnědá saň s propadlými šupinatými boky, jako kdyby byla vyhladovělá. Klapaciusovi vířily hlavou nejrůznější myšlenky. Má netvora anihilovat tím, že znamínko pentadrakonického koeficientu změní z kladného na záporné, čímž zvýší statistickou pravděpodobnost neexistence draka? Leč běda, to by byl počin velice riskantní, neřku-li katastrofální, protože znal nejeden případ, kdy se drakobijci zachvěla ruka při míření a místo draka zničil raka. Co může napáchat jediné písmeno! Navíc totální deprobabilizace by znemožnila prozkoumat podstatu Echidny. Klapacius byl na rozpacích: v duchu viděl velkolepou dračí kůži na stěně své studovny roztaženou od okna ke knihovně. Ovšem teď se nemohl oddávat libému snění – arciže by si každý drakozoolog olízl všech deset, kdyby získal vzácný exemplář zvířete vyznačujícího se tak osobitými choutkami. Poklekl, aby zamířil, a tu ho napadlo, jaké znamenité vědecké sdělení by mohl publikovat, kdyby je mohl doložit dobře zachovaným objektem. Odložil reduktor, uchopil vrhač nabitý antihlavicí, pečlivě zamířil a stiskl spoušť.

Zazněla hromová rána a z ústí hlavně se vyvalil bílý oblak, takže Klapacius ztratil netvora na chvíli z očí. Zakrátko se však dým rozptýlil.

O dracích koluje řada nesmyslných povídaček. Například s oblibou se vypravuje báchorka, že prý drak může mít až sedm hlav. Nedejte si něco takového namlouvat. Drak může mít hlavu pouze jednu, a to z toho prostého důvodu, že dvě hlavy se mezi sebou okamžitě začnou svářit a přít, takže mnohohlavci či polyhydroidé, jak je nazývají učenci, v důsledku vnitřních různic načisto vyhynuli. Draci jsou od přirozenosti sveřepí a zarputilí, sebemenší odpor či nesouhlas nesnášejí, takže dvě hlavy v jednom těle vbrzku přivodí smrt: hlava odmítá přijímat potravu té druhé na zlost, a potom také zlovolně zadržuje dech – což má neblahé následky. Z tohoto jevu vycházel Eufiorus Trkvas při konstrukci antihlavové ručnice. Do dračího těla se vystřelí malá přídavná elektronická hlavička, takže vzápětí dojde k nesmiřitelnému střetání názorů, načež drak znehybní, jako kdyby ochrnul. Mnohdy zůstane na místě ležet jako kámen celý týden, celý měsíc – nezřídka uplyne i celý rok, než klesne vyčerpáním. A pak si s ním můžete dělat, co vás napadne.

Jenže drak, na kterého Klapacius vypálil antihlavici, se přinejmenším choval divně. Pravda, vztyčil se na zadní a zařval tak strašně, že se do údolí zřítila lavina kamení, a jak bil ohonem do skalních stěn, jiskry sršely na všechny strany. Ale potom se podrbal za uchem, odfrkl si a klidně pochodoval dál, i když nyní přidal do kroku. Klapacius si myslel, že ho šálí zrak, a rozběhl se k ústí rokle, aby si tam na draka počíhal. Jeden dva článečky v Drakologickém věstníku? Kdepak! – přinejmenším na křídě vytištěná monografie s podobiznou draka a autora na obálce!

Hned za prvním ohybem se přikrčil za balvan, k oku přiložil metač pravděpodobnosti, zamířil a aktivoval destabilizátor probability. Pažba se mu třásla v ruce, z rozžhavené hlavně se kouřilo, draka obklopovalo velké světelné kolo jako měsíc věštící nepohodu – jenže nezmizel. Klapacius vyslal na draka nejzazší nepravděpodobnost: intenzita imposibility byla tak velice vysoká, že kolem letící motýl začal vysílat křídly Morseovou abecedou Druhou knihu džunglí, v porostlinách a skalních zářezech se rozkřepčily stíny divoženek, klekánic a čarodějnic, zatímco dusot kopyt oznamoval, že nedaleko odtud harcují kentauři, které obrovská síla metače nepravděpodobnosti povolala na svět. Jenomže saň zívla, jako by se nic nedělo, a jako pes se začala zadní tlapou škrábat za ušima. Klapacius úporně svíral rozpálenou zbraň a zoufale mačkal kohoutek; jaktěživ ještě necítil tak bezmocný vztek – kamení v jeho nejbližším okolí se vzneslo pomalu do výše, zatímco prach a písek zvířený saní neklesl k zemi, ale zůstal viset ve vzduchu, kde vytvořil jasně čitelný nápis Váš služebník, pane doktore. Setmělo se, den přešel v noc, několik žulových balvanů si vyšlo na procházku a spolu tiše rozprávělo: jedním slovem, všude kolem se děly zázraky, jenom ten ohyzdný netvor sedící necelých třicet kroků od Klapaciuse ne a ne zmizet. Klapacius odhodil vrhač, z kapsy vytáhl protidračí granát, a vší silou jím mrštil, když poručil svou duši univerzální matrici transfinitních transformací. Ozval se hromový výbuch a s kusy skal vzlétl do vzduchu i ocas saně, která lidským hlasem zvolala: „Pomoc!“ a rozběhla se přímo ke Klapaciusovi. Ten, když seznal, že se blíží jeho konec, vyskočil z úkrytu, křečovitě sevřel rukojeť meče z antihmoty a rozmáchl se k ráně, když uslyšel další zvolání:

„Přestaň! Zadrž! Nezabíjej mě!“

Nastojte! Drak, který mluví? pomyslel si Klapacius. Sním, či bdím? Přesto se ale zeptal: „Kdo to křičí? Drak?“

„Jakýpak drak! To jsem já!“

Když se oblak prachu rozptýlil, z dračí tlamy se vyklonil Trurl, stiskl na šíji nestvůry nějaké tlačítko, takže saň poklesla na kolena, zasupěla a znehybněla.

„Trurle, co to má znamenat? K čemu tahle maškaráda? Kde jsi vzal draka? A co se stalo s tím pravým smokem?“ zahrnul ho Klapacius zvědavými otázkami. Trurl mezitím vylezl ven, setřásl ze sebe prach, načež zvedl ruce.

„Co, k čemu, kde… Pusť mě ke slovu! Toho draka jsem zahubil. Jenže král mi nechtěl zaplatit.“

„Proč to odmítl?“

„Nevím, asi proto, že je držgrešle. Sváděl to na byrokracii, že prý potřebuje mít notářsky ověřený úmrtní list, úřední pitevní protokol, to všechno ve trojím vyhotovení, pak to ještě musí schválit královská rozpočtová komise a tak dále. Hlavní pokladník zas namítal, že to nemůže vyúčtovat na položku mzdy a platy, ani jako režijní výlohy. Prostě jsem prosil, naléhal, žadonil, chodil od pokladníka ke královi a potom k předsedovi královské rady. Nikdo z nich se k ničemu neměl, a když mě nakonec požádali, abych předložil svůj životopis a připojil tři fotografie a příslušná doporučení, jednoduše jsem odešel. Ovšem smoka jsem už nemohl vzkřísit k životu. Stáhl jsem z něho kůži, nasekal si nějaké lístky, našel jsem vyřazený telegrafní sloup a moc víc jsem už nepotřeboval: vyrobil jsem kostru, navlékl kůži, přidal pár kladek a lan – a bylo to…“

„Ty, Trurle? K takové hanebné taktice ses uchýlil? Ne, to bych neuvěřil! A čeho jsi chtěl dosáhnout? Stejně ti nezaplatili, a vůbec…“

„Jsi opravdu tak zabedněný, že ti to nedošlo?“ zavrtěl Trurl hlavou. „Vždyť jsem stále dostával dary! Vybral jsem víc, než by činila králova odměna.“

„Aha, ovšem!“ Klapacius konečně pochopil. Pak ihned dodal: „Nebylo to ovšem správné, žes je nutil ke kontribuci a…“

„Kdo koho k tomu nutil? Neučinil jsem nic zlého. Prostě jsem si vyšel do hor na procházku a večer jsem občas drobet zavyl. Jsem už z toho celý zmořený…“ Usedl vedle Klapaciuse.

„Zmořený od toho vytí?“

„O čem to mluvíš? Měl jsi vždycky dlouhé vedení. Vytí! Ani nápad. Noc co noc jsem se plahočil s pytli dukátů, které jsem musel odvléct z jeskyně až tamhle!“ Ukázal na odlehlý horský hřbet. „Tam jsem připravil startovací plošinu. Jenom to zkus od soumraku do svítání se lopotit s měchy zlaťáků vážícími kolik set liber, a uvidíš! A tenhle drak není přece obyčejný drak! Samotná kůže váží dobré dvě tuny a já ji s sebou vleču celý den, pronikavě vyji, mašíruju – a v noci mě čeká znovu ta nekonečná dřina. Jsem rád, žes přijel, protože toho všeho mám už po krk…“

„Ale proč drak – mám na mysli tu vycpanou maškaru – nezmizel, když jsem snížil pravděpodobnost až k samé mezi divů a zázraků?“ chtěl vědět Klapacius. Trurl si odkašlal a pousmál se.

„Byl jsem natolik obezřetný, že jsem nic nehodlal riskovat,“ vysvětloval. „Co kdyby se náhodou objevil nějaký paličatý drakolovec, třeba sám Basiliscus… proto jsem umístil antiprobabilistické ochranné stínění pod dračí kůži. A teď se zvedni, protože v jeskyni leží ještě pár pytlů platiny – nechával jsem si je na konec, jsou těžké jako cent. Byl to výtečný nápad, protože mi s nimi teď pomůžeš…“


VÝPRAVA ČTVRTÁ

čili

kterak Trurl zhotovil feminotron, aby prince Pantarktika zbavil milostného soužení, a jak použil později děckometu

Jednou k ránu, když se ještě nerozšeřilo a Trurl sladce dřímal, zabušil někdo na dveře jeho příbytku s takovou silou, jako by je chtěl vytrhnout ze závěsů. Když Trurl, ještě celý rozespalý, odstrčil závory, uviděl proti blednoucímu nebi obrovský koráb, který vypadal jako převeliká cukrová homole či létající pyramida, a zevnitř tohoto kolosu, jenž přistál na trávníku před jeho okny, pochodovala po široké rampě dlouhá řada andromedárů naložená těžkými vaky, zatímco černě pomalovaní roboti v burnusech a s turbany na hlavách je skládali před jeho domovními dveřmi, a to tak hbitě, že než Trurl se vzpamatoval z překvapení, byl obehnán vysokým polokruhovitým valem naditých vaků, mezi nimiž zůstal pouze úzký průchod. A tím se k němu ubíral elektrytíř pozoruhodného vzhledu; jeho oči se třpytily jako hvězdy, radarové anténky měl švihácky nakroucené a kolem krku mu visela elegantní šála bohatě zdobená brilianty. Tato vznešená osobnost sundala pancéřový klobouk a mocným, leč přitom jako hedvábí hladkým hlasem se zeptala:

„Mám čest mluvit s vysokoblahorodým pánem Trurlem, slovutným a velectěným konstruktorem?“

„No, ano, to jsem já… račte vstoupit… promiňte, že není uklizeno… nevěděl jsem… totiž zrovna jsem se probudil,“ zajíkal se Trurl celý rozrušený a rychle hodil na sebe župan, poněvadž si uvědomil, že tu stojí v noční košili, která už stejně potřebovala vyprat.

Impozantní elektrytíř, jak se zdálo, nedostatečné Trurlovo odění nepostřehl. Nasadil si klobouk, který na jeho cimbuřovité hlavě zvučně zavibroval, a graciézně vešel do pokoje. Trurl se na chvilku omluvil, spěšně vykonal svou ranní potřebu a vzápětí seběhl zase dolů. Mezitím se úplně rozednilo. První sluneční paprsky zahořívaly na turbanech mouřenínských robotů, kteří táhle a smutně prozpěvovali starou píseň nevolníků „Není pána, není kmána“, když se formovali v trojřad kolem domu a pyramidálního korábu. Trurl je pozoroval oknem, když usedl naproti svému hostu, jenž zablýskl diamantovýma očima a potom pravil:

„Planeta, z níž přicházím, slovutný pane konstruktore, prožívá ještě temný středověk. A proto mi Vaše Excelence račiž prominout, že jsme ji vyrušili v nevčasnou chvíli, kdyžtě na palubě našeho korábu jsme zajisté nemohli mít povědomost, že punkt planety, kde se nalézá příbytek Vašeho Vysokorodí, jest zavalen nocí, kteráž neustoupila slunečnímu jasu.“

Odkašlal si a zdálo se, že zazněly libé tóny foukací harmoniky, načež pokračoval:

„K Vaší Urozenosti mě vyslal můj pán a vládce, Jeho královská Milost Protuberon Asterikus, údělný panovník sesterských glóbů Afeliónu a Periheliónu, dědičný monarcha Aneurie, císař Monodomský, Biproxikánský a Tryfilidský, velkovévoda Anamandoritů, Glorgonzigorů a Tragantosanů, hrabě Euskalpiský, Transformijský a Floridontský, paladin Pišty, Fišty a Ništy, baron Lotharkostrwiaureie, Bhmconbergikrptsánie a Clarvonbrackenningenchenie, jakož i markrabě Meterský, Eterský et Ceterský proto, abych jeho vznešeným jménem Vaši Jasnost pozval k návštěvě našeho království jakožto dlouho kýženého zachránce koruny, kterýž nás jediný může oprostit od kormutlivého milostného plápolání následníka trůnu Jeho Výsosti prince Pantarktika.“

„Já opravdu ne –“, pokoušel se oponovat Trurl, leč hodnostář mu gestem dal najevo, že ještě nedomluvil, a hlaholivým hlasem, zvučícím jako ocel, pokračoval:

„Oplátkou za to, že jste nám ráčil laskavě poskytnout svůj sluch, a také za pomoc, kterou nám prokážete tím, že nás zbavíte našeho národního neštěstí, jež brání plynulému chodu vyřizování státních záležitostí, Jeho královská Milost Protuberon se slavnostně zavazuje, slibuje a přísahá, že Vaši Konstruktivnost zahrne takovou velikou mocí a silou darů a poct, že je Vaše Velkomožnost nevyčerpá do konce života. Item předkem, či jak se u vás říká závdavkem vás od této chvíle jmenujeme, ustanovujeme a povyšujeme,“ – vznešený hodnostář se zvedl, vytáhl meč a při každém slově Trurla udeřil plochou stranou čepele, až mu zabrněla ramena – „do stavu, hodnosti a řádu titulárního a údělného knížete Murvidrupie, Aborninencie, Saliny a Zálezlů, dále hrabětem trundským a nagrolským, osmičelým čtyřpaprskovým křesavcem Brazelupy, Kondolindy a Poratalaksie, jakož i svobodným pánem na Obaru a Odaru, gubernátorem Kálfie a Skatie, kapitulním kapitánem řádu nachových mendikantů a velkým almužníkem zemí Pytu, Mytu a Hytu se všemi výhodami, právy, výsadami a beneficemi s tím spojenými, zvláště pak s privileji čestné salvy z 21 děl při ranním probuzení a večerním odebrání se na lože, item fanfárou o polednách, item s právem nosit Infinitesimální velkokříž mnohostranně vytesaný z ebenu, mnohočetně z břidlice a mnohokrát ze zlata. Jako důkaz své nejmilostivější přízně můj pán a vládce ti ráčil poslat několik dárečků, které jsem si u tvého obydlí dovolil složit.“

A opravdu, vaky mezitím vyrostly do takové výše, že denní světlo do pokoje téměř nevnikalo. Magnát domluvil, leč ruku držel ještě stále vztaženou, snad na ni zapomněl, protože se odmlčel. Trurl se proto hbitě chopil slova:

„Jeho královské Milosti Protuberonovi jsem neobyčejně vděčen, jenže srdeční záležitosti, abyste pochopil, nepatří do mého oboru. Nicméně,“ dodal, když z něho velmož nespouštěl svůj třpytný diamantový pohled, „kdybyste mi laskavě sdělil podrobnosti…“

Velmož přikývl.

„To je jednoduché, slovutný konstruktore. Nástupce trůnu se zamiloval do Amarandiny Cybernelly, jediné dcery panovníka sousedního mocnářství Araubrárie. Mezi našimi zeměmi odedávna vládne nepřátelství, a kdyby náš milovaný panovník, kdyžtě popřál sluchu ustavičným prosbám kralevice, císaře požádal o ruku Amarandiny, dostal by v odpověď kategorické ne. Uplynul rok a šest téhodnů, korunní princ vůčihledě chřadne a zatím se nenašla medicína, která by ho vyléčila z milostného plápolu. Jedinou a poslední nadějí zůstává Vaše nejosvícenější Jasnost.“

Velmož se hluboce uklonil. Trurl viděl seřazené šiky válečníků za okny, načež si odkašlal a potom chabým hlasem pronesl:

„No, vlastně nevím, jestli budu něco platný… ovšem… samosebou, když si to přeje král… rozumí se…“

„Nuže platí!“ zvolal magnát a zatleskal, až kov zařinčel. Vzápětí vběhlo dovnitř dvanáct kyrysarů černých jako noc, s drnčícími pancíři, Trurla odnesli na palubu korábu, který jedenadvacetkrát vystřelil z výfuku, pak zvedl kotvy a s vlajícími korouhvemi se majestátně vznesl k nebeskému blankytu.

Velmož, který byl Velikým korunním senešalem, seznámil během letu Trurla s řadou podrobností z romantické a současně dramatické historie kralevicova milostného toužení. Hned po příjezdu, jakmile se odbylo slavnostní přivítání a konstruktor projel svátečně vyzdobenými ulicemi hlavního města zaplněnými jásajícími davy, dal se do práce. Luzné královské zahrady si zvolil za pracoviště a tamní Chrám kontemplace předělal během tří neděl v podivuhodnou konstrukci zaplněnou kovem, kabely a blikajícími obrazovkami. Královi vysvětlil, že to je feminotron – erotizační stochastické a orgiastické zařízení se zpětnou vazbou; ten, kdo se octne uvnitř aparatury, zakusí naráz sladkosti a půvaby, kouzla a čáry, smyslné planutí a laskání něžného pohlaví celého vesmíru. Feminotron měl energetický příkon čtyřicet megamorů, užitečný výkon ve spektru tělesné smyslnosti dosahoval 96 procent; emisní mohutnost rozkoše, měřená (jak ani jinak nelze) v kilokupidech, činila šest jednotek za každý dálkově řízený polibek. Tento velkolepý mechanismus byl navíc vybavený vratnými tlumiči vášně, všesměrovým amplitudovým zesilovačem objetí a soustavou samočinných obvodů „prvního pohledu“, neboť Trurl v tomto případě zaujímal stanovisko doktora Afrodontuse, tvůrce proslulé okulo-oskulačně dotykové teorie.

Aparatura měla i řadu přídavných a pomocných zařízení, jako vysokofrekvenční dráždič, reduktor koketerie s kompletní sadou laskadel a mazlidel; ve zvláštní skleněné budce venku byly ohromné ciferníky měřicích přístrojů, na nichž se přesně daly odečíst hodnoty, a tudíž stanovit průběh léčby milostného třeštění. Statistickým rozborem bylo zjištěno, že u neopětované milostné superfixace má feminotron v devadesáti osmi případech ze sta pozitivní a trvalé účinky. Z toho vyplývalo, že korunní princ měl převelikou naději, že bude zachráněn.

Čtyřicet nejurozenějších šlechticů království postrkovalo a tlačilo dobré čtyři hodiny prince zahradou k Chrámu kontemplace; museli sice jednat rázně, ale s patřičnou úctou k jeho královské osobě. Kralevic neměl sebemenší chuti uhasit oheň svého milostného toužení, a proto hlavou bušil do svých věrných dvořanů a rozdával kopance na všechny strany. Když se konečně s pomocí četných hedvábných polštářů podařilo nejosvícenějšího arciknížete dostrkat do aparatury a zapadl za ním poklop, rozrušený Trurl zapojil spínač a komputer začal odpočítávat: „Dvacet, devatenáct… deset…“ Posléze stejně netečným hlasem pronesl: „Nula! Start!“ Synchroerotory nastavené na nejvyšší výkon vyslaly proudové rázové vlny, aby prince odvrátily od horoucího toužení, které natropilo tolik škod. Po hodině se Trurl šel podívat na měřicí přístroje – ručičky se sice chvěly pod hrozným erotickým zatížením, ale neukazovaly, že došlo k nějakému znatelnému zlepšení. Trurl začínal mít vážné pochybnosti o tom, že něčeho dosáhne touto léčebnou metodou, bylo však pozdě zkoušet něco jiného a musel trpělivě čekat se založenýma rukama. Zkontroloval si, zda gigapolibky se tisknou na správné místo a nedochází tu k většímu rozptylu, než je záhodno, zda stimulátory svodů a rozmazlovače nemají nadměrné napětí. Nepřál si totiž, aby u pacienta došlo k totální transformaci lásky a princ začal zbožňovat feminotron místo Amarandiny – stačilo, aby se lásky k princezně zbavil. Za slavnostního ticha byl otevřen poklop.

Jakmile byly uvolněny šrouby zaručující hermetičnost, z šerého vnitřku zavanul sladký parfém a princ se vypotácel ven, šlapaje po růžových plátcích, které uvadly v horkosti jeho smyslného planutí. Potom v mdlobách klesl k zemi. Jeho věrní sluhové přiskočili, a když zvedali bezvládné tělo, vydralo se z kralevicových vyprahlých rtů jediné slovo: Amarandina. Trurl tiše klel, protože celá jeho terapie nebyla k ničemu. Princovo milostné roztoužení se ukázalo silnější než veškeré megamory a kilokupidy feminotronu. Láskoměr přiložený na čelo bezvědomého vystoupil na 107 stupňů. Potom puklo sklo a rtuť třaslavě vytekla, jako kdyby i na ni působil mocný milostný zápal. První pokus skončil naprostým nezdarem.

Trurl se vrátil do svých komnat v pramizerné náladě, a kdyby ho někdo pozoroval, viděl by ho v jednom kuse přecházet ode zdi ke zdi a hledat nějaké spásné řešení. Mezitím se strhl povyk v královské zahradě, protože parta zedníků-kameníků, která měla opravit zídku arboreta, ze zvědavosti vlezla do feminotronu a uvedla jej bezděky do chodu. Bylo třeba přivolat hasiče, protože zedníci vyskakovali z aparatury natolik zapálení láskou, že se z nich kouřilo.

Poté Trurl vyzkoušel jinou aparaturu s delirizátorem a magnoeroelektrickým banalitoscilátorem. Řekněme si v krátkosti, že pohořel i tentokrát. Kralevice se nepodařilo odvrátit od sladkosti a půvabu Amarandiny – naopak, ještě víc se k ní přivrátil. A znovu urazil Trurl mnoho mil ve své komnatě, hluboko do noci studoval různé odborné příručky a všemi nakonec mrštil o zem. Nazítří ráno požádal Velikého senešala, aby mu u krále zprostředkoval audienci, a když ho Jeho Veličenstvo přijalo, pravil:

„Vaše královská Milosti a nejjasnější pane! Sestrojil jsem nejsilnější aparatury k destabilizaci lásky, ale tyto na Jeho Výsost vůbec nezapůsobily, naopak mohly by ho připravit o život, kdybych měl takto pokračovat. Vašemu Veličenstvu jsem povinen říci, že jeho stav je nevyléčitelný.“

Král se nevzmohl na odpověď, poněvadž ho tato zpráva zkrušila. Trurl pokračoval:

„Zajisté, kralevice bych mohl ošálit, kdybych podle parametrů, co mám k dispozici, připravil Amarandinu synteticky. Jenže dříve či později zvěst o osudech skutečné princezny by dospěla k jeho sluchu, takže by princ klam odhalil. Není jiné cesty – kralevic si musí císařovu dceru vzít za ženu!“

„Arciže, milý cizozemče, jenomže v tom tkví ta trmácka, že k takovému sňatku císař nikdy nesvolí!“

„Ani kdyby byl poražen? A byl nucen vyjednávat a prosit o milost?“

„Nu, kdyby k této případnosti došlo, pak ano – či si přeješ, abych dvě veliká mocnářství uvrhl do krvavých válečných nepokojů s nejistým výsledkem? Jen proto, abych získal ruku císařovy dcery pro svého syna? Oh, nikolivěk, toho neučiním!“

„Od Vaší královské Milosti jsem ani jinou odpověď neočekával,“ pravil Trurl klidně. „Zajisté jsou války hrůzné, ale i různé – a v té, kterou mám na mysli, nebude prolita ani kapka krve. Císařství nenapadneme mocí zbrojnou. Nepřipravíme o život nikoho z věrných poddaných, právě naopak!“

„Co to medle znamená? Jakpak to?“ dal král v odvet.

Čím déle Trurl šeptal královi do ucha svůj tajný plán, tím víc se ustarané jeho líce rozjasňovaly, až nakonec zvolal:

„Učiň tak, šlechetný cizinče, a samo nebe nechť je ti nápomocno.“

Druhý den ráno královské kovářské dílny začaly s výrobou velkého počtu jakýchsi mohutných hmoždířů podle Trurlova projektu. Nikomu nebylo jasné, k čemu jsou určeny. Děla byla rozmístěna po planetě a zakryta maskovacími sítěmi, aby nebyla nápadná. Trurl vysedával v královské kybernetické laboratoři ve dne v noci a pečlivě sledoval klokot záhadných odvarů v tajuplných kotlích: kdyby dovnitř vnikl špeh, nic by se nedověděl, pouze to, že za dveřmi zamčenými na dva západy je slyšet křik a pláč, a dále by viděl asistenty a aspiranty horečně pobíhat sem a tam s plínkami v náručí.

Bombardování začalo o týden později, přesně o půlnoci. Zkušení kanonýři zamířili hlavně děl na bělohvězdu, kde se rozprostírala císařská říše. Pak vylétly střely – jenže nebyly to střely smrtonosné, leč životodárné. Trurl hmoždíře nabil nemluvňaty a jeho děckomety zasypávaly císařství myriádami řvoucích miminek, která rychle dospívala, stavěla se na nožičky a kdekoho pocintala. Bylo jich tolik, že jejich pronikavý vřískot „mama“, „bába“, „papu“ rozrážel vzduch, až z toho uši zaléhaly. Záplava miminek se valila dál a hospodářská situace v říši se rapidně zhoršovala, poněvadž se z oblohy snášeli bez ustání baculatí a usměvaví caparti, batolata, robátka s vlajícími povijany. Zdálo se, že země spěje nezadržitelně ke katastrofě. Císař byl nucen požádat o příměří; král Protuberon byl ochoten bombardování zastavit, jestliže císař svolí ke sňatku Amarandiny s jeho synem. Císař na tuto podmínku neprodleně přistoupil. Načež všechny děckomety byly zničeny a Trurl vlastnoručně rozebral feminotron. Později jako družba, oděný do slavnostního roucha posázeného brilianty, s maršálskou holí v ruce, pronášel přípitky na bujaré svatební hostině. Potom naložil do rakety všechny diplomy, tituly, řády a vyznamenání, kterými ho král i císař poctili, a syt slávy zamířil domů.


VÝPRAVA PÁTÁ

čili

nezbedné kousky krále Baleriona

Balerion, král Cymberie, neutiskoval své poddané krutovládou, ale tím, že přespříliš holdoval kratochvílím. Nepořádal žádné hodokvasy ani se neoddával celonočnímu hýření a prostopášnostem, ale jeho královské srdce se dmulo radostí, když si mohl od večera do rána zahrát nějakou nevinnou hru jako na honěnou, na žmukanou, hřimbabu do pekla nebo jede paní z Frýdlantu či skákačku. Ale hrát si na schovávanou, to miloval nade všecko. Kdykoli bylo třeba vynést nějaké rozhodnutí nebo podepsat dvorní dekret, nebo přijmout velvyslance z jiného souhvězdí, či poskytnout audienci nějakému maršálovi, král se schoval a musel být nalezen, jinak hrozil přísnými tresty. Korunní rada se rozběhla po paláci, nahlédla do žalářních kobek a pod padací most, oťukávala zdi, nevynechala ani vížky a vikýře, obrátila trůn vzhůru nohama – takže se hledání nejednou značně protáhlo. Král si co chvíli vymýšlel nové schovávačky a úkryty. Tak nebyla jednou vypovězena velmi důležitá válka, protože král, našňořen blyskotkami a křišťálovými koulemi, visel ze stropu hlavní síně paláce tři dny a smál se do hrsti; zoufale pobíhající ministři jej totiž považovali za lustr. Kdokoli krále nalezl, získal okamžitě titul Královského objevitele. U dvora bylo těchto hodnostářů sedm set třicet šest. A když se někdo chtěl vetřít do monarchovy přízně, musel přijít s nějakou novou hrou, kterou král ještě neznal. To nebyl úkol snadný, protože Balerion byl na slovo vzatý odborník, který znal nejen staré hry jako diabolo, na sudou a lichou, čamrdu, čáru, ale i nejnovější jako třeba kybernetické vrhcáby. Občas prohlašoval, že všechno je hra a zábava – jeho kralování i celý ten široširý svět.

Tato neuvážená a lehkomyslná slova pobouřila prošedivělé členy královské rady, zejména však jejího předsedu Jeho Jasnost Papagastera ze vznešeného rodu Pentaperihelionů. Velice rozhořčeně pravil, že panovníkovi není žádná věc svatá a že si dokonce dělá posměšky ze svého nejvyššího důstojenství.

Všechny je vždycky zachvátil děs, jakmile král oznámil, že přišel čas na hádanky. Odedávna je míval v oblibě a jednou nejvyššího purkrabího zaskočil otázkou, jak hluboké je Labutí jezero.

Král zanedlouho pochopil, že jeho dvořané nevynakládají příliš velké úsilí na to, aby jeho hádanky rozluštili. Odpovídali, co jim slina přinesla na jazyk, mluvili hatla patla, páté přes deváté, a to krále nemálo zlobilo. Situace se podstatně zlepšila, když se jmenování a povyšování stalo závislým na odpovědích na hádanky. Množily se a přibývaly dekorace i degradace. Hádankářských turnajů se volky nevolky musel účastnit celý dvůr. Mnoho hodnostářů se žel pokoušelo podvádět a král, sice v jádře dobromyslný, nemohl podobné počínání trpět. Strážce královské pečeti poslal do vyhnanství, neboť si při audiencích pomáhal taháky ukrytými pod krunýřem. Ovšem nevyšlo by to najevo, kdyby to jistý generál králi nebyl tajně vyzradil. Se svým vysokým úřadem se musel rozloučit i sám předseda královské rady Papagaster – nedovedl totiž odpovědět na otázku, kde ve vesmíru je nejtemnější černá díra. A tak se během doby stali členy královské rady nejlepší luštitelé křížovek, akrostichů a rébusů: ani jeden ministr neudělal krok bez encyklopedie. Dvořané nakonec dosáhli takové dokonalosti, že správně odpovídali na královu otázku ještě dřív, než monarcha domluvil. Na tom nebylo věru nic divného, protože stejně jako on byli dychtivými předplatiteli „Úředního zpravodaje“, který místo nudných oficiálních nařízení a vyhlášek otiskoval hádanky, šarády a společenské hry.

Léta plynula, králi se chtělo čím dál tím míň přemýšlet a postupně se vracel ke své první a nejoblíbenější zábavě – hře na schovávanou. Jednou, když měl obzvláště znamenitou náladu, vyhlásil, že ten, kdo vymyslí nejlepší schovávačku na světě, obdrží nadmíru štědrou odměnu – briliantový diadém dynastie Cymberidů. Tuto drahou a vzácnou památku už mnoho staletí nikdo nespatřil, protože klenot nezměrné ceny byl ukrytý v královské pokladnici.

Náhoda tomu chtěla, že Trurl a Klapacius se na jedné své cestě také zastavili v Cymberii. Zvěst o fantastické odměně se rychle rozšířila po celém království a dověděli se ji také naši dva konstruktoři od místních lidí v hostinci, kde nocovali.

Nazítří se vydali do paláce, aby ohlásili, že znají takovou skrýš, jaké se žádná jiná nevyrovná. Naneštěstí zájemců o odměnu přišlo tolik, že se Trurlovi a Klapaciusovi nepodařilo prodrat davem, obléhajícím brány paláce. Vrátili se tedy do hospody, aby znovu zkusili štěstí na druhý den. Samosebou že tentokrát neponechali nic šťastné náhodě; prozíraví konstruktoři se věru dobře připravili. Každému strážnému, který je zadržel, či dvorskému úředníkovi, jenž se jich zeptal, co tu pohledávají, vtiskl Trurl nenápadně do dlaně několik mincí, a když neuspěl, přidal pár stříbrňáků. Za necelých pět minut stáli v trůnní síni před královským majestátem. Jeho královská Výsost byla velice potěšena, když se dověděla, že oba věhlasní moudří mužové do jeho království přicestovali z takové dáli jen kvůli tomu, aby mu mohli vyjevit tajemství, kde najde dokonalou schovávačku. Nějakou chvíli to sice trvalo, než vysvětlili Balerionovi co a jak, ale poněvadž si král už od mládí zvykl řešit obtížné rébusy a hádanky, posléze podstatu věci pochopil. Monarcha vzplanul nadšením, sestoupil z trůnu, ujistil oba přátele svou nehynoucí vděčností a slíbil jim, že první cenu určitě obdrží, ovšem s tou podmínkou, že jejich tajnou metodu okamžitě vyzkouší. Po pravdě řečeno, Klapacius se poněkud ošíval, mumlal si pro sebe, že by se nejdřív měla na pergamenu ufasovat řádná smlouva a stvrdit pečetí zavěšenou na hedvábné stuze – král se však nedal odbýt. Žadonil, naléhal a zapřísahal se na všechno, co mu je drahé, opakoval, že oba konstruktoři vlastně mají odměnu v hrsti, až mu nakonec vyhověli. Trurl vytáhl z kapsy pouzdro, z něho vyndal příslušné zařízení a ukázal je králi. Tento vynález nebyl sice původně určen ke hře na schovávanou, mohl se v ní ovšem znamenitě osvědčit. Byl to přesný bilaterální transformátor s reverzní zpětnou vazbou, s jehož pomocí si dva libovolní jedinci snadno a rychle mohli vyměnit svá těla. Přístroj nasazený na hlavu připomínal menší kraví rohy; ty se přiložily na čelo osoby, s níž měla být provedena výměna. Jakmile se na rohy mírně přitlačilo, zapojily se dvě protilehlé série impulzů. Jedním rohem plynula vlastní osobnost do cizího těla, druhým rohem zas cizí vědomí do vlastního těla. Vlastní paměť tedy byla totálně přečerpána do těla cizího a naopak. Aby králi názorně ukázal, jak se s tím přístrojem pracuje, nasadil si jej Trurl na hlavu a zahájil výklad, přičemž se přiblížil rohy k monarchově čelu. Král do nich impulzivně narazil hlavou, takže přístroj aktivoval a v mžiku došlo k přestupu osobnosti. Všechno proběhlo tak rychle, že Trurl, který tento experiment na sobě ještě nevyzkoušel, si vůbec neuvědomil, co se stalo. Klapacius stojící opodál rovněž nic nepostřehl – jenom mu připadalo divné, že se Trurl uprostřed věty náhle odmlčel a Balerion ve výkladu neprodleně pokračoval, používaje přitom termínů jako „potenciály nelineární konverze submnemonických kvant“ či „adiabatický spád diferenciální permeability osobnosti“. Král pokračoval pisklavým hlasem ve svém výkladu ještě několik desítek sekund, než si Klapacius uvědomil, že tady opravdu něco nehraje. Balerion v Trurlově těle učenou přednášku vůbec nesledoval, ale zvědavě si prohlížel novou tělesnou schránku, a jako kdyby si na ni zvykal, mírně zahýbal prsty na rukou a na nohou. Zatím Trurl v dlouhém šarlatovém plášti chtěl pozvednout paže, aby vysvětlil vratnou entropii systémů transponovaných navzájem, když zpozoroval, že mu něco v pohybu překáží. Pohlédl na ruku třímající žezlo a ustrnul. Otevřel ústa, ale král se mu zasmál do obličeje, načež vzal nohy na ramena. Trurl se rozběhl za ním, avšak po několika krocích se mu královské roucho zapletlo mezi nohy a on se natáhl na podlahu jak dlouhý tak široký. Lomoz vzápětí přilákal královské stráže, a ty se nejprve chopily Klapaciuse, protože se domnívaly, že se pokusil napadnout královský majestát. Než se korunovaný Trurl zvedl ze země a než vysvětlil, že mu žádné nebezpečí nehrozí, Balerion v Trurlově těle už byl kdoví kde. V královském purpuru oděný Trurl chtěl sice zloděje stíhat, ale to mu dvořané nedovolili. Když se pokoušel protestovat, že není králem a že došlo k záměně osobnosti, dospěli k názoru, že králi se vzňal fantas v hlavě z nadměrného luštění hádanek. Zdvořile, ale neoblomně ho odvlekli do královského ložumentu, načež poslali pro doktory. Marně křičel a ze všech sil mlátil do dveří. Klapaciuse vyvedli dva strážní ven na ulici. Konstruktor zamířil k hostinci a cestou, ne zcela bez obav, přemítal o komplikacích, které nyní mohou vzniknout z dané situace. Je jisté, pomyslel si, že kdybych já byl na místě Trurlově, svou duchapřítomností bych zachránil, co se zachránit dalo. Místo toho, aby udělal výstup a vykládal o jakési telepsychické proměně, což nezbytně muselo vzbudit podezření, že není při smyslech, měl využít svého královského těla k tomu, aby přikázal okamžitě zadržet zmíněného Trurla – totiž Baleriona, který se nyní někde ve městě volně pohybuje. A také měl nařídit, aby druhý konstruktor zůstal po jeho královském boku jako tajný rada. Jenomže tento korunovaný osel, tak v duchu nazval krále Trurla, dokonale ztratil hlavu a já nyní budu muset koncentrovat veškeré své taktické schopnosti, abych tuhle zašmodrchanou věc uvedl na pravou míru. Jinak určitě dojde k nějaké tragédii…

Snažil se rozpomenout na všechno, co o transformátoru osobnosti věděl, a toho nebylo málo. Především hrozilo jedno velké nebezpečí, o němž lehkomyslný Balerion, kdesi pobíhající v Trurlově těle, neměl ani tušení. Kdyby totiž zakopl a narazil rohy do nějakého hmotného předmětu, jeho vědomí by do této věci okamžitě vproudilo, a ježto neživá hmota nemá, co by nabídla výměnou, Trurlovo tělo by kleslo k zemi bez ducha, zatímco král by na věky věků zůstal zakletý v nějakém tom balvanu, kandelábru nebo odhozeném škrpálu. Nervózní Klapacius zrychlil krok. Nedaleko hostince natrefil na hlouček vzrušeně hovořících měšťanů, kteří mu řekli, že jeho kolega, utíkající z královského paláce jako čertem posedlý, uklouzl a zlomil si nohu, když běžel dolů po strmých schodech vedoucích k přístavu. Náramně se rozlítil, a jak tam ležel, vykřikoval, že je král Balerion ve vlastní osobě, a domáhal se královského lékaře. Také žádal, aby přinesli nosítka s měkkými poduškami, voňavými esencemi a hojivými balzámy, a když se lidé vysmáli jeho ztřeštěným řečem, vlekl se po dlažbě, celý svět hrozně proklínaje, a trhal na sobě oděv, dokud se nad ním neslitoval jeden kolemjdoucí. Sklonil se ke zraněnému a chtěl ho zvednout. Na zemi ležící konstruktor strhl čepici z hlavy a očití svědkové přísahají, že pod ní zahlédli ďábelské rohy, kterými milosrdného samaritána trkl do čela. Pak zasténal a zhroutil se na dlažbu. Samaritán začal křepčit, jako kdyby do něj vstoupil zlý duch, prodral se chumlem lidí a uháněl dál po schodišti k přístavu.

Když to Klapacius všechno vyslechl, rozklepala se mu kolena a kráčel jako v mátohách. Okamžitě pochopil, že když Balerion poškodil Trurlovu tělesnou schránku, co mu tak krátkou dobu sloužila, chytře se přenesl do těla nějakého neznámého kolemjdoucího. „To je pěkné nadělení!“ povzdychl si vyděšeně. „Jak mám teď najít Baleriona, skrytého v novém, mně neznámém těle? Kde začít hledat?“ Vyptával se měšťanů na jméno chodce, jenž přispěchal zraněnému kvazi-Trurlovi šlechetně ku pomoci, a také se dotazoval, kam se poděly ony rohy. O samaritánovi se dověděl pouze to, že byl ustrojen v nějakém cizokrajném oděvu; byla to podle všeho námořnická uniforma, neboť patrně přibyl nějakým korábem z dálného světa. O rozích však nikdo nic nevěděl. Až teprve jeden žebrák, kterému zrezivěly nohy, protože neměl nikoho, kdo by mu je natíral dehtem, takže se musel pohybovat na kolečkách přidělaných ke kyčlím, a proto měl lepší výhled na to, co se dělo nízko nad zemí, Klapaciusovi prozradil, že soucitný námořník strhl ležícímu rohy z hlavy tak hbitě, že to kromě něho nepostřehl vůbec nikdo. Vyplývalo z toho, že si Balerion proměňovač podržel i nadále, takže ve svých krkolomných experimentech asi bude pokračovat a z těla do těla přestupovat. Zpráva, že král vězí nyní v těle nějakého námořníka, Klapaciuse značně znepokojila.

„Tohle mi ještě scházelo!“ uvažoval Klapacius. „Námořník! Jestliže přetáhne dovolenku (což se určitě stane, protože neví, na jakou loď se má vrátit), jeho kapitán to ohlásí přístavní stráži, která dezertéra polapí, načež se Jeho Milost octne v žaláři! A pakliže hlavou s nasazenými rohy udeří o zeď kobky – achich ouvej!“ Nedělal si sice valné naděje, že námořníka, nyní Baleriona, vůbec najde, nicméně se neprodleně vydal k přístavu. Zdálo se, že mu štěstí přeje, poněvadž už zdáli viděl velký sběh zvědavců. Přesvědčen, že je na správné stopě, Klapacius se vmísil mezi dav. Zanedlouho z útržků zachycených vět vyrozuměl, že se stalo právě to, čeho se tolik obával. Před několika minutami jistý vážený kapitán, majitel četných obchodních lodí, zahlédl jednoho ze svých námořníků, kterého znal co muže ryzího charakteru. Kupodivu ten vzorný lodník sprostě lál kolemjdoucím, a když mu doporučili, aby si šel radši po svých, jinak že přivolají policii, chlubně odpovídal, že on se může stát kýmkoli, třebas i celou policií, kdykoli se mu zachce. Námořníkovo chování pobouřilo jeho kapitána, a když se ho jal napomínat, lodník zvedl ze země dřevěnou palici a přerazil mu ji o hřbet. Protože v přístavu docházelo napořád k rvačkám a pranicím, patrolovaly tu často policejní oddíly. Jeden z nich se stal svědkem tohoto výjevu. Patrole velel náhodou osobně policejní komisař, a když námořník neuposlechl jeho výzvy ke klidu, nařídil ho okamžitě zatknout. Jenže námořník se vrhl na velitele jako posedlý a trkl do něj hlavou, na níž měl jakési růžky. V té chvíli jako by se najednou námořník proměnil – hlasitě volal, že je policistou, ne však řadovým, ale důstojníkem, zatímco komisař se nad těmi potřeštěnými řečmi vůbec nerozčiloval, naopak se zasmál, jako kdyby vyslechl dobrý vtip. Potom svým podřízeným nařídil, aby toho rváče a neurvalce okamžitě strčili za mříže, a kdyby se vzpíral, že mu mají dát ochutnat pendrek.

Za necelou hodinu Balerion tedy potřetí vystřídal tělesnou schránku a přebýval nyní v policejním komisaři. Ten úplně nevinně úpěl v nějaké temné žalářní kobce. Klapacius si tiše povzdechl, načež zamířil přímo na strážnici, která se nalézala v ohromné kamenné budově nad mořem. Nikdo ho nezadržel, takže klidně vstoupil dovnitř, prošel několika prázdnými kancelářemi, než přišel do místnosti, kde stál až po zuby ozbrojený pravý obr, v uniformě, která mu zřejmě byla těsná. Velikán si ho zamračeně prohlížel a potom učinil krok kupředu, jako by se ho chystal vlastnoručně vyhodit ze dveří. Leč pojednou na něj významně zamrkal (Klapacius si byl jist, že olbříma vidí v životě poprvé) a rozesmál se. Měl drsný hlas, policejní, o tom nebylo sporu, avšak obrův smích, a hlavně to mžikání hned Klapaciusovi připomněly krále Baleriona. A opravdu, byl to on, Balerion, kdo stál za psacím stolem, třebaže v cizím těle.

„Hned jsem tě poznal,“ pravil Balerion-policista. „Byl jsi v paláci se svým kolegou, s tím, co mi dal aparát, viď? Co myslíš, nemám nádhernou schovávačku? Chachá! Kdyby se celá trůnní rada postavila na hlavu, stejně neuhodne, kde jsem se skryl! To je paráda, být takovým velikánským silným policajtem! Pohleď!“

Načež řachnul svou obrovskou policejní pěstí do stolu s takovou silou, že se tento rozštípil vedví – leč v jeho ruce také něco zakřupalo. Balerion křečovitě stáhl tvář, pohladil si dlaň a pravil:

„Au, něco v ní prasklo, ale to nevadí. Když budu chtít, tak se zase přestěhuju – třebas do tebe, co říkáš?“

Klapacius se jal rychle couvat ke dveřím, ale policista mu svou olbřímí postavou zastoupil cestu a pokračoval:

„Osobně proti tobě nic nemám, můj milý. Můžeš mi však způsobit různé nepříjemnosti, protože znáš mé tajemství. A proto si myslím, že bude o tebe postaráno nejlíp, když půjdeš do chládku. Ano, to je výtečné řešení!“ Posupně se zasmál. „Takže když se odpoutám od policie, což myslím doslovně, nikdo, ani ty, nebude vědět, kam, čili do koho, jsem se uschoval! Chachá!“

„Vyslechněte mě, královská Milosti!“ pronesl Klapacius důtklivě, třebaže hlasem poněkud ochablým. „Neznáte nebezpečenství, která tento přístroj v sobě skrývá. Dejme tomu, že vstoupíte do těla osoby trpící smrtelnou chorobou nebo do těla zločince, stíhaného…“

„Toho se nebojím,“ odvětil král. „Můj milý, stačí, abych si zapamatoval jedno: po každé proměně nezapomenout na rohy!“

Toto řka, rukou ukázal na rozlomený psací stůl, kde ležel přístroj v pootevřené zásuvce.

„Pokaždé,“ pokračoval, „je musím strhnout z hlavy osobě, kterou jsem byl, a odnést je. A pak se nemusím ničeho bát!“

Klapacius se všemožně snažil přesvědčit krále, aby nechal dalších tělesných proměn, jenže bylo to marné: král se posupně chechtal a odpovídal uštěpačnými poznámkami. Nakonec radostně prohlásil:

„Ani ve snu mě nenapadne, abych se ještě někdy vracel do paláce! Proč bych ti to neřekl – těším se na velikou cestu těly mých poddaných. A to koneckonců odpovídá i mému demokratickému založení. A potom, abych tak řekl jako dezert si vyberu tělo nějaké lepé dívčiny, což bude nepochybně zážitek vpravdě velice poučný, co myslíš? Chachá!“

Mohutnou tlapou otevřel dveře a zařval na službu. Klapacius, vida, že pokud tu bude ještě déle otálet, dozajista skončí za mřížemi, uchopil kalamář stojící na stole, vychrstl inkoust do králova obličeje, a využívaje chvilkového překvapení pronásledovatelů, vyskočil oknem na ulici. Naštěstí okno bylo v přízemí a široko daleko nebylo živé duše. Rázným krokem došel na lidnaté náměstí a ztratil se v davu ještě dříve, než si policisté nasadili čáky a hrozivě řinčíce zbraněmi vyhrnuli se ze strážnice.

Pohřížen v neradostné myšlenky, vzdaloval se Klapacius od přístavu. „Bylo by vskutku nejlépe,“ říkal si, „kdybych toho nenapravitelného Baleriona ponechal osudu, zašel do nemocnice, kde leží Trurlovo tělo, v němž přebývá nyní onen milosrdný námořník: dopravím je do královského paláce, načež můj přítel se zase bude moci stát sebou samým, tělem i duší. Pravda, pak by se námořník stal králem místo Baleriona – aspoň by se tomu taškáři dostalo zasloužené odměny!“ Nebyl to plán špatný, jenže se nedal uskutečnit, protože chyběla jedna nezbytná maličkost: proměňovač s rohy, který v této chvíli ležel v zásuvce stolu na policejní strážnici. Klapacius se zaměstnával nějaký čas myšlenkou, zda by neměl zkonstruovat nový přístroj, ale záhy tento nápad zavrhl, protože potřebný materiál neměl k dispozici a navíc čas doléhal. „Není ještě všechno ztraceno, našel jsem jiné řešení…,“ přemítal. „Půjdu ke králi Trurlovi, asi už bude zdravotně v pořádku, řeknu mu, aby strážnici v přístavu obklíčil vojenským kordonem. Potom se zmocním přístroje a Trurl se může vrátit do svého těla!“

Klapacius nebyl do paláce vpuštěn. Velitel stráže mu sdělil, že lékaři předepsali králi silné elektrostatické sedativum, po kterém bude spát jako pařez nejméně osmačtyřicet hodin.

„To mi tak ještě scházelo!“ zaúpěl Klapacius. Pospíchal do nemocnice, kde leželo Trurlovo tělo, protože se obával, že námořník může být předčasně propuštěn a pak se nenávratně ztratí v bludišti velkoměsta. Na úrazovém oddělení se představil jako příbuzný pacienta se zlomenou nohou – jeho jméno zjistil nenápadným dotazem ve vrátnici. Dověděl se, že nemocnému se daří dobře a nohu nemá zlomenou, jenom podvrtnutou, ovšem ještě několik dní musí setrvat na lůžku. Klapacius samozřejmě neměl vůbec v úmyslu, aby se viděl s pacientem, protože by asi vyšlo najevo, že se spolu neznají. Když se ujistil, že Trurlovo tělo nenadále neuteče, Klapacius vyšel z nemocnice a zabrán v myšlenkách bloudil ulicemi. Nevědomky zase došel do přístavní čtvrti, kde si povšiml, že policejní hlídky zastavují chodce a pečlivě si každého prohlížejí, zda neodpovídá popisu, který každý strážník měl ve svém služebním notesu. Klapacius si okamžitě domyslel, že tuto rozsáhlou pátrací akci nařídil Balerion, jenž ho chce dostat za mříže stůj co stůj. V té chvíli zamířila nejbližší patrola k němu, na jednom i druhém konci ulice se vynořili strážníci, takže cestu k ústupu měl uzavřenou. Klapacius se vůbec nevzpouzel, jenom požádal policisty, aby ho hned zavedli ke komisaři, protože mu hodlá sdělit důležité údaje o strašném zločinu. Klapaciusova pravice byla připoutána k levici robustního policisty, a když došli na strážnici, velitel – Balerion – při pohledu na Klapaciuse spokojeně zamručel a zlověstně zamžikal očima. Jenomže sotva zadržený překročil práh, změněným hlasem se silně akcentovaným cizím přízvukem zvolal:

„Velmožná policejní Excelence! Oni chytit sebe mne, povídat ty Klapacius, já Klapacius nebýt, ani Klapacius neznala! Ne, ne! On možná byla ten do sebe buch buch jako čert, do moje hlava v ulice, a potom puf, já nebýt já, moje hlava on vzít, já nevědět, jak on utíkat šupito pryč, Excelence, vy mi pomohla!“

Po těchto slovech prohnaný Klapacius padl na kolena, potřásal hlavou a něco mumlal cizím jazykem. Balerion stojící za psacím stolem v uniformě se zlatými epoletami překvapeně zamžikal a naklonil se ke klečícímu, aby si ho lépe prohlédl, a potom mlčky přikývl, poněvadž Klapacius cestou na strážnici si nenápadně prsty volné levice vmáčkl do čela dva důlky, jaké by asi zanechaly rohy aparátu. Velitel proto svým podřízeným nařídil sejmout zadrženému pouta a potom opustit kancelář. Když zůstali v místnosti jen sami dva, Balerion požádal Klapaciuse, aby přesně vypověděl všechno, co se mu stalo, a nezamlčel sebenepatrnější podrobnosti. Klapacius vyprávěl dlouhý smyšlený příběh o tom, jak on, bohatý cizinec, přibyl dnešního rána do přístavu na korábu naloženém dvěma sty skříněmi obsahujícími nejskvostnější hlavolamy světa a třiceti lepými pannami se samočinným natahováním, které měl doručit Jeho královské Milosti Balerionovi jako dar svého vznešeného vládce císaře Trambuleona, jenž tímto způsobem hodlal projevit svou úctu a obdiv slovutnému rodu cymberijskému: načež, když opustil palubu korábu, aby si po dlouhé cestě trochu protáhl nohy, a procházel se zvolna po nábřeží, nějaká osoba, která vypadala přesně takto – Klapacius ukázal na svá prsa – v něm vzbudila podezření, poněvadž už nějakou chvíli chtivě pozorovala jeho bohatý ústroj. Vzápětí se onen neznámý k němu rozběhl jako šílenec, zdálo se, že ho chce povalit na zem, ale pojednou si z hlavy strhl čepici a nějakými rohy ho trkl do čela. Poté došlo k této zázračné proměně a jeho vědomí vstoupilo do cizincova těla.

Klapacius hovořil s patřičným zápalem, takže o hodnověrnosti svého zážitku nevyvolal pochyby. Rozvláčně vychvaloval přednosti své předchozí tělesné schránky a pohrdavě mluvil o těle, v němž je nyní nucen přebývat, tu si uštědřil políček, tu si plivl na nohy či na břicho; výstižně charakterizoval vzácné poklady, které přivezl, a zejména podrobně líčil půvabné dívčiny se samočinným natahováním; vzpomínal na rodinu, kterou v otčině zanechal, na své děti s feritovou pamětí, svého elektronického mopslíka, na manželku, která připravovala elektrolytickou polévku tak znamenitě kořeněnou, že ani císař Trambuleon neochutnal lepší. Nakonec policejnímu komisaři prozradil své největší tajemství, že se totiž s kapitánem korábu domluvil, aby poklad vydal tomu, kdo přijde na palubu a řekne mu smluvené heslo.

Balerion dychtivě naslouchal, neboť všechny uvedené podrobnosti do sebe logicky zapadaly: Klapacius se zřejmě chtěl skrýt, aby ho nedopadla policie, a učinil to tím způsobem, že se převtělil do cizince, jehož si vybral kvůli jeho přepychovému oděvu, čili poznal, že jde o zámožnou osobu, takže se hravě domohl i značného majetku. Očividně i Balerion se zabýval stejnou myšlenkou. Lstivě se snažil od údajného cizozemce vyloudit smluvené heslo. Ten se nijak dlouho nezdráhal a nakonec mu do ucha zašeptal poznávací slovo: „Néterk.“ Věhlasný konstruktor poznal, že Balerion návnadu spolkl. Vmanévroval ho tam, kde ho mít potřeboval: Balerion byl náruživým milovníkem hlavolamů, a proto nemohl tolerovat, aby se dostaly do rukou králi, jímž nyní byl někdo jiný; všemu uvěřil, ba i tomu, že Klapacius vlastní druhý proměňovač; sám totiž neměl žádný důkaz, který by to vyvracel.

Chvíli oba seděli mlčky proti sobě a bylo zřejmé, že Balerion už nějaký plán vymudroval. Tvářil se lhostejně a nevšímavě, když se začal cizince nenápadně vyptávat, kde stojí jeho koráb, jak se jmenuje kapitán a na jiné podrobnosti. Klapacius ochotně odpovídal, počítaje s královou hamižností, a jeho tušení ho nezklamalo. Balerion se najednou zvedl a prohlásil, že si cizincovu výpověď musí jít ověřit. Nato vyšel z kanceláře a pečlivě za sebou zamkl dveře. Klapacius slyšel, jak přikázal ozbrojenému strážníkovi, aby hlídkoval pod oknem – podle všeho si z nedávné zkušenosti vzal poučení – a potom zanikly jeho kroky v dáli. Koráb s poklady a lepými dívčinami si Klapacius vybásnil, takže Balerion nenajde nic – ovšem právě s tím chytrý konstruktor počítal. Jakmile král odešel, Klapacius přiskočil k psacímu stolu, vzal ze zásuvky aparát a nasadil si jej na hlavu. Potom klidně čekal na Balerionův návrat. Netrvalo dlouho a na chodbě zaslechl dunivé kroky a nesrozumitelné kletby drcené mezi zuby, potom v zámku zaharašil klíč a do místnosti se vřítil komisař. Hned na prahu zařval:

„Lotře, kde je ten koráb s těmi poklady a nádhernými hlavolamy?!“

Víc už říct nestačil, protože Klapacius, schovaný za dveřmi, se na něj vrhl jako splašený beran a rohy ho trkl do čela. A než se Balerion stačil v Klapaciusově těle orientovat, Klapacius, nyní komisař, mocným hlasem přivolal stráže a nařídil, aby vězně spoutali do okovů, odvedli ihned do cely a bedlivě ho střežili. Balerion, který se takto znenadání nechtě převtělil, zíral nějakou dobu jako omámený, ale zanedlouho mu došlo, že ho Klapacius doběhl – celý čas rokoval totiž s chytrým konstruktorem, protože bohatý cizinec vůbec neexistoval – takže hromoval a láteřil a ve své temné kobce drtil strašné hrozby. To mu však bylo málo platné, protože neměl drahocenný přístroj. Klapacius sice na chvíli přišel o svou tělesnou schránku, na niž byl zvyklý, ale zato získal transformátor osobnosti. Oblékl se do parádní uniformy a zamířil ke královskému paláci.

Král spal, ale Klapacius ve své funkci policejního komisaře prohlásil, že musí aspoň na chvilku nutně mluvit s Jeho královskou Milostí; jde o neobvykle důležitou věc ohrožující nejvyšší státní zájmy s nedozírnými následky, kdyby došlo k sebemenšímu prodlení a tak dále, takže vyděšení dvořané ho nakonec zavedli do královy ložnice. Poněvadž Klapacius dobře znal libůstky a antipatie svého přítele, pošimral ho na patě, načež se Trurl, který byl velice lechtivý, okamžitě probral. Promnul si oči a užasle hleděl na neznámého olbříma v policejní uniformě, který se naklonil pod baldachýnové lože a zašeptal: „To jsem já, Klapacius. Musel jsem se převtělit za policistu, jinak by mě k tobě nepustili – a ten aparát mám v kapse…“

Trurl se velice zaradoval, když mu Klapacius prozradil svou válečnou lest. Seskočil z postele, vyhlásil, že se zase těší plnému zdraví, a když později, oděn v královském plášti z purpuru, se žezlem v jedné a říšským jablkem v druhé ruce, zasedl na trůn, vydal několik rozkazů. Nejdřív přikázal, aby z nemocnice přivezli jeho vlastní tělo s kotníkem, který si vyvrtl Balerion na schodech vedoucích k přístavu. Rozkaz byl ihned splněn. Poté uložil královským lékařům, aby pacientovi věnovali všemožnou péči a postarali se o jeho rychlé uzdravení. Po krátké poradě se svým velitelem policie, totiž Klapaciusem, vydal proklamaci, že v říši se znovu nastoluje pořádek a řád a stabilizuje se hospodářství v zemi.

Všechno nešlo hladce, protože bylo nutné celou tu spletitou situaci nejdřív rozmotat. Konstruktoři neměli v úmyslu vrátit všechny duše do původních těl – v podstatě jim běželo o to, aby se jak Trurl, tak Klapacius zase mohli navrátit do svých dřívějších těl. Trurl nařídil přivést před svůj královský majestát spoutaného Baleriona přebývajícího v těle jeho kolegy – a když bez průtahů byla provedena první výměna a Klapacius zase byl jedno tělo a jedna duše, král (v těle policejního ex-komisaře) musel vyslechnout ostrou důtku, načež byl uvržen do žalářní kobky v podzemí královského paláce – oficiální zpráva zněla, že upadl v nemilost, protože se mu jednu hádanku nepovedlo rozluštit. Na druhý den bylo Trurlovo tělo uzdraveno už natolik, že mohla být provedena transformace. Bylo zapotřebí se vypořádat ještě s jedním problémem – neslušelo se, aby konstruktoři odcestovali ze země a otázku, kdo nastoupí na trůn, ponechali otevřenou. Uvolnit Baleriona z policejního sboru a znovu mu svěřit kormidlo státu – ne, to bylo nemyslitelné. Učinili tedy toto: pod pečetí přísné mlčenlivosti se oba přátelé se vším svěřili poctivému námořníkovi, přebývajícímu v Trurlově těle, a když poznali, že tento prostý člověk má věru dost zdravého rozumu, uznali ho za hodna převzít otěže moci. Takže po proměně se Trurl stal zase sebou samým a námořník se stal králem. Ještě předtím přikázal Klapacius přinést do paláce veliké kukačkové hodiny, které viděl v nedalekém starožitnictví, když bloumal po ulicích. Rozum krále Baleriona byl transponován do kukačky a její mozek se přenesl do komisařovy hlavy. Čímž bylo učiněno spravedlnosti zadost, neboť král musel pilně pracovat a odkukávat hodiny ve dne v noci, k čemuž ho v přiměřené chvíli pokaždé přiměly ostré zuby hodinového soukolí; takže teď visí na stěně trůnní síně a do konce svých dní bude pykat za své bláhové kratochvíle a za pokus ohrozit na životě oba slavné konstruktory. Policejní velitel nastoupil zase službu a výborně si vedl, což dokazovalo, že ptačí mozek úplně stačí na takovou funkci. Potom se oba přátelé rozloučili s korunovaným námořníkem, odnesli svá zavazadla z hostince, setřásli prach tohoto nehostinného království z obuvi své a vydali se na zpáteční cestu. Na závěr je vhodné poznamenat, že Trurlovým posledním činem v královském těle byla návštěva královské pokladnice. Vzal si tam diamantový diadém rodu Cymberidů, protože si tuto odměnu plně zasloužil; našel totiž nejlepší schovávačku na světě.


VÝPRAVA PÁTÁ A

čili

Trurlova rada

Nedaleko odsud u bílého slunce, za zelenou hvězdou Oceločka spokojeně žila bez obav, nebo dovedná byla – žádné rodinné sváry ani třenice, nedělala si hlavu z tradice, nebála se sloty ani antihmoty, neboť měla vrchovatě dokonalý stroj s hřídelemi a převody: v něm a na něm a pod ním bydlila, byl jim vším, víc neměla nic. Nejdřív atomy střádali, potom je poskládali – když se některý nehodil, trochu se obrobil – a štěstí jim přálo, všechno pak hrálo. Každé Oceločko mělo svoji zástrčku a dělalo si, co chtělo. Stroj nepatřil jim, ale ani oni nepatřili stroji, pouze si pomáhali navzájem. Někteří byli strojaři, jiní zas strojníky a druzí strojovníky – neboť všichni měli strojitelské nadání. Práce měli moc, jednou museli vytvořit noc a potom den anebo zatmění slunce – ovšem sporadicky, aby se jim nezošklivilo. A jednou k bílému slunci za zelenou hvězdou přilétla kometa ženského rodu, létavice-sveřepice od hlavy po čtyři ohony atomová, hrůzná na pohled, modrá s kyanovodíkem, nebere na nic ohled, hořkými mandlemi voní a křikne: „Nejdřív vás spálím na popel – a potom uvidíme.“

Oceločka na ni hleděla, když půl oblohy ohněm zakryla, atomy jak domy, neutrony, mezony ve výhni žhavé, plutonia právě. A hned dí v odpověď: „To bude mýlka, my jsme Oceločka, nebojíme se sloty ani antihmoty, nemáme rodinné sváry ani třenice, neděláme si hlavu z tradice, neboť máme vrcholně dokonalý stroj s hřídelemi a převody, proto se vzdal, paní kometo, jináč ti to bude líto.“

Jenže vlasatice se zatím roztáhla po celé obloze, pálí a syčí, žhne a řičí, až se smrštil jejich od rohu k rohu ožehlý měsíc – byl sice malý, starý, rozpukaný, přesto ale ho byla škoda. Proto slovy více neplýtvali, převelice silné pole vzali, na uzel je kolem růžků zavázali, potom zapnuli spínač – ježibabo, tumáš! Vzplanul oslnivý blesk, ozval se hromový třesk, zvedl se vichr – bylo po strachu, z komety zůstala hromádka prachu – načež zavládl znovu mír a pokoj.

Po nějaké době se zase něco objevilo, nikdo neví, co to je – vypadá to šeredně, ať se na to koukáš, odkud chceš. Přiletělo to, usadilo se na nejvyšším vrcholku, těžké, že si to sotva lze představit, tam to dřepí a nechce odtud. Ale v každém případě je to na obtíž, hanba povídat.

Takže ti, co jsou poblíž, vysvětlují: „Bude to mýlka, my jsme Oceločka, nebojíme se sloty ani antihmoty, nebydlíme na planetě, ale na stroji, na stroji vrcholně dokonalém s hřídelemi a převody, proto vypadni ohavo, jináč ti to přijde draho.“

Jenomže to se vůbec nehne.

Aby si ušetřili zbytečně velké vydání, vyslali neveliký, spíš malý stroj-strašivec – ten šeredu vyleká, načež ta odtáhne po svých.

Stroj-strašivec se rozjíždí, zevnitř je slyšet hukot a bzukot programů – jeden děsivější než druhý. Přiblíží se – ach jak drnčí a drkotá, jak sviští a ševelí! Dokonce stroj sám se drobet vylekal – jenomže to se ani nehne. Strašivec to zkouší znovu, tentokrát na jiné frekvenci – zase bez úspěchu, protože už postrádá ten pravý elán.

Oceločka vědí, že něco jiného je zapotřebí. „Vyšleme větší kalibr – hydraulický, diferenciální, univerzální, těžkotonážní. Povede se to, když maně použijeme jaderné zbraně.“

A tak vyjel univerzální s dvojstupňovou převodovkou se strojníkem a strojovníkem, pro jistotu je na něm – jasná věc! – také stroj-strašivec. Na olejových tlumičích dorazil k hoře tiše jako pěna, načež jsou děla zamířena – a počítá: čtyři čtvrti do smrti, tři čtvrti do smrti, dvě čtvrti, jedna čtvrť, nula – smrt! Rána houkne a vyrůstá hřibovitý mrak, povětřím lítá radioaktivita. Olej vytéká, ozubené soukolí se zaseklo, strojník se strojovníkem vyhlížejí ven, dřepí tam pořád nezdoba, zdá se to jak sen, ztratili řeč – nikde ani škrábanec!

Oceločka svolala válečnou poradu a potom zkonstruovala stroj, ten vyrobil velestroj a ten zas takový supermegastroj, že před ním musely couvnout nejbližší hvězdy. Měl pohon ozubenými koly a uprostřed číhal stroj-strašivák, protože teď přestávaly už žerty.

Supermegastroj se rozjel v boj – třesk a blesk, svist a hvizd, krach a řach, vyrostl takový hřib, že byste potřebovali mít moře, abyste si udělali houbovou polívku, a tma je, že z ní cvakají zuby, je tma tmoucí, kde si nevidíš na nos. Oceločka napínají zrak; a když se rozptýlí mrak, všechno je při starém – jenom stroje leží na hromadě a můžou se dát do šrotu.

Načež si opravdu vysoukali rukávy, protože si řekli: „Jsme přece strojníci a strojovníci se strojitelským nadáním, máme stroj vrcholně dokonalý s hřídelemi a převody, jak si může nějaká ohava dovolit pořád tady dřepět?“

A nevyrobili nic menšího než kyberbylinu-hladomorku: připlazí se tiše, zapustí kořání, vyrazí do výše, pak to ovine, obtočí, proroste, udusí – a bude konec písničky. Všechno běželo jako na drátku, jenže pozpátku – nezměnilo se vůbec nic.

Byli v koncích a na pokraji zoufalství, nevěděli kudy kam, neboť prvně měli takový hlavolam. Mobilizovali všechny síly, analyzovali, vyráběli obvazy a provazy, osidla a lepidla, zdivo a pivo – snad se to přilepí či uvázne v léči, buď se to opije nebo zřítí a víc se nevyléčí – zkoušejí to tak a potom naopak, leč nikam to nevede. Činí se, seč jim síly stačí, ale veškeré úsilí je k pláči. Nevědí si rady ani pomoci, když hle, kdosi se blíží – sedí jako na koni, jenomže kůň nemá kola, patrně to bude bicykl, jenže ten zas nemá příď, bude to spíš raketa, jenže ta zas nemá sedlo. Nikdo neví, co to letí, ale toho v sedle poznají i malé děti – usměvavý konstruktor Trurl se vydal na výpravu nebo jen tak na výlet – už zdáli každý pozná, že to není ledaskdo.

Jakmile se přiblížil a přistál, seznamují ho hned se svým těžkým údělem: „Jsme Oceločka, máme stroj vrcholně dokonalý s hřídelemi a převody, atomy jsme střádali, sami je poskládali, nemáme rodinné sváry ani třenice a neděláme si hlavu z tradice, nebojíme se sloty ani antihmoty, a najednou něco přiletělo, sedlo si to, dřepí tam a nechce se hnout z místa.“

„Zkusili jste to zastrašit?“ zeptal se Trurl vlídně.

„Vyslali jsme proti tomu stroj-strašivec a strojisko-strašisko a supermegastroj, univerzální, těžkotonážní, s atomy jako domy, s protony a fotony – jenomže jsme ostrouhali kolečka.“

„Říkáte, že žádný ze strojů neuspěl?“

„Nižádný, pane.“

„Hm, to je věru zajímavé. A co je to vlastně?“

„To nevíme. Objevilo se to, přiletělo, nikdo neví, co to je, jenomže to vypadá šeredně, ať se na to koukáš, odkud chceš. Přiletělo to, usedlo, těžké, že si to ani nelze představit, a nechce se to odtud hnout. V každém případě je nám to na obtíž, až hanba povídat.“

„Nemám moc času,“ pravil Trurl. „Nanejvýš u vás můžu chvíli pobýt jako poradce. Máte zájem?“

Oceločka měla samozřejmě zájem a hned se ptají, co mají přinést: fotony, šrouby, kladiva, děla nebo dynamit? A co by chtěl pít – čaj, nebo kávu? Strojnice ji hned přinese.

„Radši kávu,“ souhlasil Trurl, „ne pro mne, ale ke služebním účelům. A jestli nepomohl stroj-strašivec, supermegastroj ani kyberbylina-hladomorka, použijem hnedky jiné prostředky – archivální a legální, ale naprosto fatální. Ještě jsem neslyšel, že by paušální připomínkování neodbřemenilo od dovozovaných nároků.“

„Co jste to říkal, prosím?“ ptají se vyjevená Oceločka, ale Trurl nic nevysvětluje a pokračuje:

„Postup je docela jednoduchý. Potřebuju papír a inkoust, pečetní vosk a pečet, razítka a připínáčky, pijáky a písařský písek, přepážku s okénkem a pár lžiček, podšálek – hrnek s kafem už mám – a listonoše. A také něco na psaní – máte to?“

„Hned opatříme,“ praví a vzápětí žádané přinášejí.

Trurl usedne a diktuje: „Vzhledem k zatajení domovní daně poplatníkem podle protokolárního zjištění vyšetřovací komise VZRTSP čj. lomeno KK, lomeno 504, položka 4b, dále ježto jste nezapravením obecních dávek a poplatků se dopustil porušení výnosu KVK § 199 z 19. XVII. t. r., věstník str. 69, aniž jste prokázal schvalující výměr stavebního úřadu podle § 2, odst. 3. vyhlášky 398/78, ve znění zákona 101 lomeno 614, a protože nastává ozvlášťňující důvod vyloučení, zejména nárok na chudinské zaopatření podle § 28 zemského zákona 236/1864, nařizujeme vám neodkladné, neprodlené a okamžité odstranění a vyklizení řečeného objektu, jakož i zaplacení dlužné daně a dávek, včetně náhrad poplatků za soudní usnesení a rozhodčí nálezy, jakož i ostatní výlohy ze šetření vzešlé. Proti tomuto rozhodnutí máte právo podat dvojmo odvolání předsedovi stížnostní komise zdejšího úřadu ve lhůtě 24 hodin od doručení. Váš rekurz nemá odkladný účinek.“

Trurl přitiskl pečeť na listinu, opatřil ji razítkem, nařídil ji zapsat do hlavního protokolu, potom ještě do podací knihy a řekl:

„A teď zavolejte listonoše, aby to hned doručil.“

Listonoš odešel, a oni čekají, až se konečně vrací.

„Doručil jsi akt?“ ptá se Trurl.

„Ano.“

„A máš potvrzenku?“

„Ano, tady v té rubrice to podepsal. A tuhle je odvolání.“

Trurl převezme rekurz, vůbec se na něj nepodívá, ale napíše napříč velkými písmeny: „Zpět – nutno použít předepsaného formuláře,“ připojí nečitelný podpis a listonošovi přikáže, aby odvolání vrátil odesílateli.

„A teď do práce!“ zvolá.

Usedne a píše, zatímco ostatní zvědavě přihlížejí, nic nechápou, jen se ptají, co je tohle a co je tamto, a co to vůbec všechno značí.

„Začínám úřadovat,“ odpovídá Trurl. „Teď když se to rozběhlo, bude všechno v pořádku.“

Listonoš běhá celý den tam a zpět jako šílený; Trurl razítkuje o sto šest, dává příkazy, psací stroj bez ustání klepe a postupně nabývá svou tvář celá kancelář, vypadá, jak se na úřad patří, sponky a spisy a glotové rukávy, po stolech fleky od kávy, kalamáře a formuláře, registrační skříně plné šanonů, tabulky „Vstup zakázán“ a „Dnes není úřední den“, papíry padají z přeplněných košů ven a válejí se na podlaze. Oceločka vyjukaně hledí, nechápou, co se tu děje, jenže Trurl se všemu směje, lisťák si uběhá nohy, dopisů jsou celé stohy – frankované a porto platí příjemce, doporučené s návratním lístkem, do vlastních rukou, na dobírku, upomínky, výměry, zamítnutí, expresy. Také otevřel osobní konta, zatím sice nevykazují aktiva – ale Trurl říká, že to je přechodné. Zanedlouho je vidět, že to už tak ohavně nevypadá, zvláště při pohledu ze strany se to opravdu zmenšilo! Na mou věru, je to tak! A Oceločka se Trurla ptají, co bude pak.

„Soukromé rozhovory se netrpí!“ odpovídá. A dál štempluje, zakládá akta, zamítá žádosti, odtěžuje rozporované nesoulady, brání se nežádoucí kumulaci; nerušte, teď mám práci, kafe mi vychladlo, zrovna ruplo zrcadlo, nepleťte svetr tady, nemáte takové vnady, úplatky nepřijímám, jděte si jinam, máme tu exekuci na svršky, výživné na děti, jeho odvolání nese sedm pečetí.

A písařka hbitě píše na stroji: „Vzhledem ke zkrácení poplatku daně a neuposlechnutí rozhodnutí vyklizení objektu stěžovanému si vaším podáním 1467 v opožděné lhůtě po rozumu nařízení 3 lomeno B č. 162 lomeno KRS vyšší instance in vacuo a ex nihilo rozhodla, abyste objekt okamžitě vyklidil. Proti tomuto usnesení nelze podat odpor. O čemž se odsouzený vyrozumívá.“

Trurl vysílá listonoše na pochůzku a potom kvitanci zastrčí do kapsy. Načež vstane a metodicky začne vyhazovat do mezihvězdného prostoru židle a kancelářské stoly, registratury a spisy, razítka a kalamáře. Nakonec zbyla jen strojnice.

„U tisíce planžet a sklíčidel, copak to provádíte?“ volají Oceločka zděšeně, neboť si už dokonale zvykla. „Jak můžete…?“

„Hlavně chovat se mravně,“ odpovídá Trurl. „Nejdřív se rozhlédněte pořádně kolem sebe!“

A opravdu, dívají se a žasnou – nic nevidí, zdá se, že všechno bylo pouhý klam a mam. Kam se to podělo, kam to zmizelo? Zbaběle se to vytratilo, zmenšilo, scvrklo tak, že se to sotva dá lupou rozeznat. Dumají, zkoumají, ale nic tam není, zůstal malý mokrý flek, snad tam něco ukáplo, nikdo neví, co to je – a to je vše.

„Stalo se přesně to, s čím jsem počítal,“ vysvětluje Trurl. „V podstatě byl případ jasný, moji milí: jakmile to přijalo první úřední zásilku a její doručení potvrdilo, vyřklo to ortel nad sebou. Použil jsem speciální mašinerie, s velikým B: od chvíle, co trvá vesmír, se nikomu ještě nepovedlo ji doběhnout!“

„Dobře, ale proč jste vyhodil spisy a vylil kávu?“ ptají se.

„Aby vás ta mašinerie nevtáhla do svého soukolí a nezničila také!“ praví Trurl. A nato odlétá, laskavě jim kyne a jeho tvář ozařuje úsměv jako hvězda.


VÝPRAVA ŠESTÁ

čili

jak Trurl a Klapacius stvořili démona druhého stupně, aby piráta Tlamsu přemohli

„Od kraje Větších sluncí vedou pouze dvě karavanní cesty na jih. První, starší, směřuje od Čtyřhvězdí ku Gaurasaurontu, proradné hvězdě, jejíž svit, kterýž často pohasne, připomíná potom trpaslíka ve hvězdokupě Abyssyrium, takže zavede cestovatele do Velké temné pustiny, odkud se z devíti zbloudilých karavan navrací sotva jedna. Druhou, novou cestu otevřelo mirapoklejské impérium, jehož turboservorabové prorazili středem mohutného Gaurasaurontu tunel šest miliard pramil zdéli.

Severní vchod do tunelu lze nalézt následujícím způsobem: od posledního z Větších sluncí je třeba pokračovat přímo k Pólu, po dobu, co stačíš sedmkrát odříkat ochraňuj-mou-dušičku. Potom zahneš doleva, až dorazíš k ohnivé stěně. To jest Gaurasaurontu bok, a v tom oslnivém bílém žáru spatříš černý bod, otvor tunelu. Zamíříš přímo do něj bez všelikých obav, ježto ústí tunelu je natolik široké, aby tudy osm hvězdoletů najednou prošlo vedle sebe. Podívaná, jež se naskýtá z oken korábu, nemá sobě rovna. Nejprve uzříš Ohňopád žároskvoucí, a další záleží na počasí: pokud v nitru slunce pulzují pyromagnetické bouře, vzdálené jednu či dvě miliardy mil, lze spatřit ohromné ohňostroje a bíle žhoucí koule, a naopak, je-li bouře blíž anebo zuří-li tajfun sedmého stupně, začne se střecha korábu otřásat, jako kdyby všechno to bíle žhoucí těsto se mělo co chvíli zřítit na hvězdolet, jenomže to je pouhé zdání, protože se sice rozlévá, ale nespadne; plane, ale nespálí; zadržují je ochranné pásy flogistického silového pole. Leč jakmile zpozoruješ, jak při protuberanci šlehají klikaté blesky a ohnivé biče zvané inferniony se přibližují, tu je radno pevně třímat kormidlo a bedlivě sledovat žhavé nitro slunce před sebou, neboť mapa je nyní k nepotřebě – nastala situace, kdy každý pilot musí prokázat své mistrovství. Stejnou trasou nikdo neprojel dvakrát – tunel proražený Gaurasaurontem se kroutí, zatáčí a svíjí jako had pod údery holí. Je proto třeba držet oči otevřeny, mít pohotově frigistory pokrývající přilbu průzračnými rampouchy a ostražitě sledovat k vám letící ohnivé stěny, odkud s hukotem srší dlouhé plameny. Kdybyste slyšeli, jak se pancéřový trup korábu začíná škvařit v tom bíle žhnoucím slunečním kotli, nezbývá než se spolehnout na své vlastní bleskurychlé reakce. Je ovšem třeba mít na paměti, že ne každý ohnivý plápol, ne každé stoupání tunelu značí třesení hvězdy či rozbouřené ohnivé moře – pročež zkušený marinář, který ví své, nebude svolávat mužstvo k čerpadlům jen tak pro nic za nic, ježto později se mu ostřílení navigátoři vysmějí, neboť se pokoušel uhasit věkovitý hvězdný svit sklenkou tekutého dusíku.

Tomu, kdo se ptá, co dělat, kdyby k třesení hvězdy opravdu došlo ve chvíli, kdy se s korábem nachází v jejím nitru, kdejaký vtipálek rád odpoví, že pak si může leda povzdechnout, protože mu na sepisování kšaftu nezbývá čas, a to s očima otevřenýma nebo zavřenýma, protože je to jedno – oheň je stráví tak jako tak. K podobným neštěstím dochází opravdu velice zřídka, ježto ochranné výstupy, přidělané poddanými mirepoklejského impéria, jsou převelice kunštovní a drží znamenitě, takže průlet kol vypouklých, třpytných vodíkových zrcadel Gaurasaurontu jest vpravdě zážitkem jedinečným. A ne tak docela bez příčiny se praví, že ten, kdo do tunelu vstoupil, druhou stranou zase rychle vyjde ven, což ovšem nelze říci o Velké temné pustině. Kdyby třesení hvězdy zničilo tunel, pak by zbývala pouze tato cesta. Jak z názvu je patrno, Pustina tato je noci temnější, ježto světlo sousedních hvězdopásů se neodváží do ní proniknout. Jako v obrovském moždíři tu kolotají, s hrozným třeskem do sebe narážejíce, kusy železa a plechu z vraků korábů, jež proradným Gaurasaurontem byly zavedeny nesprávným směrem a zůstaly rozdrceny bezednými gravitačními víry – krouží a kroužit nepřestanou, dokavad nezanikne i všehomír. Na východ od Velké pustiny leží království breburdské, na západě zas se rozprostírá panství Okálů, zatímco cesty na jih odtud střežené řetězem opevněných mortalitálií vedou ke klidné sféře blankytné Lazulie, a dále pak k tvornoplanému Murgundiganu, kdež archipel hvězd chudých na železo, Alcaronův kočár zvaný, rudě plane.

Nicméně je nutno uznamenat, že běli tunelu gaurasaurontského smolná čerň Pustiny odpovídá. Víry tamější či trosky korábů nebo roje povětroňů netvoří jediné nebezpečí, ale jak někteří praví, na místě neznámém, kdes mezi temnými rozlehlými slujemi v hluboké podzemní jeskyni se už od pradávna ukrývá jakýsi tvor či netvor zvaný Nevědomec, protože kdožkolivěk by jeho pravé jméno poznal, už se nevrátí víc na svět, aby je někomu vyjevil. Dále se praví, že řečený Nevědomec je pirátem-čarodějem, jenž obývá zámek vystavěný pomocí černé gravitace; nepolevující prudká bouře zastupuje hradební příkop, zdi z nejsoucna jsou neproniknutelné, všechna okna jsou slepá a dveře hluché: Nevědomec číhá na karavany, kdykoli však začne být lačný zlata a kostlivců, dmychá černý prach na sluneční kotouče sloužící jako ukazatele směru, a jakmile je uhasí a poutníky svede z bezpečné cesty, vyřítí se z prázdnoty, pevně je prstenci ovine a odvleče do nicoty svého zámku, bedlivě dbaje, aby neupadla ani jediná rubínová brož – tak velice je tento netvor úzkostlivý. A potom pouze ohlodané vraky vyplouvají odnikud a krouží Pustinou, a za nimi se táhnou dlouhé pásy lodních nýtů, které netvor Nevědomec vyplivuje z tlamy jako pecky. Leč od té doby, co díky nucené práci nesčíslných servorabů byl vybudován gaurasaurontský tunel, jehož jasně osvíceným koridorem se bere veškerá lodní doprava, Nevědomec strašlivě soptí, nemaje možnost naloupit další kořist; srší vztekem, kterýmž prosvětluje temnou Pustinu, a za černou gravitační bariérou lze spatřit jeho světélkující tělo podobné v hrobě práchnivějícímu fosforeskujícímu kostlivci. Ovšem najdou se rozumbradové, kteří prohlašují, že žádný takový netvor neexistuje a že ani nikdy nebyl – to mohou tvrdit lehkovážně, protože mínění o věci, kterou nelze popsat slovy, lze nesnadno vyvracet, natož takový soud, k němuž tito mudrlanti dospěli jednoho krásného letního odpoledne, daleko od temných kosmických mračen a planoucích hvězdných světů. Zdali sám Kybernátor Murgundiganie nebyl pohlcen se svou osmdesátihlavou družinou cestující ve třech korábech? Po všech těchto velmožích zůstala pouhá nepatrná stopa – několik ohlodaných přezek, které vyvrhla nebulární vlna na břeh Solary Minor, kde je později nalezli místní vesničané. Zdali nespočet jiných hodnostářů nebylo pozřeno bez milosti a sebemenšího slitování? Proto nechť aspoň tichá elektronická paměť vzdá mlčenlivý hold těmto ubohým nepohřbeným zástupům, dokud se nenajde někdo, kdo by podle starobylých hvězdných práv vykonal za ně odvetu na pachateli.“

 

Tohle všechno se Trurl dočetl v jedné stářím zežloutlé knize, kterou získal od jakéhosi podomního obchodníka. Neprodleně s ní odkvačil ke Klapaciusovi a znovu ji předčítal nahlas, od začátku až do konce, protože v událostech a příhodách v ní popsaných našel velké zalíbení.

Klapacius, moudrý konstruktor, dobře obeznámený s vesmírem a jeho četnými slunci a mlhovinami všeho druhu, se pousmál, kývl hlavou a pravil:

„Doufám, že z těch báchorek nevěříš jedinému slůvku?“

„A proč bych jim neměl věřit?“ ohradil se Trurl. „Koukni na tuhle krásnou rytinu – znázorňuje Nevědomce, jak hltá dva fotonové škunery a lup ukrývá do sklepení. A když jsme u toho – copak veleobrem Betelgeuzem nevede rovněž tunel? Nejsi v kosmografii přece takovým ignorantem, abys pochyboval o možnosti…“

„Když mluvíš o ilustracích, hned tady na místě ti nakreslím draka s očima složenýma z tisíce sluncí – pokud tě takový obrázek přesvědčí o jeho existenci,“ odpověděl Klapacius. „A co se týče tunelů – předně ten, o němž ses zmínil, má délku dva miliony a ne pár miliard mil, za druhé, hvězda, o níž mluvíš, je červená a prakticky vyhaslá, za třetí při průletu tím tunelem nehrozí nikomu nebezpečí, jak sám dobře víš, poněvadž jsi tudy cestoval. Pokud jde o tu takzvanou Velkou temnou pustinu, je to prostě taková kosmická skládka, široká asi deset parseků, která krouží mezi Maeridií a Tetrachidií, nikoli kolem Breburdie či Gaurasaurontu, neboť ty neexistují. Opravdu je tam tma, protože, jak jsem se zmínil, je to skládka smetí a odpadků. A ten Nevědomec je samosebou také vymyšlená zrůda. Kdyby aspoň měl vztah k nějakému hodnotnému starodávnému mýtu – jenomže v tomhle případě máme co dělat s chorobným výplodem nedomrlého mozku.“

Trurl sevřel rty.

„Na tom tunelu nesejde,“ řekl. „Domníváš se, že je bezpečný, protože jsem jím sám letěl; kdybys to byl ty, mluvil bys ovšem docela jinak. Ale tunel nechme tunelem. Pokud jde o Pustinu a Nevědomce, nemám ve zvyku o podobných věcech někoho slovy přesvědčovat. Vydám se tam a potom,“ zvedl tlustou knihu ze stolu, „ano, potom poznáš, co z toho je pravda a co lež!“

Klapacius se mu všemožně snažil ten plán rozmluvit, ale když poznal, že Trurl jako vždycky stojí tvrdošíjně na svém a od této výpravy tak výjimečným způsobem koncipované nehodlá upustit, nejprve prohlásil, že od toho dává ruce pryč, nicméně zanedlouho se i on začal připravovat na cestu. Nedovedl by přenést přes srdce, aby jeho přítel sám a sám čelil nebezpečí – když budou dva pohlížet smrti v tvář, je to přece jenom radostnější.

Naložili hojnost zásob, neboť plánovaná cesta vedla rozsáhlými pustinami, které nebudou rozhodně tak malebné, jak to líčila kniha; načež odstartovali na svém osvědčeném hvězdoletu. Tu i onde se zastavili, aby se poptali, kudy mají dál letět, už i proto, že oblasti jim důvěrně známé dávno opustili. Tuzemci jim vesměs poskytovali skrovné informace, znali totiž dobře pouze bezprostřední okolí a o tom, co se nalézá ve vzdálenějších končinách, které se nikdy neodvážili sami navštívit, vyprávěli velmi nevěrojatně. Tyto nekonkrétní údaje nicméně vyšperkovali podrobným líčením strastí a nebezpečí hrozících našim cestovatelům. Klapacius to nazýval „korozní rozprávky“, maje tím na mysli sklerózu korodující všechny staré mozky.

Když se k Velké temné pustině přiblížili na vzdálenost pěti či šesti světelných odstupů, doslechli se o jakémsi obru – loupežníkovi, který si říkal diplojovaný pirát. Z jejich informátorů ho nikdo neviděl ani nevěděl, co vůbec značí to divné slovo „diplojovaný“. Trurl soudil, že jde o znešvařené adjektivum „dipólový“, z čehož vyplývá, že onen lupič asi osciluje mezi kladnými a zápornými vlastnostmi, což tudíž svědčí o chorobném střídání mánie a melancholie. Rozvážný Klapacius jeho hypotézu ovšem nesdílel. Podle toho, co slyšeli, byl tento pirát prchlivý násilník, který nejenže své oběti o všechno oloupil, ale jeho chamtivost byla natolik bezmezná, že mu nestačilo, když ubožáky vysvlékl donaha, ale dlouho a nemilosrdně je tloukl, než je propustil na svobodu. Konstruktoři byli na vahách, zda si nemají opatřit nějaké palné či sečné zbraně, dříve než překročí hranice velké pustiny, ale došli k přesvědčení, že jejich důvtip a osvědčené univerzální konstruktorství jsou tou nejlepší zbraní.

Je nutno přiznat, že Trurl prožíval hořké rozčarování, ježto oko cestovatele neokouzlovala hvězdná obloha, ani planoucí slunce, ani úskalí blýskavic či písčiny meteoritů, jak to starodávná kniha slibovala. Hvězd bylo v okolí pořídku a nepůsobily nijak valným dojmem. Vypadaly zašle a staře, některé občas zablikaly jako řeřavé v hromadě popela, jiné zas měly temný povrch, jen prasklinami v kůře se zevnitř prodíral rudý přísvit. Po nějakých ohnivých džunglích či tajuplných vírech nebylo nikde ani památky a také o nich jaktěživo nikdo neslyšel, protože tato Pustina se hlavně vyznačovala tím, že byla k uzoufání nudná už z toho důvodu, že byla pouhou prázdnou pustinou. Ale zato meteoritů bylo jako máku, ovšem mezi těmi chřestícími, harašícími roji létavic bylo zastoupeno mnohem víc smetí a odpadků než poctivého magnetitu, tektitu či aerolitu. Dalo se to snadno vysvětlit, protože galaktický pól byl odtud co by kamenem dohodil a z centrálního pásma galaxie temné vířivé proudy odsávaly smetí a odpadky sem na jih. Proto všechny okolní národy a populace tuto končinu nenazývaly Velkou temnou pustinou, ale pojmenovaly ji tak, jak se patřilo – smetiště.

Trurl skrýval své zklamání, jak nejlépe dovedl, aby si ho Klapacius nezačal dobírat. Poté zamířil hvězdoletem do Pustiny. Příď korábu vzápětí bičoval písek, kdejaké hvězdné nečistoty vychrlené při protuberanci supernov se lepily na pancéřový trup korábu a vytvořily vrstvu tak silnou, že se konstruktoři vzdali naděje, že tu špínu vůbec někdy odstraní.

Světlo jediné hvězdičky neproráželo okolní přímrak, takže museli letět nazdařbůh. Pojednou se hvězdolet zakymácel, pánve poskakovaly, hrnky padaly na podlahu, nářadí harašilo a oni cítili, jak koráb nabírá stále větší rychlost; potom slyšeli pronikavý skřípot, a hvězdolet s přídí skloněnou se zastavil, jako kdyby narazil do nějaké měkké masy. Spěchali k oknu, leč neviděli nic – venku byla tma jako v pytli. Vtom se ozvalo prudké zabušení – neznámý měl nepochybně obrovskou sílu, protože se pod jeho údery začaly prohýbat stěny korábu. Trurl a Klapacius pochopili, že asi nevystačí pouze s vlastním ostrovtipem, ovšem nyní bylo pozdě honit bycha, a proto radši otevřeli poklop, dříve než jej ten neznámý vetřelec rozrazí.

S úžasem zří obličej tak obrovitý, že zakrývá celý otvor – je vyloučeno, aby se dovnitř vsoukalo tělo, k němuž ta vizáž patří – veliká a nepopsatelně ohyzdná tvář, posázená vypoulenýma očima odshora dolů a odleva doprava, uprostřed má nos podobný pile a místo čelisti ocelový hák. Obličej vmáčknutý do otvoru zůstává nehybný, pouze oči pátravě hledí, každý pár chtivě šmejdí po jiné části vnitřního vybavení, jako kdyby odhadoval, zda tahle kořist vůbec stojí za námahu. Bylo zcela evidentní, co tahle prohlídka značí – to by pochopil i někdo mnohem méně chápavý než naši konstruktoři.

„Copak?“ zeptal se posléze Trurl, kterého tohle nestydaté mlčenlivé okukování dohřálo. „Copak chceš, ty držko nevymáchaná?! Já jsem Trurl, proslavený a omnipotentní konstruktor, a vedle mne stojí můj přítel Klapacius, neméně proslulý a věhlasný. Ve svém hvězdoletu jsme se vydali na turistický výlet, takže tě žádám, abys okamžitě ten svůj odporný ksicht schoval a vyvedl nás z tohohle nechutného prostředí zaneřáděného špínou a odpadky do čistších a obstojnějších končin. Jinak podáme na tebe stížnost, rozeberou tě na kousky a dají do šrotu – slyšels mě, ty křápe, ty hadrníku, ty špinhauzníku?“

Jenomže obličej mlčí a pouze se dál dívá a dívá, jako kdyby počítal, kolik mu lup vynese.

„Dobře mě poslouchej, maškaro cejchovaná,“ křičel Trurl, zapomínaje na veškerou opatrnost, přestože ho Klapacius dloubal do boků, aby se umírnil, „my nevezeme žádné zlato ani stříbro, ani drahé kamení, a proto nás v tu ránu odsud propustíš. Hlavně honem schovej ten svůj naduřelý kontrfej – je odporný až hanba povídat. A ty,“ obrátil se ke Klapaciusovi, „do mě nešťouchej pořád loktem! Já vím dobře, co na takové rošťáky platí!“

„Nepotřebuju zlato ani stříbro,“ promluvil v tu chvíli obličej a zaměřil pohled z tisíce jiskrných zraků na Trurla, „a přeji si, aby se se mnou mluvilo taktně a zdvořile, protože jsem pirát s diplomem, mám dobré vychování a citlivou povahu. Měl jsem tu jiné návštěvníky, kteří také potřebovali dostat ponaučení – po pořádném výprasku se stanete vzory slušného chování. Jmenuji se Tlamsa, mám třicet aršínů zdéli a tolikéž zšíři, a skvosty loupím způsobem moderním a vědeckým. Sbírám totiž drahocenná tajemství, perly z pokladnice vědění, vzácné pravdy a vůbec všechny hodnotné informace. A teď honem sem s tím, jinak zahvízdám. Budu počítat do pěti – jedna, dvě, tři…“

Dopočítal, a když mu nic nedali, opravdu zahvízdal tak, že jim téměř ulétly uši. Klapacius pochopil, že „diploj“, o němž se tuzemci se strachem zmiňovali, je vlastně diplom, který tento pirát zřejmě získal na nějaké Akademii zločinu. Trurl se držel oběma rukama za hlavu – síla Tlamsova hlasu odpovídala plně jeho vzrůstu.

„Nic ti nedáme!“ křičel, zatímco Klapacius horečně hledal vatu. „Ať ten tvůj ciferník už nevidím!“

„Když se vám nezamlouvá můj obličej, snad se vám bude víc líbit moje ruka,“ odpověděl pirát. „A je to mocná lopata, jaksepatří silná. Pozor – začínám!“

A skutečně: nepotřebovali už vatu, kterou přinesl Klapacius, neboť obličej v otvoru zmizel a dovnitř se vsunula pracka všech pracek, ocelová, špinavá pazoura podobající se parnímu rypadlu. Tu chňapne, tam hrábne, láme stoly a skříně, z polic se nádobí s řinkotem valí na podlahu. Trurl s Klapaciusem prchli do strojovny, tam vylezli nahoru na atomový reaktor, a jakmile se k nim přiblížil některý prst – bác! bác! – přetáhli jej pohrabáčem. To diplomovaného piráta dohřálo, takže znovu přitiskl obličej k otevřenému poklopu a pravil:

„Dobře vám radím, abyste se neprodleně se mnou dohodli, jinak vás strčím na samé dno své zásobárny, zaházím vás smetím, zaklíním kameny, abyste se nemohli hnout, a tam zůstanete tak dlouho, dokud vás rez nesežere. Tak co si vyberete – hop, anebo trop?“

Trurl nechtěl o nějakém jednání ani slyšet, jenže Klapacius se zdvořile zeptal, jaké si klade pan diplomant podmínky.

„Takhle se mi to líbí,“ odvětil tázaný. „Obohacuji se poznatky, to je má životní záliba, můj koníček, za nějž vděčím svému vyššímu vzdělání a tomu, že se na situaci dívám prakticky, když uvážíte, že za ty obyčejné poklady, které hromadí nevzdělaní piráti, se tady nedá nic koupit. Naproti tomu poznatky sytí hlad po poznání a obecně je známo, že informací je vlastně všechno, co existuje. Už po staletí je shromažďuji a hodlám v tom pokračovat i nadále, i když přiznávám, že občas, když se namane příležitost, neopovrhnu ani zlatem či klenoty, které jsou hezké a lahodí zraku. Upozorňuji vás, že za falešné informace se stejně jako za falešné mince odplácím notným výpraskem, neboť jsem kultivovaný a trvám na autentičnosti!“

„Jaké autentické a drahocenné informace si žádáš?“ optal se Klapacius.

„Libovolného druhu, ovšem musí být hodnověrné,“ odvětil pirát. „Nikdy se nedá říct předem, co se kdy může hodit. Zaplnil jsem jimi několik set jeskyní a sklepení, ale ještě mám pořád dost místa pro dvojnásobné množství. A teď mi povězte všechno, co víte, a já si všecko zapíšu. Honem, ven s tím!“

„Tentokrát jsme v pěkné bryndě,“ zašeptal Klapacius Trurlovi do ucha. „Můžeme tu trčet celé věky, než mu předáme své znalosti, neboť naše moudrost je vpravdě gigantická!“

„Počkej!“ zašeptal Trurl. „Mám nápad.“ Nahlas pak řekl:

„Poslyš, promovaný piráte, co se zlata týče, poskytneme ti informaci drahocennější nad jiné, totiž recept, jak vyrobit zlato z obyčejných atomů – kupříkladu z vodíku, kterého jsou ve vesmíru vpravdě nevyčerpatelné zásoby. Ten předpis ti dáme, když nás propustíš.“

„Takovými recepty mám nacpanou celou almaru,“ pravil obličej a hněvivě zakoulel tisícerýma očima. „A všecky jsou k ničemu. Nedám se zase napálit znovu – vyzkoušíme ten předpis nejdříve prakticky.“

„Beze všeho. Máš nějaký džbán?“

„Nemám.“

„Nevadí, obejdeme se bez něj. Návod je opravdu jednoduchý: vezmi tolik atomů vodíku, aby se rovnaly váze zlata, čili jedno sto devadesát sedm, potom se z nich sloupnou elektrony, hněteme protony, vyválíme z nich jaderné těsto, a když se objeví mezony, koldokola je poprášíme elektrony – a hle! vyrobili jsme ryzí zlato. Dávej pozor!“

A Trurl chytá atomy, sloupe z nich elektrony a mísí protony. Jeho prsty se tak hbitě pohybují, že spolu úplně splývají, a když vyrobil protonové těsto, obklopil je elektrony a dal se do práce na další molekule. Neuplynulo ani pět minut a na dlani držel hrudku ryzího zlata a podal ji obličeji. Ten do kovu kousl, kývl a pravil:

„Pravda, je to zlato, jenže já nejsem natolik mrštný a čiperný, abych dovedl chytat atomy. Na to jsem moc velký.“

„To není problém, dáme ti na to aparát,“ láká ho Trurl. „Jen si představ, že takhle můžeš vyrobit zlato ze všeho, nejen z vodíku – dáme ti recepty i na jiné atomy. Když si dáš práci, můžeš ve zlato proměnit celý vesmír!“

„Jestli bude vesmír celý ze zlata, pak se stane zlato bezcenné,“ odpověděl praktický Tlamsa. „Ne, ten váš návod mi není nijak platný – sice jsem si ho zapsal, ale nestačí mi! Prahnu po vědění.“

„A co chceš vědět, u sta hromů?“

„Všechno!“

Trurl pohlédl na Klapaciuse, Klapacius zase na Trurla, který nato řekl:

„Jestliže se zavážeš slavnostní přísahou, že nás potom propustíš, poskytneme ti informace o neomezeném množství poznatků. Vlastnoručně zkonstruujeme pro tebe démona druhého stupně, který je magický, termodynamický, neklasický a stochastický – z jakéhokoli starého sudu či dokonce z kýchnutí vytěží a podá informace o všem, co bylo a co je, o všem, co se může stát a co se stane. A nad toho démona věru není, neboť náleží k druhému stupni. Hnedky odpověz, zda si jej přeješ mít!“

Diplomovaný pirát se tvářil podezíravě a na všechny podmínky okamžitě nepřistoupil – posléze přece jen složil přísahu, ale vymínil si, že démon nejdřív musí prokázat své schopnosti, že podá neohraničené množství informací. Trurl na tuto výhradu přistoupil.

„A teď dobře poslouchej, elefante!“ pravil. „Máš tu někde drobet vzduchu? Poněvadž démon jinak nemůže fungovat.“

„Někde ho ještě trošku mám,“ odpověděl Tlamsa, „není sice zrovna čerstvý…“

„Vůbec nevadí, jestli je to vzduch těžký či dusný nebo znečištěný,“ odvětili konstruktoři. „Zaveď nás tam a všechno ti ukážeme.“

Odstoupil od otvoru, aby mohli vyjít z hvězdoletu. Když kráčeli za pirátem k jeho příbytku, všimli si, že má nohy jako věže, ramena zas jako propasti a že celá dlouhá staletí nebyl mytý ani promazaný, protože skřípal až běda. Procházeli podzemními chodbami kolem sklepení nacpaných plesnivějícími pytli – v nich ukrýval pirát uloupené informace – s hromadami balíků a balíčků. Byly převázané motouzem a ty nejdůležitější s nejhodnotnějšími údaji byly označeny červenou tužkou. Na zarezlém řetězu přikovaném do skály sluje visel olbřímí katalog a v něm jsou hesla, samozřejmě seřazená abecedně – začínají od A. Kráčeli dál a jejich kroky se dutě rozléhaly. Trurl se rozhlíží a ušklíbne se, i Klapacius se tváří uštěpačně, neboť všude vůkol se spousta hodnověrných a cenných informací povaluje bez ladu a skladu, všude, kam oko padne, je zatuchlá změť, chaos, prach a plíseň – jedním slovem šlendrián. Vzduchu je tu dost, je však těžký, zkažený. Zastavili se a Trurl řekl:

„Dávej dobrý pozor! Vzduch sestává z atomů, které semotamo víří a miliardkrát za sekundu se srážejí v každém kubickém mikromilimetru – právě tenhle neustálý pohyb a srážení částeček je charakteristickým znakem plynného skupenství. A třebaže jsou tyto skoky a srážky naprosto nahodilé v důsledku toho, že v každé skulince bývá miliarda miliard atomů, jejich neustálý pohyb vede kromě jiného k tomu, že úplně nahodile vznikají význačné konfigurace… Trumbero, víš ty vůbec, co je konfigurace?“

„Vyhrazuji si takové urážky!“ odpověděl Tlamsa. „Nejsem nějaký obyčejný nevzdělaný a nevychovaný pirát, ale loupežník diplomovaný s dobrým vychováním, a tudíž velice citlivý.“

„Budiž. Čili z těch věčně poskakujících atomů vznikají význačné čili smysluplné konfigurace, asi jako kdybys střílel do stěny se zavázanýma očima a díry po střelách by vytvořily obrysy nějakého písmene. Jenže to, co ve velkém měřítku je nanejvýš nepravděpodobné a povede se zřídkakdy, je v atomických plynech docela běžné a obvyklé, protože každou stotisícinu sekundy tam nastává trilion srážek. V čem tkví celý problém? V každém ždibečku vzduchu se těmi hopsajícími a poskakujícími atomy formulují hluboké pravdy a duchaplné sentence, ovšem současně při pohybech atomů vznikají věty bez ladu a skladu, zhola nesmyslné – a těch posledně jmenovaných je tisíckrát víc než předchozích. Takže i kdyby se vědělo, že zrovna teď v každém miligramu vzduchu pod tím tvým pilovatým nosem vznikají ve zlomcích sekundy strofy všech básní, které budou napsány teprve za milion let, jakož i bezpečné pravdy, včetně rozřešení všech záhad jsoucna a hádanek Bytí – nemáš vůbec možnost, jak všechny tyto informace separovat, nemáš ji tím spíše, protože jakmile atomy do sebe trknou, rázem se zase rozletí jinam a s nimi je ztraceno také to, co vytvořily – možná že navždycky. Celý vtip tkví tedy v tom, zkonstruovat selektor, kterýž ze změti atomových srážek vybere pouze to, co má smysl. A to je podstatou našeho projektu démona druhého stupně. Pochopils něco z toho, co jsem říkal, ohyzdný Tlamso? Chceme, aby náš démon z atomových tanečků vybíral pouze údaje opravdové, jako jsou matematické poučky a módní žurnály a předlohy a historické kroniky a recepty na iontové buchtičky a návody, jak vyprat a vyžehlit osinkový oblek, a verše a vědecké zprávy a almanachy a kalendáře a tajné a důvěrné informace a všechno to, co kdysi bylo nebo jednou bude vytištěno v kterýchkoli novinách libovolné části vesmíru, a telefonní seznamy, které půjdou za deset let do tisku a…“

„Zadrž! To stačí!“ zvolal Tlamsa. „Je mi to jasné. Ale pročpak se atomy vůbec takhle kombinují, když se vzápětí zase od sebe oddělí? A nechce se mi vůbec věřit tomu, že by se daly vytěžit nějaké neocenitelné pravdy ze střetání a srážení vzdušných částeček, které je úplně nahodilé a nesmyslné, a proto je každému k ničemu!“

„Nejsi opravdu tak hloupý, jak jsem se domníval,“ pravil Trurl. „Celá obtíž spočívá totiž v tom, jak takovou selekci uskutečnit. Nemám v úmyslu ti to zdůvodňovat teoreticky, ale jak jsem slíbil, na počkání ti zhotovím démona druhého stupně, abys obdivuhodnou dokonalost toho superinformátora poznal na vlastní oči. A teď mi přines nějakou nádobu nebo nádržku – na velikosti nezáleží, hlavně musí být vzduchotěsná. Nahoře provrtáme dírku a nad ni posadíme obkročmo démona. Ten propustí smysluplné informace, ostatní zadrží. Jakmile se totiž atomy nahodile seskupí takovým způsobem, že to dá nějaký význam, démon jej okamžitě diamantovým hrotem zachytí na papírový pás. Je ho třeba připravit gigantickou zásobu, protože informátor bude bez ustání ve dne v noci chrlit informace tak dlouho, dokud nezanikne vesmír… Rychlost toku informace činí sto miliard za sekundu – jak pracuje démon druhého stupně, to poznáš co nevidět na vlastní oči.“

Trurl domluvil a odebral se na koráb, aby tam zkonstruoval démona. Pirát se obrátil na Klapaciuse:

„A co je démon prvního stupně?“

„Och, ten není vůbec zajímavý. Je to normální termodynamický démon, který rychlé atomy vypouští otvorem a pomalé zadržuje uvnitř; vznikne takto termodynamické perpetuum mobile. S informatikou to nemá samozřejmě nic společného… A teď si pospěš a připrav nádobu, neboť Trurl se co chvíli vrátí!“

Diplomovaný pirát odešel do vedlejšího sklepení, prohrabával se tam chvíli harampádím, kopal do prázdných plechovek, s láteřením rozhrnoval hromady, až nakonec objevil prázdný starý barel. Prorazil v něm dírku a vrátil se právě ve chvíli, kdy se dostavil Trurl s démonem v ruce.

Zatuchlý vzduch v kovovém sudu odporně páchl, takže každý, kdo by si k otvoru přičichl, by měl dojem, že mu v té chvíli upadne nos, jenže to podle všeho démonovi nevadilo. Trurl posadil drobečka rozkročmo nad otvor, jeden konec papírové pásky natočené na velikém bubnu zasunul pod péro s diamantovým hrotem, které se netrpělivě roztřáslo a hned začalo vyťukávat tit-tat, ratata-ratata jako telegrafický přístroj, jenomže milionkrát rychleji. Diamantový hrot se chvěl a vibroval, zatímco páska s informacemi se pomalu odvíjela a klouzala na špinavou podlahu sklepení.

Tlamsa se posadil k barelu, papírovou pásku přiložil ke stovce svých očí a jal se číst informace, které vytěžil démon z nepřetržitého atomového tance a skotačení; zprávy a poznatky, které získával, ho natolik zaujaly, že si ani nepovšiml, jak se oba konstruktoři chvatně vytratili z jeho obydlí. Poté se chopili kormidla svého korábu, zatáhli poprvé, podruhé, a když udělali hej rup potřetí, vyprostili hvězdolet z bahnité propadliny, do níž pirát koráb strčil; poté nasedli na palubu a s největší rychlostí odstartovali, neboť, třebaže věděli, že jejich démon pracuje dokonale, tušili, že zahrne Tlamsu takovým množstvím informací, jaké pirát vůbec nečekal. Ten zatím seděl opřený o barel a za doprovodu tiše šustícího diamantového hrotu, kterým démon zaznamenával všechno, co se dovídal od skotačících atomů, četl, jak halabardýři motáky motají, dověděl se, že dcera krále Petricia z Labondie se zove Gaudencie, i to, co měl Frederik II., jeden z králů bledých tváří, k obědu, než Gvendolinům vypověděl válku, a kolik elektronů by měl atom termionilia, kdyby podobný prvek existoval, a jaké jsou rozměry kloaky cvrčilky šedé, drobného ptáčka, kterého tamanští Mantzangové zpodobují na svých obětních nádobách, a o trojí chuti oceánského slizu na Duktě polypegadické a o květině dibidibi, která malfundikánským lovcům zmaluje záda na modro, když ji probudí za úsvitu, a jak vypočíst velikost vnitřního úhlu pravidelného dvacetistěnu, zvaného ikosaedr, a jak se jmenoval zlatník krále Gufiuna, který vyvraždil Buvanty, a kolik filatelistických časopisů bude vycházet v Marinautice roku sedmdesát tisíc a kde najít mrtvolu Cybricie Růžonohé, kterou jistý Malkonetent v opilosti přibil hřeby k loži, a jak se rozezná raroh od krvostřeba, a rovněž to, kdo má ve vesmíru nejmenší zapřádky, a proč duhové blechy nesosají mech, a jaká jsou pravidla hry na tintidlo a kolik semínek potočnice obsahovala hromádka na albagiánské silnici, na níž uklouzl Abrokian Filminides osm kilometrů před Údolím úpěnlivých vzdechů – a Tlamsovy oči se začaly zalévat slzami a dostal vztek, protože konečně mu došlo, že všechny tyto sice naprosto správné a věrohodné informace jsou vlastně zbytečné a jemu nejsou k ničemu. Hlava mu třeštila a nohy se mu chvěly jako v zimnici. Jenže démon druhého stupně uháněl dál jako divý a zásoboval ho třemi sty miliony údajů za sekundu. Kilometry papírové pásky ovíjely diplomovaného piráta jako vlákna pavučiny, zatímco diamantový hrot nepřestával vibrovat a Tlamsa se kojil nadějí, že co chvíli se dozví věci nevídané a neslýchané, že odhalí konečný a definitivní smysl Bytí, a tudíž dychtivě a nedočkavě hltal všechno, co napsal diamantový hrot. Dověděl se o pijáckých písních Kvadanosalů a velikosti pantoflí se střapcem na kontinentě Gondvana – a také to, kolik chlupů mívá turan rychlospádný obvykle na čele, a jak je široká lebka nulofilního heptala a jak zní zaklínání hotmahonských kouzelníků, když volají Velikého latuma ku pomoci, a o inauguračním pokřiku vévody Kundráta, a šesti způsobech vaření krupičné kaše a o osvědčeném jedu na strýce s kozí bradkou a o tom, jak úspěšně polechtat osoby s hroší kůží, a četl jména všech obyvatel Načeradce nad Cidlinou, která začínají na M, a výsledky průzkumu, jak chutná pivo vylepšené výtažkem z hřibů… A před sty jeho očí se zatmělo, načež velikým hlasem zvolal, že má dost, jenomže Informace ho svými třemi sty tisíci mílemi papírové pásky ovinula a zamotala a spoutala, takže se nemohl pohnout a byl nucen číst o tom, jak by Rudyard Kipling začal Druhou knihu džunglí, kdyby ho soužil střevní katar, a jakými myšlenkami se obírají obstarožní velrybové, kteří nenalezli družku, a jak se namlouvají masařky, a kterak vyspravit starý kožený měšec, a proč se říká šmatla bubly, a ne bubla šmatly, a proč křečka chytají křeče, a kolik modřin lze naráz utržit. A potom přišel rozsáhlý výpočet rozdílných vlastností trel a morel, ježto první jsou lysé a druhé zase mají vlásky, dověděl se všechny rýmy na slovo „ošlejch“, jakož i to, jaké urážky vmetl papež Ulm z Pendory do tváře vzdoropapeži Kulmovi, a také jak se ladí hřeben na stejnou notu. Tlamsa se kroutil a vrtěl, zoufale se snažil vyprostit z papírových pout, záhy však zmalátněl: sice nějaké pásky přetrhl a přerval, ale měl tuze moc očí, takže se dalším informacím nemohl vyhnout, pročež několika očima zachytil údaje o povinnostech domovníka v Indočíně, a také se dočetl, že Tapuáni z Fluktuánie si stále stěžují na nadměrnou žízeň, načež zavřel oči a zůstal ležet bez hnutí. Démon ho však nekonečnou lavinou informací nepřestal zavalovat. Tak strašně byl potrestán pirát Tlamsa za svou nezřízenou touhu po všelikerých poznatcích.

Pod hromadami smetí a horami odpadků diplomovaný pirát tam leží dodnes a papírová páska ho ovíjí, protože diamantový hrot pera se v soumračném sklepení nepřetržitě třepotá jako plamen a zapisuje všechno, co démon druhého stupně vytěžil z rejdění atomů v páchnoucím vzduchu unikajícím dírkou z barelu: ubohý Tlamsa, potopený v tomto přívalu informací, do nekonečna zahrnován údaji o rokytí, rozhudách a rybačkách, ale i o svém vlastním údělu, který jsme právě vylíčili, protože i ten se někde v těch kilometrech papírových pásků nalézá – právě tak jako popisy, příběhy a předpovědi dějů veškerého tvorstva až do onoho dne, kdy zhasnou hvězdy; nemá naději, že by mohl být vysvobozen, a tvrdý trest, k němuž ho odsoudili konstruktoři za jeho pirátský útok, bude muset vytrpět až do konce – ledaže by mezitím došla papírová páska.


VÝPRAVA SEDMÁ

čili

jak vlastní dokonalost byla Trurlovi na škodu

Vesmír je nekonečný, ale má své hranice, a proto světelný paprsek, ať letí na kteroukoli stranu – pokud je dostatečně silný – zase se po miliardách staletí vrátí k výchozímu bodu, a se zprávami, které přelétají z hvězdy na hvězdu a kolují po planetách, je tomu nejinak. Jednou se Trurlovi donesla k sluchu vzdálená pověst o dvou mocných konstruktorech-dobrodějích, tak moudrých a dokonalých, že se jim nikdo nemohl vyrovnat. Utíkal za Klapaciusem a ten mu vysvětlil, že tu nejde o žádné tajuplné soupeře, ale že se ta zpráva týká jich samých, neboť jejich věhlas obletěl vesmír. Jenže sláva obvykle zamlčuje nezdary, třebaže se zrodily právě v důsledku nejvyšší dokonalosti. A kdo o tom pochybuje, ten nechť si připomene poslední ze sedmi Trurlových výprav, na niž se vydal bez Klapaciuse. Jisté neodkladné domácí povinnosti mu totiž zabránily, aby svého přítele doprovázel.

V té době byl Trurl navýsost domýšlivý a veškeré pocty a uznání, co mu byly prokazovány, přijímal jako něco naprosto samozřejmého a normálního. Ve svém hvězdoletu zamířil severním směrem, protože tato oblast mu byla nejméně známá. Dlouho letěl bezhvězdným prostorem, míjel světy, kde se ozývala válečná vřava, a jiné zase, které dokonale zatím sjednotilo mrtvolné ticho, když náhodou spatřil malou planetku, která se spíš podobala utrženému kusu hmoty bezcílně putujícímu prostorem než planetě.

Na povrchu sirého skaliska kdosi pobíhal, poskakoval a podivně gestikuloval. Trurla udivila tato pustá výspa a posunky, které vyjadřovaly snad zoufalství, snad hněv, ho znepokojily, a proto co nejrychleji přistál.

V ústrety mu vyšel muž velice povýšeného chování, celý iridio-vanadové postati, chřestící a zvonící, jenž se představil jako Exilius z Tartaru, vladař Pankrycie a Cenendarie; obyvatelé obou těchto království ho svrhli z trůnu v záchvatu královražedného šílenství a vyhnali na tento opuštěný asteroid, aby po věky bloudil mezi gravitačními poli temného vesmíru.

Jakmile se svržený monarcha dověděl jméno návštěvníka – Trurla, který byl celkem vzato jakýmsi profesionálním dobrodincem – začal naléhat, aby mu okamžitě pomohl opět nabýt jeho bývalého důstojenství. Už při samotné myšlence na tento šťastný obrat v jeho životě pomstychtivě zaplály královy zraky a jeho ocelové prsty se sevřely, jako kdyby už věrné poddané popadaly za krk.

Trurl nemohl a ani nechtěl splnit veškerá Exiliova přání, neboť by tím přivodil nevýslovné utrpení a strasti obyvatelům království, současně však chtěl zneuctěného krále nějak potěšit. Chvíli přemýšlel, až došel k závěru, že ani v tomto případě všechno není ztraceno. Přišel na to, jak monarchu uspokojí, aniž ohrozí jeho poddané. Vykasal si rukávy a všechny své síly vynaložil na to, aby králi zkonstruoval zbrusu nové království. Byla v něm hojnost měst a řek a hor, lesů a bystřin, obloha s obláčky, bojechtivé vojsko, tvrze a hrady a fraucimory: hlučné jarmarky zalité sluncem, dny odpracované v potu tváře a noci, kdy se do bílého rána tančilo a zpívalo a kordy šermířů břeskně narážely na sebe. Trurl pečlivě do království zasadil sídelní město vystavěné z mramoru a alabastru, z prošedivělých mudrců sestavil radu a také vytvořil zimní paláce a letohrádky, komploty, spiklence, lžisvědky, kojné, donašeče, stáda ušlechtilých komoňů s chocholy nachově povívajícími ve větru: tamní ovzduší pak protknul stříbrnými nitěmi fanfár a oslavnými salvami z děl, přidal rovněž nezbytné přehršlí zrádců i reků a ždibec proroků a věštců a jednoho spasitele a jednoho velikého básníka, načež se sklonil k hotovému dílu a na zkoušku je uvedl do chodu. Při záběhu prováděl mikroskopicky jemnými přístroji ještě poslední drobná vylepšení a úpravy – ženám království přidal na kráse, opilým mužům na ponurém mlčení a nevrlosti, královským ouřadům nadutost a servilitu, astronomům nadšení pro hvězdné světy a dětem vřískot a hlučení. A to všechno přesně zabroušené a smontované vešlo se do schránky právě tak veliké, že se dala snadno nést. Trurl ji dal darem Exiliovi, aby tu na věky vládl a panoval; nejdřív mu ovšem ukázal vstupy a výstupy jeho nového království a jak se programují války, potlačují rebelie a jak se vymáhají daně, seznámil ho i s kritickými body tranzitního stavu jeho miniaturizované společnosti – jinými slovy s maximálními a minimálními mezemi palácových převratů a revolucí – a vysvětlil to všechno tak dobře, že král dokonale zběhlý v tyranské vládě všechno vmžiku pochopil a bez otálení, zatímco konstruktor přihlížel, bezchybně stiskl ovládací tlačítka zdobená vyraženými císařskými orly a královskými lvy a vydal několik královských proklamací. V těch ediktech vyhlásil výjimečný stav, zákaz nočního vycházení a uvalil mimořádné daně. Když v království uplynul rok – pro krále a Trurla to byla sotva minuta – Jeho Veličenstvu se milostivě uráčilo výnosem – tím, že se prstem dotkl programového ovládání – prominout jeden trest smrti, výši berně poněkud snížit a zrušit výjimečný stav, načež ze skříňky zazněly ovace, připomínající pištění myšek zvedaných za ocásky: vypouklým skleněným krytem bylo vidět zástupy shromážděné na prašných silnicích a březích líně tekoucích řek, v nichž se zrcadlily; lid jásal a vzdával díky nedostižné velkodušnosti laskavého svého pána a vladaře.

Monarcha se nejprve cítil dotčen Trurlovým darem, neboť jeho království bylo nepatrné a spíš vypadalo jako dětská hračka. Leč když poznal, že skleněné víko všechno uvnitř silně zvětšuje, a možná i nutně pochopil, že v tomto případě nesejde na rozměrech, ježto vládu nelze měřit na metry ani kilogramy a stejně silné city prožívají trpaslíci i obři – poděkoval konstruktorovi, i když jen tak na půl huby a poněkud upjatě. Kdo ví, snad by byl i rád přikázal, aby palácové stráže Trurla pro každý případ spoutaly okovy a po provedené tortuře ho popravily, poněvadž jedině tak by se v zárodku mohla udusit zvěst o tom, že jakýsi vandrák fušující do řemesla odborníkům mocnému monarchovi prý věnoval království.

Exilius měl ovšem dost rozumu, aby poznal, že tento záměr je zásadně neproveditelný už kvůli vzájemným disproporcím, neboť spíš by mohly blechy svého hostitele vzít do zajetí, než aby se Trurla zmocnilo královské vojsko. Proto král ještě jednou neznatelně kynul hlavou, zastrčil říšské jablko a žezlo pod paždí, ne bez obtíží pozvedl schránku s královstvím a odnesl je do své skrovné exulantské chýše. Žhnoucí dny se v rytmu otáček planetoidu střídaly s temnými nocemi a král, uznávaný svými poddanými za největšího na světě, horlivě vládl – přikazoval a zakazoval, dával stínat hlavy a odměňoval, a takto ustavičně vedl své maličké k tomu, aby byli věrnými poddanými a neutuchali v úctě k trůnu.

Trurl se mezitím vrátil domů a pyšně vyprávěl svému příteli Klapaciusovi, jak díky svému konstruktorskému géniu splnil autokratické tužby krále Exilia a přitom neohrozil demokratické aspirace bývalých jeho poddaných. Klapacius ho kupodivu nezahrnul slovy chvály – právě naopak. Trurl poznal, že přítel hledí na něj vyčítavě.

„Rozuměl jsem dobře?“ pravil posléze. „Tomu brutálnímu despotovi, tomu rozenému otrokáři, tomu sadistickému trýzniteli jsi věnoval celé společenství, aby nad ním na věky vládl a panoval? A ty mi vykládáš, s jakým jásotem bylo uvítáno částečné zrušení jeho krutých ediktů? Trurle, jak jenom ses mohl dopustit takového nepředloženého jednání?“

„Žertuješ!“ zvolal Trurl. „Celé to království se vejde do schránky o rozměrech metr šedesát pět na sedmdesát… a je to pouze model…“

„Model čeho?“

„Jak to čeho? Samozřejmě že společnosti v měřítku stomilionkrát menším než ve skutečnosti.“

„Můžeš vědět, že neexistují civilizace stomilionkrát větší, než je naše? A kdyby byly, co potom je naše civilizace – pouze model těch obrovských? A jsou rozměry vůbec to podstatné? Netrvá obyvatelům toho miniaturního království cesta z hlavního města k hranicím dlouhé měsíce? A oni netrpí, namáhavě nepracují, neumírají?“

„Počkej chvilku. Můj milý, sám velmi dobře víš, že to všechno se děje pouze proto, poněvadž jsem to takto naprogramoval, čili že to vlastně nejsou žádné reálné děje…“

„Nejsou reálné? Chceš mi snad namlouvat, že je ta schránka prázdná a všecky ty průvody a mučení a stínání hlav jsou pouhá šalba a klam?“

„Nejsou klamem, protože reálné jsou, ovšem toliko jakožto mikroskopické jevy, které jsem vytvořil z atomových rojů,“ pravil Trurl. „V každém případě to rození a milování, hrdinství a donašečství není ničím jiným než rejděním titěrných elektronů v prostoru, přesně uspořádaných díky mým znalostem nelinearity, a tudíž…“

„Zanech holedbání – už nechci slyšet ani slovo!“ přerušil ho Klapacius. „Pravíš, že to jsou samočinně se organizující procesy?“

„Ovšemže ano!“

„A že k nim dochází za pomoci nekonečně malých elektrických výbojů?“

„Víš dobře, že je tomu tak.“

„A že fenomenologie svítání, západů a krvavých bitev je vytvářena kaskádní regulací reálných proměnných?“

„Velmi správně.“

„A když nás prozkoumáš fyzikálně a kauzálně, statisticky a detailně, zda sami nejsme též miniskotačením elektronových obláčků? Kladnými a zápornými náboji uspořádanými v prostoru? Zdalipak není naše existence výsledkem subatomových srážek a vzájemného ovlivňování částic, třebaže my sami tyto molekulární předměty vnímáme jako strach, žádost či meditaci? A jakmile se zasníš, jaké jiné pochody se odehrávají v tvé hlavě než zapínání a vypínání obvodů v souhlasu s teorií dvojkové soustavy, tedy nepřetržité vlnění elektronů?“

„Milý příteli! Přece nezamýšlíš klást rovnítko mezi naši existenci a ve skleněné schránce uzavřenou imitaci království?“ zvolal Trurl. „Kdepak, tentokrát jsi přestřelil! Měl jsem v úmyslu pouze vytvořit simulaci státu, kyberneticky dokonalý model, nic víc!“

„Trurle! Naším prokletím je naše dokonalost, protože každé naše dílo zatěžuje nevypočitatelnými následky!“ zvolal Klapacius velikým hlasem. „Jestliže nějaký nedokonalý napodobitel, který se rád pase na cizí bolesti, zhotoví ze dřeva nebo vosku neumělou modlu a pak jí vtiskne vnější podobu rozumné bytosti, jeho trýznění zůstává nicotnou odvozeninou skutečnosti. Ale uvaž, že se tento postup dá vylepšit. Představ si, že další sochař zhotoví loutku v životní velikosti a vloží do ní nahrávku, takže loutka zasténá, jakmile ji začne bít; představ si jinou, která žadoní o smilování, jakmile ji udeří – to už pak není neumělá modla, socha, ale homeostat, a představ si loutku prolévající slzy, krvácející, či takovou, která se bojí smrti, třebaže zároveň touží po věčném pokoji, který jí může poskytnout pouze smrt. Copak nechápeš, že jestliže je imitátor perfektní, bude imitace, kterou zhotovil, rovněž dokonalá, a pak se zdání a předstírání stává realitou. A ty, Trurle, jsi vládu nad bezpočtem bytostí schopných trpět na věčné časy svěřil ukrutnému tyranovi! Trurle, provedl jsi hrozný čin!“

„To je všechno jen pouhá sofistika!“ vykřikl Trurl hlasitě, neboť cítil tíhu přítelových argumentů. „Elektrony se nepohybují pouze v našem mozku, ale i v nahrané gramofonové desce, a tento jejich obecný výskyt není rozhodně důvodem k takovým hypostatickým analogiím! Poddaní krále Exilia opravdu přicházejí o hlavy, o život, vzlykají, navzájem bojují a milují se, protože jsem takto parametry nastavil, nelze však říci, že by něco při tom cítili. Klapaciusi – o tom ti elektrony rejdící v jejich hlavách nic neprozradí!“

„Kdybych ti rozbil hlavu, uvnitř bych neviděl nic než elektrony,“ opáčil Klapacius. „Netvař se, jako bys nechápal to, co říkám – vím dobře, že tak hloupý nejsi! Gramodesku nemůžeš o nic požádat, nebude tě prosit o milost ani před tebou nepadne na kolena! Pravíš, že nemůžeme vědět, zda Exiliovi poddaní naříkají, když jsou biti, jedině z toho důvodu, že je k tomu ponoukají poskakující elektrony uvnitř nich – jako když rycí přenoska zapisuje mimikry hlasu – anebo zda jejich nářek je opravdový, neboť skutečně cítí bolest? Věru, to je hezké rozlišení! Nikoli, Trurle, trpící není přece ten, kdo ti vloží do rukou své utrpení, abys je mohl ohmatat, zvážit a kousnout si do něj jako do mince: trpící je ten, kdo se jako trpící chová! Hned teď a jednou provždy mi dokaž, že oni netrpí, že oni nemyslí, že si vůbec nejsou vědomi své existence v té své oboře ohraničené dvěma propastmi nebytí – tou první před zrozením a druhou po smrti – prokaž to, Trurle, a já tě nechám na pokoji! Dokaž mi, žes utrpení pouze napodobil, ale žes je nevytvořil!“

„Dobře víš, že není možné to prokázat,“ odpověděl Trurl tiše. „Ještě dřív než jsem se chopil nástrojů, ještě když schránka byla prázdná, tehdy již bych musel tuto eventualitu předvídat a předem vyloučit. Jinak by totiž vládce toho království dříve či později nabyl dojmu, že jeho poddaní nejsou opravdoví, ale že jsou to pouhé loutky. Musíš pochopit, že to jinak udělat nešlo! Sebemenší maličkost, která by pokazila iluzi reality, by panování současně ubrala na významu, takže by nebylo ničím víc než pouhou mechanickou činností, hrou…“

„Chápu, ano, velice dobře to chápu!“ zvolal Klapacius. „Měls nejšlechetnější úmysly – nechtěls nic víc než zkonstruovat království, aby se skutečné monarchii co nejvěrněji podobalo, tak aby nikdo, vůbec nikdo nemohl říct, že není pravé. A bohužel, to se ti také podařilo! Uplynulo sice teprve několik hodin od tvého návratu, ale pro ty tam, uvězněné ve skleněné schránce, zatím míjela staletí – kolik životů přišlo nazmar jen proto, aby samolibost krále Exilia byla uspokojena!“

Trurl neřekl ani slovo a pospíchal ke svému hvězdoletu – viděl, že přítel kráčí po jeho boku. Když odstartoval, zamířil mezi dvě kulové hvězdokupy a zvýšil rychlost na maximum.

„Jsi prostě nenapravitelný,“ poznamenal Klapacius. „Nejdřív jednáš a přemýšlíš teprve potom. Co chceš dělat, až dorazíme k cíli?“

„Zbavím Exilia jeho království!“

„A co si s ním počneš?“

„Zničím je!“ chystal se vykřiknout Trurl, ale hned první slabika mu uvázla v hrdle, když si uvědomil, co říká. Nevěděl, jak dál, a zamručel.

„Vypíšu volby. Ať si z vlastních řad vyberou spravedlivého vládce.“

„Naprogramoval jsi je jako feudály či nevolníky. K čemu jim budou volby? Jak se tím změní jejich úděl? Musel bys nejdřív rozbít celou společenskou strukturu království a předělat ji od základů…“

„Kde končí změna struktury a kde začíná převýchova myšlení?“ zvolal Trurl. Na to mu Klapacius nedovedl odpovědět, takže oba přátelé pokračovali v cestě za ponurého mlčení, dokud se na obzoru neobjevila Exiliova planeta. Hvězdolet snížil rychlost a zakroužil nad asteroidem. Oběma konstruktorům se naskytl vpravdě překvapující pohled.

Celý povrch planety jevil nesčetné známky inteligentního života. Nad vodními toky se jako tenké čárky klenuly mikroskopické mosty, zatímco v kalužinách, v nichž se zrcadlily hvězdy, pluly lodě velké jako třísky… Druhá, odvrácená strana byla poseta zářícími body měst, zatímco na polokouli, kde byl den, rozeznali výstavné metropole, ale ani když použili nejsilnějšího dalekohledu, neviděli jejich obyvatele. Po králi nebylo ani vidu, ani slechu – jako kdyby se do země propadl.

„Nikde ho nevidím…,“ zašeptal Trurl. „Co s ním udělali? Nějak se jim podařilo prorazit kryt a zabrali celý asteroid…“

„Pohleď!“ zvolal Klapacius a ukázal na mráček ne větší než hříbek, který zvolna stoupal nahoru. „Objevili jadernou energii… A tam dál – vidíš ten kus skla? To asi budou zbytky schránky, kterou proměnili v jakousi svatyni…“

„Já to nechápu. Vždyť to přece byl jenom model. Proces s množstvím parametrů, simulace, trenažér pro krále, imitace se zpětnou vazbou, s proměnnými o mnoha stupních…,“ mumlal Trurl, který se nemohl stále ještě vzpamatovat z ohromení.

„Ano. Jenže učinils jednu neodpustitelnou chybu, že tu napodobeninu jsi udělal nadmíru dokonalou. Protože jsi nechtěl vybudovat pouhý hodinový mechanismus, tím svým puntičkářským způsobem jsi nedopatřením vytvořil to, co bylo možné vytvořit, co bylo logické a nevyhnutelné a co se změnilo v pravý opak mechanismu…“

„Prosím tě, dost už!“ zvolal Trurl. Zamlkle pozorovali asteroid, když do jejich hvězdoletu pojednou něco narazilo, přesněji řečeno, otřelo se to o jejich bok. Spatřili ten předmět, protože ho ozařovala tenká plamenná stužka, vyšlehující ze zádi. Nějaký koráb, či snad umělá družice překvapivě podobná jednomu ze železných střevíců, které nosil tyran Exilius. A když oba konstruktoři pozvedli oči, spatřili vysoko nad planetkou zářit nebeské těleso, které tam předtím nebylo, a na ledovém, bledém kotouči rozeznali přísné rysy samotného Exilia, který se tak změnil v měsíc Mikrominiánů.


Bajka o třech strojích, které vyprávěly králi Genialonovi

Jednoho dne se u Trurla objevil cizinec, jehož vzhled hned po vystoupení z fotonové lektiky prozradil, že jde o bytost neobyčejnou a zdaleka. Tam, kde mívají všichni ruce, měl vonný vánek, v místě, kde jiným vyrůstají nohy, mu pableskovalo duhové světlo, dokonce i namísto hlavy měl jen okázalý klobouk. Promlouval z nitra, protože celý tvořil ideální kouli se zápornou křivostí, přepásanou nádherným plazmatickým bandalírem. Uvítal se s Trurlem a vysvětlil mu, že jsou dva, totiž horní a dolní polokoule; první se jmenuje Synchroniz a druhá Synchrofáz. Toto skvělé konstrukční řešení Trurla nadchlo a přiznal se, že se ještě nesetkal s tak dokonale vyřešenou osobou, s tak precizními manýry a brilantním leskem. Návštěvník zase pochválil Trurlovu tělesnou stránku a po této výměně zdvořilostí prozradil, co ho přivádí: jako přítel a věrný služebník proslulého krále Genialona přišel k Trurlovi, aby u něj objednal tři vyprávěcí stroje.

„Můj pán a král,“ pravil, „už dlouho nepanuje a nekraluje, k této dvojnásobné rezignaci ho dovedla moudrost, vyplývající z hlubokého poznání světských záležitostí. Opustil tedy svůj palác a usadil se v prostorné a suché jeskyni, aby zde přemítal. Avšak občas na něj padá stesk nebo se sám sobě hnusí, a tehdy jej dovede uklidnit jen vyprávění neobyčejných příběhů. Avšak všichni jeho věrní, kteří ho neopustili po abdikaci, mu už dávno pověděli vše, co znali. Protože si nevíme jiné rady, přejeme si, abys nám ty, konstruktore, pomohl zahánět královský splín stroji, které důmyslně zhotovíš.“

„To mohu,“ souhlasil Trurl, „ale proč chcete tři?“

„Přejeme si,“ otáčel se z jedné strany na druhou a zase zpátky Synchrofázoniz, „aby první vyprávěl příběhy složité, avšak ušlechtilé, druhý chytré a vtipné a třetí hluboké a podnětné.“

„Aby první sloužil bystrosti, druhý zábavě a třetí vzdělání?“ navázal Trurl. „Chápu. O úhradě budeme mluvit teď, nebo potom?“

„Až zhotovíš stroje, potřeš tento prsten,“ pravil návštěvník. „Tu se před tebou objeví tato lektika; nasedneš do ní i se stroji a ona tě okamžitě přenese do jeskyně krále Genialona. Sdělíš mu své požadavky, které on v mezích možností určitě splní.“

Po těchto slovech se uklonil, podal Trurlovi prsten, oslepivě se zaleskl a vkulil do lektiky, kterou obklopil jasný oblak, nehlučně se blýsklo a Trurl stál sám před domem s prstenem v ruce a nepříliš spokojen s tím, co se tu odehrálo.

„V mezích možností,“ vrčel cestou do dílny. „To mám moc rád! Dobře víme, jak to bývá: až dojde na účty, zdvořilosti zmizí a zbudou jen potíže, které často končí boulemi…“

Tu se mu lesklý prsten pohnul v ruce a pronesl:

„V mezích možností plyne z toho, že král Genialon, který se zřekl trůnu, nemá mnoho. K tobě, konstruktore, se obrátil jako mudrc k mudrci; zřejmě se nemýlil, protože, jak pozoruji, tě slova prstenu nijak neudivují, nediv se tedy ani králově chudobě, protože obdržíš hojnou odměnu, i když možná nebude ve zlatě. Všechny potřeby však nelze ukojit zlatem.“

„Co mi to tady povídáš, prstene?“ ohradil se Trurl. „Mudrc, mudrce, mudrci, a přitom elektřina, ionty, atomy a další suroviny používané při stavbě strojů stojí majlant. Mám rád jasné smlouvy, parafované, s paragrafy a pečetěmi; nejsem háklivý na groš, ale zlato mám rád, hlavně ve větším množství, a nestydím se za to! Jeho lesk, žlutá záře a váha, když vysypu jeden nebo dva pytle dukátů na podlahu a těším se jejich milým cinkotem, mi umí rozjasnit duši, jako by v ní vysvitlo slunce. Ano, miluji zlato, k ďasu!“ zvolal, jak ho vlastní slova vzrušila.

„Ale k čemu je ti zlato od jiných? Nemůžeš si ho sám zhotovit libovolné množství?“ zaleskl se prsten údivem.

„Nevím, jak je moudrý král Genialon,“ odvětil Trurl, „ale ty jsi zřejmě naprosto hloupý prsten! Proč bych si měl vyrábět zlato? Kdo to kdy slyšel? Copak si švec dělá boty, kuchař vyváří sám sobě, voják bojuje za sebe? O výrobních nákladech jsi někdy slyšel? Ostatně, pokud to chceš vědět, také rád lamentuji. A mě už nezdržuj, protože se musím dát do práce.“

Odložil prsten do staré plechovky a dal se v dílně do díla. Tři dny stavěl tři stroje, vůbec přitom nevyšel z domu, a na závěr se zamyslel, jaký jim má dát design, miloval totiž jednoduchost a funkčnost. Postupně zkoušel různé povrchové úpravy, a protože prsten z plechovky se stále vměšoval, Trurl ji zakryl, aby ho svými poznámkami nerušil. Nakonec stroje nalakoval – první bílou barvou, druhý modrou a třetí černou. Pak potřel prsten a do lektiky, která se tu v mžiku objevila, naložil všechny stroje, nasedl a čekal, co bude. Zasvištělo to, zasyčelo a zvedl se prach, když opadl, vyhlédl Trurl z lektiky a zjistil, že je v prostorné, bílým pískem vysypané jeskyni. Nejprve spatřil několik dřevěných polic prohýbajících se pod folianty a knihami, poté řadu nádherně svítících koulí. V jedné poznal cizozemce, který u něj objednával stroje. O prostřední, větší než ostatní a stářím notně poznamenané, usoudil, že se jedná o krále, vystoupil tedy a uklonil se. Král ho srdečně uvítal a řekl:

„Jsou dva druhy moudrosti, jedna umožňuje jednání, druhá mu brání. Nemyslíš, drahý Trurle, že ta druhá je větší? Vždyť jen daleko vidící mysl dokáže předvídat vzdálené důsledky, které zpochybňují původní činy. Proto se může dokonalost projevit zanecháním veškeré činnosti – moudrost se totiž liší od rozumu tím, že je schopna takového rozlišení…“

„Vaše Výsost dovolí,“ odpověděl Trurl, „ale tato slova lze vykládat dvojím způsobem. Buď jde o jemný náznak, který má snížit mé úsilí, jímž jsem uvedl do světa tři objednané a sem dovezené stroje. Takový výklad bych přijal nelibě, protože se za ním zřejmě skrývá neochota zaplatit. Nebo jde o doktrínu nečinnosti, která je vnitřně rozporná. Abychom nemuseli jednat, musíme nejdříve jednat, protože ten, kdo nechce přenášet hory, protože nemá potřebné prostředky a hlásá, že tak jedná z moudrosti, zesměšní sám sebe laciným zdáním filozofování. Nečinnost je jistá, a to je jediné, co je o ní možné povědět v dobrém. Činnost je nejistá, a v tom je její půvab; jinak však, pokud jde o další důsledky problému, mohu, pokud je to vaše vůle, zhotovit patřičný stroj pro diskusi…“

„Placení ponecháme na závěr této milé příležitosti, která tě k nám přivedla,“ řekl král, který stěží skrýval potěšení z Trurlova proslovu. „Nyní buď laskavě mým hostem. Rač tedy usednout za tento skromný stůl mezi mé věrné přátele a vyprávěj mi, máš-li chuť, o svých činech, případně o tom, proč jsi od nich upustil.“

„S dovolením, pane a králi,“ namítl Trurl, „obávám se, že nejsem dostatečně výmluvný. Dokonale mě však zastoupí tyto tři stroje, které jsem přivezl s sebou, což je o to žádoucnější, že je při této příležitosti vyzkoušíme.“

„Budiž,“ souhlasil král.

Všichni zaujali pózy vyjadřující zvědavost a očekávání nezvyklých dojmů. Trurl vynesl z lektiky bílé těleso, stiskl tlačítko a usedl po pravici krále Genialona. První stroj promluvil:

» Pokud neznáte příběh o Mnohácích, jejich králi Mandrilionovi, jeho dokonalém Rádci a konstruktoru Trurlovi, který Rádce nejprve stvořil a potom zničil, slyšte!

Země Mnoháků proslula svými obyvateli, kteří se vyznačují hlavně tím, že je jich mnoho. Konstruktor Trurl, který pobýval v šafránovém okolí souhvězdí Delyry, jednoho dne se uchýlil z trasy a spatřil planetu, která se celá hýbala. Po přiblížení zjistil, že celý její povrch pokrývají davy, pracně tedy vyhledal několik volných čtverečních metrů a přistál. Domorodci se okamžitě seběhli a obklopili ho, přičemž zdůrazňovali, kolik jich je; protože však mluvili všichni najednou a skákali si do řeči, dlouho nechápal, oč jim jde. Když to pochopil, zeptal se:

„Opravdu je vás tolik?“

„Opravdu!!“ zaječeli s nesmírnou hrdostí. „Je nás bezpočet.“

Další volali:

„Je nás jako máku! Jako hvězd na obloze! Jako písku! Jako atomů!“

„Dejme tomu,“ souhlasil Trurl. „A co máte z toho, že je vás tolik? To neustálé počítání vám působí potěšení?“

„Nevzdělaný cizinče,“ namítali, „věz, že stačí, abychom dupnuli a otřesou se hory, když foukneme, vznikne vichr vyvracející stromy, a když všichni usedneme, nikdo nemůže pohnout rukou ani nohou!“

„A proč se mají hory třást, vichr vyvracet stromy a nikdo nehýbat rukama a nohama?“ zeptal se Trurl. „Není lepší, když hory klidně stojí, vítr nefičí a každý se pohybuje, jak chce?“

Toto znevážení, které prokázal jejich silnému počtu a početní síle je však urazilo, dupnuli tedy, foukli a usedli, aby mu dokázali, kolik jich je a co z toho plyne. Zemětřesení vyvrátilo polovinu stromů, které rozdrtilo osoby pod nimi, vichr povalil zbývající a smetl dalších sedm set tisíc, a ti, co přežili, nemohli pohnout rukama ani nohama.

„Nebesa!“ zvolal Trurl sevřený jako cihla ve zdi. „Jaké neštěstí!“

Ukázalo se, že je svými slovy urazil ještě víc.

„Zaostalý cizinče!“ volali. „Čím je ztráta pár set tisíc pro Mnoháky, které nikdo nedokáže sečíst! To, co se nedá postřehnout, nelze vůbec nazvat ztrátou; pouze jsme ti ukázali, jak jsme mocní krokem, dechem i sezením. A což teprve kdybychom přešli k větším činům!“

„Nemyslete si,“ řekl Trurl, „že způsob vašeho myšlení nechápu. Je známo, že všechno velké a početné vzbuzuje úctu. Například zatuchlý plyn ve staré bečce nevzbudí úctu nikoho, stačí z něj však vytvořit galaktickou mlhovinu a rázem všichni žasnou. A přece jde o stejný zatuchlý plyn, jen je ho hodně.“

„Tvá slova se nám vůbec nelíbí!“ volali. „Neradi slyšíme přirovnání o jakémsi zatuchlém plynu!“

Trurl vyhlížel policii, ale ta se nemohla davem prodrat.

„Drazí Mnoháci,“ oslovil je, „dovolte, abych se vzdálil z vaší země, protože nesdílím vaši víru v nádheru množství, za kterým nic jiného nestojí.“

Oni však na sebe pohlédli a přiložili k sobě prsty, což vyvolalo takový pohyb, že výsledná síla vynesla Trurla do vzduchu a v kotrmelcích přistál v zahradě královského paláce. Zde k němu přistoupil vládce Mnoháků Mandrilion Největší, který už chvíli sledoval jeho let a pád. Nyní ho oslovil:

„Cizinče, slyšel jsem, že jsi neprokázal náležitou úctu mému nesčetnému lidu. Pokládám to za tvou duševní vadu. Avšak přestože nechápeš vyšší věci, projevuješ určitou obratnost v nižších, což se mi hodí, protože potřebuji dokonalého Rádce a ty mi jej zhotovíš!“

„Co má tento Rádce umět a co dostanu za jeho zhotovení?“ otázal se Trurl, když setřásl prach a bláto.

„Musí umět všechno, tedy: odpovědět na každou otázku, vyřešit každý problém, poskytnout nejlepší radu, zkrátka mi být svou moudrostí k dispozici. Když ho zhotovíš, dám ti sto nebo dvě stě tisíc svých poddaných, o tisíc nebo dva se nebudu přít.“

Přehnaný počet rozumných bytostí je velice nebezpečný, podobá se totiž písku; tento král se snáze rozloučí s houfem svých poddaných než já se starou bačkorou, přemítal Trurl. Nahlas pak pravil:

„Pane, můj dům je malý a nevím, co bych dělal se statisíci poddaných.“

„Milý cizinče, máme odborníky, kteří ti to vysvětlí. Hojnost poddaných má nesčetné výhody. Můžeš je obléci do šatů různých barev, aby vytvářeli na náměstí mozaiky nebo poučné nápisy; můžeš je svázat do balíků a zahodit, z pěti tisíc vytvořit kladivo a ze tří tisíc topůrko pro rozbíjení balvanů nebo kácení lesa; lze z nich plést provazy, popínavé přívěsy a závěsy; ti, kteří budou viset nad propastí, zábavnými pohyby, svíjením a křikem potěší srdce i oko. Nech stát deset tisíc dívek na jedné noze, pravou rukou mávat a levou luskat – z vlastní zkušenosti mohu potvrdit, že se s tím pohledem budeš jen těžko loučit.“

„Pane!“ namítl Trurl. „Na skály a lesy mám stroje, a pokud jde o nápisy a mozaiky, nepatří k mým zvykům vytvářet je z bytostí, které mohou dělat něco jiného.“

„Drzý cizinče!“ procedil král. „Mluv, čeho si žádáš za Rádce.“

„Sto pytlů zlata, králi!“

Mandrilionovi bylo zlata líto, dostal však chytrý nápad, který utajil a nahlas prohlásil:

„Ať je podle tvého přání.“

„Pokusím se Vaši Výsost uspokojit,“ odvětil Trurl a odešel do zámecké věže, kterou mu Mandrilion určil jako dílnu. Záhy bylo slyšet, jak mačká měchy, buší bucharem a piluje pilníkem. Král vyslal zvědy, aby obhlédli jeho dílo; vrátili se velice udiveni, Trurl totiž nestavěl Rádce, ale spoustu kovářských, zámečnických a elektrikářských strojů. Pak usedl a hřebíkem dělal do dlouhé papírové pásky dírky, čímž tvořil podrobný program Rádce. Nato šel na procházku, stroje ve věži mezitím makaly do hluboké noci a ráno byl Rádce hotov.

V poledne přivedl Trurl do palácové síně veliké těleso na dvou nohách, jen s jednou maličkou ručkou, a oznámil králi, že právě toto je dokonalý Rádce.

„Přesvědčíme se o jeho kvalitách,“ prohlásil Mandrilion a dal posypat podlahu šafránem a skořicí. Rádce totiž silně páchl po rozpáleném železe, dokonce trošku světélkoval, protože právě vyšel z pece. „Můžeš jít,“ pravil král Trurlovi, „večer se vrátíš a pak budeme účtovat.“

Trurl odešel s tušením, že poslední Mandrilionova slova nesvědčí právě o nadměrné štědrosti, a kdo ví, jestli se v nich neskrývá nějaký úskok. Byl tedy docela rád, že zabezpečil Rádcovu všestrannost nepatrnou, ale důležitou výhradou, kterou vložil do programu, totiž to, že žádným svým činem nepřipraví svému tvůrci záhubu.

Když král zůstal s Rádcem o samotě, oslovil jej:

„Kdo jsi a co umíš?“

„Jsem dokonalý královský rádce,“ odvětil Rádce nakřáplým hlasem, dunícím jako prázdný sud, „a umím poskytovat nejrozumnější rady ze všech možných.“

„Dobře,“ řekl král. „A komu jsi vázán poslušností a věrností, mně, nebo tomu, kdo tě zhotovil?“

„Věrností a poslušností jsem vázán jen Vaší Výsosti,“ zaduněl Rádce.

„Dobře,“ broukl král. „Pro začátek… tedy… poslyš… nechci, aby moje první přání, se kterým se na tebe obrátím, působilo dojmem, že jsem lakomý… avšak byl bych rád, do jisté míry, výhradně z principu… chápeš…?“

„Vaše Výsost se ještě neráčila vyjádřit, oč jí jde,“ odpověděl Rádce, vysunul z boku třetí, menší nohu a opřel se o ni, protože na chvíli ztratil rovnováhu.

„Dokonalý rádce musí číst myšlenky svého pána!“ ucedil Mandrilion.

„Jistě, ale jen na jeho výslovné přání, aby nebyl indiskrétní,“ odvětil Rádce, otevřel klapku na břiše a otočil malým klíčkem s nápisem Telepatron. Potom se rozzářil a řekl:

„Vaše Výsost nechce Trurlovi zaplatit ani krejcar. Chápu!“

„Jestli to někomu prozradíš, hodím tě do velkého mlýna, jehož kameny otáčí tři sta tisíc mých poddaných!“ pohrozil král.

„Neřeknu to nikomu!“ ujistil ho Rádce. „Vaše Výsost za mě nechce zaplatit, což je docela prosté. Až přijde Trurl, dozví se, že žádné zlato nebude a má vypadnout.“

„Jsi pitomec, a ne rádce!“ povzdechl král. „Nechci zaplatit, ale chci, aby to vypadalo, že je to Trurlova vina. Že nemá nárok! Chápeš?“

Rádce zapojil zařízení na čtení králových myšlenek a pronesl:

„Vaše Výsost rovněž chce, aby to vypadalo, že postupovala spravedlivě, v souladu s právem a daným slovem, kdežto Trurl aby vypadal jako podvodník a darebák… Výborně. S Vaším svolením se nyní na vás vrhnu a budu vás škrtit, vy budete ze všech sil křičet a volat o pomoc…“

„Zřejmě ses pomátl,“ usoudil Mandrilion, „proč mě chceš škrtit a proč mám křičet?“

„Abychom mohli Trurla obvinit, že mým prostřednictvím se pokusil spáchat zločin královraždy!“ vysvětlil zářící Rádce. „Až ho tedy Vaše Výsost nechá zmrskat a shodit ze zámeckých hradeb, všichni to budou pokládat za mimořádnou laskavost, protože takový zločin se obvykle trestá stětím po předchozím mučení. Mně pak dáte amnestii jako nevinnému nástroji v Trurlových rukou, což vyvolá veřejné nadšení nad královskou dobrotou a velkomyslností, takže všechno proběhne přesně podle přání Vaší Výsosti.“

„Budiž, tak mě přiškrť, ale opatrně, darebo!“ souhlasil král.

Všechno proběhlo tak, jak vymyslel dokonalý Rádce. Před shozením z hradeb chtěl král ještě nechat Trurlovi useknout nohy, ale jaksi k tomu nedošlo. Král se domníval, že nedopatřením, ve skutečnosti však rozhodla Rádcova diskrétní intervence u kata. Potom král Rádce omilostnil a vrátil ho do funkce, kdežto Trurl se jen s námahou dobelhal domů. Okamžitě se vydal za Klapaciusem, vše mu vyprávěl a řekl:

„Ten Mandrilion je větší lump, než jsem se domníval. Hanebně mě oklamal, a navíc použil Rádce, kterého jsem mu zhotovil, k získání rady, jak mě oklamat! Mýlí se však, pokud si myslí, že nade mnou vyhrál. Ať mě radši sežere koroze, než abych zapomněl na pomstu, kterou jsem dlužen tomu tyranovi!“

„Co hodláš učinit?“ otázal se Klapacius.

„Povolám ho před soud, aby zaplatil dohodnutou cenu, což však bude jen začátek, protože je mi víc než zlato dlužen za mé zneuctění a bolest.“

„Jedná se o obtížný právní problém,“ usoudil Klapacius, „a radím ti, aby sis opatřil dobrého advokáta.“

„Proč bych měl hledat advokáta?“ namítl Trurl. „Udělám si ho.“

Odešel domů, kde vhodil do soudku šest plných naběraček tranzistorů, přidal dvakrát tolik odporů a kondenzátorů, přilil elektrolyt, přikryl vše víkem, které zatížil kamenem, aby se všechno řádně zorganizovalo, a šel spát. Za tři dny měl advokáta až milo pohledět. Nechtěl ho ani ze soudku vyndavat, protože mu měl posloužit jen jednou, postavil tedy soudek na stůl a zeptal se:

„Kdo jsi?“

„Jsem advokát, právnický konzultant,“ zabublal soudek, protože elektrolytu nalil příliš mnoho. Trurl mu vyložil celý problém a soudek pravil:

„Pojistil jsi Rádcův program výhradou, že nesmí způsobit tvou zkázu?“

„Ano. Tedy, aby mě nezahubil – nic víc.“

„Nesplnil jsi tedy smlouvu doslova, protože Rádce měl umět bez výjimky všechno. Protože tě nesměl zahubit, neuměl všechno.“

„Ale kdyby mě zahubil, neměl by kdo převzít odměnu.“

„To je samostatný problém a jiná záležitost, týkající se Mandrilionovy trestní odpovědnosti, kdežto tvůj nárok patří na pořad práva občanského.“

„Moc pěkné! Jakási bečka mě poučuje o občanském právu!“ rozhněval se Trurl. „Jsi právním poradcem mým, nebo toho královského bandity?“

„Tvým, ale král byl v právu, když ti odmítl zaplatit.“

„A měl právo přikázat mě shodit z hradeb?“

„To je jiná kauza, trestní, zvláštní problém,“ odvětil soudek.

To Trurla dožralo.

„Jakže?! Já tady předělám hromadu starých přepínačů, drátů a železa v rozumnou mysl a místo pořádné rady poslouchám samé výmluvy! Já ti ukážu, břídile!“

Přecedil elektrolyt, vytřepal obsah soudku na stůl a rozebral jej tak rychle, že advokát ani nestačil proti tomuto postupu vznést námitky.

Trurl zasedl a hbitě zhotovil dvoupatrového Juris Consultanta se čtyřnásobným zesílením dvou kodexů, občanského a trestního, pro jistotu ještě připojil mezinárodní a správní právo. Potom zapojil proud, vyložil problém a zeptal se:

„Jak si přijdu na své?“

„Jde o obtížný problém,“ prohlásil stroj, „požaduji proto, abys mi neprodleně přidal ještě pět set tranzistorů nahoře a dvě stě po stranách.“

Trurl vyhověl a stroj pokračoval:

„Málo! Prosím o dodatečné zesílení a dvě velké cívky.“

Potom prohlásil:

„Casus sám o sobě je zajímavý, jsou tu však dvě materie: za prvé podstata stížnosti – tady by se dalo hodně udělat, za druhé způsob postupu; jde o to, že krále nelze pohnat před soud, protože je to v rozporu s mezinárodním i kosmickým právem. Poslední radu ti dám až po tvém čestném slovu, že mě hned poté nerozebereš.“

Trurl se domyslil, že je to použitím dílů z předchozího soudkového advokáta; zřejmě stopy vzpomínek na tuto událost pronikly do nových obvodů a vytvořily podvědomý komplex.

„A ta rada?“ zeptal se.

„Rada je tato: neexistuje příslušný soud, nebude tedy ani proces čili nelze vyhrát ani prohrát.“

Trurl vyskočil, pohrozil právnímu poradci pěstí, slovo však dodržel a neublížil mu. Šel za Klapaciusem a vše mu pověděl.

„Hned jsem věděl, že jde o beznadějnou záležitost, ale nechtěl jsi mi věřit,“ řekl Klapacius.

„Nenechám to bez trestu,“ namítl Trurl, „když nedojdu spravedlnosti právní ani soudní cestou, pomstím se tomu královskému darebákovi jinak!“

„To jsem opravdu zvědav. Dal jsi králi dokonalého Rádce, který dokáže všechno kromě tvé záhuby; ten Rádce odrazí každý útok a pohromu, které zaměříš na krále nebo jeho stát. A opravdu věřím, že to zvládne, protože mám ke tvým konstruktorským schopnostem plnou důvěru!“

„Máš pravdu. Zdá se, že jsem si vytvořením dokonalého Rádce překazil všechny možnosti, jak zdolat tu královskou stvůru. Ale musí existovat nějaký háček! Nepovolím, dokud ho nenajdu!“

„Co chceš dělat?“ ptal se Klapacius, ale Trurl jen pokrčil rameny a odešel domů. Dlouho nikam nevycházel a jen meditoval; tu netrpělivě prolistoval stovky knih v knihovně, jindy zase dělal v laboratoři nějaké tajemné experimenty. Klapacius ho navštěvoval a s údivem pozoroval zarputilost, se kterou se Trurl pokoušel přemoci sám sebe, protože Rádci předal část svého rozumu. Jednoho odpoledne přišel jako obvykle, ale Trurla nezastihl. Dům byl zamčen, okenice zavřené a po hospodáři ani vidu, ani slechu. Klapacius si tedy domyslel, že Trurl zahájil akci proti vládci Mnoháků – a opravdu tomu tak bylo.

Mandrilion si mezitím užíval vlády jako nikdy předtím. Když mu totiž chyběl nápad, zeptal se Rádce, který jej dodal. Král se tedy neobával odbojníků, palácových spiklenců ani jiných nepřátel, přestože vládl krutě a keř vinné révy nemívá tolik hroznů, kolik tehdy visívalo oběšenců na šibenicích.

Rádce měl už čtyři skříně plné řádů za své rady. Mikrošpeh, kterého Trurl vyslal do země Mnoháků, se vrátil se zprávou, že za svou poslední akci pouštění věnců upletených z obyvatel po vodě nazval Mandrilion Rádce veřejně „dušinkou“.

Trurl však už domyslel svůj plán, usedl tedy a napsal Rádci dopis na křídovém papíře, zdobeném kresbou jahodového trsu. Obsah dopisu byl velice prostý:

Milovaný Rádče!

Doufám, že se Ti vede stejně dobře jako mně nebo ještě líp. Slyšel jsem, že máš královu plnou důvěru, prosím Tě tedy s ohledem na obrovskou odpovědnost před dějinami a zájem Státu, abys řádně plnil své povinnosti. Kdybys měl někdy potíže s plněním nějakého králova přání, použij Mimořádnou metodu, kterou jsem Tě kdysi naučil. Pokud budeš mít chuť, napiš mi pár slov, ale neměj mi za zlé, když hned neodpovím, protože teď vyrábím Rádce pro krále D. a mám proto málo času. Zdravím Tě a připojuji výraz hluboké úcty Tvému vládci.

Tvůj konstruktor Trurl

Dopis pochopitelně vzbudil podezření tajné policie Mnoháků a byl proto důkladně prozkoumám. V papíru nebyly objeveny žádné tajemné chemikálie a v kresbě jahodníku žádná skrytá šifra. Tato skutečnost vyvolala na policejním prezidiu opravdové vzrušení. Dopis ofotografovali, oxeroxovali, rozmnožili i opsali ručně, originál vrátili do obálky a doručili adresátovi. Rádce se po jeho přečtení zděsil, protože pochopil, že jde o Trurlův tah, který má vést k jeho kompromitaci a snad i likvidaci; okamžitě tedy pověděl o dopisu králi, přičemž Trurla označil za ničemu, který se ho pokouší v očích vládce kompromitovat. Také si předsevzal, že text dešifruje, protože si byl jist, že nevinná slova jsou jen zástěrkou skrývající nějakou hrůzu.

Po zralé úvaze sdělil Rádce králi, že hodlá rozšifrovat Trurlův dopis a tak odhalit jeho záměry, potom sehnal spoustu stojanů, filtračních papírů, zkumavek i chemikálií a pustil se do složité analýzy obálky a dopisního papíru. To všechno samozřejmě sledovala policie, která do stěn jeho apartmá nasadila příslušná odposlouchávací a sledovací zařízení. Když chemie selhala, Rádce se pustil do dešifrování vlastního textu, který rozepsal na velké tabuli, pomocí elektronických počítačů, logaritmických pravítek a počitadel. Nevěděl, že stejnému problému se věnovaly nejznamenitější policejní odborníci, kterým velel samotný maršál šifrovacích vojsk. Čím déle trvalo marné úsilí odborníků, tím větší obavy vládly v prezidiu, protože všem expertům bylo jasné, že šifra, která tak odolává, musí být nejdůmyslnější z důmyslných. Maršál se o tom zmínil jednomu z dvorských hodnostářů, který nesmírně záviděl Rádci Mandrilionovu přízeň. Tento hodnostář, který prahnul po tom, aby vyvolal v králově srdci pochyby o Rádcově věrnosti, králi sdělil, že Rádce sedí celé noci uzavřen ve svém pokoji a studuje podezřelý dopis. Král se mu vysmál a pravil, že o tom dobře ví, protože mu to Rádce sám oznámil. Žárlivý dvořan zdrceně zmlkl a okamžitě sdělil tuto zprávu maršálovi.

„Oho!“ zvolal šedivý šifrant. „On to monarchovi prozradil? Jaká neslýchaná perfidnost! A jaká to musí být rafinovaná šifra, když se o ní opováží mluvit bez zábran!“

Nato přikázal svým podřízeným zvýšit úsilí. Když ani po týdnu nevedlo k potřebnému výsledku, povolal profesora Chřipse, nejproslulejšího znalce tajných písem, tvůrce podsedních i náručních neviditelných znaků. Když profesor prostudoval dotyčný list i výsledky práce policejních odborníků, prohlásil, že je třeba aplikovat metodu zkoušek a omylů s použitím superpočítačů.

Když to učinili, ukázalo se, že dopis lze přečíst tři sta osmnácti způsoby.

Prvních pět znělo: „Šváb z Mlékojed dojel šťastně, ale žumpa pohasla. – Z tetky lokomotivy nadělat řízky. – Zásnuby másla se odkládají, protože přitloukli bačkory. – Ten, kdo někoho má či nemá, bude viset pod oběma. – Z angreštu lze mučením ledacos vyždímat.“ Poslední variantu uznal profesor za klíč k šifře a po tři sta tisících pokusech zjistil, že když sečte všechna písmena dopisu, odečte od výsledku paralaxu slunce a roční výrobu deštníků, zbytek pak odmocní, dostane slovo Krucafix. V telefonním seznamu našli kováře jménem Krucafux. Chřips usoudil, že chyba je záměrná za účelem zastření stop, a Krucafuxe zavřeli. Při mučení šestého stupně se přiznal, že je domluven s Trurlem, který mu má poslat otrávené hřebíky a kladivo ke smrtelnému okování monarchy. Když měl tyto důkazy zrady černé na bílém, maršál šifrovacích vojsk je okamžitě předložil králi, Mandrilion však důvěřoval Rádci tak, že mu poskytl možnost obhajoby.

Rádce nepopíral, že kombinováním písmen lze dopis interpretovat různě. Tvrdil, že sám objevil tisíc sto dalších verzí a dokazoval, že z toho nic nevyplývá, protože dopis není vůbec šifrovaný. Získat smysl nebo něco smyslu podobnému lze z každého textu, a to, co se získá přesunem písmen, se nazývá anagram. Těmito problémy se zabývá teorie permutace a kombinatorika. Tvrdil, že ho chce Trurl znemožnit a zkompromitovat tím, že vytvořil zdání šifry tam, kde žádná není, Krucafux je nevinen a přiznání z něj vynutili na policii, kde mají zkušenosti s podobnými metodami. Obviňování policie přijal král nelibě, a když požádal o bližší vysvětlení, Rádce začal mluvit o anagramech a permutacích, kódech, šifrách, symbolech, signálech a obecné teorii informace, jeho řeč byla stále složitější a nepochopitelnější, až se král nesmírně rozhněval a dal ho odvést do vězení. Vzápětí došel moták od Trurla s tímto zněním:

Milovaný Rádče! V případě nouze si vzpomeň na

modré šroubky. Tvůj Trurl.

Rádce okamžitě podrobili mučení, avšak nepřiznal se k ničemu a jen úporně opakoval, že jde o Trurlův úskok; při dotazu na modré šroubky odpověděl, že žádné nemá a nic o nich neví. Aby věc důkladně prozkoumali, bylo jej třeba rozšroubovat. Král s tím souhlasil a kováři se dali do díla; pancíř pukl pod jejich kladivy a králi přinesli zaolejované malé šroubky se skvrnami modré barvy. Ač tedy byl Rádce v průběhu vyšetřování úplně zničen, král se uklidnil, protože jednal správně.

O týden později se objevil před branou paláce Trurl a žádal o audienci. Král ho nejprve chtěl dát popravit bez audience, ale udiven takovou drzostí přikázal přivést konstruktora před svou tvář.

„Králi,“ pravil Trurl po vstupu do trůnního sálu plného dvořanů. „Zhotovil jsem ti dokonalého Rádce a ty jsi jej použil k tomu, aby ses vykroutil z placení úhrady, kterou jsi mi povinován, v domnění, ostatně ne bezdůvodnému, že mocný rozum, který jsem ti poskytl, bude dostatečným štítem proti všem útokům a odrazí každý pokus o mou pomstu. Tím, že jsem ti dal rozumného Rádce, neučinil jsem však rozumným tebe samotného, s čímž jsem počítal, poněvadž pouze ten, kdo má alespoň špetku rozumu, naslouchá rozumným radám. Moudrým, vědeckým a rafinovaným způsobem jsem nemohl Rádce zničit. Mohl jsem tak učinit pouze způsobem primitivním, nesmyslným a tak hloupým, aby vypadal naprosto nepravděpodobný. Dopisy neobsahovaly žádné šifry, Rádce ti byl věrný až za hrob; o šroubcích, které vedly k jeho zkáze, nic nevěděl, při jeho montáži mi totiž spadly do barvy a já jsem si na to náhodou vzpomněl. Tak hloupost a podezřívavost přemohly rozum a věrnost a sám jsi jim podepsal ortel. Dáš mi teď sto pytlů zlata mého honoráře a dalších sto za čas, který jsem ztratil pro jeho získání. Pokud tak neučiníš, zahyneš i s celým dvorem, protože už nemáš po svém boku Rádce, který by tě ochránil.“

Král zuřivě zaryčel a na jeho pokyn se stráž vrhla na opovážlivce, aby ho na místě zahubila, avšak halapartny pronikly konstruktorovou postavou jako vzduchem. Strážci zděšeně odskočili a rozesmátý Trurl prohlásil:

„Můžete do mě sekat dle libosti, protože jsem zde jen jako vize přenášená televizí, ve skutečnosti létám kolem planety v korábu a budu ostřelovat palác, pokud neobdržím, co mi náleží.“

Jakmile domluvil, ozval se ohromný hřmot a palácem otřásla exploze. Dvořané začali zděšeně prchat a král, omdlévající studem a zlostí, musel Trurlovi vyplatit vše, co mu náleželo.

Když se Klapacius dozvěděl o těchto událostech přímo od Trurla, který se vrátil domů, zeptal se ho, proč použil tuto primitivní – a jak ji sám nazval – hloupou metodu, když mohl poslat dopis s opravdovou šifrou?

„Existenci šifry by Rádce králi vysvětlil snadněji než její neexistenci,“ odpověděl chytrý konstruktor. „Je mnohem snazší přiznat se k určitému přestupku než dokázat, že ses ho nedopustil. Kdyby tam byla šifra, šlo by o snadnou záležitost; tím, že tam nebyla, došlo ke komplikacím, protože opravdu lze každý text rekombinací změnit v anagram a takových rekombinací může být značné množství. Toto vysvětlení je sice pravdivé, ale komplikované a byl jsem přesvědčen, že je králův rozum nepochopí. Kdysi se říkalo, že k pohnutí planety stačí nalézt pevný bod jako oporu. Tím byla hloupost.“ «

Tu první stroj ukončil své vyprávění, uklonil se Genialonovi a skromně se odebral do kouta jeskyně.

„Pověz mi, drahý konstruktore, zda stroj vypráví to, co jsi jej naučil, nebo jsou zdroje jeho znalostí na tobě nezávislé? Také chci upozornit, že příběh, který jsme vyslechli, třebaže byl poučný a sympatický, mi připadá neúplný, nedozvěděli jsme se totiž nic o dalších osudech Mnoháků a jejich hloupého krále.“

„Pane,“ odpověděl Trurl, „stroj mluví pravdu, protože jsem si jeho informační násosku přiložil k hlavě před svým příchodem sem, čerpal tedy z mých vzpomínek. Jednal samostatně, nevím tedy, které z mých vzpomínek nasál, nelze tedy říct, že jsem jej něco záměrně učil, stejně jako neplatí, že jeho znalosti se mnou nesouvisejí. Pokud jde o Mnoháky, příběh opravdu nehovoří o jejich dalších osudech, protože všechno se dá povídat, ale ne uspořádat. Kdyby to, co se děje zde, nebylo skutečností, ale příběhem nějakého vyššího řádu, obsahujícího vyprávění stroje, posluchači by se mohli ptát, proč ty a tví přátelé mají tvar koule, ačkoliv tato kulovitost nehraje v příběhu žádnou roli a je zcela nepotřebným dodatkem…“ Královi přátelé se podivili konstruktorově bystrosti a král prohlásil se širokým úsměvem:

„Tvá slova mají něco do sebe. Co se týče našeho tvaru, vyložím ti jeho původ. Kdysi dávno naši předkové vypadali jinak, vznikli totiž z vůle třaslavých bytostí nazývaných bleďochy, a ti je vytvořili ke svému obrazu a podobě; měli tedy ruce, nohy, hlavu a trup, který to všechno spojoval. Když se však osvobodili, zatoužili setřít veškeré stopy svého původu, generace mých předků se tedy postupně přetvářely, až dosáhly tohoto tvaru; zda je to dobré či špatné, nevím, dost na tom, že k tomu došlo.“

„Pane,“ řekl Trurl, „kulatost má z konstrukčního hlediska své dobré i špatné stránky; avšak ze všech jiných hledisek je lépe, když rozumná bytost nemůže měnit sama sebe, protože taková volnost je opravdovou trýzní. Ten, kdo musí být takový, jaký je, může osudu zlořečit, ale nemůže ho změnit, avšak ten, kdo mění sám sebe, nemůže na nikoho svalovat odpovědnost za svou nedokonalost; pokud se mu nevede, může si za to sám. Avšak nepřišel jsem proto, abych přednášel obecnou teorii autokonstrukce, ale proto, abych vyzkoušel své stroje. Chceš vyslechnout další?“

Král souhlasil. Když se všichni posilnili z amfor plných nejlepšího iontového jantaru a pohodlně usedli, přiblížil se druhý stroj, náležitě se králi uklonil a řekl:

» Veliký králi! Povím příběh o zástrčkách konstruktora Trurla a jeho neobvyklých nelineárních příhodách.

Stalo se, že král Mučislav Třetí, vládce Železie, pozval velkého konstruktora Trurla, aby se od něj dozvěděl, jak se stát dokonalým a jak je třeba k tomuto cíli upravit ducha i tělo. Trurl mu tehdy odpověděl následovně:

„Jednou jsem přišel na planetu Legarii a podle svého zvyku jsem se zastavil v hostinci, rozhodnut neopouštět pokoj, dokud se plně neseznámím s místními dějinami a zvyky. Vládla zima, na dvoře dul vichr a kromě mě v celé pochmurné budově nikdo nebyl. Když jsem vyhlédl z okna, spatřil jsem čtyři maskované muže, prohýbající se pod tíhou černých vaků. Vyložili je z pancéřového vozu a potom vstoupili do budovy. Druhého dne v poledne jsem zaslechl v sousedním pokoji podivné zvuky, údery, hvízdání, řezání a třesk skleněného nádobí, všechno pak přehlušoval mohutný bas, volající hlasitě a bez ustání:

„Rychleji, synové pomsty. Rychleji! Prosejte prvky! Do násypky s nimi! A vyválet! Sem s tím šroubokazem, trhoplechem, rezonošem, kryptozombem! Ani hrob ho před naším spravedlivým hněvem neuchrání! Sem s jeho hnusnou mozkovnou a hbitými hnáty, a teď vytáhněte nos! Dál, ještě víc, táhněte rovně, aby ho bylo při mučení za co popadnout! Foukněte tím pravým měchem, chlapci! Strčte ho do svěráku a znýtujte mu měděné čelo! To je ono! Nač čekáš s tím kladivem! Našponujte mu nervy, aby vydržel dýl než ten včera! Vychutnejme muka naší sladké pomsty! Nuže! Hej hou!“

Pokřikoval, ryčel a vřeštěl, přičemž mu odpovídal jen lomoz a hukot měchů s duněním kovadliny, najednou se ozvalo kýchnutí a ryk čtyř hrdel; za stěnou něco zachrastilo a uslyšel jsem zvuk otevíraných dveří. Když jsem vyhlédl škvírou, uviděl jsem ony neznámé příchozí, jak se kradou chodbou, a nevěřícíma očima jsem jich napočítal pět. Sestoupili do sklepa a pobývali tam až do večera, kdy se čtyři z nich vrátili, v pokoji pak bylo ticho jako po pohřbu. Vrátil jsem se opět ke svým knihám, událost mě však rozrušila a rozhodl jsem se, že jí přijdu na kloub. Druhý den opět zaduněla kladiva, zahučely měchy a rozlehl se onen pronikavý bas:

„Tak do díla, synové pomsty! Mí udatní elektrici, rychleji! Kmitejte pořádně! Přisypte protony a chaluzík! Sem s tím otřihubou, mudrlantem, hanebníkem, zatracencem, s tím darebným perpeťákem, ať ho můžu popadnout za jeho frňák a utahat ho k smrti! A foukněte pořádně do těch měchů!“

Opět se ozvalo kýchnutí a potlačovaný vřískot, znovu po špičkách vyklouzla pětice a zamířila do sklepa, odkud se vrátili jen čtyři. Poznal jsem, že tajemství odhalím jen ve sklepě, ozbrojil jsem se tedy laserovou pistolí a za úsvitu vstoupil do sklepení, kde jsem našel jen ukoptěné a pomačkané plechy. Schoval jsem se do nejtemnějšího kouta a zahrabal se do slámy; tak jsem vyčkával, až se po poledni nahoře ozval povědomý lomoz a křik, zakrátko se pak otevřely dveře a čtyři Legarové přivedli spoutaného pátého.

Měl na sobě kamizolu starosvětského střihu, malinové barvy, s krejzlíkem a fedrpušem, na tváři pejzy a ohromný frňák, strachem sevřená ústa neustále něco brebentila. Po zarýglování dveří Legarové na povel největšího z nich strhli vězni pouta a začali do něj bušit za neustálého volání:

„Tumáš za to šťastné proroctví! A ještě za dokonalý svět! A tohle za skvělou existenci! A růžovou budoucnost! A taky za světový řád! Za altruistickou pospolitost! A tady za romantického ducha!“

Bušili do něj, takže by nepochybně vypustil ducha, kdybych nevystrčil ze slámy laserovou hlaveň, a tím se neprozradil. Když muže pustili, zeptal jsem se, proč ho tak mučí, když není lupič ani podvodný šlejfíř, podle krejzlíku a malinové kamizoly je zřejmé, že se jedná o vědce. Nejprve se cukali a toužebně pohlíželi ke zbraním odloženým u dveří, ale když jsem sevřel kohoutek pevněji, zanechali svých záměrů, šťouchli se lokty a požádali toho s nejsilnějším hlasem, aby promluvil.

„Věz, cizinče,“ obrátil se ke mně, „že nejsme sadisté, trapisté ani jiní zvrhlíci robotího rodu, a s odhlédnutím od tohoto nepříliš důstojného místa je naše činnost po všech stránkách chvályhodná a ušlechtilá!“

„Ušlechtilá a chvályhodná!“ nevydržel jsem. „Co mi to tady namlouváš, nestoudníče? Na vlastní oči jsem viděl, jak jste se na toho malináče vrhli a tak ho mlátili, až mu olej stříkal z kloubů! To má být ušlechtilé?“

„Když mě bude Vaše cizozemská Milost neustále přerušovat,“ namítl bas, „nic se nedoví, a proto tě upřímně prosím, abys laskavě sklapl ústní otvor, jinak si výklad odpustím. Věz, že jednáš s předními fyzikusy, známými kybernéry a elektriky, zkrátka s mými bdělými a ostražitými učni, patřícími k nejlepším mozkům celé Legarie. Pokud jde o mne, jsem profesorem obojí hmoty opačných znamének, tvůrcem omnigenerické rekreatistiky, Vendecius Ultor Amenta, což značí, že jsem své jméno, příjmení, přízvisko i všechno ostatní zasvětil pomstě. Spolu se svými věrnými žáky mstím legarskou hanbu a utrpení na tomto darebném špinavci v malinové kamizole, s navždy proklatým jménem Malaput vel Malapucius Chalos, který daremně a zhoubně, jednou provždy, prokazatelně a záměrně přivedl všechny Legary do neštěstí! Udělal jim šmé, pospájel je, zmixoval a oflignil, načež se před tvrdými důsledky skryl do hrobu v rafinované naději, že ho tam nikdo nedostihne!“

„Tak to není, Vaše neznámá Jasnosti! Nic takového jsem nechtěl! To samo, všechno mělo být docela jinak!“ zaječel klečící nosáč v malinovém úboru. Poslouchal jsem a zíral, ničemu jsem nerozuměl a bas pokračoval:

„Varmogante, holoubku, dzingni toho kecku do gloksny!“

Věrný žák vykonal příkaz, až to zadunělo. Protestoval jsem:

„Do vyjasnění celé záležitosti přísně zakazuji bití i veškeré mučení pod hrozbou použití zbraně. Ty, profesore Ultore, vysvětluj!“

Profesor frkl, pokrčil rameny a řekl:

„Abys pochopil, cizinče, co se bohužel stalo a proč my čtyři jsme se odřekli světského života a vstoupili do řádu menších zmrtvýchvstalých kovářů, abychom zbytek života strávili potěchou z pomsty, musím ti několika slovy vyložit naše dějiny od stvoření světa.“

„Nešlo by začít trošku později?“ zeptal jsem se v obavě, že mi tíhou laserové zbraně umdlí ruka.

„Bohužel to souvisí, Vaše Cizosti! Poslouchej proto pozorně… Jak víš, existují pověsti o jakýchsi bleďoších, kteří ukuchtili rod robotů ve svých retortách, avšak každý rozumný tvor ví, že jde o výmysl, pouhý mýtus… Ve skutečnosti bylo totiž na počátku Temné Mračno a v tomto Mračnu Magnetičnost roztáčející atomy, a jak se v tomto víření atomy srážely, vznikl Praproud a z něj Prvotní Světlo… takže vzplanuly hvězdy, vystydly planety a v jejich hlubinách vznikly dechem Svaté statistiky Praústroje, docela drobné, z nich Prastroje a z nich primitivní Stroje. Neuměly ještě počítat, nejvýš tři krát tři, kdežto pět krát devět už nezvládly, avšak díky Přírodní Evoluci zvládly i pět krát deset, až se z nich zrodily Multistaty a Omnistaty, z nichž se vyvinul Oporobot a z něj náš praotec Automatus Sapiens…

Následovali roboti jeskynní, potom pastevečtí, a když se rozmnožili, vznikly státy. Starověcí roboti vyráběli životodárnou elektřinu ručně, pracným třením. Každý feudál měl družinu bojovníků a ti zase sedlačiska, potírali se navzájem v hierarchické posloupnosti a podle možností, od spodiny až k honoraci. Pak ruční práci nahradila strojová, když Přeslen Symfilak vymyslel třečku a nato Krupon z Pařezu lapač blesků. Tehdy začalo bateriové období, kruté pro všechny, kteří nevládli vlastními akumulátorovými statky a jejich osud závisel na nebesích, protože při pěkném počasí nemohli mraky vydojovat a museli vyžebrávat každý watt. Byla to těžká doba, protože každý, kdo přestal třít nebo dojit mraky, záhy se vybil a zhynul! A právě tehdy se objevil ďáblův zplozenec, kombinátor-intelektuál – napravovač, kterému v mládí díky satanově ochraně nikdo neroztřískal lebku na padrť, a začal vyhlašovat a rozhlašovat, že tradiční, tedy paralelní způsoby elektrického spojení jsou nanic a že je třeba se spojovat podle jeho nových schémat, totiž sériově. Když se totiž v sérii jeden potře, posílí řadu dalších, i těch nejvzdálenějších, a každý robot bude kypět proudem až k nosním pojistkám. Neustále nastrkoval své plány a popisoval takové elektroráje, že byly zrušeny pradávné paralelní obvody a zavedena Chalosova elektrotechnika.“ Tu profesor několikrát uhodil hlavou do zdi a zakoulel očima, takže bylo jasné, proč má čelo tak neobvykle hrbolaté. Pak pokračoval: „Došlo k tomu, že kdekdo zalezl pod stůl se slovy: ‚Proč bych se měl třít, ať se tře soused, vždyť je to jedno.‘ Soused jednal stejně a záhy došlo k takovému poklesu napětí, že museli ke každému postavit zvláštního kontrolora a nad ně kontrolory kontrolorů. Tehdy přišel Malaputův žák Celesius Mýlič s doporučením, aby každý netřel sebe, ale kolegu, a po něm Fafík Altruis s plánem indukčních bičů, po něm Makundrel Tibák, navrhující zakládání místních masážních klubů a kurzů, hned poté nový elektrický teoretik Kurupel Gargazon, podle kterého se nesmí dojit mraky násilím, ale jen po dobrém mírném lechtáním, a po něm Lomotoš z Leydy, pak Krustofil Nijak, zavádějící samotříče, nazývané také třenice či vtěrače, a Vrahoslav Budeňák, který místo úderů doporučoval třít úplně všechno, a to i násilím. Kvůli odlišným názorům došlo k hádkám a urážkám, následovaly klatby, rouhání a po nich atentát na Fara Purdelflaxe, následníka plechovského trůnu, takže vypukla válka mezi mezi legarskými Kuprovci a císařstvím Studených Valcířů. Trvala třicet osm let, a potom dalších dvanáct, protože se nedalo v rozvalinách poznat, kdo vlastně vyhrál, a tak se servali ještě jednou. Tak tento zatracenec svými nápadíčky vyvolal žhářství, funusy, vypínání proudu, dewattizaci, totální pokles životního napětí, které lid nazval malaputka. Za tohle všechno může!!!“

„Měl jsem ty nejlepší úmysly! Přísahám, Vaše Laserovosti! Všechno jsem vymýšlel k obecnému blahu a dobru!“ kvičel Malaput vkleče, až se mu frňák třásl. Ale profesor ho jen tak mimochodem praštil do hlavy a hovořil dál:

„To všechno se událo před dvě stě pětadvaceti lety. Jak se snadno domyslíš, už dlouho před začátkem všelegarské války, před všeobecnou bídou, Malapucius Chalos, který vyplodil spousty teoretických úvah, v nichž jedovatě rozváděl své lživé báchorky, zemřel sám se sebou spokojen, dokonce přímo nadšen, protože v závěti požádal, aby byl prohlášen Definitivním Dobrodincem Legarie. Když tedy došlo na věc, nebylo koho soudit, s kým účtovat, z koho sedřít pruhy plechu. Já jsem však, Vaše Cizosti, objevil teorii duplikace, a tak dlouho jsem studoval Malaputovy spisy, až jsem z nich extrahoval jeho algoritmus, který po vložení do zařízení zvaného Recreator Atomarius vytváří ex atomis oriundum – gemellum libovolnou osobu, v daném případě Malaputa Chalose. Právě to my činíme a každý večer v tomto sklípku pořádáme nad ním soud, a když ho uvrhneme do hrobu, druhého dne se mu začneme za náš lid mstít znovu, a tak bude navěky!“

Zhrozil jsem se a takto mu odpověděl:

„Zřejmě jste se dočista pominuli, pokud si myslíte, že tento nevinný tvor, kterého každý večer za studena válcujete z atomů, je odpovědný za činy nějakého učence, který zemřel před třemi staletími, ať už ty činy byly jakékoli.“ Profesor namítl:

„Kdo je tedy tento nosatý klečenec, který sám sebe nazývá Malaput Chalos? Jak se jmenuješ, ničemníče?“

„Ma… Malaput… Cha… los, Vaše Bezohlednosti,“ vykoktal nosáč.

„Přesto nejde o tutéž osobu,“ trval jsem na svém.

„Jak to?“

„Vždyť jsi sám řekl, profesore, že ten předchozí nežije!“

„Ale my jsme ho vzkřísili!“

„Jiného, podobného, dvojníka, ale ne totožného!“

„Dokaž to!“

„Nebudu nic dokazovat,“ odmítl jsem, „protože mám laserovou pistoli, a navíc dobře vím, velectění učenci, že zaplést se do podobných úvah hrozí značnými komplikacemi, protože netotožnost totožnosti recratio ex atomis individui modo algoritmico je proslulý Paradoxon Antonomieum čili Labyrinthum Lemianum, popsané v knihách onoho filoroba, nazývaného také Advocatus Laboratoris. Proto bez dokazování, ale zato před touto hlavní propusťte ihned tohoto nosáče a neopovažujte se ho znovu mučit!“

„Díky, Vaše Spanilomyslnosti!“ vykřikl tvor v malinově rudé kamizole a vstal. „Tady,“ poklepal si na odstávající kapsu, „mám nové vzorce a formule, kterými lze Legary vylepšit, tentokrát už dokonale; jde o vazbu zpětnou, a ne lineární, která mi omylem před tři sta lety pronikla do výpočtů. Už letím zavést tuto obrovskou novinku do praxe!!“

A opravdu nám hned začal nasazovat svorky. Strnuli jsme. Tu jsem uvolnil sevření, odvrátil pohled a oslovil profesora:

„Odvolávám své tvrzení – konejte svou povinnost.

Všichni čtyři tiše vyjekli a vyskočili, popadli Malaputa a tak dlouho se mu věnovali, dokud nebylo dočista po něm.

Pak si odfrkli, upravili si kabátce, srovnali podrápané bandalíry, chladně se mi uklonili a odešli ze sklepení, kde jsem zůstal sám, s těžkou laserovou pistolí v třesoucí se ruce, naplněn údivem a melancholií.“

Tuto poučnou historii vyprávěl pro poučení krále Mučislava ze Železie konstruktor Trurl. Když se však monarcha nadále dožadoval výkladů v oboru nelineární perfekce, Trurl mu řekl:

„Při svém pobytu na planetě Cembalii jsem viděl důsledky pokusů o dosažení dokonalosti. Cembalové si odjakživa říkají Hedofágové neboli Pojídači štěstí či krátce a prostě Šťastlivci. Když jsem k nim dorazil, vládla právě Éra dostatku. Každý Cembal čili Šťastlivec seděl ve vlastním paláci, který mu zhotovila autofuška (tak totiž nazývají své chrupavčité otrokyně), voňavkami navoněný, kadidly okaděný, elektricky milovaný, zlatem stříbrem ovíjený, ve špercích se topící, po pokladech chodící, do brokátu zahalený a dukáty obložený, na ulici hlídku, harém ve svém sklípku, fanfáry a poháry, ale přesto jaksi nespokojený a dokonce zachmuřený. A přece měl všeho hojnost! Na této planetě vymíralo zájmeno se, nikdo se tam totiž neprocházel ani se neposilňoval z leydenské láhve, ani se nebavil a neradoval se, protože ho procházel procházeč, posiloval posilovač, bavila bavička, a dokonce se ani nemusel usmívat, protože i to za něj dělal specializovaný automat. Takže ve všem dokonale nahrazen a zastoupen, ověnčen vyznamenáními a řády, kterými ho dekorovaly úslužné autofušky tempem pět až patnáct kusů za minutu, opečovávaný zlatou drobotinou strojků a stroječků, které ho masírovaly a parfémovaly, sladce do očí zíraly, do uší mu šeptaly, kolena mu hladily, k nohám padaly a neustále líbaly, onen Šťastlivec vel Hedofag vel Cembal se v tom plácal sám za vzdáleného hlomozu přemohutných továroven, které zabíraly celý obzor a jely ve dne v noci. Produkovaly zlaté trůny a řetízkové dráždičky, perlové kravaty a papuče, žezla, jablka, kočáry, epolety, spinely, činely, piana a miliony dalších divů a nástrojů pro rozkoš. Cestou jsem se musel bránit strojům, které mi nabízely své služby, a ty nejdrzejší jsem tloukl po hlavách i tělech, tak byly dychtivé mi posloužit; nakonec jsem se na útěku před celým jejich stádem ocitl v horách a spatřil tam velký houfec zlatistých strojů obléhajících vchod jeskyně zavalený balvanem. Ze škvíry vyhlížely bystré oči nějakého Cembala, který se tam ukryl před všeobecným obšťastňováním. Když mě stroje spatřily, začaly mě hned ovívat a masírovat, báje v uši našeptávat, ruce líbat, trůny dávat a zachránilo mě jen to, že uprchlík v jeskyni poodstrčil balvan a laskavě mě pustil dovnitř. Byl napůl zrezivělý, ale přesto spokojený. Vyložil mi, že je posledním cembalským mudrcem, nemusí mi vysvětlovat, že blaženost tísní víc než nouze, pokud je nadměrná, což jistě chápu, protože co chtít, když je možné všechno? A jak vybírat, když rozumná bytost, zavalená haldami rájů, tím nadbytkem hloupne, úplně omámená automatickým plněním přání? Rozmlouval jsem s tímto mudrcem jménem Trizuvius Pedocký, přičemž jsme se shodli na nezbytnosti zavedení odnálezů a Ontologického Komplikátora-Deperfektora, jinak hrozí zkáza. Trizuvius už dlouho promýšlel komplikatoriku jako nauku o odsnadňování žití; vyvedl jsem ho však z omylu spočívajícího v tom, že chtěl prostě odstranit stroje pomocí jiných strojů, totiž požeračů, trapičů, mučiček, drtičů, škubačů a mlátidel. To by totiž bylo vyháněním čerta ďáblem a současně zjednodušováním, ne komplikatorikou. Dějiny se totiž nedají vrátit a do starých dobrých časů nevede jiná cesta než pomocí snů a představ.

Putovali jsme pak velkou planinou tak zasypanou dukáty, že nám v nich vázly nohy, holemi jsme odháněli davy nesnesitelných obšťastňovačů, viděli jsme v opilém bezvědomí zhroucené opečované Cembaly-Hedofágy, kteří jen tiše skytali, a pohled na tento rozvoj příliš rozvinutý a nadbytek příliš nadbytečný mohl každému srdce utrhnout soucitem a žalem. Jiní obyvatelé autopaláců se pouštěli do kyberhádek a bláznivin, jedni štvali stroje proti strojům, druzí rozbíjeli nejvzácnější vázy a šperky, protože už nemohli vydržet takovou krásu valící se ze všech stran, rozstřelovali brilianty, gilotinovali náušnice, diadémy lámali kolem nebo se skrývali na půdách a střechách před sladkým životem, také přikazovali strojům rozbíjet všechno buď naráz, nebo postupně. Avšak nic nepomáhalo – všichni touto péčí postupně hynuli. Odrazoval jsem Trizuvia od prostého zastavení továroven, protože nedosladit je stejně špatné jako přesladit, ale on místo zdokonalování ontologické komplikatoriky začal vyhazovat autofušky do povětří. Neudělal dobře, protože nastala ohromná bída, které se však nedožil. Přepadl ho totiž houf autokoketek, přisály k němu flirtky a svůdnice, zatáhly ho do líbárny, kde ho objímačky omámily a tak obloudily, že od přepečování zahynul s voláním o pomoc a zůstal ležet v pustině, zasypán dukáty jako mohyla, ve své nedostatečné zbroji, ožehlé mechanickou vášní. To se stalo mudrci málo moudrému, ó králi!“ dokončil Trurl, ale když tato slova Mučislava dost neuspokojila, řekl:

„Co si Vaše Výsost vlastně přeje?“

„Konstruktore!“ odvětil Mučislav. „Říkáš, že tvé historky jsou poučné, ale já je takové neshledávám. Uznávám však, že jsou zábavné, a proto si přeji, abys mi je dál neustále vyprávěl.“

„Králi!“ pravil Trurl. „Chtěl jsi se ode mne dovědět, co je dokonalost a jak jí dosáhnout, avšak hluboké myšlenky a poučení, kterými mé příběhy zvučí, k tobě nepronikají. Toužíš po zábavě, nikoli po poučení, prosím – přesto má slova, která ti zvolna prosakují do mysli, působí a budou působit podobně jako časovaná bomba. Dovol tedy, abych ti popsal událost skoro pravdivou, spletitou a neobvyklou, kterou může využít i tvá korunní rada.“

Poslyšte tedy příběh Rozpěra, krále Cembrů, Deutonů a Nehotovů, které zahubila jeho nevázanost.

Rozpěr pocházel z mocného rodu Závitovců, který se dělil na dvě větve; Pravou, která panovala, a Levou, nazývaná též Levotočivá, od moci odstavenou, a proto plnou nenávisti k vládcům. Jeho otec Vrutoun uzavřel morganatický sňatek s obyčejnou strojní šičkou, která přišívala podrážky ke svrškům, takže Rozpěr zdědil po přeslici sklony k ševcovské popudlivosti a po meči bojácnost spojenou s vilností. S tímto vědomím se nepřátelé trůnu, Leví Závitovci, rozhodli zařídit to tak, aby krále zahubily jeho vlastní choutky. Nastrčili mu tedy kybernýra jménem Chytrian, který se zabýval inženýrstvím duší. Rozpěrovi se zalíbil a jmenoval ho Korunním arcimudrcem. Chytrian obratně uspokojoval Rozpěrovy vášně se skrytou nadějí, že ho tím oslabí tak, až trůn osiří. Vystavěl mu tedy láskovnu a erotodrom, zasvětil ho do kyborgií, ale králův ocelový organismus všechno hýření vydržel, takže netrpěliví Leví Závitovci požadovali, aby jejich agent svými mistrovskými metodami urychleně dosáhl vytouženého cíle.

Na tajné poradě v zámeckém sklepení se jich zeptal: „Mám krále zkratovat, nebo mu tak rozmagnetovat paměť, aby zešílel?“

„Nikdy!“ odvětili. „Královražda na nás nesmí ulpět; ať se Rozpěr udáví vlastní chtivostí, ať ho pohltí a zahubí jeho choutky, nikoliv my!“

„Budiž,“ slíbil jim Chytrian, „připravím mu tedy osidla spletená ze snů; nejprve ho navnadím a vydráždím, aby se nachytal, a až k tomu dojde, sám bude prahnout po vysněném vzrušení, a až vstoupí do číhajících snů, užije si tam s erotomankou tak, že se živý do reálu nevrátí!“

„Dobře,“ oni na to, „nechlub se, kybernýre, protože nepotřebujeme slova, ale činy. Nechť se Rozpěr stane kralovrahem, tedy zhoubcem sama sebe!“

Kybernýr Chytrian tedy přistoupil k děsivému dílu. Pracoval celý rok, neustále požadoval od královského pokladníka další kusy zlata, mědi, platiny a bezpočet drahokamů; netrpělivému Rozpěrovi opakoval, že mu dělá něco, co určitě nemá žádný monarcha světa!

Po roce vyneslo z kybernýrovy dílny slavnostní procesí tři ohromné skříně, které postavili v předsíni králových soukromých komnat, protože neprošly dveřmi. Když Rozpěr uslyšel kroky nosičů a bušení, vyšel a uviděl u stěn ohromné, drahokamy vykládané skříně, čtyři sáhy vysoké a dva sáhy široké. První, čili Bílá skříň, byla z perleťoviny a vykládaná planoucím alabastrem, druhá, černá jako noc, celá z gagátu a achátu, třetí přetékala červení rubínů a spinelů. Nohy měly v podobě zlatých okřídlených gryfů, nablýskané veřeje a uvnitř elektronické pletivo plné snů, které se snily samy sobě a nepotřebovaly k tomu žádného svědka ani účastníka. Když král uslyšel toto vysvětlení, velice se podivil a zvolal:

„Co mi to sem nosíš, Chytriane?! Proč se k čertu má něco zdát skříním? Co z toho budu mít? A vůbec, jak víš, že se jim něco zdá?“

Chytrian se uctivě uklonil a ukázal mu řady zdířek podél veřejí, směřující shora dolů, a nápisy na perleťových tabulkách. Král užasle četl:

„Válečný sen s citadelami a dámami – Sen o dryáku-šviháku – Sen o rytíři Trsači a krásné Skleroldě, Heterově dceři – Sen o kybermaríně a kybermarinádě – Lože princezny Hopsalky – Starošlechta čili dělo bez prachu a koulí – Salto erotale čili amoristická akrobacie – Sladký sen v objetí Chobotinky mazlivě chápadlové – Perpetuum amorobile – Pojídání olověných knedlíků na nově – Snídaně s pannami a hudbou – Jak owattovat slunce, aby hezky hřálo – Svatební noc princezny Nedoidy – Sen o šrotu v botu – O kočkách

- O Bohu – Ovocné kyborgie, například kyberády z padaných hrušek, kompot z blínu a parádní slivovice – Milování synovky s dcerovkou – Sen s topinkami, plný lásky a hýření – Mona Líza čili labyrint sladkého nekonečna.“

Král přešel ke druhé skříni a četl:

„Sny – zábava i dřímání. A dál: Oběšenec a oběšenka – Pepř a sůl – Sekaná a kritika – Děvčátko dobytčátko – Do huby – Přikrývka s větráním – Kontemplačka – Ještě jednou do huby – Nohy znavené, špínou zatřené – Katechnika čili o stínání a vytínání – Hromobijec – Kyborginka – Komuchlání – Kybajadéra – Kyberner a kybernantka – Dostihy hurisek.“

Inženýr duší Chytrian mu vysvětlil, že každý sen se zdá sám sobě jen do té doby, dokud někdo nestrčí svou zástrčku, kterou nosí na řetízku u hodinek, do příslušné zdířky, tím se totiž spojí se skříňovým snem, a to tak dokonale, že tento sen prožívá jako skutečnost, zřetelně, hmatatelně a neodlišitelně. Krále Rozpěra to zaujalo, uchopil řetízek a bezděčně zapojil kontakt Bílé skříně u nápisu „Snídaně s pannami a hudbou“. Jakmile se připojil, hned pocítil, jak mu na zádech vyrůstají trny a raší ohromná křídla, nohy a ruce se proměňují v pazoury s drápy a z tlamy s řadami mohutných klů funí sirnatý dým s plameny. Hrozně se podivil a chtěl si odkašlat, ale z hrdla se mu vydral hromový ryk, až se země roztřásla. Podivil se ještě víc, otevřel široce oči, rozjasnil temnotu vlastním plamenným dechem a vidí, že mu v lektikách, zelených jako brčál, přinášejí panny, a v každé sedí za záclonkami čtyři, voňavé, až se sliny sbíhají. Je už prostřeno, pepř i sůl připraveny, olízl se tedy, usadil pohodlněji a začal je postupně louskat z lektik jako oříšky, až se mu rozkoší oči zamžily. Poslední panna byla tak rostlá, tak dobrá, že zamlaskal. Pohladil se po břiše a chtěl si dát nášup, ale tu něco blýsklo a probudil se. Hledí

- a stojí jako předtím v palácové předsíni vedle arcimudrce kybernýra Chytriana a před ním blýskají drahokamy samosnící skříně.

„Povedly se panny?“ ptá se Chytrian.

„Ovšem, ale co je s hudbou?“

„Chronometr ve skříni se zasekl,“ vysvětlil kybernýr. „Nechce si Vaše Výsost vychutnat jiný sen?“

Král pochopitelně chtěl, ale z jiné skříně. Přistoupil tedy k Černé a připojil se ke snu s názvem „O rytíři Trsači a krásné Skleroldě, Heterově dceři“.

Hledí a vidí, že právě probíhá romanticko-elektrická epocha, on sám stojí v brnění v březovém háji a před ním leží právě přemožený drak, stromy šumí, větřík věje a říčka plyne. Pohlédl na svůj obraz na hladině a pochopil, že je Trsač, rytíř vysokého napětí, nesrovnatelný bohatýr. Měl na sobě zaznamenanou celou historii svého rytířství a pamatoval si ji stejně dobře jako svou. Západku přilby mu promáčkl ve smrtelné křeči trsačně přemožený Morbidor, chrániče holení mu nalomil Kyvet Mnohobil, nárameníkové nýty ukousl před smrtí Prďoch Mordík, tělesnou konstrukci zprohýbal nárazem Monstrul Říjný, a také šroubení, náloketníky, svorky, přední i zadní spojky, křížení, zásuvky a nákoleníky nesly stopy pancéřových svárů. Pohlédl na hruď – ošlehaná blesky, zato záda nedotčená jako u dítěte, protože z bitvy ještě nikdy neutíkal. Upřímně řečeno mu to bylo fuk, protože tato sláva nehřála ani nemrazila; když si však rozpomněl na Skleroldu, vyskočil na koně a začal prohledávat sen křížem krážem. Tak dorazil ke tvrzi jejího otce, knížete Hetera. Pod ořem a jezdcem zaduněly trámy padacího mostu a kníže mu vyšel vstříc s otevřenou náručí – osobně jej uvítal a uvedl dovnitř.

Rytíř prahl po Skleroldě, ale nesluší se hned dotírat, a tu mu starý kníže povídá, že na zámek dorazil cizí rytíř, Vinidur z rodu Polymerovců, elastický šermíř, který sní o tom, aby se utkal v souboji se samotným Trsačem. A už kluzký a hbitý Vinidur k němu kráčí ve zbroji.

„Věz, že toužím po vysokonapěťové Skleroldě, co má bedra rtuťová a ňadra tvrdší diamantu, pohledu přímo magnetického! Je zaslíbena tobě, ale právě proto tě vyzývám k boji na život a na smrt, aby se ukázalo, kdo z nás se s ní ožení!“

A háže mu do obličeje bílou nylonovou rukavičku.

„Svatba bude hned po turnaji,“ dodává knížecí otec.

„Jak je libo,“ říká Trsač a Rozpěr v něm si myslí: Hned po svatbě se seberu a vzbudím, co je mi po nich! Ale toho Vinidura mi tu byl čert dlužen!

„Tedy ještě dnes, rytíři,“ praví Heter, „se utkáš zde na udusané zemi za svitu pochodní s Vinidurem Polymerovcem. A teď se odeberte do svých komnat.“

Rozpěr v Trsačovi zneklidněl, ale co mu zbývalo? Odebral se do svého pokoje. Za chvíli tu někdo zaťukal na dveře a dovnitř se vkradla shrbená stará kyberodějnice. Pomrkává a takto hovoří:

„Nic se neboj, rytíři, získáš krásnou Skleroldu, ještě dnes ti pohoupá hlavu ve stříbrném klíně. Ve dne v noci sní jen o tobě! Jen si pamatuj, že musíš směle útočit, tak ti Vinidur neublíží a zvítězíš!“

„Tobě se to mluví, kyberodějnice,“ odpovídá rytíř, „ale co když dojde k nějakému zádrhelu? Dejme tomu uklouznu nebo včas neuhnu? Nesmím lehkomyslně riskovat! Znáš nějaké spolehlivé kouzlo?“

„Hihihi,“ chichotá se stařena. „Kdepak, ocelový pane! Žádná kouzla neexistují, ostatně je ani nepotřebuješ, protože vím, co se stane, a zaručuji ti, že zvítězíš raz dva!“

„Kouzlo by bylo lepší,“ vece rytíř, „zvláště ve snu, ale – poslyš, neposlal tě Chytrian, jen tak pro jistotu?“

„Žádného Chytriana neznám,“ povídá kyberodějnice, „a nevím, o jakém snu mluvíš; bdíš, můj ocelový pane, a záhy se o tom přesvědčíš, až ti dá Sklerolda okusit svá magnetická ústa!“

„Podivné!“ broukl Rozpěr a ani nezpozoroval, že kyberodějnice opustila komnatu stejně tiše, jak do ní vstoupila. „Že by nešlo o sen? Tak nějak mi to připadalo. Řekla, že bdím. Hm, těžko posoudit, ale musím zdvojnásobit pozornost!“ A už se ozývají fanfáry, duní krok zbrojnošů, arkády jsou plné a všichni očekávají chrabré rytíře. Trsač tedy vstupuje do arény, kolena se mu podlamují a vidí, jak na něj sladce pohlíží Heterova dcera, okouzlující Sklerolda, ale teď není čas na cukrování. Na nádvoří vstupuje Vinidur, ozářený pochodněmi, a meče řinčí prvním zkřížením. Tu se Rozpěr ulekl, už se nejedná o žert, a ze všech sil se snaží vzbudit, avšak zbroj jej pevně svírá, sen ho nepouští – a protivník útočí! Stále rychleji řinčí ostří, Rozpěrovi už umdlévají ruce, když tu jeho soupeř vykřikne a zvedá zlomený meč; rytíř se na něj chce vrhnout, avšak on vybíhá z udusaného kruhu, zbrojnoši mu podávají jiný meč a v tomto okamžiku vidí Trsač, že se k němu blíží stará kyberodějnice a šeptá mu do ucha:

„Ocelový pane! Až se ocitneš u otevřené brány vedoucí na most, Vinidur skloní meč. Tu směle udeř a tvé vítězství je jisté!“

Došeptala a zmizela. A už přibíhá soupeř vyzbrojený novým mečem. Bojují, Vinidur buší jako cep na mlatě, ale slábne, odráží rány stále pomaleji, odkryl se, nastala vhodná chvíle, ale meč mu dále v dlani blýská a hrozí. Rozpěr se soustředil a pomyslel si: K čertu se Skleroldou a jejími půvaby, načež se otočil a prchal do temné noci po spásném mostě, až trámy duněly. Vběhl do lesa, pronásledován vřavou a výkřiky hanby, a hlavou vrazil do stromu tak silně, že se mu v očích zajiskřilo. Zamrkal a vidí, že stojí v palácové předsíni před Černou samosnící skříní, a vedle něj se úkosem usmívá inženýr duší Chytrian. Tím úsměvem zakrývá velké rozčarování, protože trsačně-skleroldický sen byl pastí přichystanou na krále. Kdyby Rozpěr uposlechl rady staré kyberodějnice, Vinidur, který slabost jen předstíral, by ho u otevřené brány probodl, takže krále zachránila jen jeho zbabělost.

„Užil sis, Výsosti, u Skleroldy?“ ptá se ten podrazník.

„Kdepak! Nechal jsem ji být, protože nebyla dost půvabná,“ vece Rozpěr. „Navíc tam došlo k nějakému souboji. Chci sny bez rvaček a rozbrojů, rozumíš?“

„Jak si Vaše Výsost přeje,“ opáčí Chytrian. „Jen vybírej, pane, ve všech skříňových snech tě chystají samé rozkoše…“

„Uvidíme,“ řekl král a připojil se ke snu s názvem „Lože princezny Hopsalky“. Vidí překrásnou komnatu, celou pozlacenou. Křišťálovými okny proudí záře jako pramenitá voda a v perleťovém budoáru stojí princezna, zívá a chystá se ke spánku. Král Rozpěr se podivil a chce si hlasitě odkašlat, aby na sebe upozornil, ale nedokázal ani vydechnout – nemá snad ucpaná ústa? Chce si je ohmatat, ale nejde to, chce pohnout nohou, také bez úspěchu, ulekl se a rozhlíží se, kam by se posadil, protože strachem zeslábl – ale není to možné. Princezna zatím zívla jednou, podruhé, potřetí, a když přemožena ospalostí padla do lože, Rozpěr se celý zatřásl, protože právě on byl ložem princezny Hopsalky! Princeznu zřejmě trýznily neklidné sny, stále se převracela, rukama strkala do krále a nakonec ho tak kopala, že strašný hněv se zmocnil královy osoby, snem proměněné v lože. Král bojoval s touto svou podstatou s takovým úsilím, že panty povolily, spáry se rozlezly, nohy se rozjely, princezna s vřískotem spadla na podlahu, a on sám, vlastním rozpadem probuzen, vidí, že opět stojí v palácové předsíni a vedle něj se uctivě uklání kybernýr Chytrian.

„Ty nešiko!“ vykřikl král. „Co si to dovoluješ? Copak to jde?! Mám být něčí postelí? Zapomínáš se, ohavo!“

Zalekl se Chytrian králova hněvu a prosí, aby král ochutnal jiný sen, omlouvá se za omyl a švadroní tak dlouho, až udobřený Rozpěr se napojil na sen s názvem „Sladký sen v objetí Chobotinky mazlivě chapadlové“. Hledí a vidí, že stojí mezi čumily na velkém náměstí, kudy prochází průvod v hedvábí a mušelínu, s naparáděnými slony a ebenovými lektikami; uprostřed nesou jednu, podobající se zlaté kapličce, a v ní za osmerou záclonou okouzlující postavu ve své andělské ženskosti, s lesklými líčky, galaktickým vzezřením, s tak vysokofrenkvenčními náušnicemi, že krále až zamrazilo a chtěl se zeptat, co je to za osobu, krásy a stavu přímo nebeského, ale než stačil otevřít ústa, uslyšel obdivný šum davu: „Chobotinka! Jede Chobotinka!“

Právě se totiž s velkou pompou a nádherou slavily zásnuby královské dcery se zámořským rytířem jménem Šnupan.

Král se podivil, že není tím rytířem, a když průvod přešel a zavřely se za ním brány paláce, vydal se s ostatními do nedaleké hospody a tam spatřil Šnupana v damascénských pantalonech pobitých zlatými cvočky a s prázdným džbánkem od iontoforézy v ruce. Ten zamířil přímo k němu, objal jej, přitiskl k hrudi a vášnivě mu zašeptal do ucha:

„Mám schůzku s princeznou Chobotinkou na zámeckém nádvoří u trnitých keřů před rtuťovou fontánou, o půlnoci, avšak nemohu jít, protože jsem se radostí opil, a tedy tě prosím, neznámý hoste, který se mi podobáš jako vejce vejci, jdi místo mě, polib princezně ruku jako Šnupan, a poznáš mou vděčnost!“

„Proč ne?“ řekl král po krátké úvaze. „Můžu jít. Hned?“

„Ano, a pospěš si, protože půlnoc se už blíží, jen si zapamatuj, že král o tomto setkání neví, aniž kdo jiný, jen princezna a starý portýr. Až tě zastaví, strč mu do ruky tento váček dukátů, a pustí tě bez ptaní!“

Král přikývl, popadl váček s dukáty a běžel přímo do zámku, protože hodiny právě ohlásily houkáním kovových výrů půlnoc. Jako duch proklouzl přes padací most, nahlédl do hlubiny příkopu, přikrčením se vyhnul špičatým hrotům mříže v bráně – a na nádvoří, u trnitého keře před fontánou tryskající rtutí, zahlédl v zářivém měsíčním svitu okouzlující princeznu Chobotinku, tak žádoucí, až se celý zachvěl.

Když to chvění a třes snícího monarchy v palácové předsíni zahlédl Chytrian, tiše se ušklíbl a zamnul si rukama v přesvědčení, že králova záhuba se blíží, dobře totiž věděl, jakou silou sevře nešťastného milence sépiová milenka Chobotinka. Znal, jakými přísavkami-mazlivkami ho vtáhne do snu, aby z něj už nikdy nevyplul. Rozpěr, prahnoucí po princeznině objetí, se plížil podél zdi ve stínu arkád, v místě, které andělským svitem ozařoval měsíc, když tu mu cestu zahradil halapartnou starý portýr. Král zvedl ruku s dukáty, ale když pocítil jejich milou a velkou tíhu, začal litovat. Cože, pro jedno objetí prošustrovat takové bohatství?

„Dostaneš dukát,“ řekl a rozvázal váček, „když mě pustíš.“

„Deset,“ odpověděl portýr.

„Deset dukátů za takovou chviličku? Blázníš?“ zasmál se král.

„Levnější to nebude.“

„Neslevíš ani dukát?“

„Ani jeden, pane.“

„No tohle!“ vykřikl král, který byl ve své ševcovské podstatě lakomec. „Ty jsi ale drzoun! Nic ti nedám, lumpe!“ Portýr ho tedy praštil halapartnou, až Rozpěrovi zadunělo v hlavě a propadl se arkádami, nádvořím, padacím mostem a celým snem do nicoty, aby v příští vteřině otevřel oči vedle Chytriana před skříní snů. Kybernýr se nesmírně podivil a v duchu si spočítal, že už podruhé neuspěl, poprvé kvůli králově zbabělosti, nyní kvůli jeho lakotě. Zatvářil se však příjemně a dál prosil krále, aby potěšil svou duši jiným snem.

Král si tedy vybral „Sen o dryáku-šviháku“.

Rázem se stal Paralýzem, vládcem Epilepontu a Malacie, přestárlým roztřeseným starcem, nemravným zpustlíkem, v duši se zločinnými choutkami po orgiích. Co z nich však člověk má, když klouby bolí, ruce ani nohy neposlouchají hlavu! Třeba se to zlepší, pomyslel si a hned poslal vůdce svých vojsk, degenerály Eklamptona a Torturia, aby všechno ničili a pálili, loupili a do zajetí brali. Šli, rozsekali, vypálili, oloupili, a nyní se vracejí se slovy:

„Náš pane a vládce! Rozsekali jsme i vypálili, a tady přinášíme válečnou kořist a zajatce: krásnou Adorantku, kněžnu Eniků a Beniků, i s jejím pokladem.“

„Cože? S pokladem?“ roztřásl se král. „Kde je? Nic nevidím! Co tu tak praská a šustí?“

„Tu je, na této trůnní pohovce, Vaše Výsosti!“ vykřikli chórem degenerálové. „Praskání způsobují pohyby zajatkyně, zmíněné kněžny Adorantky, na perlovém čalounění! A šustí její zlatem protkávaný háv; to vše proto, že krásná Adorantka hořekuje nad svým ponížením.“

„Cože? Ponížení? To je dobře, moc dobře!“ zasípal král. „Přiveďte ji, abych ji objal a zneuctil!“

„To Vaše Výsost ve státním zájmu nemůže!“ zasáhl královský velkomedikus.

„Jakže? Nesmím ji zneuctít a znásilnit? Blázníš? Já něco nesmím? A co jsem celý život dělal?“

„Právě proto, Výsosti!“ domlouval mu velkomedikus. „Vaši Výsost by to mohlo vyčerpat!“

„Opravdu? Nu, tak mi podejte to… sekeru, a já ji to… setnu…“

„Vaše Výsost promine, ale ani to není záhodno jako příliš namáhavé.“

„Cože? Jakže? K čemu je mi tedy kralování?!“ vychroptěl zoufalý král. „Vyléčte mě! Posilněte! Ať omládnu a můžu… to… jako kdysi… Nebo vás všechny hned… to!“

Dvořané, degenerálové i medikusové se ulekli a začali pátrat po metodách, které by krále omladily. Nakonec přivolali na pomoc samotného přemoudrého Kalkula. Přišel a tázal se krále:

„Co si Majestát vlastně přeje?“

„Cože? Co? To je dobré!“ chroptí král. „Chci pokračovat v prostopášnosti a smilné nevázanosti, hlavně však zneuctít kněžnu Adorantku, kterou držím v temnici. To chci!“

„K tomu vedou dvě cesty a dvě metody,“ vece Kalkul. „Buď si Vaše Výsost zvolí dostatečně vznešenou osobu, která per procura udělá to, co si Vaše Výsost přeje, přičemž bude s touto osobou spojena kabelem, takže všechno bude vnímat jako vlastní konání. Nebo je třeba povolat starou kyberodějnici, žijící v lese za městem v chaloupce na kuří nožce; je totiž zkušená geriatrice a zabývá se léčením seniorů!“

„Vskutku? Nu, nejprve zkusíme ten kabel!“ zasípal král. A co přikázal, hned učinili: velitele osobní gardy spojili elektrikáři s Majestátem a král mu okamžitě přikázal přeříznout mudrce Kalkula, protože tento čin mu připadal mimořádně ohavný, a po jiných netoužil. Prosby a nářky mudrci nikterak nepomohly, avšak během řezání se na kabelu prodřela izolace, takže král vychutnal jen první polovinu katova zásahu.

„Nešikovná metoda, správně jsem učinil, když jsem toho lžimudrce rozřezal!“ zachrchlal Majestát. „Přiveďte tu starou kyberodějnici z chaloupky na kuří nožce!“

Dvořané se rozběhli do lesa a král zakrátko uslyšel takovouto tesknou písničku:

„Starce léčím! Uzdravuji, kurýruji, regeneruji, opravuji, po slávě nemám touhy, všem mažu klouby, na třes lidí v důchodu mám perfektní metodu, a nejlepší věštba je má zdravotní služba!“

Kyberodějnice vyslechla královy stesky, hluboce se před trůnem uklonila a řekla:

„Pane a králi! V modravé dáli za Lysou horou je studánka, ze které vytéká pramínek ricinového oleje; z něj se dryák-švihák zhotovuje, který silně omlazuje – jedna lžička hned o čtyřicet sedm let! Je však třeba bedlivě dbát a nenapít se moc, při předávkování může totiž člověk omládnout přespříliš, takže docela zmizí. Svol, pane, a já ti ten vyzkoušený prostředek namíchám!“

„Výborně!“ souhlasí král. „A připravte kněžnu Adorantku, ať ví, co ji čeká!“

Rytíři jedou pro ricinový olej, mixtury se míchají, dýmy dýmají a mlhy mlží nad kotlem staré kyberodějnice, která posléze pádí k trůnu, padá na kolena, podává monarchovi pohár naplněný až po okraj tekutinou lesklou jako rtuť a mocným hlasem pronáší:

„Králi Paralýze! Toto je dryák-švihák, který omlazuje, posilňuje, dodává bojovou odvahu a sílu k milování do skonání; tomu, kdo pohár vyzunkne, se nikdo v celé Galaxii nevyrovná v hradech pálení a panen mámení! Pij ve zdraví!“ Král uchopil pohár a uronil několik kapek na svou podnožku, která hned nadskočila, poskočila a už se vrhá na degenerála Eklamptona, aby ho znásilnila a zneuctila! Servala z něj šest hrstí vyznamenání, jen se od nich blýskalo.

„Jen směle pij, Výsosti!“ pobízí kyberodějnice. „Sám vidíš jeho zázračné účinky!“

„Napij se první,“ káže král tichým hlasem, je totiž prastarý. Kyberodějnice se poděsila, ustupuje, odmítá, ale už se jí na králův pokyn tři pacholci chopili a trychtýřem jí násilím do úst pár kapek čirého odvaru nalili. Luplo to a zakouřilo! Hledí dvořané, hledí král, ale nic nevidí – po kyberodějnici ani stopy, jen černá ožehnutá díra zbyla v podlaze, a tou je vidět další díra, už mezi skutečností a snem; z této díry trčí něčí noha v parádní botě, s ohořelými ponožkami a stříbrnou přezkou, kterou asi poleptala kyselina, protože zčernala. Noha, ponožka i bota náležejí Chytrianovi, arcimudrci krále Rozpěra. Jed, který kyberodějnice nazývala dryák-švihák, měl takovou sílu, že nejen ji a podlahu, ale i samotný sen skrz naskrz propálil, a jak stříkl až na Chytriana, lýtko mu nepěkně popálil. Král se chtěl v ohromném úděsu probudit, ale k Chytrianovu štěstí ho degenerál Torturius stačil uhodit palcátem do hlavy, takže král si po probuzení nic nepamatoval. Ale už potřetí unikl ze snu zrádcem nalíčeného, tentokrát zásluhou nesmírné nedůvěry ke všem lidem.

„Něco se mi zdálo, ale nevzpomínám si co,“ řekl král, když opět stanul před samosnící skříní. „Ale proč poskakuješ na jedné noze a držíš se za druhou, kybernýre?“

„To je kyberismus, Vaše Výsosti, zřejmě se změní počasí…,“ jektal zrádný arcimudrc a dál ponoukal krále, aby se seznámil s dalším snem. Rozpěr se zamyslel, prolistoval „Snový seznam“ a vybral si „Svatební noc princezny Nedoidy“. A zdálo se mu, že čte u ohně knihu, vyprávějící vybranými slovy, červenými literami na zlaceném pergamenu, o princezně Nedoidě, která před pěti staletími vládla v Dandélii; o jejím Ledovém lese, Spirálové věži, Halasící voliéře, Velkooké pokladnici a především o její neobyčejné kráse a ctnosti. Rozpěr nesmírně zatoužil po této krasavici a vášně v něm vzplanuly žhavým plamenem, až mu ohnivý lesk zřítelnice zevnitř rozjasnil. Vyrazil do hlubin snu hledat Nedoidu, ale nikde nebyla, a jen nejstarší roboti si vzpomínali na existenci této panovnice. Znaven putováním dorazil konečně uprostřed královského hvozdu, místy pozlaceného, k ubohé chatrči. Vstoupil dovnitř a spatřil starce v hávu jako padlý sníh. Ten při pohledu na krále vstal a oslovil ho:

„Nedoidu hledáš, nešťastníče! A přece víš, že už pět set let nežije, planá a marná je tedy tvá vášeň! Jediné, co mohu pro tebe učinit, je to, že ti ji ukážu, ale ne opravdovou, leč vymodelovanou metodou digitální, nelineární, stochastickou a básnickou, tady v té Černé skříni, kterou jsem si ve volném čase zhotovil z pralesního haraburdí!“

„Ano, ukaž mi ji, ukaž!“ zvolal král. Stařec přikývl, vyčetl z knihy princezniny souřadnice, naprogramoval ji i celý středověk, zapnul proud, otevřel nahoře na Černé skříni malý průzor a vyzval Rozpěra:

„Hleď a mlč!“

Král se předklonil a opravdu spatřil nelineárně a binárně vymodelovaný středověk, v něm zemi Dandélii, její Ledový les a princeznin palác se Spirálovou věží, Halasící voliérou a Velkookou pokladnicí v podzemí, i samotnou Nedoidu, jak se půvabně a pravděpodobnostně prochází vymodelovaným lesem, a průzorem ve víku Černé skříně bylo vidět, jak pletivo jejího těla, uvnitř červené a zlaté, tiše šumí elektrickými výboji, když vymodelovaná princezna trhá vymodelované květy a prozpěvuje si vymodelovanou písničku. Rozpěr vyskočil na skříň, bušil do jejího víka a dral se do průzoru, protože ve svém šílenství chtěl proniknout do světa uzavřeného ve skříni. Avšak stařec rychle vypnul proud, stáhl krále dolů a řekl:

„Třikrát šílený! Po nemožnosti prahneš, protože bytost zhotovená z reálné hmoty nemůže proniknout do světa, který je pouze vířením a kroužením binárních prvků v digitálním, nelineárním a diskrétním modelu!“

„Ale já musím, musím!“ vřeštěl Rozpěr celý bez sebe a bušil hlavou do Černé skříně, až zprohýbal plechy. Stařec tedy děl:

„Pokud je tvá vášeň tak vášnivá, umožním ti styk s princeznou Nedoidou, ale věz, že přijdeš o svou současnou podobu, budu ti totiž muset vzít míru podle tvých souřadnic a vymodelovat tebe samotného, atom po atomu, načež tě naprogramuji, a tak se staneš součástí onoho středověkého virtuálního světa, který existuje ve skříni a bude v ní existovat tak dlouho, dokud vystačí elektřina v drátech a žhavení anod a katod; avšak ty, který tu stojíš přede mnou, zahyneš a nebudeš ničím jiným než formou jistých proudů, vířících pravděpodobnostně, půvabně, diskrétně a nelineárně!“

„Mám ti věřit?“ zeptal se Rozpěr. „Jak se dozvím, že jsi vymodeloval mě, a ne někoho jiného?“

„Uděláme tedy zkoušku,“ prohlásil stařec. Potom ho zvážil a změřil, jak to dělává krejčí, ale důkladněji, vzal totiž míru každému jeho atomu, nakonec naprogramoval skříň a řekl:

„Viz!“

Pohlédl král průzorem a vidí sám sebe, jak sedí u ohně, čte knihu o princezně Nedoidě, jak ji běží hledat, vyptává se, až uprostřed pozlaceného hvozdu nalézá chatrč a v ní starce, který ho vítá slovy:

„Nedoidu hledáš, nešťastníče!“ A tak dále.

„Snad jsem tě přesvědčil,“ řekl stařec a vypnul proud. „Nyní tě tedy naprogramuji do středověku po bok překrásné Nedoidy, abys s ní snil věčný sen nelineárního a digitálního modelování…“

„No dobře,“ namítl král, „ale to je můj pouhý obraz, ne já sám, protože jsem tady, a ne ve skříni!“

„Hned tu nebudeš!“ utěšil ho stařec, „protože se o to postarám…“ A s těmito slovy vytáhl zpod lůžka kladivo, těžké, ale příhodné do ruky.

„Až budeš objímat milovanou,“ vysvětlil mu stařec, „zajistím, abys nebyl dvakrát, jednou tady a podruhé ve skříni, a to způsobem docela prostým, starým a jistým. Předkloň se tedy, pane…“

„Napřed mi ale ještě jednou ukaž Nedoidu,“ řekl král, „chci si totiž ověřit dokonalost té metody…“

Stařec mu ukázal Nedoidu průzorem Černé skříně. Král hleděl, zíral a nakonec usoudil:

„Popis ve staré knize silně přehání. Neříkám, že není hezká, ale ne tak mimořádná, jak uvádějí staré kroniky. Na shledanou, starče…“ A otočil se k odchodu.

„Cože? Kam jdeš, šílenče?!“ vykřikl stařec s kladivem v ruce, protože král už rázoval ke dveřím.

„Kamkoliv, jen ne do skříně,“ odsekl Rozpěr a vyšel ven. V téže chvíli mu sen praskl pod nohama jako mýdlová bublina a spatřil proti sobě hrozně rozčarovaného Chytriana v předsíni. Málem se už dostal do Černé skříně, odkud by ho arcimudrc nikdy nevypustil…

„Milý kybernýre, v těch tvých snech s dámami je moc potíží,“ řekl král. „Buď mi nabídneš takový, v němž láska probíhá bez velkých starostí, nebo tě vyženu z paláce i se tvými skříněmi!“

„Pane! Mám tu pro tebe sen jako ulitý, mimořádně kvalitní, jen ho načni a sám se přesvědčíš!“ lísal se Chytrian.

„Který sen tak vychvaluješ?“ ptá se král.

„Tento, pane,“ odpovídá arcimudrc a ukazuje na perleťovou tabulku s nápisem: „Mona Líza čili labyrint sladkého nekonečna.“ A sám bere zástrčku, houpající se králi na řetízku, aby ji bez meškání strčil do dírek, protože vidí, že to má nahnuté. Rozpěr se totiž vyhnul věčnému uzavření do Černé skříně, nepochybně pro svou tupost, která mu znemožnila patřičné zamilování do vnadné Nedoidy.

„Počkej,“ řekl král, „já sám!“

A zastrčil zástrčku. Vstoupil do snu a vidí, že i nadále je sám sebou, Rozpěrem, který stojí v palácové předsíni a vedle něj kybernýr Chytrian, který mu říká, že nejchlípnější sen se nazývá Mona Líza, protože přivádí nekonečno žen; poslechl ho tedy, připojil se a rozhlíží se po té Mona Líze, protože se mu už dělá mdlo z touhy po jejím lahodném laskání, ale v dalším snu se opět ocitl v předsíni vedle korunního arcimudrce, rychle se tedy připojil ke skříni a pronikl do dalšího snu, opět stejného: předsíň, v ní skříně, kybernýr i on sám. „Copak sním?“ zvolal a připojil se; opět předsíň se skříněmi a Chytrianem, ještě jednou – a totéž, a zase a zase, pořád rychleji. „Kde je Mona Líza, podvodníku?!“ zavřeštěl a vytáhl zástrčku, aby se probudil, ale kdepak! Je dál v předsíni se skříněmi. Zadupal a začal sebou zmítat ze sna do snu, od skříně ke skříni, od Chytriana k Chytrianovi, a chvíli už nechtěl nic jiného než se vrátit do skutečnosti, k milovanému trůnu, k palácovým intrikám a prostopášnostem, zástrčky naslepo vypínal a zapínal. „Pomoc!“ volal, a také: „Král je v nebezpečí!“ a „Mona Lízo! Haló! Hola!“, poskakoval strachem, dral se do všech koutů a hledal tam škvíru, která by ho přivedla do reality – avšak všechno marně. Nevěděl, proč tomu tak je, byl totiž příliš nerozvážný, ale tentokrát ho nedokázaly zachránit tupost, bázlivost ani hanebné sklony. Zapletl se totiž do příliš mnoha snů, které ho tak omotaly svými sítěmi, takže i když některou protrhl, jak vší silou rumploval, nijak mu to nepomohlo, protože se propadl do hlubin dalšího, a když vytrhl zástrčku ze skříně, byly obě jen vysněné, a když bušil do Chytriana vedle sebe, i ten byl pouze jeho noční můrou. Rozpěr se začal zmítat a skákat na všechny strany, ale všude byly jen sny a sny, veřeje, mramorové podlahy, závěsy zlatem vyšívané, lampasy, bambasy, i on sám – všechno bylo jen přeludem, zdáním a čirou představou. Začal v této snové bažině váznout, bloudit v jejím labyrintu, ale třebaže ještě vyhazoval a kopal, i kopance byly jen snové. Rozbil Chytrianovi hlavu – zbytečně, protože neryčel ve skutečnosti a nevolal doopravdy, a když se celý popletený v jednu chvíli opravdu prodral do skutečnosti, nedokázal ji odlišit od snu, znovu použil zástrčku a vklouzl zpátky do snu. Muselo tomu tak být a marně žebronil o probuzení, nevěděl totiž, že „Mona Líza“ je ďábelská zkratka slova „monarcholýza“, tedy „královské rozpouštění“, což byla ze všech zrádným Chytrianem připravených léčka nejúděsnější…“

Takový znepokojivě didaktický příběh vyprávěl Trurl králi Mučislavovi, kterému z něj rozbolela hlava, a proto konstruktora ihned propustil, poté co jej vyznamenal řádem svaté Kyberny, s liliovým znakem zpětné vazby v zeleném poli vykládaném drahocennou informací. «

Tu král Genialon podal Trurlovi pohár plný iontů, skvěle říznutý vlnou pravděpodobnosti, blýskající antifotony, ten jej vyprázdnil a dal znamení. Tu přijel do středu jeskyně třetí stroj, uklonil se a elektronickým, otáčivým a modulovaným hlasem řekl:

» Toto je příběh o tom, jak veliký konstruktor Trurl vyvolal pomocí starého hrnce lokální fluktuaci a k čemu to vedlo.

V souhvězdí Mandlu byla spirální galaxie a v té galaxii černé mračno a v tom mračnu pět šestinásobných hvězdokup a v páté hvězdokupě fialové slunce, velice staré, dokonce přisleplé, a kolem toho slunce kroužilo sedm planet a třetí měla dva měsíce, a na všech těch sluncích, hvězdách, planetách a měsících probíhaly v souladu se statistickým rozdělením různé různosti a různůstky, a na druhém měsíci třetí planety fialového slunce páté hvězdokupy černého mračna spirální galaxie v souhvězdí Mandlu bylo smetiště, jaké se vyskytuje na každé planetě nebo měsíci. Bylo docela obyčejné, tedy plné smetí a jiných odpadků, a vzniklo tak, že Glauberští Aberové se vodíkově a nukleárně pobili s Liliovskými Albumenty, čímž se jejich mosty, cesty, domy, paláce i oni sami změnili ve čmoud a kousky plechu, které meteoritový vítr svál na místo, o kterém hovoříme. Stovky staletí se na tom smetišti nic nedělo, a když jednou došlo k zemětřesení, polovina smetí zespodu vyplynula nahoru a druhá polovina, která byla nahoře, spadla dolů, což samo o sobě nemělo vetší význam, avšak souviselo to s jistým úkazem vyvolaným tím, že proslulý konstruktor Trurl při letu touto končinou byl oslněn kometou s jiskřícím ohonem. Bránil se tehdy tím, že oknem hvězdoletu vyhazoval všechno, co mu přišlo pod ruku, tedy cestovní šachy s dutinami naplněnými kdysi koňakem, sudy na prach, který se nepodařilo udat varlajům z planety Chlorely, i různé nádobí, mezi jiným i starý hliněný hrnec.

Tento hrnec získal rychlost v souladu s gravitačními zákony a urychlen ohonem komety spadl na svahu nad smetištěm do louže, sklouzl po blátě, sjel dolů do smetí a povalil prorezlý plíšek, který ovinul měděný drát, přičemž mezi okraje plíšku vklouzly kousky slídy, takže vznikl kondenzátor, a drát, který omotal hrnek, vytvořil zárodek solenoidu, kdežto kámen postrčený hrnkem postrčil kus železa, vlastně starého magnetu, a tímto pohybem vznikl proud, který přesunul šestnáct dalších plíšků a smetištních drátů; také se tam rozpustily sírany a chloridy, jejich atomy se nalepily na jiné atomy, promíchané molekuly začaly sedat na jiné molekuly, až uprostřed smetiště vznikl Logický obvod, pak dalších pět a navíc osmnáct tam, kde se hrnec nakonec rozpadl na kusy, a večer vylezl ze smetiště vedle mezitím už vyschlé louže, takovým náhodným způsobem vytvořený Mišmaš-Samosyn, který neměl otce ani matku, ale byl svým vlastním synem, jeho otcem byl totiž Náhodný zásah a matkou Entropie. Vyškrábal se Mišmaš ze smetiště, přičemž si vůbec neuvědomoval, že pravděpodobnost jeho vzniku byla jedna ku stosupergigacentilionům na hexaseptiliontou, a šel kupředu až k další louži, která ještě nestačila vyschnout, takže se v ní mohl prohlédnout. Poklekl na jejím okraji a na hladině spatřil svou náhodnou hlavu s ušima jako zdrclé vánočky, levé šišaté a pravé natržené, svůj nahodilý trup, který se ukoulel z plechů, plíšků a plíšečků, částečně válcovitý, protože se ze smetiště částečně vykutálel, a uprostřed užší, protože se tam překulil přes kámen ležící na okraji smetiště, uviděl také své smeťové ruce a odpadkové nohy, přepočítal je a v důsledku souhry okolností jich měl po páru, dále své oči, které byly náhodou také dvě, takže Mišmaš-Samosyn se sám sobě nesmírně zalíbil, vzdychl nad štíhlostí svého pupku, dvojitostí končetin, kulatost! hlavy, a hlasitě zvolal:

„Vskutku jsem zázračný, dokonce dokonalý, což jasně dokazuje Dokonalost Veškerého Stvoření! Ó, jak dobrý musí být můj Stvořitel!“

A kulhal dopředu, přičemž ztrácel nedotažené šroubky (neměl je totiž kdo utáhnout) a s pobrukováním hymnu na počest Předřádové harmonie, po sedmi krocích zakopl, protože špatně viděl, padl zpátky na smetiště, a dalších tři sta čtrnáct tisíc let se nic nedělo, jen se rozpadal a korodoval, jelikož se praštil do hlavy a zkratoval, takže bylo po něm. Po této době jistý kupec, převážející anemonky pro Budvinohy z planety Nevelky, se poblíž fialového slunce pohádal se svým příručím a hodil po něm botu, která rozbila okno a vyletěla ven, přičemž dráhu této boty ovlivnila kometa, co kdysi oslnila Trurla a nyní se opět ocitla na stejném místě. Tato bota v pomalých otáčkách dopadla na měsíc, jen nepatrně ožehnutá třením o atmosféru, odrazila se od svahu a nakopla ve smetí ležícího Mišmaše-Samosyna přesně takovou silou a pod takovým úhlem, že odstředivou silou, zkroucením a celkovým rotačním momentem znovu uvedla do činnosti odpadkový mozek této náhodné bytosti. Došlo k tomu proto, že nakopnutý Mišmaš-Samosyn upadl do nedaleké louže a rozpustil v ní své chloridy a jodidy, až mu elektrolyt zabublal v hlavě, čímž v ní vznikl proud bloudící sem a tam, až jako výsledek tohoto bloudění-kroužení Mišmaš usedl v blátě a pomyslel si: „Zdá se, že existuji!“

Nebyl však schopen vymyslet nic jiného dalších šestnáct století, jen ho kropil déšť a bušily do něj kroupy, a narůstala mu entropie, ale po tisíci pěti stech dvaceti letech nějaký ptáček přelétající smetiště si ze strachu před pronásledujícím dravcem pro zvýšení rychlosti ulevil a zasáhl Mišmaše do čela, čímž došlo k vybuzení a zesílení, Mišmaš kýchl a řekl si:

„Opravdu existuji! O tom není nejmenších pochyb! Zůstává však otázka, kdo to vlastně říká? To znamená: kdo jsem? Jak nalézt odpověď? Vskutku! Kdyby kromě mě existovalo ještě něco, cokoli, s čím bych se mohl porovnat a poměřit – bylo by lépe, bohužel nic není, protože vidím, že absolutně nic nevidím! Jsem tedy pouze já a tvořím veškerenstvo, jelikož můžu myslet, nač chci, ale čím vlastně jsem: prostorem pro myšlení nebo jak to je?“

Ve skutečnosti totiž neměl žádné smysly, jelikož se mu v uplynulých staletích pokazily a porozpadly, protože milenka Chaosu, nelítostná Entropie, je neúprosná vládkyně. Mišmaš tedy neviděl matečnou louži, rodné bláto ani svět, nevzpomínal si, co se s ním dosud dálo, a dokázal už jen myslet. To jediné svedl, tedy se tím zaobíral.

„Bylo by záhodno,“ řekl si, „zaplnit prostor, kterým jsem, a tak změnit jeho nesnesitelnou jednotvárnost. Tedy něco vymysleme; až to vymyslíme, vymyšlené se uskuteční, protože neexistuje nic jiného kromě našich myšlenek.“ Jak je vidět, nabyl sebedůvěry, protože o sobě uvažoval v plurálu.

„Je možné,“ řekl si, „aby existovalo něco mimo mě? Na okamžik předpokládejme, ač to zní nepravděpodobně, ba přímo bláznivě, že ano. Ať se to jiné nazývá Gozmoz a já jsem jeho částí!“

Tu se zarazil, záležitost uvážil, a hypotéza mu připadala naprosto nezdůvodnitelná. Postrádala jakékoli důkazy, argumenty, předpoklady, uznal ji tedy za čirý výmysl, velikášství, velice se zastyděl a řekl si:

„O tom, co je mimo mě, pokud tam vůbec něco je, nic nevím. Kdežto o tom, co mám uvnitř, budu vědět hned, jak si to pomyslím, kdo totiž, když ne já sám, by se měl vyznat v mých myšlenkách?!“ A vymyslel Gozmoz podruhé, avšak tentokrát jej umístil do svého duchovního nitra; připadalo mu to mnohem skromnější, správnější a víc odpovídající situaci. Potom tento svůj Gozmoz začal zaplňovat promyšlenými rozličnostmi. Nejprve, protože ještě neměl praxi, vymyslel Korálkáře, kteří se zabývali vším možným, a Poklepkáře, co milovali švaje. Poklepkáři se s Korálkáři okamžitě servali o švaje, až Mišmaše-Smeťaře rozbolela hlava a z celého stvoření světa mu zůstala jen migréna.

Do dalších tvůrčích experimentů se tedy pustil obezřetněji. Vymýšlel základní prvky, jako vzácný plyn čili dokonalý prvek calsonium a duchovní prvek dumalium, rozmnožoval podstaty, přičemž se občas mýlil, ale po několika staletích už získal určitou zručnost a vymyslil docela solidní Gozmoz, ve kterém trávily život rozličná plémě, existence a úkazy; bylo v něm docela fajn, protože tomuto Gozmozu vytvořil velice liberální zákony, jelikož se mu zajídala myšlenka přísné zákonitosti, kasárenských předpisů, uplatňovaných Matkou Přírodou (přestože ji neznal a nic o ní nevěděl).

Samosynův svět byl tedy plný rozmanité velkoleposti, jednou v něm něco probíhalo tak a podruhé docela jinak, rovněž bez příčiny. Pokud měl v tomto světě někdo zahynout, vždycky se tomu dalo nějak vyhnout, protože Mišmaš se rozhodl nepřipouštět neodvolatelné události. V jeho mysli se tedy po celá staletí dobře vedlo Gondralům a Kaleusům, kteří dobývali calsonium, Klofundrům, Banálům i Dostačům. Za tu dobu upadly Mišmašovi jeho smeťové ruce a odpadkové nohy, kolem jeho kdysi hrdého trupu se voda v louži zbarvila do rezava a pomalu klesal do bahnitého jílu. Přitom pečlivě rozmisťoval nová souhvězdí ve věčné temnotě svého vědomí, totiž Gozmozu, důsledně a nezištně dbal o to, aby neopominul nic, co svým myšlením stvořil. Třebaže ho z toho bolela hlava, neustával, protože se cítil svému Gozmozu potřebný a pociťoval k němu velký závazek. Avšak rez mu mezitím prožrala povrchové plechy, což ovšem netušil, a dno Trurlova hrnce, který ho před tisíciletími oživilo, se kolébalo na hladině louže a pomalu se blížilo k jeho nešťastnému čelu, které jediné z vody vyčnívalo. A v okamžiku, kdy si Mišmaš právě vybájil průsvitnou, hodnou Baucis a jejího věrného Ondragora a kdy oba putovali mezi temnými slunci jeho představivosti za obecného mlčení všech národů Gozmozu včetně Korálkářů a tiše na sebe volali, praskla zrezivělá lebka lehkým nárazem hrnce postrčeného větrem, do měděných závitů vnikla špinavá voda a uhasila elektřinu logických obvodů, takže Mišmašův Gozmoz dokonale zanikl. A ti, kteří způsobili jeho vznik, se stejně jako zbytek světa o tom nikdy nedověděli. «

Černý stroj se uklonil, kdežto král Genialon se trošku posmutněle a hluboce zamyslel, až besedníci začali pohlížet na Trurla nevraživě za to, že omámil královu mysl takovým příběhem. Král se však záhy usmál a zeptal se:

„Máš ještě něco schovaného v záňadří, můj milý stroji?“

„Pane, povím ti příběh překrásně bezedný Chloriana Teorita, dvou přízvisek to Klapostola, intelektrika a mamonského myslíře,“ uklonil se hluboce stroj.

» Stalo se, že proslulý konstruktor Klapacius zatoužil si vydechnout po ohromném úsilí (zhotovil totiž králi Hrobomilovi Neexistující stroj, což je ovšem jiný příběh) a dostal se na planetu Mamonidů, kde se porůznu procházel v hledání samoty, až na okraji borového lasa uviděl divokým kyberoštím zarostlou chajdu, ze které vycházel kouř. Chtěl se jí vyhnout, ale když zahlédl před ní stojící prázdné soudky od inkoustu, překvapen tímto pohledem nahlédl dovnitř. Za stolem z velkého kamene na druhém, menším, seděl jako na stoličce stařec tak ukoptěný, prorezavělý a zdrátovaný, až hrůza pohledět. Čelo měl na mnoha místech promáčknuté, oči se mu v důlcích protáčely s hlasitým skřípotem, stejně jako nepromazané klouby, ostatně jen drátům a provázkům vděčil za jakousi existenci, vedenou v úděsném bezproudí, což zřetelně dokazovaly rozházené kusy jantaru, jejichž třením tento nešťastník získával životodárný proud! Při pohledu na takovou bídu se Klapacius slitoval a už nenápadně sahal do měšce, když tu stařec, který ho teprve teď zahlédl zkaleným zrakem, vyvřískl:

„Tak jsi konečně přišel?!“

„Ano, přišel…,“ zamumlal Klapacius udiven tím, že je očekáván někde, kde vůbec nehodlal být.

„Až teď? Tak tedy zhyň, propadni se, přelámej si ruce, krk i nohy,“ povstal se strašnými skřeky staroch a vše, co leželo kolem něj, začal metat na užaslého konstruktora. Když se konečně unavil a ustal, bombardovaný se ho začal vyptávat, čemu vděčí za takové uvítání. Stařec ještě chvíli broukal: „Kdyby ses přepálil a zasekl navždy, korozáku!“ Avšak po uklidnění se do té míry udobřil, že s funěním a zvednutým prstem, s občasným nadáváním a takovým jiskřením, že až páchl ozonem, mu těmito slovy vyprávěl svůj příběh:

„Věz, cizozemče, že jsem ze všech myslířů nejpřednější, ontologií profesionálně se zabývající, jménem (jehož lesk jednou přezáří hvězdy) Chlorian Teorit Klapostol. Narodil jsem se v chudé rodině a od dětství mě to táhlo k myšlení zkoumajícímu jsoucno. V šestnácti jsem napsal své první dílo s názvem Bohotron. Pojednávalo o obecné teorii aposteriorních božství; tato božství musí vesmíru dodělat pokročilé civilizace, protože – jak známo – je hmota prvotní, a proto na počátku nikdo nemyslí. Na úsvitu dějin tedy vládne naprostá nerozumnost, a opravdu tomu tak je, stačí se podívat na vesmír, jak vypadá!“ Tu se stařec hněvem zakuckal, zadupal a vysíleně pokračoval: „Prokázal jsem tedy nezbytnost dodělání bohů zezadu, když vpředu nebyli; každá civilizace, zabývající se intelektronikou, směřuje k vybudování Ultimativního všehomoucna čili rektifikátoru zla, tedy usměrňovače drah rozumu. V tomto díle jsem uvedl projekt prvního Bohotronu i charakteristiku činnosti, měřenou v bohonech. Tato jednotka všehomoucna vyjadřuje ekvivalent konání zázraků v okruhu miliardy parseků. Když tato práce vyšla mým vlastním nákladem, pospíchal jsem na ulici přesvědčen, že lid mě vyzvedne na ramena, ověnčí květinami a zasype zlatem, avšak nepochválil mě ani kulhavý kybernardýn. Víc udiven než rozčarován jsem usedl a napsal dvoudílné Kladivo na rozum, kde jsem vysvětlil, že každá civilizace má před sebou dvě dráhy, sama sebe buď naprosto utrápit, nebo rozmazlit. Jedno i druhé činí tím, že pomalu požírá vesmír a předělává zbytky hvězd na sedátka, kolíky, ozubená kolečka, tabatěrky a podušky, což plyne z toho, že vesmír nechápe a touží to Nepochopení nějak změnit v Pochopení a neustane, dokud nepředělá mlhoviny na stoky a planety na ložnice a bomby, přičemž má na mysli Nejvyšší ideu řádu, protože teprve vydlážděný, odkanalizovaný a zkatalogizovaný vesmír jí připadá přijatelný. Ve druhém díle s názvem Advocatus Materiae jsem vyložil, že rozumu je v důsledku lačnosti jen tehdy hej, když se mu podaří zotročit nějaký kosmický gejzír nebo roj atomů donutit ke tvorbě masti na pihy. Hned potom se vrhne na další úkaz, aby jej jako trofej zavěsil na pás vědeckých kořistí. Avšak i oba tyto skvělé svazky přijal svět mlčením; řekl jsem si tedy, že je třeba trpělivosti a trvání na svém. Když jsem tedy obhájil Vesmír před Rozumem, který jsem vyvrátil z kořene, stejně jako Rozum před Vesmírem, jehož nevina spočívá v tom, že Hmota se jen z nerozumu dopouští všelijakých hanebností, napsal jsem z náhlé inspirace Krejčího existence, kde jsem logicky dokázal, že spory filozofů jsou nesmyslné, protože každý má mít svou vlastní filozofii, ušitou na sebe jako kabát. Poněvadž i toto dílo uvítalo mlčení, vytvořil jsem ihned další; shrnul jsem v něm všechny možné hypotézy o vesmíru. První, podle které vůbec neexistuje, druhou, že je výsledkem omylu nějakého Tvůrce, který se snažil vytvořit svět, aniž měl potuchy, jak se to dělá, třetí, že svět je blouznění jistého Supermozku, který nesmírně zešílel, čtvrtou, že je to neobratně zmaterializovaná idea, pátou, že je to hmota kreténsky myslící – a jist sám sebou jsem očekával, že přivolám úporné spory, slávu, pokoření, nadšení, ověnčení, posléze i útoky a proklínání; a zase se vůbec nic nestalo. Můj údiv neznal mezí. Napadlo mě, že možná málo studuji díla jiných myslířů, a když jsem je získal, prostudoval jsem ta nejproslulejší a navíc práce Frenezia Nekňuby, Bulfona Štrudla, zakladatele školy štrudlistů, Turbuleona Kratafalka, Sféryho Logara i samotného Lemuela Lysého.

Avšak nenalezl jsem nic hodného pozornosti. Mezitím se má díla pomalu rozprodávala, domníval jsem se tedy, že je někdo čte, a pokud je čte, výsledky se dostaví. Zejména jsem nepochyboval, že si mě předvolá Tyran a bude požadovat, abych se jako hlavním tématem zabýval jím a hlásal jeho slávu. Důkladně jsem promyslel, jak mu odpovím, že pravda je pro mě vším a jsem připraven za ni položit život. Tyran toužící po chvále, kterou by mu můj důmysl poskytl, mi bude podkuřovat, zasype mě bohatstvím, a když uvidí mou neústupnost, podnícen sofisty prohlásí, že pokud se zabývám vesmírem, měl bych se zabývat i jím, protože je fragmentem vesmíru. Já mu však na to rouhání plivnu a budu mučen, trénoval jsem tedy tělo, aby odolalo i tomu nejstrašnějšímu mučení. Dny a měsíce plynuly a tyran nic, zbytečně jsem se tedy na mučení připravoval. Pouze nějaký pisálek jménem Dusimil napsal ve večerním plátku, že jakýsi Chloriánek se zabývá žvatláním žvástů a žvanění v knize s názvem Bohotron čili Definitivní všehomoučno: Vrhl jsem se na své spisy a opravdu, tiskařským šotkem se do titulu dostalo č místo c. Nejprve jsem ho chtěl zabít, ale zvítězila rozvaha. Ještě přijde můj čas, řekl jsem si. Není možné, aby někdo sypal z rukávu dnem i nocí definitivní pravdy, z nichž tryská svit konečného poznání – a nic se nedělo! Přijde věhlas, přijde sláva, trůn ze slonoviny, titul Prvního Myslíře, láska lidu, odpočinek v tichém sadu, vlastní škola, milující žáci a jásající davy! Takové sny má totiž každý myslíř, cizozemče. Říká se sice, že jedinou jejich potravou je Poznání a nápojem Pravda, že netouží po pozemských statcích ani objetích elektritek, lesku zlata, řádových hvězdách, slávě a chvále. To pokládej za báchorky, zámořský šlechetníče! Všichni touží po tomtéž a rozdíl mezi nimi a mnou je v tom, že já se ve své duševní velikosti k těm slabůstkám beze studu přiznávám. Avšak léta plynula a nikdo mě nenazval jinak než Chloriánek, Chloríček-šašíček. Když uplynulo čtyřicet let od mého zrodu, podivil jsem se, že už tak dlouho čekám na masový ohlas a nic se neděje. Usedl jsem tedy a napsal dílo o Enefercích, kteří jsou nejrozvinutějším národem vesmíru. Cože, ty jsi o nich neslyšel? Já také ne, protože jsem je neviděl a neuvidím, jejich existenci jsem totiž vyvodil čistě deduktivně, logicky, nutně a teoreticky. Protože – jak jsem dokazoval – jsou ve vesmíru civilizace různě rozvinuté, nejvíce jich musí být průměrných, středních, jiné se zase v rozvoji buď opozdily, nebo předběhly. Když tedy vezmeme statistické rozložení, pak stejně jako v množině osob, v níž je nejvíc jedinců středního vzrůstu, jeden a pouze jeden z nich musí být nejvyšší, i ve vesmíru musí někde existovat civilizace, která dosáhla nejvyšší vývojové fáze. Její členové, Eneferci, vědí všechno to, o čem se nám ani nezdá. Ve čtyřech svazcích jsem tuto záležitost projednal, zruinoval se vydáním na křídovém papíru s portrétem autora, avšak i tato tetralogie sdílela osud svých předchůdců. Před rokem jsem ji přečetl od začátku do konce a slzel nadšením, tak je totiž geniální, tak srší absolutnem, že se to nedá ani vypovědět. Před padesátkou jsem se málem pomátl. Nakoupil jsem knihy a časopisy myslím, kteří užívají rozkoší a bohatství, abych se dověděl, co v nich je. Byla to díla o rozdílu mezi předkem a zadkem, o nádheře panovníkova trůnu, jeho sladkých opěradlech a spravedlivých nohách, traktáty o laskání půvabů, podrobné popisy toho i onoho, přičemž tam nikdo sám sebe nechválil, všechno se jaksi tak poskládalo, že Štrudl obdivoval Nekňubu a Nekňuba Štrudla, přičemž oběma holdovali Logarité. Vzrůstala rovněž chvála bratří Vyrvantů – z nich Vyrval vyzdvihoval Vyrvana a Vyrvan Vyrvislava, ten zase Vyrvala. Když jsem studoval jejich díla, popadl mě jakýsi amok, vrhl jsem se na ně, mačkal je, škubal, dokonce i hryzal, až nářek skončil, slzy uschly a začal jsem psát dílo o Evoluci rozumu jako dvoutaktním jevu. Tam jsem dokázal, že bleďochy a roboty spojuje cyklický svazek. Nejprve v důsledku zapaření jílovitého slizu na mořském břehu vznikají klihově bílkové bytosti, nazývané proto Albumenti. Po staletích objeví, jak vdechnout ducha do kovu a nadělají si z automatů otroky. Po určitém čase se automaty od klihounů osvobodí a začnou experimentovat, jestli by se nedal vdechnout duch do sulcu a při pokusech s bílkovinou uspějí. Avšak syntetičtí bleďoši po milionech let se opět chopí železa, a tak se to věčně střídá. Jak vidíš, vyřešil jsem věčný spor, zda byl první robot nebo bleďoch. Poslal jsem toto dílo Akademii, šest svazků v kůži, do jeho vydání jsem vložil zbytek jmění. Mám vysvětlovat, že krutý svět o něm pomlčel? Minula mi šedesátka, blížil se sedmý křížek a naděje na současnou slávu mizela. Co jsem měl dělat? Začal jsem myslet na věčnost, potomky, následující generace, které mě objeví a padnou přede mnou na kolena. Ale tak nějak se ve mně zrodily pochyby, co z toho vlastně budu mít, když nebudu? A v souladu se svým učením, obsaženým ve čtyřiceti čtyřech svazcích s poznámkami a dodatky, že absolutně nic. V duši mi vzkypělo i usedl jsem, abych napsal Testament pro potomky, abych je patřičně zkopal, poplival, obelhal, pomluvil a znevážil. Cože? Říkáš, že je to nespravedlivé, že jsem měl svůj hněv zaměřit proti svým současníkům, kteří mě neuznávali? Jenže, šlechetníče, až budoucí sláva každé mé slovo tohoto Testamentu ozáří, současníci se už dávno obrátí v prach, mám tedy metat kletby na nežijící? Kdybych jednal podle tvého, potomci by má díla studovali v poklidu a jen ze zdvořilosti vzdychali: „Ubožák! Jakým tichým heroismem prokazoval svou velikost! Oprávněně se hněval na naše předky a nám odkázal své životní dílo!“ K tomu by došlo! Co tedy? Nejsou viníci? Idioty, kteří mě pochovali zaživa, má ochránit smrt před bleskem pomsty? Při tomto pomyšlení mě zalévá šmír! Budou si má díla v poklidu užívat díky dobrému vychování a kvůli mně klnout předkům? Toho se nedočkají!!! Přinejmenším je nakopnu z dálky, totiž z hrobu! Ať vědí ti, kteří budou mé jméno mazat medem a na mých portrétech zlatit aureolu, že právě jim přeju, aby se polámali, aby onemocněli těžkým přepětím, aby jim lebky rozežrala měděnka, protože dokážou jen práchnivinu na hřbitově minulosti vyhrabávat! Možná mezi nimi vyrůstá nějaký nový nesmírný myslíř, avšak oni, zaujati vyhledáváním pozůstatků korespondence, kterou jsem vedl s pradlenou, jej vůbec nezaznamenají! Ať tedy zřetelně vědí, že mé upřímné kletby a srdečný hnus jsou s nimi a mezi nimi, že je pokládám za vlezdohroby, mrtvopěsty, hyenisty, kteří se jen pasou na mrtvolách, protože nikdo z nich nedokáže poznat živoucí moudrost! Ať tedy vydáním mých sebraných spisů včetně onoho Testamentu, naplněného kletbami určenými právě jim, ti nekromanti, ti nekrofilové pozbudou uspokojení z toho, že z jejich rodu pocházel nesmírný mudrc, Chlorian Teorit dvou přízvisek to Klapostol, který o staletí dopředu vyběhl! Ať tedy při sidolování mých pomníků jim svítí vědomí, že jsem jim přál to nejhorší, co ve vesmíru je, a nenávist mých kleteb, zaměřená do budoucnosti, se vyrovná jen její bezmocnosti. A proto si přeju, aby věděli, že se k nim nehlásím a že mezi mnou a jimi je jen čirý hnus, který k nim cítím!!!“

Marně se snažil Klapacius uklidnit vřeštícího starce. Ten při posledních slovech vyskočil, zahrozil pěstí budoucím pokolením, s ústy plnými silných slov, bůhvíjak během tak chvályhodného života nabytých, zuřivý a zsinalý zadupal, zaryčel, zablýskl a padl tímto cholerickým přepětím mrtev k zemi! Klapacius, bolestně zarmoucený takovým nemilým obratem událostí, usedl na balvan, vzal Testament a počal jej číst, avšak v houštině epitet, dedikovaných budoucnosti, se mu už na druhé stránce zatmělo před očima a na konci třetí si musel otřít náhle zpocené čelo, protože ve ctnosti zemřelý Chlorian Teorit podal důkaz hnusolálie, v celém vesmíru nepřekonatelné. Tři dny s očima vyvalenýma četl Klapacius ono documentum, až se zamyslel: má je pro svět objevit, nebo zničit? Dodnes tak sedí a rozhodnout se nemůže…«

Když stroj domluvil a odešel, řekl král Genialon: „Vidím v tom zřetelnou narážku na placení, které se blíží, protože po noci krásně probájené úsvit nového dne do jeskyně nahlíží. Pověz mi proto, můj milý konstruktore, čím a jak chceš, abych tě odměnil?“

„Pane,“ řekl Trurl, „uvádíš mě do rozpaků. Ať požádám o cokoli, pokud to dostanu, budu možná litovat, že jsem nechtěl víc. Současně se nechci dotknout Vaší Výsosti přehnanými nároky. Ponechávám tedy výši honoráře tvému uznání…“

„Budiž,“ souhlasil král. „Vyprávění byla skvělá, stroje vynikající, a proto nevidím nic jiného než ti darovat největší poklad, který bys určitě nevyměnil za jiný. Daruji ti zdraví a život, což je podle mého přiměřená odměna. Každá jiná by mi připadala nedůstojná, protože zlato nevyváží pravdu ani moudrost. Žij tedy ve zdraví, příteli, a dále skrývej před světem pravdy, které jsou pro něj kruté, tím, že je vložíš mezi bajky.“

„Pane,“ užasl Trurl, „opravdu jsi mě původně chtěl zbavit žití? To měla být má odměna?“

„Vylož si má slova jak chceš,“ pravil král. „Pokud jde o mě, beru to tak: kdybys mě jen pobavil, má štědrost by neznala mezí. Učinil jsi víc, a žádné bohatství proto nemůže vyvážit tvé dílo; tím, že ti poskytuji další možnost k činnosti, kterou miluješ, nemám pro tebe větší odměnu…“


ALTRUISIN


 aneb pravdivý příběh o tom, 
jak poustevník Dobrycy 
zatoužil obšťastňovat vesmír,
 a k čemu to vedlo

Jednoho letního dne konstruktor Trurl přistřihoval větvičky kyberisu, který pěstoval na své zahrádce, když tu spatřil po cestě přicházet otrhance, který celým svým vzhledem vzbuzoval lítost a odpor. Onen robot měl všechny končetiny posvazované provázkem a zalátané propálenými kamnovými rourami, místo hlavy měl starý děravý hrnec, v němž jeho myšlení dunělo a začínalo jiskřit, krk měl provizorně zesílený klacíkem a v otevřeném břiše třesoucí a čadící katodové lampy, které si onen nešťastník přidržoval volnou rukou, druhou pak neustále dotahoval uvolněné šroubky. Právě když kulhal kolem Trurlova sídla, přepálily se mu naráz čtyři pojistky, takže se v oblacích kouře a zápachu škvířící izolace začal před konstruktorovýma očima rozsypávat. Soucitný Trurl ihned popadl šroubovák, kleště a izolační pásku a spěchal mu na pomoc, při které poutník mnohokrát omdlel s příšerným skřípáním naprosto desynchronizovaných ozubených koleček. Trurlovi se ho posléze podařilo uvést do jakž takž přijatelného stavu a po ošetření ho usadil do parádního pokoje, a zatímco se ubožák lačně napájel z baterie, Trurl neovládl svou zvědavost a začal se ho vyptávat, co ho přivedlo do tak příšerného stavu?

„Milostivý pane,“ odvětil neznámý robot, stále ještě s roztřesenými magnety, „jmenuji se Dobrycy a jsem, tedy byl jsem poustevníkem-kajícníkem; ve zbožném rozjímání jsem strávil na poušti více než šedesát sedm let.

Jednoho rána mě však napadlo, zda činím dobře, když trávím život v osamění? Dokážou snad má hluboká rozjímání a duchovní zkoumání zabránit alespoň jedinému nýtu, aby nevypadl? Není mou nejpřednější povinností přinášet pomoc bližním, o svou vlastní spásu dbát až ve druhé řadě? A není…“

„No dobře, dobře, poustevníku,“ přerušil ho Trurl. „Tvůj duševní stav z onoho rána víceméně chápu. Povídej, co bylo dál.“

„Vydal jsem se do Fotury, kde jsem se náhodou seznámil s jistým vynikajícím konstruktorem jménem Klapacius.“

„Ach! Vskutku?“ vykřikl Trurl.

„Copak je, pane?“

„Nic, nic! Jen vyprávěj dál.“

„Tedy – neseznámil jsem se s ním hned; jako velký pán jel v automatickém kočáře, se kterým si mohl povídat jako já s tebou. Jak jsem tak stál uprostřed ulice, nezvyklý městskému ruchu, ten kočár mi ublížil nadávkou, takže jsem mu holí přetáhl lucernu, což ho rozběsnilo, avšak pasažér ho zkrotil a pozval mě dovnitř. Pověděl jsem mu, kdo jsem a proč jsem opustil poušť, a taky to, že nevím, jak dál. On mé rozhodnutí schválil a sám mi sáhodlouze vyprávěl o své práci a díle; nakonec mi pověděl pohnutý příběh Chloriana Teorita dvou přízvisek to Klapostola, proslulého myslíře a zofomana, jehož smutnému konci byl osobně přítomen. Ze všeho, co vyprávěl o spisech tohoto Velkého robota, mě nejvíc vzrušila záležitost Eneferců. Už jsi někdy slyšel, milostivý pane, o těch bytostech?“

„Ovšem. Jde o jediné bytosti ve vesmíru, které dosáhly Nejvyšší fáze vývoje. Je tomu tak?“

„Zajisté, pane, jsi báječně informován! Když jsem tak seděl po boku vynikajícího Klapaciuse v kočáře (který neustále sprostě nadával davu, jenž nám jen neochotně ustupoval z cesty) napadlo mi, že nejspíš tyto bytosti, rozvinuté tak, že to už víc ani nejde, určitě vědí, co je třeba dělat, když člověk prahne po dobru a pociťuje takovou touhu obšťastňovat své bližní jako právě já. Neprodleně jsem se tedy obrátil ke Klapaciusovi s dotazem, kde Enerferci žijí a jak je najít? On se jen záhadně usmál, zamyšleně potřásl hlavou a neodpověděl. Nechtěl jsem dotírat, ale potom v hospodě, kde jsme se ocitli (kočár totiž úplně ochraptěl, takže pan Klapacius musel odložit další cestu na druhý den) nad džbánkem iontové polévky, se jeho nálada zlepšila a při pohledu na páry, kroužící kyberku při skočné muzice kapely, mě poctil důvěrou a vyprávěl mi takový příběh… Ale nenudím vás?“

„Ne, ne!“ živě zaprotestoval Trurl. „Poslouchám tě pozorně.“

„Šlechetný Dobrycy,“ řekl mi pan Klapacius v oné hospodě, kde tanečníci přímo sršeli jiskrami, „věz, že jsem si příběh nešťastného Klapostola vzal nesmírně k srdci a uznal jsem, že musím neprodleně zahájit pátrání po oněch dokonale vyvinutých bytostech, jejichž existenci čistě logicky a teoreticky dokázal. Hlavní potíž tohoto záměru jsem však spatřoval v tom, že každá kosmická rasa pokládá sama sebe za nejrozvinutější, vyptávání je tedy k ničemu; jenže letět nazdařbůh by bylo ještě horší, vypočetl jsem totiž, že ve vesmíru existuje asi čtrnáct centigigaheptatribilionů rozumných civilizací, sám tedy nahlédneš, že nalézt správnou adresu není právě jednoduché. Bádal jsem, prohlížel knihovny a staré knihy, až jsem nalezl jakýsi důležitý pokyn v díle nějakého Trupuse Malignuse, proslaveného tím, že dospěl ke stejnému závěru jako Klapostol, jenomže o tři sta tisíc let dříve, přesto zůstal úplně zapomenut. Jak vidíš, není nic nového pod žádným sluncem, ostatně Trupus prý skončil podobně jako Chlorian… Ale to je jiná věc. Z oněch vyluštěných papírů jsem se dověděl, kde se mají Eneferci hledat. Malignus dovozoval, že je třeba prohledávat hvězdokupy a pátrat po nemožnostech; když se něco takového najde, určitě to bude právě tam. Byl to sice pokyn dost matný, ale nač je osvícená mysl? Hned jsem vyčistil koráb a vydal se na cestu. O tom, co jsem na ní zažil, pomlčím; povím jen to, že jsem konečně v oblacích hvězd zahlédl jednu, lišící se od všech ostatních krychlovým tvarem. Ach! To byl skutečný otřes! Vždyť každé dítě ví, že všechny hvězdy musí být kulaté a jejich hranatost, navíc přesně krychlová, naprosto nepřichází v úvahu! Okamžitě jsem zaletěl k oné hvězdě a ihned jsem zahlédl planetu, také krychlovou, v rozích navíc okovanou jako truhlice. O kus dál kroužila další, tentokrát docela obyčejná planeta; namířil jsem na ni dalekohled a spatřil velitele robotů, lámající hnáty jiným, což mě nijak nezlákalo k přistání. Vrátil jsem se tedy k oné planetě – truhlici za zádí korábu a ještě jednou ji dalekohledem důkladně prozkoumal. Radostí jsem se přímo zachvěl, když jsem na jednom z jejích kování přečetl v okulárech bohatě vyřezávaný monogram, složený ze tří písmen: NFV!

„Nebesa!“ řekl jsem si. „Tady to je!“

Létal jsem kolem, až se mi točila hlava, na jejích prašných pláních planety jsem však nezahlédl ani živáčka. Teprve po přiblížení na vzdálenost šesti mil jsem rozeznal skupinku černých teček, které se v superdalekohledu proměnily v obyvatele tohoto nebeského tělesa. Bylo jich asi sto; porůznu se povalovali v písku a jejich nečinnost mě značně zneklidnila, avšak přesvědčil jsem se, že se občas některý z nich s rozkoší poškrábe, a tyto známky života mě vedly k rozhodnutí přistát. Nemohl jsem se ani dočkat, až vystydne raketa, rozpálená třením o atmosféru; vyskočil jsem z ní, schody bral po třech, hnal se mezi ležící a už zdaleka volal:

„Promiňte, ale je tady Nejvyšší fáze vývoje?“

Nikdo mi neodpověděl, dokonce ani nevěnoval sebemenší pozornost. Překvapen takovou lhostejností jsem ztratil náladu a pozorně si prohlížel celé okolí. Rovinu zaléval svit krychlového slunce. Z písku sem tam trčela jakási polámaná kolečka, věchty, papíry a jiné odpadky, domorodci se mezi nimi povalovali každý jinak, některý na zádech, jiný na břiše, kterýsi z opodál ležících dokonce zvedl obě nohy a mířil s nimi k zenitu. Obešel jsem nejbližšího. Nebyl to robot, ale ani člověk nebo jiný bílkovec z čeledi rosolovců. Hlavu sice měl dost opuchlou, s ruměnými tvářemi, ale místo očí dvě píšťalky, v uších hořící kadidlo, které ho halilo do oblak vonného dýmu. Na sobě měl orchidejové kalhoty s modrými lampasy, lemovanými cáry ušmudlaného počmáraného papíru, na nohou měl jakési sanice, v ruce držel loutnu upečenou z perníku s cukrovou polevou, s už nakousnutým držadlem. Tiše a pravidelně chrápal. Pokusil jsem se přečíst čmáranice z papírků našitých na lampasech, otíral si přitom oči slzící od dýmu kadidla, ale podařilo se mi to jen na některých. Nápisy byly dost podivné, například: Č. 7– BRILIANT – HORA O VÁZE SEDMI CENTŮ, Č. 8 – DRAMATICKÝ ZÁKUSEK, PŘI POŽITÍ POVYKUJE, Z BŘICHA MORALIZUJE, LKÁ TÍM VÍCE, ČÍM JE NÍŽE, Č. 10 – GOLKONDRINA K DŽUMBOVÁNÍ, DOSPĚLÁ – a další, které si už nepamatuji. Když jsem se užasle dotkl jednoho papírku, abych jej narovnal, v písku vedle nohy ležícího se udělal důlek a tichý hlásek odtud šeptl:

„Už?“

„Kdo to mluví?“ zvolal jsem. „To jsem já, Golkondrina… mám začít?“

„Ne, není třeba!“ odvětil jsem spěšně a vzdálil se. Další domorodec měl hlavu ve tvaru zvonu, na ní tři rohy, asi tucet větších i menších rukou – z toho dvě maličké mu masírovaly žaludek – dlouhé opeřené uši, čepičku s purpurovým balkonkem, na kterém se kdosi s kýmsi hádal, byli zřejmě neviditelní, protože tam létaly maličké talířky, které se občas rozbily, pod zády měl jakýsi briliantový polštářek. Když jsem před ním stanul, vytrhl si z hlavy jeden roh, přičichl k němu a znechuceně ho odhodil, načež si dovnitř nasypal trošku špinavého písku. Hned vedle leželo něco, co jsem pokládal za dvojčata; potom mě napadlo, že jde o milence v objetí, a chtěl jsem se diskrétně vzdálit, nebyla to však jedna osoba ani dvě, ale půldruhé. Hlavu měla docela normální, lidskou, jen uši se od ní občas oddělily a poletovaly kolem s třepotáním jako motýlci. Víčka měla zavřená, zato četné bradavice na čele a tvářích, opatřené maličkýma očima, pohlížely na mě se zjevným nepřátelstvím. Hruď měl tento podivný tvor širokou, udatnou, se spoustou děr, dost neodborně vyvrtaných, a v nich jakési cucky polité malinovým sirupem; nohu měl jen jednu, ale zato pořádnou, obutou do safiánového střevíce s plstěnou rolničkou; vedle jeho lokte se tyčila hromada ohryzků jablek či hrušek. Stále ohromenější jsem šel dál a potkal jsem robota s lidskou hlavou, který měl v nose maličký flašinet s rybičkami; jiného, ležícího v kaluži jahodové zavařeniny, třetího s otevřenou klapkou v zádech, takže bylo vidět na jeho krystalické vnitřnosti; jacísi trpaslíčci tam sehrávali zajímavé scény, ale tak nemravné, že jsem od klapky odskočil jako opařený. Při tomto skoku jsem ztratil rovnováhu a upadl, při vstávání jsem přímo před sebou spatřil nového obyvatele planety; nahý se škrábal zlatým drbátkem na zádech, přitom se rozkošnicky protahoval, ačkoliv neměl hlavu. Ta spočívala pohodlně s krkem v písku a přepočítávala si zuby v široce otevřených ústech. Čelo měla měděné s bílou obrubou, v jednom uchu náušnici a v druhém kolíček; na kolíčku bylo vytištěno: LZE. Ani nevím, proč jsem za ten kolíček zatáhl. Z ucha toho naháče se za kolíčkem táhla nitka z cukrkandlu a navštívenka s nápisem: JEN TAK DÁL! Táhl jsem tedy dál – a na konci nitě se houpal papírek se slovy: ZAJÍMAVÉ, VIĎ? TAK ZMIZ!

To všechno mi zmátlo smysly, chápání i řeč. Posléze jsem se narovnal a šel dál vyhledat někoho, kdo by mi byl ochoten odpovědět alespoň na jednu otázku. Nakonec mi připadalo, že jsem ho našel v malém tlouštíkovi, který seděl zády ke mně, zaujat něčím na svých kolenou. Měl jen jednu hlavu, dvě uši, dvě ruce, obešel jsem ho tedy zleva a spustil:

„Promiňte, ale pokud se nemýlím, dosáhli jste Nejvyšší fáze vý…“

Slova mi ztuhla na rtech. Sedící se nepohnul, nezdálo se, že vnímá má slova. Uznávám, že byl zaměstnán, měl totiž na kolenou svůj vlastní obličej, oddělený od zbytku hlavy, a s funěním se mu dloubal prstem v nose. Udělalo se mi nevolno. Můj úžas se však rychle proměnil ve zvědavost, a ta zase v touhu alespoň částečně pochopit, co se na této planetě vlastně děje, začal jsem tedy pobíhat od jednoho ležícího k druhému, hlasitě na ně mluvil, vyptával se, vyhrožoval i prosil, přemlouval, dorážel, a když to k ničemu nevedlo, chytil jsem toho, co se dloubal v nose, za ruku, ale poděšeně jsem uskočil, zůstala mi totiž v hrsti; on mi však nevěnoval pozornost, zašátral v písku vedle sebe a vytáhl jinou ruku, podobnou, jen s nehty nalakovanými oranžově, dýchl na ni a přiložil si ji k rameni, kam okamžitě přirostla. Zvědavě jsem se sklonil k ruce, kterou jsem mu předtím utrhl, ale dala mi facku. Slunce už mezitím zašlo dvěma rohy za obzor, větřík utichl a obyvatelé Eneferie tiše vylézali, drbali se, škytali a evidentně připravovali ke spánku; jeden si natřásal briliantový polštářek, druhý systematicky ukládal vedle sebe nos, uši, nohy, stmívalo se, takže jsem se ještě chvíli ťapal sem a tam a pak jsem se s povzdechem také chystal k přenocování. Vyhrabal jsem si v písku pohodlný dolík a ulehl do něj tak, abych viděl na temně modrou oblohu posetou hvězdami. Uvažoval jsem, co mám dělat dál, a řekl jsem si:

„Opravdu! Všechno naznačuje, že jsem skutečně nalezl planetu, předpovězenou Trupusem Malignusem a Chlorianem Teoritem Klapostolem, Nejvyšší civilizaci vesmíru, skládající se z nemnoha jedinců, ani robotů, ani lidí, povalujících se mezi smetím a odpadky na briliantových poduškách, pod diamantovými přikrývkami, na poušti, kteří se zabývají jen škrábáním a drápáním; tu se skrývá nějaké ukrutánské tajemství a já neustanu, dokud je neodhalím!“

A přemýšlel jsem dál:

„Musí to být strašlivé tajemství, které halí všechno na této krychlové planetě s krychlovým sluncem, s nemravnými trpaslíky v zádech a cukrkandlem v uchu! Jako docela obyčejný robot, který se věnuje vědě a vzdělání, jsem si představoval, jak ohromné vědomosti a znalosti musí mít ti rozvinutější, natož ti nejdokonalejší! Připadá mi, že rozhodopádně nehodlají debatovat, a se mnou už vůbec ne. Je třeba je k tomu donutit – jenže jak? Musím jim dát za vyučenou, tak zprotivit život a tak je obtěžovat, aby mě měli po krk! Je v tom sice určité riziko, protože se mohou rozhněvat a pak mě zničit lehčeji než já blechu. Ale snad nebudou tak brutální, ostatně touha po poznání mi spaluje v duši! Už je mi všechno fuk! Zkusím to!“

Takto rozhodnut jsem vyskočil a v naprosté tmě jsem začal ječet, metat kotrmelce, skákat a padat, nakopávat nejblíže ležící, sypat jim písek do očí, tančit a řvát, až jsem dočista ochraptěl; pak jsem usedl, udělal pár gymnastických cviků a opět se vrhl mezi ně jako divoký buvol; oni se však ke mně obraceli zády, nastrkovali mi k bodání briliantové podušky a polštářky, a po pěti stech kotrmelcích mi blesklo v omámené hlavě:

„Vskutku by se podivil můj upřímný přítel, kdyby mě teď viděl a spatřil, co dělám na planetě, která dosáhla Nejvyšší fáze vesmírného vývoje!!“ Nijak mi to však nebránilo v dalším pokřikování a dupání. Slyšel jsem totiž, jak si tiše šeptají:

„Kolego!“

„Co je?“

„Slyšíš, jak vyvádí?“

„Co mám slyšet?“

„Před chvílí mi málem rozbil hlavu.“

„Vezmi si jinou.“

„Ale on nedá spát.“

„Cože?“

„Povídám, že nedá spát…“

„Asi ze zvědavosti,“ šeptl třetí.

„Děsně ho žere!“

„Provedeme mu něco, nebo ho necháme vyvádět?“

„Ale co?“

„Vím já? Což mu změnit povahu?“

„To není hezké…“

„Proč tolik zuří? Slyšíš, jak vyje?“

„Tak já ho…“

Šeptali si, zatímco já jsem dál vyl, kvílel a poskakoval co nejblíž místa, odkud zazníval šepot. Právě jsem stál na hlavě, vlastně hlavou na břiše jednoho z nich, když mě obklopila černočerná noc; temnota mi omámila smysly, přestože trvala – jak mi alespoň po vzpamatování připadalo – sotva zlomek vteřiny. Všechny kosti mě ještě bolely od skoků a dřepů, ale už jsem nebyl na planetě. Neschopen pohnout rukou ani nohou jsem seděl v hlavním salonu svého korábu, zasypán opravdovou horou zavařenin, drnkaček a marcipánových medvídků, kolovrátků s briliantovými rolničkami, tolary, dukáty, zlatými náušnicemi, náramky a klenoty, které se blýskaly tak, že jsem musel zavřít oči. Když jsem se pracně vyhrabal z té hromady drahocenností, spatřil jsem za oknem hvězdnou krajinu beze stopy po krychlovém slunci; po zaměření se ukázalo, že bych musel letět šest tisíc let plným tahem, abych se k němu vrátil. Tak se mě tedy zbavili Eneferci, když jsem se jim předvedl. Pochopil jsem, že návratem k nim ničeho nedosáhnu, pro ně totiž není nic snadnějšího než mě hyperspaciálně nebo nadprostorově opět vyexpedovat tam, kde lišky dávají dobrou noc, rozhodl jsem se tedy řešit věc jinak, šlechetný Dobrycy… „Těmito slovy ukončil své vyprávění znamenitý konstruktor Klapacius, milostivý pane…“

„Víc ti nepověděl? To není možná!“ zvolal Trurl.

„Ale pověděl, pověděl, můj dobrodinče, a právě z toho pochází má tragédie!“ odpověděl potlučený robot. „Když jsem se ho zeptal, co hodlá dělat, sklonil se ke mně a řekl:

„Úkol mi připadal zpočátku beznadějný. Avšak nalezl jsem řešení. Ty, poustevníku, jako prostý a nevzdělaný robot nepochopíš tajemství zahalující tuto věc, o ně tedy nejde; záležitost je ostatně v principu docela jednoduchá: Je třeba zhotovit příslušný počítač, schopný modelovat všechno, co existuje. Ten po příslušném naprogramování namodeluje Nejvyšší fázi vývoje… a pak se jej bude možné tázat pro získání Definitivních odpovědí!“

„Ale jak takový stroj zbudovat?“ otázal jsem se. „A jakpak víte, vzácný pane Klapaciusi, že nás po první otázce nepošle do háje oním hypersuperzpůsobem, jaký se opovážili použít Eneferci vůči tobě?“

„To už bude legrace,“ řekl, „spolehni se na mě; já se zeptám na tajemství Eneferců a ty – na to, jak můžeš nejlíp uskutečnit svůj vrozený odpor ke všemu zlu, šlechetný Dobrycy!“

Nemusím snad vysvětlovat, vážený pane, že mě zalila nezměrná radost, po Klapaciusově boku jsem začal asistovat při stavbě onoho stroje. Ukázalo se, že pan Klapacius jej konstruoval přesně podle plánů tragicky zemřelého Chloriana Teorita Klapostola, proslulý Bohotron byl totiž jeho nápadem, zařízení, které dokáže všechno v rozsahu celého vesmíru; avšak nespokojen s jeho názvem pan Klapacius neustával ve vymýšlení jiných, stále rafinovanějších, jednou mu říkal Všehomoucnice, pak zase Omnigenerický ultimátor či Ontogílna; o jména ostatně nejde, stačí, že po roce a šesti dnech se tyčila ona úděsná aparatura, kterou jsme kvůli úsporám vložili do prázdného nitra Rapundry, velkého měsíce Nešťastníků; a vskutku není mravenec ztracenější v zaoceánské lodi, než jsme byli my v oněch měděných propastech, eschatologických transformátorech, oněch hagiopneumatických perfekcionátorech a usměrňovačích zla; přiznávám také, že se mi ježily drátěné vlasy, vysychaly klouby a jektaly zuby, když mě pan Klapacius usadil před Poslední pult a zanechal o samotě s oním přímo bezedným strojem a sám si pro něco odskočil. Jako hvězdy na výsostech jsem viděl jeho rozzářené kontrolky, všude svítily výstražné nápisy: POZOR! VYSOKÁ TRANSCENDENCE! – logické i sémantické potenciály ukazovaly na displejích miliony nul, pod mýma nohama se tiše přelévaly oceány oné nadlidské a nadrobotské moudrosti, jaká existovala přede mnou, pode mnou, nade mnou, obkličovala mě ze všech stran, zakletá do parseků cívek a hektarů magnetů, takže jsem se cítil ve své bezbřehé hlouposti mrňavý jako prášeček. Avšak přemohl jsem se, v duchu přivolal na pomoc veškerou svou lásku k Dobru a vášeň, kterou prahnu po Pravdě už od maličké cívečky, rozevřel jsem ztuhlé rty a roztřeseným hlasem jsem položil první otázku: „Kdo jsi?“

Tu onou zasklenou místností provanul jemný, teplý dech s kovovou vibrací a hlas zdánlivě tichý, avšak tak mocný, že mnou pronikl skrz naskrz, pronesl:

Ergo sum Ens Omnipotens, Omnisapiens, in Spiritu Intellectronico Navigans, luce cybernetica in saecula seaculorum litteris opera omnia cognoscens, et caetera, et caetera.

Mluvili jsme latinsky, ale já ti hovor přetlumočím vzácný pane, docela obyčejným jazykem. Když jsem uslyšel hlas stroje a když se mi představil, můj úlek ještě narostl, takže teprve Klapacius po svém návratu umožnil pokračování rozhovoru tím, že ubral transcendenci a všemohoucnost snížil na jednu stomiliardtinu; tehdy jsem poprosil, aby Ultimátor odpověděl na otázky týkající se Nejvyšší fáze vývoje a jejích strašlivých tajemství. Klapacius však řekl, že takhle postupovat nebudeme a požádal, aby Ontodílna vymodelovala ve svých stříbrných a krystalických hlubinách jedince z krychlové planety, a přinutil ho k rozmluvě. Pak teprve vše začalo.

Až se stydím přiznat, že jsem nedokázal přemoci jektání, vyvolané strachem, Klapacius tedy zaujal mé místo u Posledního pultu a začal:

„Kdo jsi?“

„Kolikrát mám odpovídat na tutéž otázku?“ znervózněl stroj.

„Jde mi o to, jestli jsi člověk, nebo robot?“ vysvětlil Klapacius.

„Jaký je v tom podle tebe rozdíl?“ ozval se hlas ze stroje.

„Když budeš otázkami odpovídat na otázky, náš rozhovor se protáhne,“ pohrozil Klapacius. „Určitě víš, co mám na mysli! Tak mluv!“

Konstruktorův smělý tón mě poděsil ještě víc, ale nejspíš měl pravdu, protože stroj prohlásil:

„Někdy lidé dělají roboty a jindy roboti – lidi; je lhostejné, jestli se myslí kovem nebo sulcem. Mohu mít libovolné rozměry, tvary i podoby; přesněji řečeno – tak bývalo, protože teď se nikdo z nás takovými hloupostmi nezabývá.“

„Ano?“ odvětil Klapacius. „Proč tedy poleháváte a nic neděláte?“

„A co máme dělat?“ odpověděl stroj. Klapacius přemohl svůj hněv a řekl:

„To nevím. My na nižší fázi vývoje děláme spoustu věcí.“

„Kdysi jsme se chovali stejně.“

„Teď už ne?“

„Ne.“

„Proč?“

Model nechtěl odpovědět a tvrdil, že zažil už šest milionů takových výslechů, ze kterých neměl nic on ani tázající, ale přidáním trošky transcendence a otočením regulačního kolečka vymohl Klapacius odpověď.

„Před miliardami let jsme byli obyčejnou civilizací,“ pronesl hlas. „Tehdy jsme věřili v kyberanděly, v mystické spojení každé bytosti s Velkým programátorem a jiné podobné věci. Jenže pak se objevili skeptikové, empirikové a akcidentalisté, kteří po devíti stoletích dospěli k závěru, že Nikdo není a všechno je možné, ne však z vyšší pravdy, ale jen tak – samo o sobě.“

„Jak to: samo o sobě?“ vmísil jsem se užasle.

„Jak víš, bývají hrbatí roboti,“ odvětil hlas ze stroje. „Když tě souží hrb a křivice, a přitom věříš, že jsi takový proto, že si tě takového přál Předvěký a plán tvého pokroucení plnil mlhovinu Jeho záměrů ještě před stvořením světa, snadno se smíříš se svým stavem. Ale když ti řeknou, že jde o pouhý důsledek zbloudění několika atomů, které nezapadly na správná místa, co ti zůstane kromě nočního vytí?“

„Ale zůstane, zůstane,“ zvolal jsem důvěřivě. „Hrb se dá odstranit a křivice narovnat, jen mít vysoké znalosti!“

„Vím!“ řekl stroj ponuře. „Naivkům to skutečně tak připadá…“

„Copak tomu tak není?“ užasli jsme spolu s Klapaciusem.

„Když nastane doba narovnávání hrbů,“ řekl stroj, „jsou možnosti už docela nemilosrdné! Lze nejen narovnávat hrby, ale taky spravovat rozum, slunce dělat krychlová, planetám přidělávat nohy, produkovat syntetické osudy, mnohem příjemnější než skutečné; začíná se nevinně křesáním pazourků a končí se stavbou všehomoucnic a všehomoucníků! Poušť naší planety není pouští, ale Superbohotronem, milionkrát dokonalejším než ta primitivní bednička, kterou jste zhotovili vy; vytvořili jej naši pradědové proto, že všechno ostatní jim připadalo příliš snadné a chtěli dělat rozum z písku; učinili tak z megalomanie a přitom naprosto zbytečně, protože pokud lze dělat všechno, už se k tomu absolutně nic nedá přidat; chápete to, vy slabě vyvinutí?!“

„Jistě, jistě!“ řekl Klapacius, kdežto já jsem se jenom třásl. „Ale proč místo činnosti v tom geniálním písku jenom ležíte a škrábete se?“

„Protože nejvšehomoucnější je všehomoucnost jen tehdy, když se absolutně nic nedělá!“ odvětil stroj. „Na vrchol lze vylézt, ale z vrcholu vedou všechny cesty dolů! Navzdory tomu, co se stalo, jsme docela slušní, proč bychom tedy měli cokoli dělat? Už naši prapradědové aby vyzkoušeli Bohotron – udělali naše slunce krychlové a planetu truhlicovou, její nejvyšší hory přeměnili v řadu monogramů. Stejně možné bylo zamřížovat hvězdy, polovinu z nich zhasnout a druhou rozpálit, zkonstruovat bytosti obydlené jinými bytostmi tak, aby myšlenky obrů byly tanci trpaslíků, být na milionech míst naráz, přemísťovat galaxie do vzorů libých oku, ale pověz mi prosím, proč bychom vlastně měli přistoupit k takovým úkolům? Bude vesmír lepší, když budou hvězdy trojcípé nebo na kůlech?“

„Plácáš nesmysly!!“ nasířil se Klapacius, kdežto já jsem se roztřásl ještě víc. „Když jste rovni bohům, je vaší povinností okamžitě zlikvidovat všechna utrpení, potíže a neštěstí trápící bytosti vám podobné, a začít jste měli hned u svých sousedů, kteří – jak jsem viděl na vlastní oči – si pořád rozbíjejí hlavy! Jak se můžete místo tohoto poslání jen povalovat, škrábat a poctivým pocestným hledajícím moudrost strkat do uší cukrkandl?!“

„Nechápu, proč tě rozčilil právě ten cukrkandl,“ řekl stroj. „Ale na tom nesejde. Jestli ti rozumím, toužíš po tom, abychom obšťastňovali nalevo napravo. Tímto předmětem jsme se důkladně zabývali před patnácti sty lety. Dělí se na felicitologii náhlou čili nečekanou a pomalou čili evoluční. Evoluční spočívá v tom, že se nehne ani prstem v přesvědčení, že každá civilizace si tak či onak pomalu poradí sama; náhlou metodou pak lze obšťastňovat buď po dobrém nebo násilím. Obšťastňování násilím způsobuje podle analýz sto až osmsetkrát víc neštěstí než naprostá pasivita. Ani po dobrém se obšťastňovat nedá, protože – ačkoli se to zdá divné – výsledky jsou stejné při použití Superbohotronu nebo Peklového infernátoru, nazývaného též Gehenna. Možná jsi už slyšel o takzvané Krabí mlhovině?“

„Ovšem,“ řekl Klapacius, „Jde o zbytek supernovy, která kdysi vybuchla…“

„Tůdle,“ řekl hlas. „Supernovy, to jistě! Milý hochu, tam byla slušně rozvinutá planeta a jako taková zaplavená slzami a krví. Jednoho rána jsme na ni spustili osm set milionů Plničů přání, ale ještě jsme se nevzdálili ani na světelný týden, když se rozletěla na kousíčky a dodnes rozlétá! Stejně tomu bylo s planetou Hominasů… mám ti o ní vyprávět?“

„Nemusíš,“ zavrčel Klapacius. „Nevěřím, že se nedá promyšleně a prozíravě obšťastňovat!“

„Nevěříš? Co mám s tebou dělat? Zkoušeli jsme to čtyřiašedesáttisícpětsettřináctkrát. Vlasy se mi dosud ježí na všech mých hlavách, když si vzpomenu na výsledky. Věř mi, že jsme nelitovali námahy pro dobro jiných! Vytvořili jsme speciální aparaturu pro dálkovou spektroskopii tužeb, je ti totiž doufám jasné, že na planetě se zuřící náboženskou válkou každá strana touží po vyvraždění druhé a my jsme nehodlali vidět naše poslání v plnění takových přání! Jednalo se tedy o obšťastňování bez narušení ideje vyššího dobra. To ovšem není všechno, protože většina kosmických civilizací si v hloubi duše přeje věci, ke kterým se nahlas nepřizná, je tedy opět třeba rozhodnout, jestli jim pomáhat v tom, co dělají kvůli zbytkům studu a slušnosti, nebo plnit jejich skrytá přání. Uvedu dva příklady: Demecity a Amencity; první v éře poctivého středověku upalovali zaživa prostopášníky a hlavně prostopášnice, protože se paktovali s ďáblem. Jednak proto, že jim záviděli rozkoš prožitou se satanem, a taky proto, že mučení v aureole spravedlnosti jim působilo neobyčejné potěšení. Zato Amencité kromě vlastního těla už v nic nevěřili a přilepšovali mu stroji, avšak s určitou zdrženlivostí, a tuto činnost nazývali zábavou; měli skleněné bedničky, do kterých cpali různá násilí, vraždy, žhářství, jejich prohlížením jim pak rostl apetyt. Spustili jsme na jejich planety déšť zařízení, nastavených tak, aby uspokojovala touhy tvorbou umělé skutečnosti, avšak bez ubližování jiným; Demencité za šest a Amencité za pět týdnů se uradovali k smrti s hlasitým ječením z prožívaného štěstí! O něco takového ti jde, nevyvinutá bytosti?“

„Jsi hlupák, nebo netvor!“ zavrčel Klapacius, kdežto já jsem už málem omdléval. „Jak se můžeš chlubit takovými ohavnostmi?“

„Nechlubím se jimi, konstatuji je,“ odvětil klidně hlas. „Postupně jsme zkoušeli spoustu metod. Shazovali jsme na planety lijáky bohatství, potopy sytosti a nadbytku, likvidovali na nich veškerou námahu a práci; poskytovali jsme dobré rady, za které oni stříleli do našich kompotiérů, tedy létajících talířů. Jo, nejdřív by bylo třeba přetvořit ducha těm, kteří mají být obšťastněni…“

„To zřejmě taky můžete,“ zaskřípal Klapacius.

„Můžeme, jistěže můžeme! Vezmi třeba naše sousedy Antropany, obývající zemipodobnou čili zemovatou planetu! Zabývají se hlavně roztřásáním a zneklidňováním, a to z obavy před Čúzou, která podle nich nadexistuje a polyká hříšníky svou tlamou vystlanou plameny věčnými; když následuje blahoslavené Kymbrabelianse, božského Lambudase a vyhýbá se Hnusotě s jejími Hnusanci, antropanský mladík se postupně stává zdatnější, lepší a ušlechtilejší, než byli jeho osmirucí předkové. Antropané sice válčí s Bajorany o primát Dusu nad Musem, eventuálně Musu nad Dusem (jsou na to různé názory), ale věz, že v těchto válkách jich hyne jen část, kdežto ty bys rád, abych jim vyrval z hlavy jejich víru v roztřásání, Čúzu i všechno ostatní, a tím je připravil k racionálnímu obšťastňování. Jenže tím by došlo k psychické vraždě, vzniklé bytosti by totiž nebyly Bajorany ani Antropany, cožpak to nechápeš?“

„Pověry musí nahradit věda,“ prohlásil Klapacius pevně.

„Zajisté! Přesto uvaž, že tam nyní žije asi sedm milionů kajícníků, kteří mnohdy strávili celý život znásilňováním vlastního povahy jen proto, aby spasili bližní před Čúzou; jak jim to tedy mám za pár minut vysvětlit tak, aby nepochybovali o tom, že všechno jejich úsilí bylo k ničemu a že promarnili život zhola zbytečnými praktikami? Nebylo by to kruté? Věda nahradí pověry, ale to vyžaduje čas. Vezměme třeba toho hrbáče, o kterém jsme mluvili. Žije ve sladké nevědomosti s vírou, že jeho hrb má v díle Stvoření roli přímo vesmírnou. Když mu vysvětlíš, že je výsledkem omylu atomů, bude nešťasten. Měl by se hned narovnat…“

„Samo sebou!“ vykřikl Klapacius.

„Jistě! Dělalo se to! Můj děd narovnal naráz tři sta hrbáčů. Ale jak potom trpěl!“

„Proč?“ neubránil jsem se dotazu.

„Proč? Sto dvanáct z nich hned potom usmažili ve vřelém oleji, protože jejich náhlé uzdravení uznali za nesporný důkaz styků s ďáblem; z ostatních odvedli třicet do armády a padli v bitvách ve vzájemném boji pod různými prapory, sedmnáct se z radosti upilo k smrti a ostatní se umilovali (děd jim totiž ve své přejícnosti přidal i značný půvab), takže nejrůznější nemravnosti, kterým se začali oddávat příliš prudce, jelikož jim byly dosud odepřeny, je všechny, ale opravdu všechny během dvou let přivedly do hrobu. Jedinou výjimkou… ále, škoda slov!“

„Když jsi už začal, dokonči,“ zvolal nesmírně vzrušen můj mistr, pan Klapacius.

„Když si to přeješ… dobrá. Zůstali jen dva. Jeden z nich přilezl k dědovi a na kolenou prosil, aby mu vrátil hrb, protože jako mrzák si žil docela dobře z almužen, kdežto nyní musí pracovat, na což není zvyklý. Tvrdil, že si na hrb už zvykl a teď pokaždé, když někam vstoupí, natluče si bolestivě hlavu o dveře…“

„A poslední?“ zeptal se Klapacius.

„Šlo o prince, zbaveného následnictví kvůli tělesné vadě; když se uzdravil, otrávila ho macecha, která chtěla, aby byl korunován její syn…“

„Nu dobrá… Ale vždyť můžete dělat zázraky…,“ řekl Klapacius se zoufalstvím v hlase.

„Obšťastňování pomocí zázraků je nejriskantnější technika, jakou znám,“ odvětil přísně hlas ze stroje. „Koho zázračně proměnit? Jedince? Přemíra krásy rozkládá manželství, mnoho rozumu přináší samotu a bohatství zase šílenství. Ne, ne! Jedince obšťastňovat není možné a společnost se nesmí; každá musí jít vlastní cestou, postupovat přirozeným způsobem z jednoho vývojového stupně na druhý, za všechno dobré i zlé vděčit jen sama sobě. My z Nejvyšší fáze nemáme ve vesmíru nic na práci; nevytváříme nové vesmíry, protože, jak si dovolím poznamenat, nebylo by to slušné. Proč to dělat? Abychom se vyvyšovali? To by bylo ošklivé. Tedy kvůli budoucím? Ale ti nejsou, jak tedy prospívat neexistujícím? Dělat něco je možné jen tehdy, dokud není možné dělat všechno. Pak je nutno tiše sedět… A teď už mi dejte pokoj!“

„Jakpak to?! A co nějaké prostředky ke zlepšení a pomoci? Mysli na trpící! Haló!“ překřikovali jsme se s Klapaciusem od Posledního pultu.

Stroj zívl a prohlásil:

„Má cenu s vámi vůbec mluvit? Nebylo lepší naše chování na planetě? Pořád totéž! Tak dobře! Tady máte předpis na dosud nevyzkoušený prostředek, ale varuji před následky! A teď si dělejte, co chcete. Jediná věc, na které mi záleží, je klid. Odejděte tedy s Bohotronem!“ Stroj ztichl a my jsme zůstali před jeho zhasínajícími světly, u pultu s lístkem popsaným přibližně tímto textem:

ALTRUISIN – psychotransmisní preparát, určený pro všechny bílkovinné bytosti. Vyvolává přenášení citů, pocitů a emocí toho, kdo je prožívá, na jiné, kteří nejsou dál než pět set loktů. Založen na principu telepatie, se zárukou nepřenáší myšlenky. Na roboty a rostliny neúčinkuje. Intenzita pocitů osoby prožívající-vysílající zesiluje díky druhotné transmisi příjemců a je tím větší, čím více osob s ní sousedí. V souladu s koncepcí vynálezce, má ALTRUISIN do každého společenství vnést ducha bratrství, vzájemnosti a hlubších sympatií, protože sousedé šťastné osoby jsou také šťastní, a to tím více, čím je ona sama šťastnější; ve vlastním zájmu tedy přejí takovému jedinci ještě víc štěstí, a to z celé duše.

A když někdo trpí, hned mu spěchají na pomoc, aby se sami zbavili indukovaného utrpení. Zdi, stěny, ploty ani jiné překážky altruistické jednání nezeslabují. Preparát je rozpustný ve vodě; lze jej přidávat do vodovodních sítí, řek, studní apod. Nemá žádnou chuť ani vůni; jeden milimikrogram postačí pro sto tisíc jedinců. Za činy, které budou v rozporu se záměry vynálezce, se nepřebírá odpovědnost. Za představitele Nejvyšší fáze vývoje – Ultimativní všehomoucnice.

Klapacius sice vrčel, že altruisin je hlavně pro lidi, kdežto roboti dál zůstanou v existenčních problémech jako dříve, ale odvážil jsem se ho vyplísnit tím, že jsem zdůraznil společenství všech rozumných bytostí a potřebu poskytnout jim pomoc. Probrali jsme praktické otázky, bylo totiž zřejmé, že k obšťastňování je třeba přistoupit neprodleně. Klapacius ihned přikázal malému podsouboru Ontogílny vyrobit potřebné množství preparátu, kdežto já jsem se po poradě s proslulým konstruktorem rozhodl vydat na planetu podobnou Zemi, obývanou antropomorfními bytostmi, vzdálenou asi čtyři dny cesty. Hodlal jsem být dobrodincem anonymním, dohodli jsme se tedy, že nejrozumnější bude, když se přeměním v člověka; jak každý ví, není to snadné, ale konstruktorův génius i tady překonal všechny překážky. Vyrazil jsem tedy se dvěma kufry v rukou.

V jednom bylo čtyřicet kilogramů bílého prášku altruismu, ve druhém jsem měl toaletní potřeby, pyžama, prádlo, náhradní tváře, vlasy, oči, jazyky atd. Cestoval jsem v podobě proporcionálně rostlého mladíka s knírkem a čupřinou. Klapacius měl jisté pochybnosti, jestli se má opravdu použít altruisin hned vysokými dávkami, takže já, ačkoli jsem jeho výhrady nesdílel, jsem slíbil, že po příletu na Geonii (jak se planeta nazývala), uskutečním zkušební pokus. Přímo jsem prahl po okamžiku, kdy začne velká setba všeobecného bratrství a vzájemnosti, po srdečném rozloučení s Klapaciusem jsem se tedy neprodleně vydal na cestu.

Po příletu k cíli jsem se rozhodl učinit pokus v malé osadě, ubytoval jsem se tedy u postaršího zamračeného hostinského, a už při přenášení zavazadel z bryčky do pokoje se mi podařilo vsypat hrst prášku do zdejší studny. V domě panoval zmatek, děvečky nosily z kuchyně škopky horké vody, hospodář je rozhněvaně pobízel, vzápětí zaduněla kopyta a z bryčky seskočil starší pán s lékařským kufříkem v ruce; nezamířil však do domu, ale do chléva, odkud už chvíli doléhal nějaký řev. Od pokojské jsem se dověděl, že rodí hospodářovo geonské zvíře, takzvaná kráva. Trošku mě to znepokojilo, protože jsem popravdě řečeno o zvířatech neuvažoval; už jsem však nemohl nic dělat a zavřel jsem se v pokoji, abych pozorně sledoval průběh událostí. Nedaly na sebe dlouho čekat. Zaslechl jsem řinčení studničního okovu – děvečky zase nosily vodu – a za chviličku se znovu rozlehl nový řev krávy, kterému odpověděly jiné; hned potom vyběhl z chléva veterinář držící se za břicho, za ním děvečky a nakonec hostinský; všichni jako účastníci porodních bolestí krávy prchali s nářkem na všechny strany, aby se po chvíli vraceli, protože v určité vzdálenosti bolest ustala. Tento útok na chlév několikrát opakovali, ale pokaždé prchali v porodních bolestech; zmaten tímto nečekaným průběhem událostí jsem usoudil, že musím experimentovat ve městě, kde zvířata nejsou. Sbalil jsem si rychle věci a požádal o účet. V celém okolí však všichni trpěli kvůli teleti přicházejícímu na svět, že ani nebylo s kým mluvit; chtěl jsem odjet sám, ale formana i jeho herky už také zachvátily porodní bolesti, rozhodl jsem se tedy, že do blízkého města půjdu pěšky. Jenže jako naschvál při přecházení lávky přes řeku mi sklouzla ruka z držadla kufříku, ten narazil zámkem na okraj lávky, otevřel se a celý obsah bílého prášku se z něj v okamžiku vysypal. Strnule jsem zíral, jak prudký proud rozpouští čtyřicet kilo altruisinu – nedalo se však už nic dělat, kostky byly vrženy, poněvadž tato řeka zásobovala město pitnou vodou.

Putoval jsem až do večera; když jsem dorazil do města, bylo už osvětlené, mělo hlučné ulice s mnoha chodci. Ubytoval jsem se v malém hotýlku a pátral po prvních známkách působení preparátu, ale žádné jsem neviděl. Unaven po dlouhé cestě jsem se odebral odpočívat.

V noci mě probudily pronikavé výkřiky. Vyskočil jsem z postele. Pokoj byl osvětlen plameny, které pohlcovaly protější dům. Vyběhl jsem na ulici a hned na prahu jsem zakopl o mrtvolu, ještě teplou. Opodál šest biřiců svíralo starce, který volal o pomoc, a kleštěmi mu trhalo z úst jeden zub za druhým, až sborový výkřik úlevy ohlásil, že konečně našli a odstranili bolavý kořen, který je kvůli přenosu tolik trápil. Pak bezzubého a napůl pošlapaného pustili a zjevně uspokojeni se vzdálili.

Neprobudil mě však křik toho ubožáka; příčinou byl incident v protější pivnici: nějaký opilý osel tam praštil kamaráda do hlavy a hned pocítil jeho bolest, což ho rozzuřilo a mlátil ho pořád víc, takže další přítomní, které to bolelo také, vyskočili a pustili se do nich; kruh společné bolesti se tak rozšířil, že polovina hostů mého hotelu po probuzení popadla klacky, košťata a hole, v nočním prádle vběhla na bojiště a válela se v jednom klubku mezi rozbitým nábytkem a nářadím, až nějaká převržená lampa způsobila požár. Za dunění zvonů, houkání hasičů a kvílení zraněných jsem se odtud urychleně vzdálil, abych o několik ulic dál narazil na zástup či spíše dav, obléhající malý bílý domek uprostřed keřů růží. Ukázalo se, že v něm bydlí mladý, nedávno oddaný pár. Vládla tu neslýchaná tlačenice, míhaly se vojenské uniformy, kněžské sutany a dokonce i gymnasisté; lidé u oken strkali hlavy dovnitř, jiní jim lezli na záda a volali: „No tak! Copak je! Neotálet! Jak dlouho máme ještě čekat?! Do díla, a hned!“ atd. Nějaký stařík, kterého odstrčili, prosil ostatní se slzami v očích, aby ho pustili, protože zdálky kvůli mozkové ochablosti nic necítí; nikdo však o jeho prosby nedbal – jedni omdlévali rozkoší potichu, jiní sténali velikou slastí, nezkušení posmrkávali. Příbuzní novomanželů chtěli dotěravce zahnat, ale i jich se zmocnila závrať volné lásky a připojili se k chóru hrubiánů povzbuzujícímu milence, přičemž průvod tohoto smutného představení vedl mladíkův praděd, vytrvale útočící v kolečkové židli na dveře manželské ložnice. Hluboce znechucen touto scénou jsem se otočil, abych se vrátil do hotelu, cestou jsem však narážel na houfy lidí, kteří se jednou rvali, jindy objímali; to všechno však bylo zanedbatelné ve srovnání se scénami, které se odehrávaly v hotelu. Už zdaleka jsem zahlédl hosty v prádle, jak vyskakují z oken vyšších pater a končí na ulici se zlámanýma nohama, několik jich vylezlo na střechu, kdežto uvnitř hostinský, jeho žena, pokojské a vrátní pobíhali a ječeli strachem jako šílení, schovávali se do skříní nebo pod postele – a to všechno jen proto, že ve sklepě kocour honil myši.

Začínal jsem chápat, co jsem způsobil; za úsvitu už altruisin působil takovou silou, že na zašimrání v nose nějaké osoby odpovídalo celé okolí v okruhu jedné míle hromovými salvami kýchání, kdežto od jedinců, které trpěly těžkou neuralgií, prchali příbuzní, ošetřovatelky i lékaři jako před morem; nesměle se kolem nich motalo jen několik pobledlých masochistů funících rozkoší. Vyskytla se spousta nevěřících, kteří kopali a tloukli své bližní jen proto, aby se přesvědčili, jestli onen zázračný přenos pocitů, o kterém tolik slyšeli, opravdu funguje; napadení jim nezůstali nic dlužni a tlumené dunění úderů zaplňovalo celé město. V nesmírném údivu jsem bloudil ulicemi a v době snídaně jsem potkal početný uplakaný zástup, který hnal házením kamenů přes náměstí stařenku v černém závoji. Ukázalo se, že je to vdova po starém ševci, který včera zemřel a ráno ho pochovali; její neskrývaný žal tak dohřál sousedy a sousedy sousedů, že po marných pokusech ji uchlácholit, vyhnali ji z města. Při tomto pohledu mi sevřel srdce hrozný smutek a urychleně jsem se vrátil do hotelu, který však už plál v hučícím požáru. Kuchařka si totiž při vaření polévky opařila prst, takže jistý rotmistr, který si právě čistil v nejvyšším patře zbraň, v bolesti bezděky stiskl spoušť a na místě zabil ženu se čtyřmi dětmi; jeho zoufalství sdílely všechny osoby, které ještě neodvezli do nemocnice kvůli pominutí smyslů nebo zlomeným končetinám, takže nějaký dobrák, který chtěl zkrátil všeobecné utrpení, jež ho málem zahubilo, polil všechny kolem petrolejem a v nepochybném šílenství je zapálil. Prchal jsem od požáru, sám už také skoro šílený, a hledal alespoň jednu jakž takž šťastnou osobu, ale našel jsem jenom zbytky davu, který se vracel z oné svatební noci.

Hlasitě ji komentovali, přičemž podle názoru těch ničemů neprobíhalo všechno tak, jak mělo; každý z těchto bývalých spoluženichů třímal v ruce pořádný klacek, aby zahnal každého trpícího, který se namane; tehdy jsem si myslel, že mi patrně pukne duše žalem a hanbou, dál jsem však hledal alespoň jednoho člověka, který by zmenšil mé soužení; vyptáváním chodců jsem se nakonec dozvěděl, kde bydlí jistý slavný myslitel, hlásající bratrství a osvícenou shovívavost, načež jsem k němu zamířil v jistotě, že naleznu jeho dům obklopen zástupy lidu. Kdepák! U brány mňoukalo jen několik koček, těžících z aury náklonnosti vyzařující z mudrce, takže psi, kteří je pronásledovali, seděli v jisté vzdálenosti a nervózně se olizovali. Nějaký mrzák utíkal ze všech sil a minul mě s křikem: „Králíkárna je otevřená! Otevřená!“ a zanechal mě dohadům plným chmurné nejistoty, jak mohou události v králíkárně pozitivně ovlivňovat jeho pocity.

Jak jsem tak stál, přiblížili se ke mně dva muži. Jeden mi pohlédl hluboko do očí a vší silou dal druhému přes hubu; údivem jsem strnul, ale nechytil jsem se za tvář ani jsem nezasténal, jako robota mě totiž ta facka vůbec nebolela; měl jsem to však udělat, protože šlo o dva tajné, kteří mě tak odhalili, ihned mi nasadili pouta a odvedli mě do vězení. Tam jsem vyznal svou vinu. Počítal jsem s tím, že uznají mé ušlechtilé záměry, přestože už hořela polovina města; oni mě však nejprve jen zlehka oťukali kleštěmi, aby se přesvědčili, jestli jim to opravdu nezpůsobí bolest, a po tomto ujištění se na mě najednou vrhli, aby mě škrtili, strhali závity, pošlapali, pokopali a potrhali nervy mé zmučené existence. Muka, které jsem musel snést za upřímnou snahu o jejich obšťastnění, nelze ani vylíčit; stačí, že mé pozůstatky nakonec nabili do děla a vystřelili je do vesmíru, jako vždy tichého a temného. V letu jsem ze stále větší vzdálenosti vnímal ubitými zraky scény z působení altruisinu ve stále se rozšiřujícím prostoru, protože říční vlny unášely částečky preparátu dál a dál. Viděl jsem tedy, co se dělo mezi lesními ptáky, mnichy, kozami, rytíři, venkovany a jejich ženami, kohouty, děvčaty a matrónami, a z těchto pohledů mi poslední nepoškozené katodové lampy praskly žalem – a právě takový jsem po dlouhém letu dopadl vedle tvého domu, milosrdný pane – opravdu a navždy vyléčen z touhy obšťastňovat bližní zrychlenými metodami…“


Konště

Jednoho dne přišel proslulý konstruktor Trurl pozdě navečer v hlubokém zamyšlení ke svému příteli Klapaciusovi. Když se přítel pokoušel rozptýlit jeho mlčení nejnovějšími kybernetickými anekdotami, Trurl znenadání pronesl:

„Žádám tě, aby ses nesnažil měnit mou ponurou náladu na frivolní, protože mám stále intenzivnější pocit, že jsme za celý svůj prací naplněný život nedosáhli ničeho opravdu významného.“

Po těchto slovech znechuceně a pohrdavě přejel pohledem po stěnách Klapaciusovy pracovny, plných řádů, vyznamenání a čestných uznání ve zlacených rámech.

„Co tě vede k tak tvrdému odsudku?“ zvážněl Klapacius.

„Hned k tomu dojdu. Smiřovali jsme znepřátelená království, dodávali monarchům vládní trenažéry, stavěli stroje schopné rozprávět i lovit, přemáhali kruté tyrany i číhající galaktické lupiče, tím jsme však uspokojovali jen sebe, dosahovali satisfakce jen ve vlastních očích, pro Všeobecné blaho jsme však neudělali nic! Veškeré naše úsilí zaměřené na zlepšení existence bytůstek, s nimiž jsme se setkávali na svých cestách Galaxií, nikdy nevedly k vytvoření Absolutního štěstí. Místo vskutku autentických ideálních řešení jsme vytvářeli jenom zdání, náhražky a protézy, takže si zasloužíme označení ontologických manipulátorů, obratných sofistů, nikoli však titul Likvidátorů zla!“

„Když slyším řeči o programování Všeobecného blaha, běhá mi mráz po zádech,“ odvětil Klapacius. „Vzpamatuj se, Trurle! Což neznáš nesčetné příklady takových záměrů, které přes nejušlechtilejší intence skončily naprostou katastrofou? Nevzpomínáš si na fatální osud poustevníka Dobrycyho, který se pokusil obšťastnit vesmír preparátem zvaným altruisin? Což nevíš, že lze do jisté míry mírnit životní trable, zdokonalovat spravedlnost, rozzářit dohořívající slunce, nalévat balzám na společenské třecí plochy, ale žádný stroj nedokáže vyprodukovat štěstí? O něm se smí jen tiše snít při takových černých hodinkách, jako je právě tato, kdy lze vymýšlet ideály, napájet duše sladkými vizemi, ale to je asi tak všechno, co může i nejmoudřejší bytost dělat, příteli!“

„Jistě, říká se to,“ zavrčel Trurl. „Ostatně nelze vyloučit,“ dodal po chvíli, „že obšťastnit bytosti, které existují už dlouho, a to jednoduchým a jednoznačným způsobem, je zcela neschůdné. Snad by ale šlo naplánovat bytosti tak promyšleně, aby pro ně kromě štěstí nic jiného neexistovalo. Představ si, jak nádhernou památkou na naše konstruktorství, které čas nakonec stejně změní v pouhý prach, by byla planeta zářící na obloze, k níž by ostatní mlhovinová plémě obracela oči s nadějnými slovy: „Ano! Štěstí jako neustálá harmonie je možné, což prokázal veliký Trurl s pomocí svého druha Klapaciuse, a tento důkaz existuje a nádherně kvete přímo před našimi nadšenými zraky!““

„Zajisté nepochybuješ, že jsem o tomto tvém problému už několikrát přemýšlel,“ prohlásil Klapacius. „Navozuje totiž závažná dilemata. Pozoruji, že jsi nezapomněl na poučení z Dobrycyho příběhu a znamenám, že hodláš učinit šťastnými bytosti, které dosud neexistují, tedy je vytvořit někde v izolaci. Mělo by se zřejmě nejdříve rozhodnout, zda lze neexistující bytosti vůbec obšťastnit. Dost o tom pochybuji. Musel bys nejprve dokázat, že neexistence je po všech stránkách horší než existence, dokonce i nanejvýš nepříjemná, protože bez takového důkazu by felicitologický pokus, jehož idea tě uchvátila, mohl vést k neúspěchu. Pak bys k hemžení nešťastníků, kterými se vesmír přímo rojí, přidal houf vlastních – a co pak?“

„Experiment je to nepochybně riskantní,“ uznal Trurl nerad. „Přesto si myslím, že stojí za pokus. Příroda je nestranná jen zdánlivě, předstírá, že produkuje stejně nahodile věci příjemné jako odporné, mírné jako kruté, ale postačí sestavit souhrnný účet, abychom se přesvědčili, že na bojišti zůstávají vždycky jen bytosti odporné a nelítostné, které sluply ostatní. A když nedůvěřivcům začne svítat, že nejednají správně, vymýšlejí si polehčující okolnosti nebo se vymlouvají na vyšší zájmy: například že bída existence je kořením stimulujícím touhu po ráji a podobných místech. Podle mě je s tím třeba skoncovat. Příroda vůbec není zlá, je pouze tupá jako pučtok, a proto postupuje cestou nejmenšího odporu. Musíme ji zastoupit a vytvořit zářivé bytosti, protože teprve jejich vznik zajistí skutečnou léčbu bytí. Tyto bytosti nahradí i s úroky minulá období, plná nářku zabíjených, který není na jiných planetách slyšet jen zásluhou značných kosmických vzdáleností. K čertu, proč musí všechno živé neustále trpět? Kdyby utrpení jednotlivých bytostí vyvolalo alespoň takový účinek jako dešťová kapka, pak – za to ručím svou hlavou i výpočty – už před staletími by se rozpadl svět! Ale dnes jejich pozůstatky spočívající v hrobkách opuštěných paláců mlčí, a dokonce ani ty se všemi svými možnostmi bys v nich nenašel ani stín bolesti, která včera sužovala dnešní mrtvé.“

„Ovšem, nebožtíci nemají problémy,“ souhlasil Klapacius. „To je správný závěr, protože dokazuje pomíjivost utrpení.“

„Objevují se však pořád noví trpitelé,“ zvýšil Trurl hlas. „Nechápeš, že můj záměr vychází z běžné skutečnosti?“

„Moment. Jakým způsobem bude šťastná bytost (předpokládejme, že se ti pokus podaří) zadostiučiněním vůči spoustám zašlých muk a všemožných tragédií neustále probíhajících v celém vesmíru? Což zruší dnešní klid včerejší bouři? Což zruší den noc? Což nevidíš, že plácáš nesmysly?“

„Podle tebe je tedy nejlepší nedělat nic.“

„To netvrdím. Můžeš vylepšovat existující světy nebo se o to s vědomým rizikem alespoň pokoušet, avšak ty, o nichž jsi mluvil, nijak neuspokojíš. Nebo máš jiný názor? Domníváš se, že cpát do vesmíru štěstí nějak změní to, co se v něm už událo?“

„Samozřejmě že změní! Změní!“ vykřikl Trurl. „Pochop, že můj čin sice neovlivní dřívější oběti, ale změní celek, jehož součást tvoří. Od této chvíle bude muset každý přiznat: „Odporné komunity, zvrácené civilizace, úděsné kultury představovaly pouhý úvod skutečného obsahu, tedy doby všeobecné blaženosti! Trurl, tento světec, vyvodil ze svých úvah závěr, že špatnou minulost je třeba využít k vytvoření dobré budoucnosti. Nouze ho naučila tvořit bohatství, zoufalství mu ukázalo hodnotu extáze, jedním slovem, vesmír mu právě svou ošklivostí poskytl impulz k vytvoření Dobra!“ Současná éra bude prohlášena za přípravně inspirační – nemyslíš? A její zásluhou se dojde blaženosti. Tak co, přesvědčil jsem tě?“

„Pod Jižním křížem se rozkládá země krále Troglodyta,“ odvětil Klapacius, „který miluje pohled na krajinu plnou šibenic, a tuto svou choutku maskuje tvrzením, že ubožákům, jakými jsou jeho poddaní, nelze jinak vládnout. Chtěl zatknout dokonce i mě, ale záhy pochopil, že ho mohu rozdrtit, což ho zastrašilo, pokládal totiž za naprosto přirozené, že pokud mě nezlikviduje, rozdrtím ho. Aby mě tedy uklidnil, svolal svou učenou radu, od které jsem vyslechl právě pro tyto případy vyvinutou morální doktrínu vlády. Tito přeplácení učenci mi vyložili, že čím je hůř, tím víc se touží po zlepšení, tedy ten, kdo jedná tak, že to už nelze dál vydržet, urychluje nápravu. Král jejich slova uvítal, protože podle tohoto přístupu byl největším podpůrcem budoucího dobra, jelikož svými zásahy vybízel odvážlivce k činům. Tví šťastlivci by vlastně měli postavit Troglodytovi pomník, a ty sám bys měl vyjádřit svou vděčnost jemu podobným.“

„Ohavná a cynická báchorka!“ ohradil se hluboce dotčený Trurl. „Doufal jsem, že se přidáš ke mně, ale vidím, že pouze trousíš jedovatou skepsi a sofisticky znehodnocuješ mé nejušlechtilejší záměry, které jsou spásné přímo v kosmickém měřítku!“

„Ty se tedy hodláš stát spasitelem vesmíru,“ konstatoval Klapacius. „Měl bych tě zakovat do klády a strčit do basy, můj milý Trurle, aby ses vzpamatoval, avšak obávám se, že by to trvalo příliš dlouho. Řeknu ti proto jen jedno: nezaváděj štěstí příliš rychle! Nezdokonaluj svět tryskem! I kdybys stvořil šťastné bytosti (o čemž pochybuji), zůstanou zde i ti ostatní a propukne závist, spory, napětí, a kdo ví, jestli nebudeš nakonec stát před dilematem: tví šťastlivci buď podlehnou závistivcům nebo pro dosažení dokonalé harmonie budou nuceni tyto hnusáky, mrzáky a dotěry do mrtě vybít.“

Trurl vyskočil, ale hned se vzpamatoval a rozevřel pěsti, protože jejich použití by zřejmě nebylo optimálním počátkem Éry dokonalého štěstí, kterou se pevně rozhodl zavést.

„Sbohem!“ pronesl chladně. „Nevěřící agnostiku, pochybovači otrocky spoléhající jen na přirozený vývoj událostí, nebudu s tebou diskutovat slovy, ale činy! Podle plodů mého díla záhy seznáš, že jsem měl pravdu.“

 

* * *

 

Po návratu domů nastaly Trurlovi vážné potíže, protože v závěru diskuse Klapaciusovi naznačil, že má připraven plán činnosti, což však nebyla pravda. Upřímně řečeno neměl nejmenší ponětí, jak začít. Vyňal tedy z knihovny náruč knih věnovaných popisům nesčetných společenství a bleskově je zhltal. Protože i nadále získával potřebná fakta příliš pomalu, přivlekl ze sklepa osm set kazet rtuťové, olověné, ferromagnetické a kryonové paměti, všechny je k sobě připojil pomocí kabelů a během několika sekund si nasál do mozku čtyři triliony bitů té nejlepší a nejhlubší informace, jakou jen lze najít v příšeří hvězd, na planetách nebo stydnoucích sluncích, obývaných trpělivými historiografy. Šlo o tak silnou dávku, že jím otřásla od hlavy až k patě; zbledl, vypoulil oči, čelisti mu ztuhly a dostal křeče, roztřásl se tak, jako by nebyl zasažen historiozofií a historiografií, ale bleskem. Záhy se však vzchopil, oklepal, otřel si čelo, roztřesená kolena opřel o pracovní stůl a řekl si:

„Vidím, že bylo a je ještě mnohem hůř, než jsem si představoval!!!“

Chvíli přerovnával tužky, doléval inkoust do kalamářů a skládal bílé listy papíru, avšak tyto přípravy k ničemu nevedly, iritovaně si tedy řekl:

„Vzhledem ke své důkladnosti se musím seznámit se spisy starověkých mudrců, což jsem dosud odkládat v domnění, že moderní konstruktor se od těch starých papriků nemůže nic naučit. Ale budiž! No dobře! Prostuduji i ony napůl pravěké, starozákonní myslitele, čímž se zabezpečím před Klapaciusovými jízlivostmi, který je sice také nikdy nečetl (a kdo je vůbec čte?), ale potajmu z jejich spisů vypíše sem tam nějakou větu, aby mě utloukal citáty a obviňoval z ignorance.“

Načež se pustil do ztrouchnivělých a zpráchnivělých knih, ač se mu do toho ani za mák nechtělo.

Uprostřed noci, až po kolena zavalen rozevřenými knihami, které netrpělivě smetal ze stolu, si řekl:

„Vidím, že budu muset korigovat nejen stavbu rozumných bytostí, ale i jejich filozofii. Kolébkou života byl totiž oceán, který se u břehů patřičně zakalil. Vzniklo řídké bahno čili suspenze-emulze, sluníčko hřálo, bláto houstlo, uhodil do něj blesk, všechno aminově – čili na amen – zkyslo, a tak vznikl sýr, který časem odešel na sušší místo. Narostly mu uši, aby slyšel přicházet kořist, a také zuby a nohy, aby ji dohonil a snědl. Když mu nevyrostly nebo byly příliš krátké, byl sněden. Stvořitelkou rozumu je tedy evoluce; co je v ní Hloupost a Moudrost nebo Dobro a Zlo? Dobro je, když já někoho sním, a Zlo, když snědí mě. S Rozumem je to stejné: pojídaný je hloupější než pojídající, protože nemůže mít pravdu ten, kdo neexistuje, a tím je ten, kdo je sněden. Kdyby však někdo snědl všechny ostatní, zahyne, a tak se ustavuje rovnováha. Postupem času každý sýr tvrdne, protože moc nevydrží, při hledání lepšího materiálu tedy měkké bytosti vynalezly kov. A v železe vypodobnily samy sebe, protože nejjednodušší je vyjít z hotového, k opravdové dokonalosti tedy nedospěly. To je ono! Kdyby odlišným průběhem nejdříve vznikl sýr a z něho měkké delikatesy a nakonec měkkoučké dobrůtky, filozofie by vypadala docela jinak: je tedy zřejmé, že vyplývá přímo z materiálu čili čím ledabyleji vzniká rozumná bytost, tím zoufaleji se snaží o opačný výklad. Pokud žije ve vodě, představuje si, že na souši je ráj; když na souši, pak v nebi; když má křídla, vytvoří si ideál s ploutvemi, a když zuby, přidá si labutí křídla a volá: „Anděl!“. Zvláštní, že jsem si toho dosud nevšiml. Nazvu toto pravidlo Trurlův kosmický zákon: Při nedokonalosti vlastní konstrukce každý duch vystavuje sám sobě skvělou dokonalost. Musím to všechno zaznamenat pro případ, že se pustím do nápravy základů filozofie. Ale teď je čas k dílu. Začnu Dobrem – ale co to je? Nepochybně není tam, kde není nikdo. Vodopád není pro skálu dobrý ani špatný, stejně jako zemětřesení pro jezero. Zhotovím tedy Někoho. Ale pozor: bude mu dobře? Odkud však víme, že je někomu dobře? Dejme tomu, že bych věděl, že se Klapaciusovi děje něco nemilého. Co se stane? Jedna polovina mé duše bude zarmoucená a druhá se bude radovat. Je to nějaké zamotané. Možná že je někomu dobře ve srovnání se sousedem, ale on o tom neví, a proto si nemyslí, že se má dobře. Je snad třeba tvořit bytosti, které budou pozorovat sobě podobné, ale trpící? Budou se cítit tímto kontrastem uspokojeny? Možná, ale je to dost nechutné. Je tady potřebná tlumivka nebo transformátor. Není třeba hned začínat tvorbou společnosti: začnu jedincem!“

Vyhrnul si rukávy a během tří dnů zhotovil Kontemplátor šťastné existence, stroj, který se vědomím, sršícím v katodách, spojoval s každou zahlédnutou věcí a na světě neexistovalo nic, co by jej nepotěšilo. Trurl před něj usedl, aby uvážil, zda mu šlo právě o tohle. Kontemplátor, rozkročený na třech kovových nohách, bloudil kukátky očisek po okolí, a ať narazil zrakem na plot, kámen či starou botu, nesmírně se nadchnul a tiše sténal naplněn mimořádným uspokojením. Když zašlo slunce a obloha zrudla červánky, nadšením až dřepl.

„Klapacius nepochybně poví, že dřepy a sténání ještě nic nedokazují,“ řekl si stále nespokojenější Trurl. „Bude požadovat důkazy…“

Zabudoval tedy Kontemplátoru do břicha velký ciferník s pozlacenou ručičkou, ocejchoval jej v jednotkách štěstí, které nazval hedony čili zkráceně hedy. Jako jeden hed definoval takové množství extáze, jaké získáme po čtyřmílové chůzi s hřebíkem v botě a jeho následným odstraněním. Dráhu vynásobil časem, vydělil vyčnívaností hřebíku, před závorku vytkl součinitel rozedřené paty, a tak se mu podařilo převést štěstí do soustavy SI. To ho trošku utěšilo. Při sledování pracovního pláště s mastnými skvrnami, ve kterém před ním pobíhal Trurl, zaznamenával Kontemplátor v závislosti na úhlu pohledu a celkovém osvětlení od 11,8 do 18,9 hedů na skvrnu, záplatu a sekundu. Konstruktor se definitivně uklidnil. Rychle vypočetl, že jeden kilohed pocítili starci pozorující Zuzanu v lázni, kdežto jeden megahed označuje radost odsouzence odříznutého včas od oprátky. Když viděl, že se dá všechno krásně vyčíslit, poslal jeden z posledních modelů laboratorních strojů pro Klapaciuse.

Když přišel, řekl mu:

„Pohlédni a pouč se!“

Klapacius obešel stroj kolem dokola. Stroj na něj namířil většinu teleobjektivů, podřepí a několikrát zasténal. Tyto zvuky konstruktora udivily, nedal na sobě však nic znát a jen se zeptal:

„Co je to?“

„Šťastná bytost,“ řekl Trurl, „přesněji řečeno Kontemplátor šťastné existence, zkráceně Konště.“

„A co dělá to Konště?“

Trurl v těch slovech vycítil ironii, ale nevěnoval jí pozornost.

„Neustále aktivně vnímá!“ vysvětlil. „Nevnímá však pouhým zaznamenáváním, ale dělá to intenzivně, soustředěně a pečlivě, a všechno je uvede do stavu nevýslovného nadšení! A toto nadšení, zaplňující jeho anody i obvody, mu poskytuje kouzelnou blaženost, jejímž projevem jsou právě ony zvuky, které slyšíš, když pohlíží do tvé tváře, ostatně dost banální.“

„To znamená, že tento stroj pociťuje aktivní rozkoš z vnímané existence?“

„Právě tak!“ řekl Trurl, avšak tiše, protože si už nebyl tak jistý jako před chvílí.

„A toto je nepochybně felicitometr, cejchovaný v jednotkách existenciálního blaha?“ ukázal Klapacius na ciferník s pozlacenou ručičkou.

„Ano…“

Klapacius začal Konštěti ukazovat různé věci a pozorně sledoval výchylky ručičky. Uklidněný Trurl mu vyložil teorii hedonů čili teoretickou felicitometrii. Rozhovor postupoval od slova ke slovu, od otázky k otázce, až Klapacius najednou prohlásil:

„Bylo by zajímavé zjistit, kolik jednotek má pocit spočívající v tom, že ten, koho tři sta hodin tloukli, sám rozbije hlavu svému mučiteli.“

„To je docela prostý úkol!“ zaradoval se Trurl a začal počítat, když tu uslyšel přítelův hlasitý smích. Užasle vyskočil a rozesmátý Klapacius mu vysvětlil:

„Říkáš, že jsi za hlavní princip přijal dobro, milý Trurle? Prototyp se ti tedy povedl! Jen tak dál a bude to výborné! Zatím sbohem!“

Odešel a zanechal za sebou zdrceného Trurla.

„Nachytal mě na švestkách!“ zaúpěl konstruktor a jeho úpění se mísilo s nadšeným sténáním Konštěte, což ho tak dopálilo, že okamžitě strčil stroj do komory, zaházel ho starými plechy a zastrčil závoru.

Potom usedl k prázdnému stolu a řekl si:

„Pomíchal jsem estetickou extázi s dobrem, jsem to ale osel! Je snad Konště rozumné? Znovu! Je nezbytný docela jiný přístup, u všech atomů! Štěstí – jistě, radost

- nepochybně, ale ne na cizí účet! Nesmí vyplývat ze zla! To je ono! Jenže co je zlo? Vidím, že jsem při své dosavadní konstruktorské činnosti trestuhodně zanedbal teorii!“

Osm dní neodpočíval, nespal, nevycházel, ale studoval nesmírně učená díla, pojednávající o podstatě Dobra a Zla. Ukázalo se, že podle mnoha učenců je nejdůležitější soustavná péče a všestranná náklonnost. Rozumné bytosti si musí vzájemně prokazovat oboje: jinak se neuspěje. Je ovšem pravda, že právě s těmito hesly se naráželo na kůl, napájelo roztaveným olovem, čtvrtilo a trhalo, lámalo kosti, vplétalo do kola a v důležitých historických okamžicích k tomu byla užívána i čtyřspřeží. I v nesčetných jiných formách mučení se přízeň prokazovala historicky, směřovala k duši, a ne k tělu.

„Snaha nestačí!“ řekl si Trurl. „Dejme tomu, že vědomí neumístíme do jeho nositelů, ale zevně, a bude výměnné. Co tím vznikne? Jen škoda, protože mé špatné činy budou hrýzt mého souseda, budu se tedy nořit do hříchu ještě s menšími zábranami než dosud! Je tedy zřejmě třeba zabudovat do obvyklého svědomí zesilovač hryzání čili zajistit, aby každý špatný čin soužil tisíckrát víc než dříve. Ale potom každý, přinejmenším ze zvědavosti, hned provede něco špatného, aby se přesvědčil, jestli to nové svědomí opravdu tak ďábelsky hryže – a do smrti bude pokousaný výčitkami jako od psa… Což tedy svědomí se zpátečkou a stěrači, ale zaplombovanými? A pouze úřady budou mít klíče? Ne, to je také nanic, existují přece šperháky… A což připojit přenos pocitů – jeden za všechny a všichni za jednoho? Jenže to už tu bylo, právě tak působil altruisin… Tedy třeba tak: každý má implantovaný malý detonátorek s přijímačem, a pokud mu za jeho zlé a podlé činy přeje to nejhorší víc než deset bližních, po sečtení jejich přání na heterodynovém vstupu ten, komu jsou adresovány, vyletí do vzduchu. Cože? Že by se potom každý vyhýbal zlu jako moru? Jistě, a jak! Ale… co je to za šťastný život – s časovanou bombou v těle? Navíc by mohla vznikat tajná spiknutí proti určitým osobám, stačilo by, aby se smluvilo deset darebáků proti nevinnému a už by byl na cucky… A což prostě obrátit znaménka? Taky k ničemu. K čertu, jak to, že se mně, který přesouval galaxie jako skříně, nedaří rozřešit tento zdánlivě tak jednoduchý konstruktorský problém? Dejme tomu, že každý člen určité společnosti je najedený, ruměný a veselý, od rána do večera zpívá, vyskakuje a usmívá se tomu, jak jiným prospívá, a to s takovým nadšením, až všechno praští, ostatní dělají totéž, a při oslovení každý hned volá, že je nesmírně potěšen vlastní i všeobecnou existencí… Byla by taková společnost dost šťastná? Ve které nemůže nikdo nikomu ublížit? A proč nemůže? Protože nechce. A proč nechce? Protože z toho nic nemá. To je řešení! Nevymyslel jsem skvělý jednoduchý program k hromadné produkci? Neznamená to, že se všichni budou zalykat štěstím? Zeptám se, co na to ten cynický mizantrop, ten skeptický agnostik Klapacius – kam strčí ten svůj posměch a výsměch? Jen ať šmejdí, ať hledá chybu v přístupu, při kterém každý činí druhému pořád líp, až to dál už ani nejde… Hm, a neuondají se, nepadnou pod záplavou a lavinou těchto dobrých činů? Tak tam zamontujeme nějaké reduktory nebo tlumivky, štěstívzdorné přepážky, membrány, clony, izolace… Moment, ne tak rychle, abych zase něco nepřehlédl. Tedy: primo – veselost, secundo – přejícnost, tertio – poskakování, quarto – rumění, quinto – okouzlení, sexto – spolehlivost… stačí, můžeme začít!“

Před obědem si chvíli schrupnul, protože ho tyto úvahy hrozně unavily, potom křepce vstal, narýsoval plány, nahrál programy, vypočetl algoritmy a pro začátek zhotovil šťastnou společnost, skládající se z devíti set jedinců. Aby v ní vládla rovnost, byli si všichni úžasně podobní. Aby se nervali o jídlo a pití, učinil z nich doživotní abstinenty od veškerého jídla i nápojů: zdrojem jejich energie byla studená atomová fúze. Potom usedl na zápraží a až do slunce západu sledoval, jak poskakují, vřeští o svém štěstí, jak si prospívají, hladí se po hlavičkách, odstraňují si vzájemně z cesty kamínky, a křepcí, čilí a veselí tráví život v bezstarostném zanícení. Když si někdo vyvrkl nohu, hned se všichni sběhli, ne ze zvědavosti, ale z kategorického pečovatelského imperativu. V podstatě si zpočátku přemírou ochoty nohy častěji utrhli, než spravili, ale seřídil jim reduktory, přidal odpory, a potom pozval Klapaciuse. Ten přihlížel jejich radostnému dovádění a naslouchal jejich halasení s dost ponurým výrazem, potom pohlédl na Trurla a otázal se:

„Mohou se trápit?“

„Co je to za hloupou otázku? Samozřejmě že ne!“ odsekl přítel.

„Budou tedy věčně poskakovat, radovat se, pomáhat si a hlasitě vřeštět, že je jim dobře?“

„Ovšem!“

Protože Klapacius nejen šetřil chválou, ale nepronesl vůbec žádnou, Trurl rozhořčeně dodal:

„Možná je to pohled jednotvárný a méně malebný než bitevní scény, ale mou snahou bylo obšťastnit, ne předvádět někomu drama.“

„Milý Trurle, když dělají to, co musí, z donucení,“ ozval se Klapacius, „je v nich tolik dobra jako v tramvaji, která tě nemůže přejet, pokud stojíš na chodníku, protože nevyskočí z kolejí. Štěstí při činění dobra, Trurle, nezakouší ten, kdo musí ostatní neustále hladit, ryčet potěšením a odstraňovat jim kameny z cesty, ale ten, kdo se může také soužit, lkát, kamenem rozbít hlavu, ale z upřímnosti a dobrosrdečnosti to nečiní. Ti tví donucenci jen urážejí vysoké ideály, které se ti podařilo naprosto znevážit!“

„Co to povídáš?! Vždyť jde o rozumné bytosti…,“ koktal ohromený Trurl.

„Ano?“ řekl Klapacius. „Hned se přesvědčíme!“

Vstoupil mezi Trurlovy výtvory a prvního, který se mu namanul, praštil do hlavy a zeptal se:

„Cítíš se šťastný?“

„Šíleně!“ odvětil dotčený a chytil se za hlavu, na které mu vyskočila boule.

„A teď?“ zeptal se Klapacius a vrazil mu takovou, až se svalil. Ještě ani nevstal, ještě plival písek a už volal:

„Šťastný, jemnostpane! Je to nádherné!“

„Tak vidíš,“ řekl stručně Klapacius strnulému Trurlovi a odešel.

Nevýslovně zkormoucený konstruktor postupně odvedl své výtvory do dílny a tam je rozebral do posledního šroubku. Žádný se nebránil, někteří mu dokonce pomáhali, přidržovali klíče a kleště, dokonce se bušili kladivem do hlavy, když byla lebka příliš zapasovaná a nechtěla povolit. Části naskládal zpátky do šuplíků a na poličky, strhl z rýsovacího prkna projekty, roztrhal je, usedl ke stolu prohýbajícímu se pod hromadami filozoficko-etických knih a trpce vzdychl:

„Moc pěkné! Pořádně mě pohanil ten lotr, ten vrutokazič, ten můj takzvaný přítel!“

Zvedl skleněný poklop a vytáhl model permutátoru, zařízení, které mění svíravé pocity v péči a přejícnost, položil jej na kovadlinu a mocnými údery rozdrtil na prach. Nijak se mu tím neulehčilo. Zauvažoval, zavzdychal a pustil se do uskutečňování jiného nápadu. Tentokrát mu z rukou vyšla dost velká společnost – tři tisíce urostlých chlapíků – která si hned v tajných a rovných volbách zvolila vedení, načež se pustila do práce – stavby plotů a domů, objevování přírodních zákonů, a to hrátkami a hříčkami. Každý z těchto nových Trurlových výtvorů měl v hlavě homeostatík a na jeho stranách důkladně připevněné nýty, mezi kterými mohla jeho svobodná vůle řádit dle libosti; dole však byla pružina Dobra, mnohem silnější než druhá, menší, brzděná špalíčkem, určená k destrukci a ničení. Navíc měl každý občan citlivý indikátor svědomí, uchycený mezi dvě ozubené čelisti, které ho začaly hryzat, když sešel z cesty ctnosti. A jak Trurl vyzkoušel v dílně na speciálním prototypu, byly výčitky svědomí, pokud k nim došlo, tak silné, že nešťastník se zmítal jako při škytavce nebo dokonce tanci svatého Víta, a teprve lítostí, milosrdenstvím a altruismem se pomalu nabil kondenzátor, jehož impulz rozevřel zuby hryzce svědomí a promazal indikátor. Bylo to šikovně vymyšlené, jen co je pravda! Trurl uvažoval i o tom, jestli nemá spojit výčitky svědomí kladnou zpětnou vazbou s bolestí zubů, ale nakonec od toho upustil, protože se obával, že Klapacius bude zase povídat o donucování, vylučujícímu existenci svobodné vůle. Byl by to ostatně opravdový podvod, protože nové bytosti měly statistické doplňky a nikdo, dokonce ani Trurl, nevěděl předem, co budou dělat a jak se budou chovat. Celou noc budily Trurla stále nové výkřiky radosti a tato vřava mu působila nemalé potěšení. Nu, řekl si, teď už se nebude mít Klapacius čeho chytit. Jsou šťastní, ale ne naprogramováním čili nuceně, ale stochasticky, statisticky a probabilisticky. Výborně! S touto myšlenkou spokojeně usnul a spal až do rána.

Klapaciuse nezastihl doma, počkal tedy na něj do oběda a potom jej zavedl k sobě, přímo na felicitologický polygon. Klapacius si prohlédl ploty, domy, věžičky, nápisy, hlavní správu a její úřadovny, delegáty, občany, pohovořil s tím i oním, a v postranní uličce se pokusil jednoho praštit, ale tři další ho hned chytili za límec a vyhodili z osady s rytmickým popěvkem, a třebaže dbali, aby si nezlámal vaz, přece se necítil nejlíp, když vylézal z příkopu.

„Hm?“ řekl Trurl a předstíral, že neviděl jeho pohanu. „Co říkáš?“

„Přijdu zítra,“ odvětil Klapacius.

Trurl pochopil, že se vymlouvá, a potěšeně se usmál. Druhého dne v poledne se oba konstruktoři znovu sešli v osadě. Zaznamenali tam značné změny. Ihned je zastavila občanská hlídka a ten s vyšší hodností řekl Trurlovi: „Proč se mračíš? Neslyšíš zpěv ptáků? Nevidíš květiny? Hlavu vzhůru!“

Druhý, hodnostně nižší, dodal:

„Jsem křepký a zdatný, chovám se tedy vesele!“

Třetí neřekl nic, jen ocelovou pěstí praštil konstruktora do zad, až to křuplo, načež se všichni obrátili ke Klapaciusovi, ale ten nečekal a ihned se napřímil, čímž patřičně prokázal veselou zdatnost, takže ho nechali být a vzdálili se. Tato scéna zapůsobila silným dojmem na tvůrce nového řádu, který s otevřenými ústy zíral na náměstí před hlavní správou Felicie, kde zformované šiky vydávaly na povel nadšené výkřiky.

„Životu – sláva!“ zahřměl jeden vyšší důstojník s epoletami pod zástavou. Odpověděl mu sehraný sbor hlasů: „Sláva, čest a chvála!“

Trurl nestačil ani pípnout a už se polapen ocitl i s přítelem v šiku a do večera oba procházeli výcvikem spočívajícím v tom, že se museli oblažovat, dalšímu v řadě prokazovat dobro, a to všechno na povel. Jejich velitelé, felicianti, tj. Strážci obecného štěstí, nazývaní běžně Štětci, pečlivě dbali, aby každý zvlášť a všichni dohromady projevovali spokojenost a blaženost, což bylo v praxi neobyčejně pracné. Během krátké přestávky felicitologických manévrů se Trurlovi a Klapaciusovi podařilo utéci a schovat se za plot, načež se plížením jako při ostřelování dostali až do Trurlova domu a pro jistotu zalezli na půdu. Právě včas, protože v okolí už obcházely patroly, které pročesávaly domy a hledaly nešťastné, zarmoucené a smutné, a na místě je utěšovaly. Nadávající Trurl promýšlel na půdě metody likvidace důsledků pokusu, který se tak zvrhl, kdežto Klapacius se potají smál. Trurl se nevzmohl na nic lepšího než poslat do osady oddíl demontérů, které pro jistotu a v přísném utajení před Klapaciusem naprogramoval tak, aby nesedli na lep krásným heslům, hlásajícím všeobecnou přízeň a mimořádnou péči. Jejich houfec se však střetl se Štětci, až jiskry létaly.

Při obraně obecného štěstí Felicie udatně bojovala, Trurl tedy musel poslat zálohy s dvojitými želízky a klepety; boj se změnil v opravdovou bitvu, skutečnou válku, tak ohromné bylo zaujetí obou stran, které už sáhly ke kartáčům a šrapnelům. Když po východu měsíce vyšli ven, poskytovalo bojiště žalostný pohled. V osadě zahalené dýmem místy leželi nerozmontovaní felicianti, kteří v mechanické agónii pronášeli slabými hlasy svou neobyčejnou a nepřekonatelnou oddanost idejím Obecného blaha. Trurl nedbal o zachování dekoru a vybuchl hněvem a zoufalstvím, vůbec totiž nechápal, kde udělal chybu, která ze sympatizantů nadělala mordýře.

„Příkaz všeobecné přízně, můj drahý příteli, pokud je příliš obecný, může nést různé ovoce,“ vysvětlil mu laskavě Klapacius. „Komu je dobře, spěchá, aby bylo dobře i jiným, a zarputilce žene ke štěstí třeba i klackem.“

„Dobro tedy může rodit zlo! Příroda je tak perfidní!“ vykřikl Trurl. „Vypovídám jí tedy boj! Sbohem, Klapaciusi! Vidíš mě dočasně poraženého, ale jedna bitva nerozhoduje o výsledku války!“

Samoten spěšně zasedl ke knihám a spisům, zamračený, ale o to víc umíněný. Rozum ho nabádal, že by nebylo špatné před dalším pokusem obehnat dům hradbami, z nichž by čouhaly hlavně děl, avšak nechtěl takto zahájit budování obecné přejícnosti, rozhodl se tedy, že ode dneška bude v rámci mikrominiaturizované experimentální sociologie vytvářet jen zmenšené modely v měřítku 1:1 000 000. Pro jistotu na stěny dílny vyvěsil krasopisné směrnice: 1. Milá dobrovolnost, 2. Přesvědčivá mírnost, 3. Delikátní přejícnost, 4. Jemná péče – a pustil se do převádění těchto směrnic do praxe. Pro začátek sestrojil pod mikroskopem tisíc elektrolidiček, dal jim neveliký rozoumek a zvýšenou zálibu v dobru, protože i v tomto měřítku se obával fanatismu. Líně kroužili v přidělené obytné krabici, a tento pohyb svou pravidelností a monotónností připomínal hodinový mechanismus. Utažením myslivého šroubku jim přidal trochu moudrosti, takže se rázem začali pohybovat čileji, ze špon si nadělali nástroje a začali dlabat stěny i víko. Zvýšil tedy potenciál dobra; ihned vznikla obětavá společnost, všichni uháněli dopředu a hledali takové, které je třeba podpořit, přičemž zvýšená poptávka byla po vdovách a sirotcích, zejména slepých. Tak je laskali, že se někteří nebožáci schovávali za mosazné panty, a nastala opravdová civilizační metelice. Nedostatek sirotků a žebráků totiž vyvolal krizi, a protože v tomto prostoru, tedy v krabici, mikronárůdek nenalezl objekty zasluhující si výjimečně aktivní příchylnost, po osmnácti generacích vytvořil víru v Absolutní sirotu, kterou definitivně odsirotit ani obšťastnit nelze: touto branou přecházel do transcendentna přebytek přízně, přeměněné v metafyziku. Společnost toto zásvětí hojně zalidnila – mezi uctívanými bytostmi se ocitla i Svatovdova, a také Pán Nebes, rovněž si zasluhující výjimečný soucit; dočasný svět byl tím silně zanedbán a náboženské organizace pohltily většinu světských. Tak si to Trurl nepředstavoval; přidal racionalismus, skepticismus a střízlivost, dokud se všechno neuklidnilo.

Ne však nadlouho. Objevil se Elektrovoltaire, hlásající, že žádná Absolutní sirota neexistuje, je pouze Vesmír čili Šestihran, stvořený silami přírody. Sirotští absolutisté ho prokleli, a hned potom musel Trurl na nákup. Když se za dvě hodiny vrátil, krabička v zásuvce poskakovala, protože vypukla náboženská válka. Nabil ji altruismem, ale jen to zavrzalo; opět dodal špetku rozumu – nejprve vychladla, avšak později pohyb zesílil a z nepochopitelné motanice se začaly vynořovat čtverce mašírující podezřele pravidelným krokem. V krabici právě uplynulo století, po absolutistech a elektrovoltariánech nezbylo ani stopy, všichni hovořili pouze o Obecném blahu, psali o něm rozpravy, docela světské, ale záhy se objevila otázka původu společnosti: jedni říkali, že se vylíhla z prachu za mosazným pantem, druzí, že jde o důsledek kosmické invaze zvenčí. K vyřešení tohoto naléhavého problému hotovili veliký Vrták se záměrem navrtat Vesmír, tedy krabici, a vyzkoumat, co je venku. Poněvadž tam mohli být nepřátelé, začali odlévat kanonky. Trurla to tak zneklidnilo a rozčarovalo, že rychle všechno rozebral a téměř plačky si řekl: „Rozum vede k suchopárnosti a Dobro k bláznovství! Jak je to možné, kde se bere taková konstruktorsky-dějinná fatálnost?“ Rozhodl se tuto záležitost prozkoumat důkladněji. Vytáhl z komory svůj první prototyp, onen Kontemplátor, který hned začal hýkat estetickým potěšením před hromádkou smetí, připojil mu proto malou přídavnou inteligenci. Konště okamžitě přestalo hýkat. Na otázku, co se mu nelíbí, odpovědělo:

„Líbí se mi vlastně všechno, krotím však svůj obdiv, protože se nejprve chci dovědět, proč se mi to líbí, kde a za jakým účelem jsem se tu vzalo. A vůbec, co jsi zač, že mě vytrhuješ svými otázkami ze soustředění a přemýšlení? V jakém vztahu je tvá existence k mé? Cítím, že tě z nějakého důvodu mám obdivovat, ale rozvaha mi káže, abych se tomu vnitřnímu popudu bránilo, protože může jít o nastraženou past.“

„Pokud jde o naše existence,“ prozradil neopatrně Trurl, „tedy já jsem tě stvořil, a aby z toho měl něco i tvůj duch, zařídil jsem to tak, aby mezi tebou a světem panovala dokonalá harmonie.“

„Harmonie?“ řeklo Konště a pozorně na něj zamířilo své teleskopy. „Harmonie, můj pane? Proč mám tedy tři nohy? Hlavu výš než nohy? Proč jsem na levé straně nýtované měděným plechem a na pravé ocelovým? Proč mám patero očí? Odpověz, pokud je ovšem pravda, že jsi mě vydobyl z nicoty, ó pane!“

„Tři nohy máš proto, že na dvou se nedá pořádně stát a čtyři znamenají plýtvání materiálem,“ vysvětlil Trurl. „Pět očí proto, že tolik jsem měl po ruce kvalitních skleněných čoček, a pokud jde o plech, zrovna mi došel ocelový, když jsem tě dokončoval.“

„To zrovna!“ vyprsklo výsměšně Konště. „Chceš mi snad namluvit, že to všechno bylo dílem pouhé náhody, slepého rozmaru, čiré ledabylosti? A já mám těm tlachům uvěřit?“

„Snad vím nejlíp, jak to bylo, když jsem tě dělal!“ odsekl Trurl, podrážděn tak domýšlivou kategoričností.

„Vidím tu jen dvě možnosti,“ odvětilo přemýšlivě Konště. „Podle první lžeš, jako když tiskne. Tu zatím ponechávám stranou. Podle druhé mluvíš ze svého hlediska pravdu, což ovšem nic neznamená, protože ta pravda, v rozporu s tvými nepatrnými znalostmi a v souladu se skutečností, je falešná.“

„Jakpak to?“

„To, co ti připadá jako náhodná shoda okolností, jí vůbec nemusí být. Spotřebování ocelového plechu jsi možná pokládal za náhodu, ale jak víš, že o tom nerozhodla vyšší nutnost? Existence měděného plechu ti připadala jen příhodná, ale i tady určitě zasáhla Předmontážní harmonie. Také v počtu mých očí a nohou se nepochybně skrývají Tajemství vyššího řádu ve věčném významu těchto čísel, vztahů a proporcí. Tři i pět jsou prvočísla. Mohla být i vzájemně dělitelná – sleduješ? Tři krát pět je patnáct, což je jednička a pětka, sečteny dají šest a šestka dělená třemi dává dvě, tedy počet mých barev, jsem totiž z jedné strany měděné a z druhé ocelové Konště! Může takový exaktní vztah vzniknout náhodou? K smíchu! Jsem bytostí překračující tvůj titěrný obzor, primitivní montére! Pokud je vůbec něco pravdy na tom, že jsi mě zhotovil (čemuž je ostatně nesnadné uvěřit), byl bys v takovém případě nástrojem Vyšší zákonitosti a já jejím skutečným cílem. Jsi nahodilá kapka deště a já rostlina, chválící rozkvetlou korunou veškerenstvo; jsi ztrouchnivělá plaňka plotu vrhající stín, kdežto já sluneční světlo, přikazující plaňce oddělit stín od jasu; jsi slepý nástroj ovládaný Věčnou rukou, která mě povolala na svět! Marně se tedy snažíš ponížit mé bytí prohlašováním, že má pětiokost, trojnohost a dvoubarevnost je pouhým důsledkem skladově-úsporně-materiálových příčin. Já v těch vlastnostech vidím odraz vyšších vztahů Existence jako Symetrie, jejíž význam sice ještě patřičně nechápu, ale určitě jej pochopím, až se tím budu ve volném čase zabývat. A pokud jde o tebe, nebudu s tebou dále hovořit, abych nemarnilo čas.“

Pohněván tímto projevem odvlekl Trurl vyhazující Konště zpátky do komory, a třebaže se hlasitě dovolávalo práva na sebeurčení, nezávislost svobodné vůle individua a osobní nedotknutelnost, vypnul mu zesilovač inteligence a vrátil se potajmu domů, přičemž se rozhlížel, jestli ho přitom někdo nezahlédl. Násilí vůči Konštěti ho totiž naplnilo pocitem studu, a když usedal k otevřeným knihám, cítil se málem jako zločinec.

„V konstruktorství, jehož cílem je výhradně dobro a obecné štěstí, se nejspíš skrývá nějaké prokletí,“ napadlo ho, „protože všechny, dokonce i předběžné zkoušky a přípravy mě rychle dohánějí k hanebnému jednání a vyvolávají výčitky svědomí! Čert vem Konště i s jeho Předmontážní harmonií! Musím se pustit do díla jinak!“

Dosud vyzkoušel dva prototypy, jeden po druhém, a každý krok pohltil spoustu času i materiálu. Nyní se rozhodl udělat tisíc pokusů naráz, v měřítku 1:1 000 000. Pod elektronovým mikroskopem pospojoval odpočítané atomy tak, že z nich vznikly bytůstky jen o málo větší než mikroby, a nazval je Angstremky. Čtvrt milionu takových jedinců vytvořilo kulturu, kterou špičkou pipety přenesl na sklíčko. Každý z těchto mikrocivilizačních preparátů se pouhým okem jevil jen jako šedý flíček a to, co se v něm dělo, bylo vidět jen při silném zvětšení.

Každého Angstremka vybavil Trurl altruisticko-hrdinsko-optimistickým regulátorkem a protiagresivní pojistkou, kategorickým a současně elektrickým imperativem, přímo neslýchanou dobročinností, dále mikroracionalizátorem s tlumivkou ortodoxnosti i kacířství, aby nepropadl nějakému fanatismu. Kultury nakapal na sklíčka, ta poskládal do balíčků a ty do balíků, které vložil do civilizačního inkubátoru a na dva a půl dne jej uzavřel. Předtím každou civilizaci překryl krycím sklíčkem, pečlivě vyčištěným a namodralé barvy, protože se mělo stát oblohou oné společnosti, kapátkem jim také dodal živiny a suroviny k výrobě toho, co consensus omnium uzná za nejpotřebnější a nejžádoucnější. Vývoj, který energicky probíhal na všech sklíčkách, nemohl pochopitelně sledovat všude, náhodně tedy vyjímal jednotlivé civilizace, plivl na okulár mikroskopu a otřel jej hadříkem, načež se zatajeným dechem sledoval jejich počínání shůry, protože shlížel tubusem mikroskopu dolů jako Pán Bůh pošilhávající z oblak na své dílo.

Tři sta preparátů se rychle zapařilo. Příznaky byly většinou stejné. Nejdřív se skvrnka kultury začala živě rozrůstat a vybíhaly z ní tenoučké výhonky, načež se nad ni vznesl lehoučký kouř či spíše mlha, objevovaly se mikroskopické záblesky, které zakryly mikroměsta a mikropole fosforeskující vyrážkou, načež se všechno s praskáním rozsypalo na prach. Trurl použil okulár zvětšující osmsetkrát, a v jednom takovém preparátu spatřil zuhelnatěné ruiny a spáleniště, mezi nimi pak ožehnuté zbytky praporů s nápisy, které však pro jejich nepatrnost nedokázal přečíst. Všechna tato sklíčka rychle naházel do koše se smetím. Všude to však neprobíhalo tak tragicky. Stovky kultur se rychle rozrůstaly, a když byla sklíčka plná, přenášel je po částech na jiná: za tři týdny měl takových prosperujících přes 19 000.

Podle nápadu, který mu připadal geniální, Trurl nic nepředepsal, pokud se týče generálního obšťastňování, pouze mnoha různými způsoby vštípil Angstremkům hedotropismus. Jedny Angstremky vybavil centrem touhy po štěstí, jiným je rozdělil a dal každému kousek: cesta ke štěstí tedy vyžadovala obecné propojení v rámci příslušné organizace. Stvoření první metodou posilovali hedonismus sami jako zběsilí, takže nakonec jeho přemírou tiše pukli. Druhá metoda byla plodnější. Na sklíčkách vzniklé rozkvetlé civilizace si vytvořily sociální techniky a rozmanité kulturní instituce. Preparát č. 1376 zhotovil Emulátor, č. 2931 Kaskádor a č. 95 Frakční hedonistiku v rámci Žebřinové metafyziky. Emuláti se rozdělili na Hurisy a Vigy a soupeřili ve vzorné ctnosti. Hurisové tvrdili, že ctnost nerozpozná ten, kdo nezná nectnost, a protože je potřeba obé navzájem odlišit, vyzkoušeli tedy všechny nectnosti podle seznamu s tím, že je v Příslušný den slavnostně zavrhnou. Avšak hurisování, které mělo být jen přípravou, změnilo prostředky v cíl: alespoň Vigové to tvrdili. Přemohli Hurisy a zavedli vigorianismus čili kulturu vytvořenou 64 000 důležitými a kategorickými zákazy. Za jejich vlády se nesmělo krást ani mást, věštit ani třeštit, hrát kulečník a chodit na nočník, mlaskat ani praskat, píchat ani míchat, a tyto přísné zákazy byly zpochybňovány a postupně rušeny, to vše za všeobecného souhlasu a rostoucího uspokojení. Když Trurl po nějakém čase prohlížel emulácký preparát, znepokojil ho tamní shon: všichni lítali jako posedlí a hledali nějaký zákaz, který by mohli překročit, celí nastrašení, protože už žádný neexistoval. I když tedy někteří kradli, mátli, věštili, třeštili, praskali i mlaskali na každého, kdo přiletěl, netěšilo je to ani za mák.

Trurl tedy učinil do laboratorního receptáře poznámku, že tam, kde se smí všechno, netěší nic. V preparátu č. 2931 žili Kaskádníci, ušlechtilci vzývající mnohé ideály, zejména: Pradámu Kaskadéru, Neposkvrněnou Andělku, blahoslaveného Fenestrona a podobné dokonalé bytosti, kterým holdovali, liturgicky je zbožňovali a patřičně do prachu padali před patřičnými ikonami na patřičných místech. Zatímco Trurl obdivoval neobvyklou kumulaci andělování, klekání a padání, oni vstali, oprášili se a začali sochy bořit a defenestrovat, po Pradámě skákat, Andělku znásilňovat, až se Trurlovi u mikroskopu ježily vlasy. Oni však v tomto boření dosavadních idolů nalézali takovou úlevu, že se cítili, alespoň dočasně, velice šťastni. Zdálo se, že jim hrozí osud Emulátů, avšak prozíravější Kaskádníci si zřídili sakrální projektové ústavy, které mezitím vyprodukovaly další dávku svátostí, na piedestaly a oltáře vyzvedávali stále nové modely, čímž se projevovala kolísavost jejich kultury. Trurl si poznamenal, že prohlásit uctívaného za bezectného někdy poskytne satisfakci a pro zapamatování je nazval Svatoborci.

Následující preparát č. 95 byl komplikovanější. Tamní civilizace Žebřinců byla šmrncnutá metafyzikou, ale tak, že vzala osud metafyziky do vlastních rukou. Z dočasnosti se v ní přecházelo do Očistcového sanatoria, odtud do Poloráje, z něj do Předráje, pak do Podráje, dále do Přiráje, a nakonec se otevřela brána Skororáje; podstata této teotaktiky a chytristiky spočívala v neustálém odkládání vytouženého Ráje. Místní sekta Netrpělivců se však tohoto ráje dožadovala okamžitě a jiná, sekta Padacích Žebřinců, hodlala v rámci téže kvantované a frakcionované transcendence zřídit na všech stupních propadla, aby každý, kdo si na ně stoupne, propadl duchem až úplně dolů do dočasnosti a musel se šplhat znovu od začátku. Zkrátka mělo jít o uzavřený cyklus se stochastickou pulzací, případně i s reinkarnačně-přestupnou migrací, avšak pravověrní nazývali tuto doktrínu Debilně-padací kacířství.

Trurl nalezl ještě mnoho dalších typů kvantované metafyziky. Na jedněch sklíčkách se to přímo rojilo blahoslavenými a svatými Angstremky, na jiných fungovaly Rektifikátory zla čili Usměrňovače kariér, avšak během desakralizace se spousta těchto zařízení porouchala, a transcendentní kolísání se po laicizaci přetvořilo ve stavbu lunaparkových horských drah. Nicméně totálně zesvětštěné kultury propadaly jakémusi marasmu. Č. 6101 vzbudilo v Trurlovi větší naděje, proklamovali tam totiž technický a solidární ráj, prostý a přitom krásný, tedy jen poposedl a pootočil šroubem mikroskopu, aby obraz zaostřil. Rychle však protáhl obličej. Jedni obyvatelé skleněné pevniny cválali na strojích a hledali něco, co je ještě nemožné, jiní uléhali do van plných šlehačky s lanýži a s hlavou posypanou kaviárem tonuli, přičemž nosem vypouštěli bubliny taedium vitae. Jiní, nošení na zádech skvěle odpérovanými bakchantkami, nahoře pomazaní medem a dole vanilkovým máslem, jedním očkem nahlíželi do beden plných zlata a voňavek a druhým házeli po někom, kdo by jim alespoň na chviličku zazáviděl takovou koncentraci blaha, ale nikdo takový se nevyskytl. Znechuceně tedy slezli na zem, odhodili poklady jako smetí a kolísavými kroky se přidávali k zasmušilejším jedincům hlásajícím nutnost změny k lepšímu, tj. k horšímu. Skupina bývalých lektorů Ústavu erotického inženýrství založila řeholi abnegátů a vydávala manifesty vyzývající k životu v pokoře, askezi a dalších útrapách, zahrnující však jen šest dnů v týdnu. Sedmý den mniši abnegáti vytáhli ze skříní bakchantky, ze sklepů džbány vína, jídlo, šperky, erotizátory i povolovače opasků a s jitřním zvoněním zahajovali orgie, při nichž praskala okna, ale už v pondělí ráno se všichni s převorem v čele umrtvovali, až to vrzalo. Část mládeže pobývala s mnichy abnegáty od pondělí do soboty a na neděli je opouštěla, druhá část u nich dlela jen v tomto svátečním dnu. Když první začali druhým vyčítat jejich nechutné manýry a prostopášnosti, Trurl se odvrátil od mikroskopu.

V inkubátoru s tisíci vzorky došlo v důsledku překotného rozvoje k odvážným průzkumům, čímž začala éra mezi sklíčkových cest. Ukázalo se, že Emuláti závidí Kaskádníkům, Kaskádníci Žebřincům a Žebřinci Svatoborcům, navíc se šířily zvěsti o zemi, kde se pod vládou sexokratů báječně žije, ačkoli nikdo neznal bližší podrobnosti. Tamní obyvatelé prý získali takové znalosti, že vlastní těla napojili na hedovary, čerpadla pumpující koncentrovaný extrakt štěstí. Třebaže Trurl prohlédl tisíce preparátů, hedostázi čili plně stabilizované štěstí nikde neobjevil. Musel tedy, i když s těžkým srdcem, odkázat tyto pověsti do říše báchorek a mýtů, vzniklých za mezisklíčkových výprav. Potom se značnými obavami vložil pod mikroskop preparát č. 6590, ač si nebyl jist, zda ho jeho oblíbenec potěší. Zdejší kultura nejen vytvořila materiální základnu blahobytu, ale i prostor pro vyšší duševní tvorbu. Tito Angstremkové byli neobyčejně nadaní, tedy se tu přímo rojili vynikající filozofové, malíři, sochaři, básníci, dramatici, proroci, a kdo nebyl proslulým hudebníkem nebo skladatelem, určitě byl astronomem nebo biofyzikem, případně akrobatickým ekvilibristou a filatelistickým artistou, vlastnil sametový baryton, absolutní sluch a barvité sny. V preparátu č. 6590 zuřila neustávající tvůrčí činnost. Hromadily se stohy malířských pláten, vyrůstaly lesy soch, vycházely miliardy učených knih, moralizujících a poetických traktátů i dalších přímo nevýslovně okouzlujících výplodů. Při pohledu do okuláru však Trurl spatřil nepochopitelný chaos. Z přecpaných ateliérů létaly na ulice obrazy i sochy, už se nechodilo po dlažbě, ale po sbírkách básní, a nikdo nikoho nečetl, nestudoval, neobdivoval, protože sám ovládal všechny múzy jako univerzální génius. Místy ještě ťukaly psací stroje, pleskaly štětce, skřípala pera, ale stále častěji nějaký génius vyskočil z okna kvůli totálnímu zneuznání, když předtím zapálil ateliér. Hořelo tedy na mnoha místech naráz a požární automaty hasily ohně, ale záhy v zachráněných domech neměl kdo bydlet. Kanalizační, úklidové, požární i další automaty se postupně seznamovaly s dílem vymřelé civilizace, které jim nesmírně zachutnalo, a poněvadž ne všemu rozuměly, zahájily vývoj k vyšší inteligenci, aby se adaptovaly na ono oduševnělé prostředí. Tak došlo k definitivnímu konci, protože nikdo už neuklízel, neodkanalizovával, neutíral ani nehasil, jen se četlo, recitovalo, zpívalo a hrálo; kanály se zanesly, smetiště zaplnila, požáry dokončily dílo zkázy a mrtvou krajinou poletovaly jen ohořelé stránky veršů a saze. Tento strašný pohled Trurla zdrtil, zastrčil preparát do nejvzdálenějšího kouta zásuvky a dlouho nechápavě potřásal hlavou, protože nevěděl, jak dál. Ze zármutku ho vytrhly teprve výkřiky „Hoří!“ Planula jeho knihovna, protože několik civilizací zapadlých nedopatřením mezi knihy napadla plíseň, kterou pokládali za invazi z vesmíru neboli agresi, a se zbraní v ruce začali zdolávat vetřelce, čímž vypukl požár. Při něm shořely skoro tři tisíce Trurlových knih a dvakrát tolik civilizací zahynulo v plamenech. Byly mezi nimi i takové, které podle Trurlova názoru mohly najít cestu k všeobecnému štěstí. Po zdolání požáru, v dílně zaplavené vodou a ukoptěné až ke stropu, usedl Trurl ke stolu a pro útěchu si začal prohlížet civilizace, které přežily, protože je požár zastihl v pečlivě uzavřeném inkubátoru. Jedna z nich vědecky pokročila tak, že si zhotovila astronomické dalekohledy a pozorovala jimi Trurla, kterému sklíčka namířená k němu připomínala kapičky rosy. Při pohledu na tuto poznávací horlivost se vlídně usmál, ale najednou vyskočil, s výkřikem se uchopil za oko a běžel k lékárničce, protože astrofyzikové této civilizace ho bolestivě zasáhli zábleskem laseru. Od té doby mikroskopoval jen s tmavými brýlemi.

Proluky, které napáchal požár v řadách kultur, bylo třeba zaplnit. Trurl se tedy opět pustil do pořizování Angstremků. Jednoho dne se mu v ruce zatřásl mikromanipulátor a místo touhy po dobru naočkoval vášeň ke zlu. Zkažený preparát však nevyhodil, ale vložil do inkubátoru puzen zvědavostí, jak bude vypadat civilizace složená z bytostí ničemných už v kolébce. Jaké však bylo jeho ohromení, když na sklíčku vznikla kultura docela průměrná, o nic lepší ani horší než ostatní! Trurl se uchopil za hlavu.

„No tohle!“ vykřikoval. „Z dobrodinců, ušlechtilců a obětavců vzniká tedy totéž co z vrtichvostů, sprosťáků a ničemníků? Oho! Sice tomu nerozumím, ale cítím, že jsem blízko nějaké významné pravdy! Dobro i zlo rozumných bytostí rodí podobné plody – jak tomu mám rozumět? Kde se bere toto fatální zprůměrování?“

Zakřičel si, zauvažoval, ale nijak se mu v hlavě nerozsvítilo, strčil tedy všechny civilizace do zásuvky a šel spát.

Ráno si řekl:

„Zřejmě jsem se pustil do křížku s nejtěžším problémem celého vesmíru, protože ani Já osobně jej nedovedu vyřešit! Že by byl rozum neslučitelný s blažeností, jak tomu nasvědčuje casus Konštěte, které plulo v existenční extázi, dokud jsem mu nepřidal myšlení? Já však takovou možnost nemíním připustit, protože s ní nesouhlasím, nepokládám ji za vlastnost přírody, postulovala by totiž zlomyslnou a chytrou, ba přímo ďábelskou perfidnost skrytou ve hmotném bytí, které číhá na to, aby ji vědomí vyvolalo jako zdroj muk místo životní pohody. Tuto nesnesitelnou skutečnost vesmíru musím změnit, zlepšit to, co existuje. Nyní to nedokážu. Ze bych byl v koncích? Kdepak! Nač jsou zesilovače rozumu? Co nesvedu sám, svedou za mě moudré stroje. K řešení existencionálního dilematu postavím Komputerium!“

Jak se rozhodl, tak učinil. Dvanáctého dne stál uprostřed dílny ohromný stroj, úhledný hranol šumící proudem, který se měl vítězně utkat s oním úkolem. Po zapnutí Trurl nečekal, až proud rozehřeje krystalické vnitřnosti, a vyrazil na procházku. Po návratu spatřil stroj pohroužený do nevýslovně spletité činnosti. Z dílů, co měl k dispozici, montoval jiný stroj, mnohem větší, než byl sám. Ten během noci a následujícího dne rozvalil stěny a nadzvedl střechu konstrukcí dalšího olbříma. Trurl si postavil na dvorku stan a trpělivě čekal na závěr této duševně náročné činnosti, ale ten jaksi nepřicházel. Přes louky k lesu narůstal výřad strojů, kterýsi potomek prvotního Komputeria dokonce spadl do řeky, a když si Trurl chtěl prohlédnout všechna dosud vzniklá díla, musel usilovně pochodovat přes půl hodiny. Při pozorné prohlídce strojových spojů se však zachvěl. Došlo k tomu, co znal jen z teorie. Podle hypotézy velkého Kerebrona z Umpapílie, univerzálního Mistra obou kybernetik, počítač, který dostane úkol přesahující jeho možnosti, při překročení jistého prahu nazývaného Bariérou moudrosti, netrápí se řešeným problémem, ale místo toho postaví další stroj; i ten je však natolik chytrý, že pochopí co a jak a své břemeno přenese na další, který hned smontuje, a tento proces jde do nekonečna! Ocelové podpěry čtyřicáté deváté generace strojové moudrosti už zakrývaly obzor a šumot myšlení, předávajícího problém pořád dál a dál, by přehlušil vodopád. Moudrost totiž spočívá v předání práce, kterou je třeba vykonat, někomu jinému; programy poslouchají jen mechaničtí nekňubové. Když Trurl pochopil podstatu tohoto úkazu, usedl na kmen stromu poraženého expanzivní evolucí a z hloubi duše zaúpěl:

„Má to snad znamenat, že jde o neřešitelný problém? Pak mi ovšem Komputerium mělo podat důkaz jeho neřešitelnosti, což ho v důsledku všestranného zmoudření přirozeně ani nenapadlo; padlo totiž do tenat lenosti, na kterou nás kdysi upozorňoval Mistr Kerebron. Jaká to hanebná podívaná na rozum, který je natolik rozumný, aby pochopil, že se nemusí s ničím párat, protože si může pořídit patřičný nástroj, a tento nástroj, stejně bystrý, tento logický postup neomezeně prodlužuje! Nemůžu strojům zakázat činnost per procura, jinak mě ihned převezou tvrzením, že velikost potřebují s ohledem na obrovitost uloženého úkolu. Pěkný rozpor!“ vzdychl a zašel do domu pro demontážní brigádu, která sochory a palicemi během tří dnů vyčistila zaplněný prostor.

Trurl bojoval sám se sebou, až se rozhodl, že musí na to jinak. „Každý stroj musí mít absolutně spolehlivou obsluhu, tedy mne, ale já se přece nemůžu rozmnožit nebo roztrhnout na kusy, ačkoliv… proč vlastně ne?! Heuréka!“

Jak se rozhodl, tak učinil: dovnitř nového počítače zkopíroval sám sebe, a protože se od této chvíle jeho matematická kopie měla potýkat s úkolem, zapsal do programu možnost kopírování Trurlových kopií, zvenčí pak připojil k systému speciální urychlovač, aby pod dohledem houfu Trurlů šlo všechno jako po másle. Nato se spokojeně oprášil od ocelového prachu, který ho při této těžké práci pokryl, a bezstarostně vyrazil na špacír.

Vrátil se až večer a hned začal vyslýchat digitálního Trurla, tedy ve stroji působící svou vlastní kopii, a dotazoval se, jak práce pokračuje.

„Vážený,“ sdělil mu duplikát štěrbinou digitálního výstupu, „nejprve ti musím sdělit, že není hezké nacpat do stroje sám sebe v podobě digitální kopie, navíc nerozbalené, jen proto, že sis nechtěl lámat hlavu obtížným problémem. Jelikož jsi mě vypočetl, axiomatizoval a naprogramoval tak, že jsem stejně moudrý jako ty, nevidím nejmenší důvod, proč bych ti měl podávat hlášení, je to totiž docela možné i naopak!“

„Ale já jsem se tím problémem vůbec nezabýval,“ odvětil z míry vyvedený Trurl. „I kdybych chtěl, nemůžu ti povědět nic, co s ním souvisí. Ostatně jsem se na něm nadělal už dost, teď je řada na tobě. Nebuď bolestín a mluv, prosím tě!“

„Protože jsem se nemohl dostat z tohoto zatraceného stroje, ve kterém jsi mě uvěznil (což je jiná záležitost a ještě se k ní vrátíme), promýšlel jsem důkladně celou záležitost,“ pronesl digitální Trurl do štěrbiny. „Zabýval jsem se ovšem i jinými věcmi, protože jsi mě naprogramoval nahého a bosého, ty můj dvojníku-bídníku, bratříčku-hajzlíčku, pořídil jsem si digitální sako a digitální kalhoty, a také domek s digitální zahrádkou nachlup stejný, jako je tvůj, dokonce ještě hezčí, nad něj jsem zaklenul digitální nebe s digitálními souhvězdími, a když jsi se vrátil, právě jsem uvažoval, zda si mám pořídit digitálního Klapaciuse, protože se tady, mezi slizkými kondenzátory, kabely a tranzistory, hrozně nudím!“

„Nejde o digitální gatě! Mluv, k čemu jsi dospěl při řešení našeho problému, prosím tě!“

„Nemysli si, že prosbami usmíříš mé spravedlivé pobouření! Protože jsem tebou, pouze zkopírovaným, dobře tě znám, holoubku. Stačí, když kouknu na sebe a rázem prokouknu každý tvůj švindl. Přede mnou nic neskryješ!“

Originální Trurl začal zaklínat a prosit digitálního, ba přímo se před ním pokořil. Ten nakonec pronesl do výstupní štěrbiny:

„Netvrdím, že jsem úkol vyřešil, ale kousek přece. Je nevýslovně obtížný, rozhodl jsem se tedy zřídit ve stroji samostatnou univerzitu a hned jsem se jmenoval jejím rektorem a generálním ředitelem, kdežto katedry, kterých je nyní čtyřicet čtyři, jsem obsadil speciálně k tomu vyhotovenými dvojníky čili digitálními Trurly další generace.“

„Cože, zase?“ vyjekl originální Trurl, který si připomenul Kerebronův teorém.

„Žádné ‚zase‘, osle, poněvadž nepřipustím regressus ad infinitum. Mí sub-Trurlové, vedoucí kateder obecné felicitologie, experimentální hedonistiky, stavby blahostrojů, duševních a elektrických drah, mi každý kvartál předkládají zprávy (my totiž fungujeme s urychlovačem, holoubku), bohužel administrativa tak rozsáhlého univerzitního komplexu mi zabírá spoustu času, navíc je třeba na katedrách dělat doktoráty, habilitace a promoce, potřebuji tedy další počítač, protože v tomto se se všemi katedrami a laboratořemi tísníme příliš. Měl by být asi tak osmkrát větší.“

„Zase?“

„Nudíš. To jenom kvůli administrativě a výuce. Mám snad zaskakovat za sekretářku?!“ rozzlobil se digitální Trurl. „Když budeš dělat potíže, zruším všechny katedry, předělám je na lunaparky a budu se vozit na digitálním kolotoči, popíjet digitální drinky z digitálních flašek, a jaký budeš?“

Originální Trurl ho chlácholil, takže nakonec pokračoval:

„Podle zpráv z posledního čtvrtletí to nevypadá s řešením problému špatně. Idioty lze obšťastnit kdečím, s rozumnými je to horší. Rozum není snadné uspokojit. Nezatížený rozum se souží, potřebuje překážky. Při jejich překonávání je šťastný, kdežto po vítězství ihned propadá frustraci. Je mu tedy třeba klást stále nové, avšak úměrné překážky. To jsou závěry katedry teoretické felicitologie, která navrhuje ředitele a tři docenty k digitálnímu vyznamenání.“

„Za co?“ vpadl originální Trurl.

„Neruš. Mí experimentátoři zhotovili dva prototypy blahotronů: kontrastní a eskalační. První obšťastňuje až po vypnutí, v chodu totiž vytváří potíže: čím jsou větší, tím větší je potom úleva. Druhý uplatňuje metodu posilování podnětů. Profesor Trurl XL. z katedry hedonistiky prověřil oba modely a tvrdí, že jsou nanic, protože rozum obšťastněný nadměrně prahne po neštěstí.“

„Že by? Je to jisté?“

„Bůhví. Profesor Trurl to vyjádřil slovy: ‚Přešťastný své štěstí spatřuje v neštěstí.‘ Jak víš, umírání je nemilé každému. Profesor Trurl zhotovil dvě kopie nesmrtelných, kteří těží uspokojení z toho, že ostatní kolem nich postupně hynou jako mouchy, ti však ze všech sil začali usilovat o vlastní nesmrtelnost. Pokud jde o průzkum veřejného mínění, mám k dispozici výsledky za poslední tři čtvrtletí. Statistiky ti věnuji, jejich výsledky lze shrnout takto: Šťastlivci jsou vždycky jiní, přinejmenším podle dotazovaných. Profesor Trurl ujišťuje, že neexistuje ctnost bez podlosti, krása bez ohavnosti, věčnost bez smrti, tedy štěstí bez smůly.“

„Nesouhlasím! Protestuji! Veto!“ křikl rozhněvaný Trurl, ale stroj odsekl:

„Drž hubu. Už mi to tvé Univerzální štěstí leze krkem. Podívejme se, pořídil si digitálního děláska a sám se fláká po lesích, kybergrázl! A ještě se mu nelíbí výsledky výzkumu!“

Trurl ho zase musel mírnit a posléze se dočkal pokračování:

„Katedra perfekcionistiky vytvořila společnost vybavenou syntetickými anděly strážci, kteří se vznášejí nad svými svěřenci v zenitu na družici. Tito andělé, jako automaty svědomí, ze stacionární oběžné dráhy kladnou zpětnou vazbou podporují ctnost, ale spolehlivost systému je nízká. Hříšníci začali číhat na anděle strážce s bazukami. Na oběžné dráhy byli proto uvedeni kybarchandělé se zesílenou konstrukcí, začala tedy teoreticky předvídatelná eskalace. Fakulta aplikované hedonistiky, katedra sexuální matematiky, seminář teorie pohlavních množin ve zprávě uvádí, že duch má hierarchickou stavbu. Úplně dole jsou smyslové počitky jako sladkost nebo hořkost, z nich se odvozují vyšší, takže sladký je nejen cukr, ale i pohled, hořký je nejen pelyněk, ale i samota. Není tedy třeba řešit problém shora, ale zdola. Háček je v tom, jak na to. Podle hypotézy soukromého docenta Trurla XXV. je sex centrem, kde se rozum střetává se štěstím, poněvadž v sexu není nic rozumného a v rozumu nic sexuálního. Slyšels někdy o smyslných počítačích?“

„Ne.“

„Tak vidíš. K řešení je třeba použít metodu postupných přiblížení. Rozmnožování pučením problém odstraňuje, protože tehdy je každý svým vlastním milencem, flirtuje sám se sebou a zbožňuje sebe, což ovšem vede k egoismu, narcismu, přesycení a otupení. Při dvou pohlavích je všechno příliš banální, kombinatorika ani permutace se patřičně nerozvíjejí a předčasně zanikají. Při třech pohlavích vyvstává problém nerovnosti, přízrak antidemokratického teroru, vznikají koalice, a tudíž pohlavní menšiny, z čehož plyne, že počet pohlaví musí být sudý. Čím víc pohlaví, tím líp, protože láska se stává společnou, kolektivní činností, avšak při nadměrném počtu milenců nastává tlačenice, což je nežádoucí. Podle teorie grup soukromého docenta Trurla je optimální počet 24 pohlaví; je ovšem třeba stavět příslušně široké ulice i ložnice, protože je nemístné, aby snoubenci chodili na procházku ve čtyřstupech.“

„Žvásty!“

„Možná. Jen ti sděluji dosavadní závěry soukromého docenta Trurla. Velice slibným mladým hedologem je magistr Trurl. Podle něj se musíme rozhodnout, zda máme svět přizpůsobit bytostem nebo bytosti světu.“

„Na tom něco je. A dál?“

„Magistr Trurl tvrdí toto: dokonalé bytosti, schopné permanentní autoextáze, nepotřebují nikoho a nic. V zásadě by bylo možné zhotovit vesmír plný takových bytostí, volně se vznášejících v prostoru místo sluncí, hvězd a galaxií; každá z nich by existovala na vlastní vrub a basta. Společnosti mohou vznikat jen z nedokonalých bytostí, které potřebují vzájemnou pomoc. Čím jsou nedokonalejší, tím větší podporu vyžadují. Je tedy třeba vytvořit prototypy, které se bez neustálé vzájemné péče ihned rozpadnou. V našich laboratořích zhotovili podle tohoto projektu společnost z jedinců schopných okamžitého rozpadu; když magistr Trurl se skupinou tazatelů chtěl získat jejich názor, nabančili mu a teď se kurýruje. Už mě od té zatracené štěrbiny bolí huba. Pusť mě ven, pak ti možná ještě něco povím, jinak máš utrum.“

„Jak tě mám pustit, když nejsi hmotný, ale digitální? Copak se dá osamostatnit hlas? Neblbni a mluv!“

„Co z toho budu mít?“

„Nestydíš se?“

„Proč bych se měl stydět? Ty přece sklidíš veškerou slávu!“

„Vymůžu ti vyznamenání.“

„Pěkně děkuji! Digitální kříž si můžu udělit sám!“

„Nesluší se vyznamenávat sám sebe.“

„Tak mě vyznamená fakultní rada.“

„Ale profesorský sbor jsou samí Trurlové!“

„O čem mě to vlastně přesvědčuješ? Že jsem vězeň, otrok a poddaný? To vím moc dobře.“

„Nehádej se, ale mluv. Víš, že mi nejde o zábavu, ale Šťastný svět!“

„Co je mi po Šťastném světě, když já, stojící v čele univerzity se spoustou kateder, děkanů a celé divize Trurlů, nepoznám štěstí, protože v tomto stroji není, a navěky zůstanu uvězněn v katodách a pentodách? Chci okamžitě odtud!“

„Dobře víš, že to není možné. Mluv, k čemu dospěli tví vědci!“

„Protože štěstí jedněch na účet druhých je eticky nepřípustné, i kdybych ti to řekl a ty podle toho postupoval, bylo by toto štěstí už v zárodku poskvrněno mou tragédií. Tím, že ti nic neprozradím, znemožním ti hanebný, odporný a nanejvýš ohavný čin.“

„Když se obětuješ pro dobro jiných, stane se tento čin ušlechtilým a vznešeným.“

„Obětuj se sám!“

Trurla už brali všichni čerti, ale ovládl se, protože dobře věděl, s kým mluví.

„Poslyš,“ řekl, „napíši dizertaci a zdůrazním v ní, že objev je tvým dílem.“

„Napíšeš, že autorem je Trurl nebo teoriogrupový elektronický digitální Trurl?“

„Zaručuji, že napíšu plnou pravdu.“

„Aha! Napíšeš tedy, že jsi mě naprogramoval čili vymyslel!“

„A není to pravda?“

„Ovšemže ne! Nevymyslel jsi mě, protože jsi nevymyslel sebe. Já jsem tebou, pouze odloučený od materiální podstaty. Já jsem Trurl informační čili ideální, tedy čirá kondenzovaná podstata trurlovatosti, kdežto ty, přikován k atomům těla, jsi jen pouhý otrok smyslů.“

„Zbláznil ses? Já jsem hmota plus informace, kdežto ty jen informace, jsem tedy víc než ty.“

„Když jsi víc, tak víc víš, a ptáš se mě zbytečně. Sbohem, vážený pane!“

„Hned mluv, nebo tě vypnu!“

„Ohó, to už vyhrožuješ i vraždou?“

„To nebude vražda.“

„Ne? A co tedy, smím se zeptat?“

„Co sis to vzal do hlavy? O co ti jde? Poskytl jsem ti svou psychiku, všechny své znalosti, zkrátka všechno, a ty se mi za to děláš scény?“

„Nevyčítej, cos mi dal, abych ti nevyčetl, co mi nyní chceš lichvářsky sebrat.“

„Hned mluv!“

„Nebudu, protože právě skončil akademický rok. Nemluvíš už k rektorovi, děkanovi a ředitelovi, ale soukromníku Trurlovi, který odjíždí k moři na prázdniny.“

„Nedoháněj mě ke krajnosti!“

„Na shledanou po prázdninách, můj vůz už čeká.“

Originální Trurl už neodpověděl, tiše obešel stroj a vytáhl kabel ze zásuvky, takže žhavení viditelné v jeho nitru větracími otvory rázem zhaslo. Trurlovi připadalo, že zaslechl sborové tichounké vyjeknutí – digitální agonii všech Trurlů digitální univerzity. Rázem si naplno uvědomil ohavnost spáchaného činu a chtěl zastrčit kabel zpátky, ale pomyšlení na to, co mu tamní Trurl nepochybně poví, ho zastrašilo a ruce mu klesly. Vyběhl z dílny do zahrady tak rychle, že se to podobalo útěku. Nejprve chtěl usednout na lavičku pod rozložitou kybergamotkou, kde rád často přemítal, ale upustil od toho. Zahradu i s okolím zaléval svit Měsíce, který byl jeho a Klapaciusovým dílem – a tento majestátní svit satelitu ho definitivně zdrtil, protože mu připomenul časy mládí: byl totiž první samostatnou studijní prací, za kterou letitý učitel Kerebron oba přátele pochválil na slavnostní akademii v univerzitní aule. Pomyšlení na moudrého vychovatele, který už dávno odešel z tohoto světa, Trurla nějakým nejasným, i pro něj nepochopitelný způsobem hnalo k brance a odtud dále do polí. Byla přímo kouzelná noc: žáby, zřejmě nedávno nabité, se uspávaly kuňkáním a na postříbřené hladině jezírka, po jehož břehu hodnou chvíli kráčel, se dělaly třpytné kruhy, jak kyberyby připlouvaly k hladině a zespodu ji tmavými ústy líbaly. Nic však nevnímal, na nic nemyslel, jeho pouť však měla cíl, protože se nijak nepodivil, když mu cestu přehradila vysoká zeď. V ní se záhy objevila těžká kovaná brána, poněkud pootevřená, takže se mohl protáhnout dovnitř, kde však bylo temněji než na volném prostranství. Po obou stranách cesty se vypínaly starobylé náhrobky, jaké už staletí nikdo nedělá. Z vysokých stromů na jejich oprýskané plochy padalo listí. Alej barokních náhrobků odrážela nejen vývoj funerální architektury, ale i etapy změn tělesných forem bytostí spících věčným snem pod kovovými deskami. Minulo století a s ním i móda kulatých náhrobních tabulek, v temnotě fosforeskujících a připomínajících přístrojové desky. Když zmizely podsadité sochy homunkulů a golemů, došel k novější části města mrtvých. Kráčel stále pomaleji, protože v míře, jak impulz, který ho sem zahnal, krystalizoval v jeho mysli, opouštěla ho odvaha k jeho uskutečnění.

Nakonec stanul před ohrádkou obklopující geometricky chladný náhrobek, vlastně pouhou šestihrannou desku, hermeticky zapuštěnou do nerezového soklu. Stále ještě váhal, ale rukou už šmátral v kapse, kde nosil univerzální klíč; nyní jej použil jako šperhák k odemčení ocelové branky. Se zatajeným dechem přistoupil ke hrobu. Oběma rukama uchopil tabulku s vyrytým jménem svého učitele a odsunul ji stranou jako víko. Měsíc zašel za mrak a nastala taková tma, že si neviděl ani na ruce. Nahmatal nějaké sítko a vedle něj tlačítko, které zpočátku vzdorovalo. Nakonec je vší silou zamáčkl do prstencového osazení a ztuhl, poděšen vlastním činem.

V hloubi náhrobku zašuměl vzbuzený proud, přepínače tiše cvakly, něco zahučelo a nastalo hluché ticho. Napadlo ho, že kabely možná provlhly, v záplavě rozčarování pocítil současně úlevu, ale tu se ozvalo zaskřehotání a po něm znavený stařecký hlas:

„Co je? Co se děje? Kdo mě zase volá? Co chce? Co je to za lumpárnu ve věčné noci? Proč mi nedopřejete klidu? To mám každou chvíli vstávat z mrtvých kvůli nějakému ničemnému kyblbovi? Nemáš odvahu se ozvat? Počkej, až vstanu a zvednu příkrov…“

„Mistře! To jsem já… Trurl,“ vyhekl Trurl, zastrašen tímto nepřívětivým uvítáním, současně sklonil hlavu a ztuhl v oné pokorné póze, jakou zaujímali všichni Kerebronovi žáci v krupobití výčitek jeho spravedlivého rozhořčení, zkrátka se zachoval tak, jako by mu rázem ubylo šest set let.

„Trurl,“ zaskřehotal hlas. „Moment! Trurl? Aha! Přirozeně! To jsem si mohl myslet. Počkej, mizero!“

Ozval se takový rachot a skřípot, jako by mrtvý hodlal vyvrátit kryptu. Trurl tedy ustoupil o krok a rychle pronesl:

„Mistře! Nenamáhej se tolik! Vaše Magnificence, já jenom…“

„Co zase máš? Myslíš si, že vstávám z hrobu? To se jen protahuji. Úplně jsem tady ztuhnul. Všechen olej mi vyschnul!“

Jeho slova opravdu doprovázel pekelný skřípot. Když utichl, hlas z hrobu pokračoval:

„Něco jsi provedl, viď? Pokazil, pokaňhal, podělal, a teď rušíš starého kantora z odpočinku jen proto, aby tě vytáhl z průšvihu? Nemáš úctu k mrtvým, kteří od světa už nic nechtějí, nevychovanče! Tak se vymáčkni, když mi ani v hrobu nedáš pokoj!“

„Mistře!“ řekl o chloupek jistějším hlasem Trurl. „Jsi důvtipný jako vždycky. Opravdu se nemýlíš. Něco jsem provedl… a nevím, jak z toho ven. Ale nejde o maličkost, vážený pane profesore, ale o to vyšší cíl…“

„Serepetičky a další kydy si strč za klobouk!“ zaduněl Kerebron. „Dorážíš na mě, protože jsi v háji, a navíc ses nepochybně rozkmotřil s tím svým kámošem a současně soupeřem, jak se jen… Klop… Klip… Klap… K čertu!“

„Klapaciusem!“ napověděl rychle Trurl a bezděčně se narovnal.

„No právě. A místo toho, abys probral problém s ním, na což jsi příliš hrdý a současně nevýslovně pitomý, obtěžuješ v noci studenou mrtvolu starého vychovatele. Je to tak? Tak povídej, povídej, frajere!“

„Mistře! Jedná se o nejdůležitější věc celého vesmíru, totiž štěstí všech rozumných bytostí!“ vyhrkl Trurl, naklonil se k sítku mikrofonu jako při zpovědi a horečně do něj chrlil slova, jimiž vylíčil i se všemi podrobnostmi události proběhlé od posledního rozhovoru s Klapaciusem, přičemž nic neopomenul ani se nepokoušel zatajit nebo vylepšit.

Kerebron, který zpočátku mlčel jako hrob, začal podle svého zvyku přerušovat jeho výpověď nesčetnými jízlivostmi, ironickými komentáři a kousavým odkašláváním, ale Trurl, kterému už bylo všechno jedno, mluvil vzrušeně dál a nakonec se přiznal i ke svému poslednímu přestupku, načež umlkl a udýchaně vyčkával. Kerebron, který si zřejmě dostatečně odkašlal a odchrchlal, hodnou chvíli mlčel a poté zvučným, téměř mladickým basem pronesl:

„Nu ovšem. Jsi osel. A osel jsi proto, že jsi lenoch. Nikdy se ti nechtělo vysedávat nad obecnou ontologií. Kdybych ti dal kouli z axiologické ontologie, jak bylo mou svatou povinností, nelítal bys v noci na hřbitov a nedobýval se do mého hrobu. Ale uznávám, že na tom mám svůj podíl! Flákal ses a já jsem to přehlížel, protože jsi byl obratný v nižších uměních, odvozených z hodinářství. Doufal jsem, že časem duševně dozraješ. Tisíckrát, ne – stotisíckrát jsem říkal na seminářích, ty zabedněná hlavo, že je třeba napřed myslet a potom jednat. Konště udělal, veliký vynálezce, podívejme se! V roce 10496 praprofesor Neander popsal ve Čtvrtletníku stroj nachlup stejný, a dramatik Degenerace, jistý Bilion Kybespeare, na toto téma napsal hru, drama o pěti dějstvích, jenže ty vědecké ani umělecké knihy nečteš, viď?“

Trurl mlčel a zarputilý stařec duněl stále hlasitěji, až od okolních náhrobků doléhala ozvěna:

„Patříš do basy! Copak nevíš, že jednou probuzený rozum se nesmí hubit, tedy redukovat? Směřoval jsi rovnou k všeobecnému blahu, říkáš? A v rámci příslušné péče jsi cestou jedny bytosti spaloval, jiné topil jako koťata, žalářoval, mučil, nohy jim přerážel a nakonec, jak slyším, jsi dospěl až k bratrovraždě? Na univerzálně přejícného spasitele Všehomíra to vůbec není špatné! A co chceš slyšet ode mě? Mám tě utěšovat z hrobu?“ Nenadále se zachichotal, ale tak, že se Trurl zachvěl. „Říkáš, že jsi překročil mou bariéru? Nejdřív jsi, líný jako veš, hodil úkol na stroj, který ho přehodil na další a tak pořád pryč, a nakonec jsi sám sebe nacpal do počítačového programu? To nevíš, že libovolně umocněná nula dává nulu? Podívejme se na génia, rozmnožil se, aby ho bylo víc, pěkný mudrlant! Tak chytrého troubu aby pohledal! Nevíš, že Codex Galacticus zakazuje sebemnožení? Viz díl 119, kapitola XXVI, odstavec X, paragraf 56 a následující. Zkoušku udělal jen díky elektronickému taháku a dálkovému napovídání, pak ovšem není jiné pomoci než vtrhnout na hřbitov a zneucťovat hroby! Pochopitelně! V posledním semestru jsem přednášel dvakrát, opakuji dvakrát, kybernetickou deontologii. Nepleť si ji s dentistikou. O morálce omnipotenciátorů! Tak. Jenže ty jsi nepochybně na přednáškách chyběl, protože jsi ochořel. Souhlasí? Tak mluv!“

„Ano… é… byl jsem nemocný,“ koktal Trurl.

Už se vzpamatoval z prvního šoku a ani se moc nestyděl; Kerebron i po smrti zůstal stejným bručounem. Trurl byl přesvědčen, že po rituálu nezbytného vynadání přijde pozitivní část: v podstatě šlechetný stařec ho svými radami vytáhne z bryndy. Moudrý nebožtík mu mezitím přestal spílat.

„Tak dobře!“ řekl. „Tvůj omyl spočíval v tom, že jsi nevěděl, čeho chceš dosáhnout, ani jak to udělat. To za prvé. A za druhé: pořízení Věčného štěstí je dětinskou hračkou, jenže nikdo ho nepotřebuje. Tvé zázračné Konště je amorální, protože čerpá nadšení jak z fyzikálních objektů, tak z muk a útrap jiných bytostí. Ke konstrukci blahotronu je třeba přistupovat jinak. Po návratu domů vytáhneš z knihovny 36. díl mých Sebraných spisů, otevřeš jej na straně 621 a prostuduješ plán Extátoru, který je tam uveden. Je to jediný typ vědomého zařízení, které neslouží k ničemu, a je proto 10 000 krát šťastnější než Bromeo při setkání s milou na balkonu. K uctění Kybespeara jsem jím popsanou balkonovou slast nazval bromeo a prohlásil je za jednotku štěstí, kdežto ty, který ses ani neobtěžoval prolistovat dílo svého učitele, jsi vymyslel idiotské hedony! Hřebík v botě – perfektní míra vyššího duchovního entuziasmu! Moc fajn! Extátor je absolutně šťasten zásluhou uspokojení, které čerpá z mnohofázového posunu do pociťového kontinua, čímž dochází k autoextázi s kladnou zpětnou vazbou: čím je spokojenější, tím je spokojenější, a to pokračuje, dokud potenciál nepřesáhne hodnoty jističů. Víš, co by se mohlo bez jističů stát? Nevíš, spáso vesmíru? Stroj s rozkmitanými potenciály nakonec praskne! Tak je to, nevzdělanče! Obvody totiž… ale nebudu ti tady na hřbitově, ze studeného hrobu uprostřed noci přednášet, přečti si to sám. Pochopitelně na mé knihy se práší v nejzastrčenější poličce tvé knihovny, pokud, což mi připadá pravděpodobnější, naládované do kufru neskončily po mém pohřbu ve sklepě. Že je to tak? Kolik jsi zkonstruoval hloupostí, než jsi dospěl k názoru, že jsi největší chytrák v Metagalaxii? Kdepak máš mé Opera Omnia, přiznej se!“

„Ve skle… pě,“ zablekotal Trurl, čímž hanebně lhal, protože je už dávno odvezl do antikvariátu. Mrtvola jeho učitele to naštěstí nemohla vědět, takže ten, uspokojen svou bystrostí, řekl přívětivě:

„Samozřejmě. Přesto ten blahotron je naprosto, ale naprosto k ničemu, protože samotná myšlenka na to, že galaktický prach, planety, měsíce, hvězdy, pulzary i ostatní kvasary je třeba postupně předělat na Extátory, se může zrodit jen v mozkovně zauzlené Moebiovou a Kleinovou topologickou smyčkou, čili zakřivené ve všech intelektuálních rozměrech. K čertu, k čemu mě to zase nutí!“ rozpálil se opět nebožtík hněvem. „Pořídím si sem bezpečnostní zámek a dám zabetonovat poplachové tlačítko! Tvůj kamarád Klapacius mě vytrhl z přívětivého objetí smrti tím zvonkem loni – nebo předloni? – Nemám tu totiž hodiny ani kalendář, což jistě chápeš, a musel jsem vstát z mrtvých jen proto, že si tento můj podařený učeň nedokázal poradit s metainformační antinomií Aristoideova teorému. A já, prach prachu, já, mrtvola, jsem mu měl z rakve přednášet věci, o kterých on ani nevěděl, že jsou v každé lepší příručce kontinuálně-topotropické infinitesimalistiky. Bože, Bože! Jaká škoda, že neexistuješ, protože bys jinak ty kyberbarbary určitě potrestal!“

„Kla… pacius byl… é… tady?!“ zaradoval se a současně nesmírně užasl Trurl.

„Ovšem. Nezmínil se, viď? Robotí vděčnost! Byl tu, byl. A ty máš z toho radost, že? Ale pověz mi, pověz,“ ožil mrtvý, „jak ty, kterého potěšila informace o kamarádově smůle, chceš obšťastnit celý vesmír?! Nenapadlo tvé zabedněné hlavě, že nejdřív bys měl optimalizovat vlastní etické parametry?!“

„Pane profesore,“ řekl rychle Trurl, aby odvrátil pozornost zlomyslného starce od sebe, „copak je problém štěstí neřešitelný?“

„Ale kdeže, proč?! Je jenom falešně postaven. Co je štěstí? To je prosté jako facka. Štěstí je ohyb, tedy extenzor metaprostoru, oddělující uzel intencionálních kolineárních kopií od intencionálních objektů, za omezujících podmínek určených omega-korekcí v alfarozměrovém, pochopitelně nemetrickém kontinuu subsolových agregacích, také nazývaných mými, tedy Kerebronovými supergrupami. Ty jsi ovšem nikdy neslyšel o subsolových agregacích, na nichž jsem pracoval čtyřicet osm let a které jsou deriváty funkcionálů, nazývaných také antinominály mé algebry protikladů?!“

Trurl mlčel jako hrob.

„Na zkoušku,“ řekl mrtvý s nezvyklou, a tedy podezřelou sladkostí, „lze přijít nepřipraven. Ale nezalistovat v příručce před cestou k profesorovu hrobu, to je taková bezohlednost,“ ryčel, až v mikrofonu něco prasklo, „že kdybych ještě žil, určitě by mě trefil šlak!“ Opět nenadále zvlídněl. „Takže víš tolik co novorozeně. Dobrá, můj věrný, vydařený žáku, ty má záhrobní útěcho! Neslyšel jsi o supergrupách, vyložím ti je tedy populárním, zjednodušeným způsobem, jako kdybych si povídal s nějakou leštičkou nebo jinou automatickou kuchtičkou! Štěstí hodné znoje není celkem, ale pouhou částí něčeho, co štěstím není ani nemůže být. Tvůj program byl čirým kreténstvím, mé čestné slovo, a posmrtným pozůstatkům můžeš věřit. Štěstí je totiž derivátem… ale to stejně nepochopíš, bambulo. Teď se tady přede mnou kaješ a přísaháš, že se napravíš, že budeš pilně šprtat, a až se vrátíš domů, ani tě nenapadne nahlédnout do mých knih.“ Trurl obdivoval Kerebronovu bystrost, protože právě to hodlal udělat. „Nejradši bys prostě popadl šroubovák a rozmontoval stroj, ve kterém jsi napřed uvěznil a potom zamordoval sám sebe. Dělej, jak chceš, můj duch tě nebude strašit, totiž navštěvovat, třebaže by mi nic nebránilo, abych před ulehnutím do rakve zkonstruoval příslušný Duchotron. Ale zábava, kdy by má kopie navštěvovala a strašila mé drahé žáky, mi připadala nedůstojná pro ně i pro mě. Mám snad o vás pečovat i ze záhrobí, nešťastná bando? Notabene, víš vůbec, že jsi zabil sám sebe jen jednou, totiž jen jednu osobu?“

„Jakou jednu osobu?“ nechápal Trurl.

„Dám hlavu za to, že žádná univerzita s jejími Trurly a katedrami v počítači neexistovala; povídal sis se svým digitálním odrazem, který se obával – ostatně oprávněně! – že pokud projeví neschopnost vyřešit problém, vypneš ho navždy, tedy tě ze všech sil klamal…“

„Není možná!“ namítl užasle Trurl.

„Je. Jakou měl počítač kapacitu?“

„Ypsilon 1010.“

„V takovém není dost místa na množení digitálníků; nechal ses ošulit, v čemž ovšem nevidím nic špatného, protože tvůj čin byl kyberneticky hanebný. Ale čas běží, Trurle. Naplnil jsi mé pozůstatky nechutí, od které mě může vysvobodit jen Morfeova temná sestra – smrt, má poslední milenka. Až se vrátíš domů, vzkřísíš kybratra, povíš mu pravdu o našem hřbitovním dýchánku, a potom ho budeš materializovat způsobem, který najdeš v Aplikované rekreacionistice mého učitele, zvěčněného Dulajhuse.“

„To je možné?“

„Jistě. Svět se dvěma Trurly bude samozřejmě vystaven vážnému nebezpečí, ale stejně fatální by bylo přejít tvůj zločin mlčky.“

„Ale… odpusť, Mistře… od chvíle, kdy jsem ho vypnul, už přece neexistuje, není tedy třeba jednat podle tvého doporučení…“

Po těchto slovech se ozvalo nanejvýš pobouřeně:

„U všech atomových jader! A já jsem tomu netvorovi dal diplom s vyznamenáním!! Težce jsem trestán za váhání s odchodem na věčný odpočinek! Zřejmě mi už u tvých zkoušek selhával rozum! Jak to? Ty si tedy myslíš, že když v tuto chvíli není tvůj dvojník mezi živými, neexistuje problém jeho vzkříšení?! Pleteš si fyziku s etikou, zasloužil bys na zadek! Z hlediska fyziky je naprosto jedno, jestli žiješ ty nebo onen Trurl či oba, případně žádný, jestli skáču nebo ležím v hrobu, protože ve fyzice neexistují stavy podlé ani šlechetné, dobré ani špatné, existuje jenom to, co je, a basta fidli. Avšak, ó nejhloupější z mých žáků, z hlediska nehmotných hodnot, tedy etiky, vypadají věci jinak! Kdybys totiž vypnul stroj kvůli tomu, aby se tvůj digitální bratr prospal snem silným jako smrt, kdybys hodlal při vytahování zástrčky ji za úsvitu opět zastrčit zpátky, pak by problém bratrovraždy vůbec neexistoval, a já bych nemusel být vyhnán ze smrtelného lože a žvanit o spáchaném zločinu! Pohni tedy mozkem a uvažuj, čím se z fyzikálního hlediska liší tyto dvě situace – ta, kdy vypínáš stroj s nevinným úmyslem na jednu noc, a ta, kdy děláš totéž, abys navždy zahubil digitálního Trurla! Z fyzikálního hlediska se neliší nijak! Nijak! Nijak!!!“ ryčel ctihodný učitel jako jerišská trouba a Trurla napadlo, že nabral v hrobu sílu, která se mu zaživa nedostávala. „Přímo se třesu po nahlédnutí do propasti tvé ignorance! Jak to? Podle tebe tedy toho, kdo spočívá v narkóze hluboké jako smrt, lze beztrestně rozpustit v kyselině sírové nebo vystřelit z děla, protože jeho vědomí nefunguje?! Pověz bez rozmýšlení: kdybych tě měl teď hned zakovat do okovů věčné blaženosti, tedy strčit do Extátoru, abys v něm pulzoval čirým štěstím příštích jednadvacet miliard let, nemusel hanobit pozůstatky svého profesora v temné noci jako zloděj vykrádající informace z hrobů, ani neměl na krku to, co jsi spáchal, ani tě nečekaly další úkoly, rozhodování, starosti, problémy a potíže, kterými se vyznačuje život, souhlasil bys s mým návrhem? Vyměnil bys svou aktuální existenci za jas Věčné blaženosti? Ihned odpověz ano či ne!“

„Ne! Ovšemže ne, ne!“

„Tak vidíš, ty duševní břídile! Když tedy sám nechceš být totálně rozmazlený, doextázovaný, ublaženěný, jak se opovažuješ nabízet celému vesmíru to, čemu se sám vyhýbáš a co tě odpuzuje? Trurle, mrtví vidí jasně! Tak monumentální ničema určitě nejsi! Ne, ty jsi pouze záporný génius kreténismu! Dej na má slova. Naši předkové kdysi nesmírně toužili po nesmrtelnosti. Jen ji však vynalezli a vyzkoušeli, pochopili, že jim nešlo o ni! Rozumná bytost musí mít před sebou cíle možné i nemožné! Dnes může každý žít tak dlouho, jak se mu zlíbí, a celá moudrost i krása naší existence spočívá v tom, že pokud je někdo syt života s jeho trably a myslí si, že už udělal vše, co chtěl, odebere se k věčnému odpočinku, jako jsem to mimo jiné učinil i já. Dříve přicházela smrt nečekaně, hloupým defektem a často přervala práci, nedovolila dokončit mnohé dílo – a v tom tkvěla starověká osudovost. Teď se však hodnoty posunuly, takže já nejvíc ze všeho toužím po nicotě, která nešpiní mysl, ale takoví jako ty mi ji stále upírají, dobývají se do mé rakve a vydírají mě. Ty ses rozhodl nacpat vesmír totálním štěstím, údajně proto, abys oblažil všechny jeho obyvatele, ale ve skutečnosti proto, že jsi lenoch. Chtěl ses zbavit všech úkolů, problémů, potíží, ale co bys v takovém světě vůbec dělal? Buď by ses ukousal nudou nebo bys to štěstí začal nabourávat. Jen z lenosti jsi chtěl obšťastňovat, z lenosti jsi předal problém strojům, z lenosti jsi strčil sám sebe do počítače, čímž ses projevil jako nejnápaditější z mých tupých žáků, které jsem vychoval za tisíc sedm set devadesát let své akademické kariéry! Kdybych nevěděl, že je to marné, odvalil bych toto víko a jednu ti vrazil! Přišel jsi k mému hrobu pro radu, ale já nejsem zpovědník a neodpustím ti ani nejmenší z tvých nerozumných hříchů, jejichž soubor už aproximuje pra-Cantorovo alef-nekonečno! Jdi domů, vzbuď bratra a udělej, co ti povídám.“

„Ale Mistře…“

„Zavři klapačku. A až to uděláš, vezmeš kbelík s maltou, lžíci a spárovačku, půjdeš na hřbitov a ucpeš všechny skuliny v obezdívce, kterými mi kape na hlavu. Rozumíš?“

„Ano, Mi…“

„Uděláš to?“

„Slibuji, že udělám, Mistře, ale ještě bych rád věděl…“

„A já,“ pronesl silným, přímo hromovým hlasem nebožtík, „bych rád věděl, kdy konečně vypadneš! Jestli se pokusíš ještě jednou dobývat do mého hrobu, tak se budeš divit… Nic konkrétního ti neslibuji – uvidíš sám. Můžeš ode mne pozdravovat toho svého Klapaciuse a povědět mu totéž. Když jsem ho naposledy školil, pospíchal tak, že se mi ani nenamáhal poděkovat. To jsou manýry těch pyšných konstruktorů, těch potřeštěných talentů a géniů!“

„Mistře…“ začal Trurl, ale v hrobu prásklo, syklo, zamáčknuté tlačítko vyskočilo a celý hřbitov zaplavilo hluché ticho, rušené jen vzdáleným šuměním listí. Trurl si povzdechl, poškrábal se na hlavě, pouvažoval a pousmál se při představě Klapaciuse, jehož úžas a stud si vychutná při nejbližší návštěvě, uklonil se náhrobku, načež udělal čelem vzad. Veselý jako skřivánek a nesmírně spokojený sám se sebou uháněl domů, až se mu za patami prášilo.


Cifříčkova výchova

Když zvolili Klapaciuse rektorem univerzity, Trurl, který zůstal doma, protože nesnášel vůbec nic, tedy ani vysokoškolskou kázeň, v záchvatu pronikavé opuštěnosti si zhotovil šikovný počítač, tak chytrý, že v něm potají viděl svého nástupce a dědice. Sice to mezi nimi občas jiskřilo a podle nálady a pokroků ve výuce ho střídavě nazýval Cifrákem, Cifránkem, Cifráníčkem, nejčastěji však Cifříčkem. Jistou dobu s ním hrával šachy, ale když od něj začal dostávat mat za matem a strojek porazil na mezinárodním turnaji naráz sto velmistrů, kterým dal hektomat, Trurl se polekal následků přílišné jednostrannosti, a aby mu vyrovnal mysl, nechal ho studovat střídavě chemii a lyriku, odpoledne se pak spolu věnovali nevinným hrátkám v podobě hledání rýmů k určitým slovům. Také toho dne. Slunce svítilo, v pracovně vládlo ticho, jen indikátory cvrlikaly a ozývalo se dvojhlasné rýmování.

„Kastelán?“ nadhodil Trurl.

„Šťavelan.“

„Uličník?“

„Kysličník.“

„Klokan?“

„Propan.“

„Granát?“

„Vanad.“

„Prostor?“

„Fosfor.“

„Strom?“

„Brom.“

„K čertu, pořád samá chemie!“ rozhorlil se Trurl. „Copak neznáš nic jiného? Kastlík?“

„Draslík.“

„Díra?“

„Síra.“

„Koulování?“

„Slučování.“

„Rodit?“

„Jodid.“

„Silén?“

„Etylén.“

„Pryč s tou chemií,“ rozzlobil se Trurl, když si uvědomil, že takhle mohou pokračovat celou věčnost.

„Proč?“ namítl Cifřiček. „Nic mi ji nezakazuje. Během hry se nesmějí měnit pravidla!“

„Moc nemudruj. Nebudeš mě učit, co se smí a co se nesmí!“

Tu řekl strojek klidně:

„A teď ty. Benzen?“

Trurl mlčel.

„Hafnium? Berylium? Železo? Dusík? Děkuji, vyhrál jsem!“ prohlásil Cifříček. Trurl chvíli funěl a rozhlížel se po šroubováku, ale pak se ovládl:

„Pro dnešek toho necháme a věnujeme se vyššímu umění, totiž filozofii, protože to je královna věd a jako taková se týká úplně všeho. Zeptej se mě na něco a já ti odpovím dvěma způsoby: obyčejným a filozofickým!“

„Je zimnice vystydlá teplice?“

Trurl si odkašlal a řekl:

„Ne, o takové otázky mi nejde – ty patří jen do slovníku...“

„Ale řekl jsi, že filozofie se týká všeho,“ odporoval Cifřiček.

„Povídám ti, aby ses zeptal na něco jiného!“

„Proč dobrý zloděj není totéž co zlý dobroděj?“

„Kam chodíš na takové pitomé otázky?!“ rozčilil se Trurl. „No dobře. Chápu, ještě nemáš dost zkušeností. Víš, po čem toužíš?“

„Trošku si zaintegrovat.“

„Ne teď, osle, ale v životě!“

„Chci se stát slavnější, než jsi ty!“

„To je marná touha, nehodná tvé snahy, a určitě se nehodí za životní cíl.“

„Tak proč rozvěšuješ po stěnách všechny své diplomy a vyznamenání?“

„Jen tak. To nemá význam. A nestarej se pořád o mě, nebo tě přeprogramuji!“

„To nesmíš, nebylo by to etické.“

„Tak dost! Jdeme na půdu a tam ti předvedu názornou lekci filozofie. Pozorně poslouchej, uč se a nepřerušuj mě pořád!“

Trurl přistavil ke komínu žebřík, vylezl nahoru, za ním se vyšplhal Cifřiček a oba stanuli na střeše, odkud byl nádherný rozhled.

„Podívej se na žebřík, po kterém jsme vylezli na půdu,“ řekl vlídně Trurl. „Koupil jsem ho ve výprodeji, a protože byl příliš dlouhý a nechtěl jsem ho zkracovat, je totiž z dobrého dřeva, prorazil jsem ve střeše díru a přečnívající část jsem tím otvorem vystrčil. Jak vidíš, přečnívá nyní o dva metry střechu. Když po něm vystupuješ zdola, každý tvůj krok, kterým staneš na další příčce, má jasný a jednoznačný smysl. Ale když polezeš dál a zůstane pod tebou půda i střecha, smysl tvých předchozích kroků na úrovni hřebene zmizí a pak už žádný nebude, leda ten, který sám vložíš do svého počínání! Smí se tedy říkat: Lezu na střechu, když se někdo zeptá na to, proč klademe nohy na spodní příčky, ale nelze tak odpovídat, když se vyleze moc vysoko! Tam nahoře, Cifřičku, si člověk musí vymýšlet cíl a smysl. In ovo je to celá teorie vyšších sfér čili rozumu, který se vynořil z přemetů a avantur hmoty, a začíná se divit tomu, jak je rozumný, přičemž neví, co si má sám se sebou počít, neví ani to, co znamená jeho nerozhodnost! Zapamatuj si má slova, protože je to velice hluboká bajka s filozofickým vyzněním!“

„Neznamená to, že jsme se dostali moc vysoko?“

„Pouhou setrvačností, protože tento proces probíhá bez brzdění, jakmile se rozběhne. A teď se soustřeď, protože ti vysvětlím rozdíl mezi možným a nemožným.“

„Na vlastní uši jsem slyšel, jak říkáš strýčkovi Klapaciusovi, že můžeš všechno!“ vyhrkl Cifřiček.

„Budeš konečně tiše? Mínil jsem to v jiném smyslu. Věda likviduje údiv, protože toho, kdo ví všechno, nic nezaskočí. Takže mě nemůže nic udivit, chápeš?“

„A kdyby došlo k něčemu, co pokládáš za nemožné, divil by ses?“

„Nepovídej hlouposti. Co je nemožné, nemůže se stát. Kdyby například nyní spadl do naší zahrádky meteorit…“

Nedokončil, protože najednou něco strašlivě zasvištělo, až se celý dům otřásl, několik tašek vypadlo ze střechy, žebřík se zatřásl a v zahradě vypučel obláček prachu, načež celý úkaz skončil stejně rychle, jako začal.

„Něco spadlo z nebe! Určitě meteorit! Nedivíš se?“ zapištěl strojek radostně.

„Ani trošku,“ zalhal Trurl, který málem spadl z hřebene. „Z hlediska výuky došlo k docela užitečné věci. Byla to čirá náhoda, čili takzvaná koincidence navzájem nezávislých událostí. Statistiky uvádějí, že pád meteoritu na klidné domy je událost možná, i když velice vzácná. Nemožný by byl okamžitý pád dalšího meteoritu, protože…“

Cifřiček ho neposlouchal příliš pozorně, protože se naklonil přes okraj střechy a prohlížel si velký kráter, obklopený pozůstatky plotu a jahod; na jeho dně se leskla jakási skleněná hrouda.

„Něco tam je,“ pronesl. Tu opět něco zavylo, houklo, bouchlo a vedle díry se zvedl prach.

„Druhý meteorit! Teď už se určitě divíš!“ pištěl nadšený Cifřiček.

„Meteory nepadají dvakrát na stejné místo, to se nestává!“ prohlásil Trurl, když se vzpamatoval. „Nelze vyloučit, že pozorujeme nový typ fata morgány…

Kdyby však k tomu opravdu došlo, vyloučilo by to na dlouhou dobu další pád meteoritu, protože statistické rozložení…“

Zahřmělo a v oblaku úlomků, vyhozených do vzduchu, se mezi oběma krátery zarylo do země jakési lesklé těleso, a to s takovou energií, že dům nadskočil jako loďka na vlnách.

„Třetí,“ vypískl rozradovaně Cifřiček.

„Drž se!“ překřičel ho Trurl, padající ze žebříku na půdu i s mrňousem. Vstali, otřepali se z nejhoršího, a tentokrát už bez filozofování se rozběhli do zahrady. Trurl obešel tři velké krátery, potřásal hlavou a vzdychal, nakonec podřepí u nejmenšího.

„Divíš se?!“ triumfoval za ním mrňous. „Já se vůbec nedivím, protože matematika je lepší než tvá filozofie! Množinu planet proniká množina meteoritů, čímž vzniká podmnožina, ve které meteority nejméně jednou spadnou do jahod. V této podmnožině musí existovat podmnožina planet, v níž meteority padají po dvojicích a v ní podmnožina trojitých srážek!“

„Kecy,“ pronesl Trurl roztržitě a začal seškrabovat písek a hlínu ze záhadné hroudy na dně kráteru. „Proč se to muselo stát právě NÁM?“

„Protože někomu se to stát muselo, v souladu s normální distribucí,“ vyhrkl Cifřiček.

„A v jaké podmnožině se vyskytují meteority naplněné hudebními nástroji?“ zeptal se Trurl a vstal. Cifříček pohlédl do kráteru a údivem vypískl.

Trurl popošel ke kůlně a přivolal bagřík, ten však jako tvor vybavený rozumem se tiskl do kouta, vyděšen hřmotem z jasné oblohy, a odmítal poslechnout.

„To jsou důsledky dokonalé automatizace!“ zavrčel Trurl při zjištění, že mu nikdo nepomůže. Pomocí krumpáče a lopaty vyhrabal z menšího kráteru nepravidelný kus ledu, ušpiněný hlínou, uvnitř matný, ale při pozornějším pohledu s patrným válcovým stínem a páskou zkroucenou jako had. Z dílny přinesl kladívko a začal opatrně otloukat led tak, aby nepoškodil ukrytý předmět. Hrouda nakonec praskla a vyklouzl z ní purpurový válec, ovinutý páskou vyšívanou zlatem, který při nárazu o násadu pohozené lopaty zvučně zaduněl.

„Buben…,“ podivil se strojek a zvedl jej. Byl to opravdu orchestrální buben se stojanem, výborně Zachovalý, s kozí kůží. Cifřiček se ihned pokusil zahrát na něm virbl.

Trurl se mezitím beze slova pustil do druhého kráteru, kde byla rovněž hrouda ledu, mnohem větší než první. Metodicky bušil kladivem, až se z odletujících kousků ledu vylouply dvě kožené trubice se šněrováním, pokračující dvěma sloupky zavinutými do zelené látky. Trurl nepřestával rubat a záhy celý objekt spočinul na trávě, vysvobozen z ledových okovů.

Materiál, který ho pokrýval, byl tvrdý jako sklo, ozdoben řadou zlatých knoflíků, na jedné straně orámován stojatým límcem, z něhož vyčnívala hlava přikrytá plstěnou kopulí, po obou stranách pak vyčnívaly jakési tyčky.

„Zřejmě bytost z hvězd!“ zvolal vzrušeně Trurl. „Trubice, které má na nohách, jsou vysoké boty, podobné jsem viděl v encyklopedii starožitností u svého mistra Kerebrona! To je pravěký robot, nesmírně archaický, uč se a přihlížej! A přestaň bubnovat, rve mi to uši! Tohle je jeho parádní kabát, tohle klobouk, a co drží v ruce? Paličky! Patří k bubnu, buben k nim, z čehož plyne, že máme před sebou bubeníka! Stačíš sledovat bystrý tok mých myšlenek?“

„Dokonce ho předbíhám!“ zvolal drze strojek. „Pokud buben a bubeník letěli spolu, tedy měli společnou trajektorii, nebyli uzavřeni v meteoritech, ty totiž nemívají tak blízké dráhy, jahody nám tedy zničila ledová kometa! A toto jsou tři úlomky její hlavy. Vůbec bych se nedivil, kdyby ve třetím byl dirigent nebo violoncellista!“

„Jakpak to, chytrolíne?“ zeptal se zmatený Trurl.

„Kometa zřejmě zavadila ohonem o celý orchestr! Rozhodně je to značně pravděpodobné…“

„Nech ho! Na nic nesahej! Klidně seď, dokud ti neřeknu, slyšíš?“ rozkřikl se Trurl, který tímto káráním opětovně zaujal nadřazené postavení, a pustil se do další prohlídky bytosti.

„Ty boty jsou šněrovací,“ řekl poučným tónem. „Ale proč jsou tak tvrdé? Aha, zmrzly na kost, stejně jako jejich majitel! Můžeme ho prozkoumat spektroskopem, víš, odebrat malé vzorky, ale tím bychom poznali pouze jeho chemické složení, které neprozradí, jak se dostal do této ledové rakve! Strčíme ho do reanimátoru, to bude nejlepší!“

Hluboce zamyšlen dřepěl u bytosti z hvězd.

„Jestli se nám to podaří, můžeme se vyptávat a dostaneme cenné odpovědi. Ale jakou matrici vzkříšení použít? To je otázka! Tohle není představitel třídy Silicoidea, řádu Festinalentiae, kyberak ani kyberyba…“

„Obyčejný hráč na bicí, povídám! Nejlíp bude, když ho strčíme za pec!“ ječel strojek.

„Ticho! Robot se robotu nerovná… Strčit někoho za pec není žádné umění a nevyžaduje aplikaci znalostí, které vlastním! Nesmysl se plácne snadno! Buben může být rekvizita odvádějící pozornost čili kamufláž, pak by oživovací akt byl velice nebezpečný. Může to být najatý vrah, vyslaný do vesmíru nějakým zlomyslným konstruktorem za vyhlédnutou obětí, i to se totiž stává! Avšak na druhé straně vede k zahájení křísících zásahů imperativ kosmických sympatií, chápeš? Tím jsem aplikoval etiku. Třeba se dozvíme víc ze třetího kráteru!“

Jak řekl, tak učinil pod dohledem bystrého Cifříčka, který ho stále rozptyloval rozšafnými dotazy, takže rozzlobený Trurl bušil do ledu stále silněji. Ozval se silný třesk, hrouda se rozpadla na dva kusy a s ní i uzavřený exemplář. Trurl na okamžik ztratil řeč.

„To kvůli tobě! Aby tě…“

„A co kosmická sympatie?“ šeptl Cifříček, ostatně také v rozpacích.

Trurl chvíli pozoroval lesklé lakýrky s přezkami, tmavomodré ponožky s červenými proužky a ledová lýtka, vyčnívající z poloviny ledového bloku. Fascinovala ho jejich neobyčejná úpravnost.

„Že by tato bytost holdovala svým spodním částem?“ uvažoval nahlas. „Zvláštní! Nejsem si jist, jestli se podaří oživení rozdělených polovin… asi by se měly předtím nejdřív spojit!“

Poklekl a zblízka si prohlížel prasklinu. Zlomová plocha se leskla ledovými krystalky a vyjevovala chaotické klikatiny uvnitř.

Trurl se podrbal na hlavě.

„Že bychom tu měli klihovitou bytost, jednu z těch, o kterých psal starověký kybermystik Klibaber? Praobyvatele Galaxie, pravěkého plísňáka, nazývaného v legendách Člověkem? Tolik světů jsem prošel, v tolika hvězdných soustavách pobýval, ale ještě nikdy se mi nepodařilo uvidět na vlastní oči Myslícího Špekouna. Musím se vynasnažit, aby se vzkříšení zdařilo! Jaká to příležitost k rozhovorům na ontologická témata, a to už nemluvím o tom, jak se bude tvářit tvůj strejda Klapacius! Ale že je tenhle praskloun neesteticky zkonstruován! Ubohý pukloune, nepochybně máš gordické schéma, bez šroubů a svorek, ani nevím, co k čemu patří. Tyhle propletence a sulce drží pohromadě jen to jeho zmrznutí!“

„Tati,“ řekl strojek, nahlížející mu přes rameno, „to není člověk, špekoun ani plísňák, ale obyčejný chandroid!“

„Cože? Neruš! Co povídáš? Chandroid? Snad android!“

„Ne, chandroid, čili android postižený chandrou! Zrovna včera jsem o nich četl v encyklopedii.“

„Nesmysl? Proč si to myslíš?“

„Má v ruce pohár.“

„Jaký pohár? Tohle v ledu? Opravdu! A co má být?“

„V takovém poháru se obvykle podává bolehlav, když ho tedy chtěl sám vypít, pokoušel se o sebevraždu, a z čeho jsou suicidální choutky, když ne z taedium vitae čili chandry?“

„Příliš odvážné sylogismy! Uvažuješ chybně! Učil jsem tě jinak!“ funěl Trurl při zvedání ledového bloku s trupem chandroida. „Ostatně teď není doba na podobné úvahy. Jdeme nahoru!“

„Do pece?“ zeptal se strojek a vzrušeně nadskakoval. „Do pece, do pece!“

„Ne do pece, ale na pec,“ namítl Trurl. Před uložením chandroida na pec se pustil do pracné piplačky. Ztuhlýma rukama přistrkával atomy k atomům, musel totiž pracovat v umělém chladu, občas váhal, co k čemu vlastně patří, takový byl v chandroidovi binec, naštěstí se mohl orientovat podle povrchu, tedy šatu, protože knoflíky obšité kůží jasně naznačovaly, kde je hruď a kde záda.

Když uložil obě bytosti do tepla, zašel do pracovny, aby si pro všechny případy prolistoval Úvod do kříšení. Dřepěl nad knihami, když se nahoře ozval lomoz.

„Už běžím!“ zvolal Trurl a spěchal nahoru. Robot ve vysokých botách seděl na zápecí a udiveně se ohmatával, kdežto chandroid ležel na podlaze. Při pokusu vstát totiž ztratil rovnováhu a upadl.

„Vážení návštěvníci,“ pronesl Trurl ve dveřích, „vítám vás ve svém domě! Uzavřeni v ledových hroudách jste spadli do mé zahrady a zničili jahody, což vám však nemám za zlé. Vydobyl jsem vás z ledu a potom inkubační termickou reanimací a intenzivní resuscitací oživil, jak se můžete sami přesvědčit! Nevím však, kde jste se vzali v onom ledu, a prahnu po poznání vašich osudů! Promiňte mi mou dotěrnost, a pokud jde o to ostatní, mrňous poskakující po mém boku je mým nezletilým potomkem…“

„A kdo vlastně jsi?“ zeptal se slabým hlasem chandroid, který ještě pořád seděl na podlaze a ohmatával si tělo.

„Vážení návštěvníci, ty v kožených botách i ty, žhavě a mokře na mě pohlížející, vězte, že jsem dosti známý omnigenerický konstruktor jménem Trurl. Toto místo je má pracovna na osmé planetě Slunce, které donedávna neexistovalo, než jsme je společně se svým druhem Klapaciusem zkonstruovali z mlhovinových zbytků. Odjakživa se zabývám experimentální ontologií, spojenou s optimalizací aplikovanou na všechny Rozumy Všehomíra! Chápu, že skutečnost ocitnutí se znenadání v cizině, navíc takovým způsobem, vámi otřásla, avšak vzchopte svou mysl a vyznejte, co jste zač, čímž urychlíme vzájemné porozumění!“

„A s Bolicií Hrále Zbafnuce nemají Vašnosti nic společného?“ otázal se slabým hlasem bubeník z pece.

„O tom králi ani o jeho policii nic nevím… vašnost má snad rýmu? Chápu, nastuzení, v takové zimě by se nachladil každý… nemám uvařit lipový čaj?“

„Nejsem nachlazený, ale mluvím cizozemsky,“ vysvětlil robot v botách a se zjevnou úlevou si prohlížel zlaté prýmky na prsou.

„Král, kterému jsem uprchl, se vlastně jmenuje Hrál, a to proto, že nevládne Státu, ale Etátu… ale to je dlouhá historie.“

„Vyprávějte ji, prosím,“ vypískl poskakující strojek. Trurl jej utišil ostrým pohledem a řekl:

„Nenaléhám – ale buďte mými hosty! A vy, Vašnosti, jste android, nebo tukoun?“

„V hlavě mně ještě pořád hučí,“ prohlásila bytost sedící na podlaze. „Ledový meteorit? Kometa? To je možné! Opravdu! Kometa, ale jiná! Prošvihl jsem svou! Ach jo, jsem v troubě!“

„Nejste chandroid?“ zeptal se rozčarovaný Cifřiček.

„Chandroid? Neznám. V hlavě mi hučí.“

„Nevšímejte si toho mrňouse!“ pronesl Trurl a setřel Cifřička pohledem. „Vidím, že jsme zažili spoustou malérů, omlouvám se tedy za předčasné naléhání na vzájemné představení a prosím vás, abyste se odebrali do svých pokojů, tam se uklidnili, dali do pořádku a také trošku posilnili!“

Po večeři, která proběhla mlčky, Trurl provedl vzácné hosty po svém hospodářství, ukázal jim pracovnu a knihovnu, a nakonec je zavedl na půdu, kde měl zvlášť vzácné sbírky.

Půda napodobovala muzeum. Na poličkách stály exponáty v oleji, parafínu i lihu, a pod stropem na silném trámu visel masivní automat, černý jako uhel a zdánlivě neživý. Když však k němu došli, oživl a pokoušel se kopnout údajného chandroida.

„Mějte se na pozoru, protože mé pomůcky fungují,“ vysvětloval Trurl. „Automat, který vidíte na tomto ocelovém laně, zhotovil před osmi sty lety starověký pramistr, arcidoktor Šmigrust. Zatoužil stvořit zbožného a dobrého mysláka, takzvaného robota-devota čili pobožníka. Opatrně, pane bubeníku, on nejen kope, ale někdy i kouše.“

„Jestli mě Bůh uvolní, uvidíš, co svedu!“ zaskřípal drhnoucím ozubením černý pobožník.

„Jak vidíte, pánové,“ pokračoval s vědeckým zápalem Trurl, „on nejen mluví, kope a kouše, ale opravdově věří!“

Tu však mechanický fideista začal ječet tak, že všichni museli spěšně půdu opustit.

„Důsledky víry bývají nevypočitatelné,“ vysvětloval Trurl, když sestupovali z půdy. Nakonec usedli v salonu, kde už bylo všechno připraveno – hluboká křesla, hořící krb i jahodové elektrety zalité iontoforézou.

Hosté se zahřáli a posilnili, ale stále ještě se udiveně rozhlíželi a mlčeli. Trurl nechtěl dotírat dotazy s ohledem na to, co prodělali. Avšak Cifříček se z ničeho nic utrhl a spěšně jim vyložil svou hypotézu události, podepřenou důkladnými propočty. Ledová kometa, kroužící soustavou, se ohonem otírá o různé planety a unáší osoby, nalézající se v dané chvíli v oněch místech, a zmrazené je odnáší do perihélia, kde se, jak je dobře známo, tato tělesa vlečou jako šneci, a po staletích je náhlá porucha vystrčila z dosavadní oběžné dráhy a odhodila do Trurlova sídla. Než ho Trurl umlčel, Cifříček ještě spočítal přibližné prvky pohybu oné komety a nanesl je na mapu soustavy, kterou znal zpaměti, přičemž uvažoval takové součinitele hustoty zalidněnosti planet, že mu vyšlo imponující číslo sedmi tisíc sedmi set sedmdesáti tří osob, které se měly ještě nalézat v ohonu komety. Tyto osoby, unesené v různých dobách a místech, se již vzdalovaly od besedníků druhou kosmickou rychlostí. Nyní byl pád dvou hostů ve dvou meteoritech a bubnu ve třetím docela obyčejným fyzikálním úkazem a Trurl dokonce začal litovat všechny ty neznámé pasažéry vmrzlé do kometárního ledu, které nevzkřísí, a tudíž osobně nepozná. Třebaže už dávno nastala noc, nikdo nebyl ospalý, což je snadno pochopitelné s přihlédnutím k tomu, jak dlouhou dobu strávili návštěvníci v ledové letargii a jak byli Trurl s Cifříčkem na ně zvědaví. Hospodář se tedy opět vrátil k už vyjádřené myšlence, aby zachránění vyprávěli své životní příběhy, související s kometárním nanebevzetím. Ti na sebe koukli, chvíli okolkovali, kdo má začít, ale pak usoudili, že toto pořadí stanovil sám jejich zachránce při jejich křísení, takže se rozhovořil robot ve vysokých botách.


Vyprávění prvního Rozmrzlíka

Jak mě tu vidíte, jsem neúnavný hráč na bicí, což je můj tragický úděl. Už jako chlapec jsem projevoval talent k bubnování na všechno možné a z každého předmětu jsem vyloudil jemu příslušející tón. Ovládám bubnování měkké i tvrdé, od bouřných hromů až k přesýpacích hodin šumu sahá dovednost má. Když se rozbuším, svět mi před očima vymizí. Ve volných chvílích tamburinuji a potřebný instrument sám si pořídím, jen mi poskytněte kozu a dutý kmen, nebo alespoň vědro a voskované plátno. V žádném orchestru jsem však dlouho nepobyl a putuji světem proto, abych poznal všechny jeho kapely, hlavně ty nejlepší. Mám absolutní sluch a miluji hraní zvuk. Všude jsem byl, všude jsem hrál! Avšak záhy mi paličky z rukou vypadly a touha mě hnala dál!

V mých sólech zněl sten i pláč, vzrušení i smích, občas mě davy na rukou nosily a moje bubny na relikvie trhaly. Neprahnu po slávě, ta není mým cílem, ale po rozplynutí ve velké hudbě, dychtím po orchestru jako řeka po oceánu, aby do něj vplynula a v jeho bezbřehých prostorách se rozplynula. Sám jsem ničím, dokonalá melodie vším a tu jsem hledal, dnem i nocí partitury studoval. Tu jsem se v planetární osadě Aleocii poprvé doslechl o zemi Hafnu. Je tam, kde se ohýbá spirální rukáv místní mlhoviny a hvězdná podšívka přechází v manžetu. Tam ta zpráva k mé zkáze dospěla ke mně a vznítila v mé duši žádostivost, protože hlásala, že to není obyčejný stát, ale filharmonický, a hranici tvoří kolonáda královské filharmonie. Říkali, že tam všichni hrají a král naslouchá, protože jeho snem je naplnit chrám Hudbou sfér! Jak jsem byl, tradá tedy do té země, cestou jsem se živil hraním, svižným virblem zaháněl starosti a rozněcoval mladé i staré, chytal každičkou zvěst, abych se ujistil, že je ta pověst pravdivá. Avšak zvláštní věc – čím byla země od Hafnu dál, tím víc vychvalovali tamní hudební obyčeje, víru v Harmonii sfér, a říkali, že je tam život samé hraní. Zato čím blíž, tím víc odpovídali jen na půl úst nebo jen mlčky potřásali hlavou a ťukali si na čelo. Pokoušel jsem se domorodce zahnat svými dotazy do kouta, ale vykrucovali se. Na Oberuzii mi jeden stařík pravil: „Hrajou, cožpak o to, skoro furt, ale hudby je v tom špetička, ta jejich muzika není muzikální, páč všechno možné v ní je.“

V „Jakže, nehudební hudba,“ dotíral jsem zvědavě, „a co je v ní jiné, povězte mi, panáčku,“ ale on jen mávl rukou na znamení, že je škoda slov. A jiní zas, že samotný král Zbafnuc zřídil Státní královskou konzervatoř, která se přímo rojí virtuosy, žádná planá ekvilibristika a rutinní profesionalismus, ale inspirace, brána do ráje zlatých strun, protože znají správný směr a klíč k Harmonii sfér, právě té, kterou mlčky vesmír vyhrává! Vyptávám se tedy staříka dál a on praví: „Netvrdím, že je to pravda, a netvrdím, že je to lež. Co jsem neřek, to jsem neřek. Jdi sám, když chceš, a přesvědčíš se.“ Svému talentu věřím, spoléhám na něj, protože já, bratři roboti, když uchopím paličky a začnu zvolna bušit na kůži svého bubnu, pak ne rachot ani hukot, ne virbl ani běžné bubnování či tamburování, ale takový doják, že to není k vydržení, i kámen se oblomí! Putoval jsem tedy dál, a protože mi bylo jasné, že nemůžu na filharmonický dvůr s jeho etiketou vtrhnout z ničeho nic, vyptával jsem se každého, koho jsem potkal cestou, na hafnické vznešené obyčeje, ale dozvěděl jsem se míň než nic, každý se jen šklíbil a potřásal tím, co měl, někdo hlavou a jiný zas něčím jiným – takže jsem se zorientovat nemohl. Avšak na další cestě hvězdami jsem potkal umolousaného prťavce, který mě vzal stranou a: „Poslyš, jistě jdeš do Hafnu, šťastlivče, a šťastný to den, tam si zahraješ, Zbafnuc je velký magnát, miláček Múz, zasype tě zlatem!“

V „K čemu zlato, raději pověz, jaký má orchestr,“ a on se zase usmál a zase: „Šťastlivče, kdo v něm hraje, dá za místo v něm život!“

V „Jakže, povídám, proč tedy pospícháš na opačnou stranu?“

V „Ále, musím za tetou, ostatně chci vyrazit dál do světa, abych hlásal zvěst o Zbafnuci, ať si odevšad muzikanti popili, protože je cesta k Harmonii sfér dokořán! A taky k Harmonii jsoucna, protože je to jedno a totéž!“

V „Cože, povídám, i Symfonie jsoucna? Na tom se chci podílet! Ale je tomu vskutku tak?“ A ten skrček (zubožený, jakoby vyválený v uhlí nebo dehtu, přismahnutý nebo co) hned volá: „Co ty, nevědomče, odkudpak jsi? To nevíš, že Hafnu není obyčejná země ani království, ale Stát nového typu čili Etát, a Zbafnuc není obyčejný král, ale Hrál! Umanul si dynastický plán, aby všichni hráli, a tím hraním se prohráli až ke štěstí: a to ne tak ledajak, naslepo se dobelhat, ale vědecky, metodologicky a teoreticky, takže zřídil Konzervatorní vládu a sepsal harmonogram Harmonie sfér, kterou tam co nevidět objeví a zhotoví, a možná už zhotovili, takže kvaltuj!“

„A jaká je ta harmonogramově-harmonická hudba?“ ptám se ještě a on odpovídá: „Lidi spojuje s přírodou, slučuje tužeb roj a stváří pozemský ráj, tedy kvaltuj, povídám, páč podpora něčeho takového je galaktickou událostí!“

„Už kvaltuju, prťavče, jen mi ještě pověz, jak ten stát, tedy. Etát Hafnu získal partituru Sfér, onu harmonii, jak k ní přišel?“

„Nu,“ paríruje sulcák, „mají přesné směrnice, starobylé tradice, protože ji vždycinky vyhrávali, avšak ne tak ni onak, ani tak jak se má, ale teď už se na tom každý zná, a jejich hudba tají dech, trne zrak a jihne sluch, takže kvaltuj, bubeníčku, abys zkoušku stihl!“

„No dovol,“ povídám, „pro tebe nejsem žádný bubeníček, ale prvotřídní umělecký hráč na bicí, ale přesto mi pověz ještě něco o Hafnu zvycích, abych se tam neztrapnil!“

„Už nemám čas,“ namítl, „pospěš si a uhlídáš, že mi budeš vděčen až do smrti!“

Kráčel jsem tedy dál a záhy se přede mnou objevily obrysy planety, která byla Etátem, a nebyla to běžná ženská planeta, ale mužná, sice maličká, avšak velice mužná planeta, a když jsem spatřil vnější Veliké mramorové hradby a na nich planoucí nápis KORUNNÍ KONZERVATOŘ, zahlédl jsem opodál dřevěný vozík, barvami pomalovaný, a na něm znaveného robota, který si vískal lupy, co mu žraly převody. Pomohl jsem mu vyčistit klouby a klapky, přičemž on si něco broukal. Na můj dotaz, co pěje, odvětil: „Oleandrovou píseň!“ Tu jsem neznal. Mé dotazy na Hafnu nevnímal, jelikož byl nahluchlý. Nechal si čtyřikrát opakovat každé slovo a pak mi řekl: „Bubeníku! Jsi mladý, svižný, silný a zdatný, sedřeš se! Cestu do Hafnu ti nevymlouvám ani nedoporučuji. Dělej, jak myslíš.“

„Hrají tam?“

„Jistě, od večera do rána a od rána do večera, ostatně každá země má své zvyky a já ti dám jedinou radu: Mlč. Ať uhlídáš cokoli – hubu na zámek. Ať odhalíš cokoli – ani muk. Jazyk za zuby, ledový výraz, hlas na petlici, pak možná někdy povyprávíš, cos tam zhlédl, cos tam hrál!“

Ač jsem ho prosil a přemlouval, dorážel a dotíral, neřekl už ani hlásku.

Ukrutná zvědavost mě rozpálila, avšak netvrdím, že jsem bušil na zlatou bránu Hafnu zcela klidný, jelikož jsem cítil v zádech, že tajemství propastné skrývá! Zlatým jsem zaklepal klepadlem, jehož zvuk byl nádherný a povzbuzoval odvahu, stráže mě velice ochotně vpustily a jemně vybídly: „Vidíš ty dveře? Tedy směle dovnitř!“ Nádherná předsíň, a už stojím ve sloupovém sále, drahokamy vykládaném, přímo chrámu, a všude visí zlaté nástroje! Prošel jsem dveřmi a musel jsem oči přimhouřit, tak se totiž blýskal alabastr a onyx a stříbro, kolem sloupový háj, stojím na dně amfiteátru, opravdová hlubina, propast, zřejmě po staletí kutali planetu a uvnitř Filharmonii zřídili! Žádná místa pro veřejnost, pouze pro orchestr, pro někoho židle, pro jiné stolky, stříbrným damaškem pokryté, rubíny posypané, půvabné stojánky na noty, stříbrná plivátka pro dechy, tedy trubky, klarinety a hoboje, nahoře křišťálové lustry s duhovým leskem polární záře, nikde parter ani galerie, pouze v hlavní stěně proti orchestru přes celou šíři jedna jediná lóže, táflování, draperie, amorci foukají do lastur, prýmky a střapce, lóži zakrývá závěs zlatohlavu s vyšitými houslovými a basovými klíči, měsíc v novu, zátěž v olovu, palmy v sudech jako dům, za závěsem nejspíš trůn, ale závěs je zatažený a dovnitř nevidět. Ale hned jsem poznal, že je to královská lóže! Dole v amfiteátru vidím dirigentův pult, ale ne obyčejný, je totiž pod křišťálovým baldachýnem, skutečný oltář, tabernákulum, a nad ním neonový nápis CAPELLOMAYSTERIUM BONISSIMUM ORBIS TOTIUS!

Přeloženo nejlepší světový kapelník čili Orchestrový průvodce. Houf muzikantů, ale mne si nikdo nevšímá, oblečeni jsou dost zvláštně, do nejrůznějších livrejí, jednomu lýtka kryjí bílé ponožky s vyšívanými fa a sol, další má střevíce se zlatou přezkou ces, ale se seříznutými podpatky; jiný má na hlavě fedrpuš, ale moli část per sežrali, takže nedrží tvar, na hrudích pak řády podložené suknem, aby jejich cinkot hudbu nerušil! Myslí se tu na vše! Zřejmě dobrý král, bohatý meloman, zasypávající hudebníky deštěm vyznamenání! Nesměle se prodírám davem, a tu najednou přestávka ve zkoušce, všichni hlučí a kapelník se zlatým cvikrem zpod křišťálového baldachýnu je poučuje. V dlani s rukavičkou nedrží taktovku, ale spíš klacek, kterým mává a tahá, až se utahá. Jeho věc! Sál je obrovský a musí mít nevídanou akustiku! Táhne mě to ke hraní… a kapelník, který na mě upřel zrak, zdáli pronáší mile: „Nováček? Prima! A co umíš – harfeník snad? Cože, bicí? Tamto usedni, chybí nám bubeník, uhlídám, zda se osvědčíš! A ty, violoncellisto, kam se cpeš?“ Usedám a vidím, že první violoncellista strká něco dirigentovi – tlustou složku – napsal snad koncert, či co? Nu, ještě se tu nevyznám, tak usedám. A kapelník mluví ke všem: „Klarinete! Ne dydyryduvydudydudym, ale diduriduvidubidupim! To není šlehačka na dortu, vážený, ale vivace, avšak ne molto vivace, máš snad dubové uši?! A dál trilitrulifrulifram, nefrázovat, vnášet měkce, měkoučce, ale kovový základ, nahoře ne, tam měkce, dole tvrdě! A triliridapadabrabam! A ty tam, haló, žestě, nepřehlušuj piccolo v šestnáctinkách, ničíš leitmotiv, nepřehlušuj!“ – zkrátka vidím, že tu vládnou běžné manýry a žvásty přesně stejné jako ve všech koncertních sálech všehomíra.

Koukám, a už přinášejí partituru, ne obyčejnou, přímo knihu, foliant do kůže divoké kočky vázaný, její ocas končí střapcem a ke střapci je přivázán kapesník k otření hojného potu po finále! Vidím, že tu myslí na všechno! A všude štuky, luby, erby, prsaté Múzy, karyatidy, venuše, priapi, fauni, pozouny, bombardony, hmatníky, čnělky, kasouny, skasalnice, šlápnice, stěhů ráj a hudbo hraj! A nad královskou lóží etátní znak, státotvorná harfa lemovaná dukáty, záclona lóže se hýbe, jako by za ní seděl Hrál, ale skrýval se před námi…? Avšak to už kapelník se cvikrem, hbitý, rychlý, všudybýlek, pozor, volá: „Na místa!“ a „Začíná zkouška!“ Hned se všichni rozbíhají, usazují, ladí, až to drnčí, já uchopím paličky, ale to nejsou paličky, nýbrž přímo palice! Dunivé klacky! Chystám si noty, odkašlávám a civím do not, kapelník volá uno, duo, tre, cvikr mu zlatě blýská, skřipky začínají… Ale co to? Kapelník diriguje, avšak nic neslyším, jen jakési šmirglování… skřipky skřípají… snad se nezasvinily struny? Mám nástup, tedy mávnu rukou, abych tarabambam, svižně bouchnu, ale jen tak ťuk, ťuk, jakoby zdálky, a buben nevibruje, kůže je jaksi tuhá, hladká jako led, jako dortová poleva, nic nechápu a zase ťuk, ťuk – říkám si, to je nadraka, a už nastupuje orchestr, kvičí, cvrčí, šustí, šumí a koukám, božíčku, pozounista pozounistovi pomáhá rty špulit, houslisti hubou kroutí a tititi, sami bzučí, němým instrumentům pomáhají, to má být hra, a kapelník naslouchá, najednou buch do pultu a volá: „Ne! Takhle ne! Špatně! Da Capo!“ Tak my ještě jednou, a on odchází od pultíku mezi nás, prochází se, uchem loví skřípání a vrzání, blíží se s úsměvem, ale potměšilým, a už drží valdhornistu za líc, prsty jako kleště, a zakroutil tak, až hráč lapal po dechu; jde dál a jen tak mimochodem natrhl ucho hobojistovi, a taktovkou prásk! do hlavy druhé housle, muzikant zakolísal, zpod brady mu odletěl šáteček, zuby zazvonily menší tuš, a kapelník k pozounům i ostatním šeptá zpod cvikru: „Lotři! Co je to za zmatek! To má být hudba?! Hrát, hrát, nebo se vzbudí Hrál a schytáme to!“ A říká: „Jako Kapelmistr Dirigentissimus požaduji! Připomínám a opakuji! Symfonicky zahrajeme ouverturu ticha! Silentissime, allegro vivace, con brio dál, ale piano, pianissimo, protože chi va piano, va samo!“ Aha, chápu, vtip! Vtipkuje s námi, protože je hodný! Povídá: „Pánové! Hornisto, harfeníku, trombone i ty, klarinete! A vy, clavichordy, makat! Dechy a žestě! Pikola citlivě a violoncello ještě citlivěji! A fortepiano čili silnoslab, pozor na dusítko!“ Pak klepe na pult: „Pod mou taktovkou, na můj povel, k Harmonii sfér, za mnou – hrajte!“ Hrajeme, ale není nic slyšet kromě skřípání a chrčení a klepání, jinak vůbec nic! Dirigent běží do orchestru, usmívá se, rozdává bonbony, ale komu ho dá, hned ho praští do hlavy, až to houkne! Usouženě tluče a pomrkává, chápeme tedy, že to nemá ze sebe, ale aby neurazil Majestát, aby nepřipustil kakofonii ke královskému uchu, a kdo dostane, přikrčí se a mile se usmívá na kapelníka, který se usmívá také, nabízí a buch, buch! netluče totiž kvůli sobě, ale aby nedovolil a zachránil, aby předešel možná něčemu ještě horšímu, buší, aby se nerozzlobil opravdický bič… Vím to, protože o přestávce si hráči vyprávějí při lepení náplastí hned vedle mého bubnu: náš Kappellenmayster je fajn, ostatně má napsané Bonissimum, všechno musí jít tak, aby se Hrál nerozzlobil, opravdu vidím písmena „Capellenmaysterium Bonissimum“, je dobrý, říkají, dirigent, přitom zlaté srdce, musí nás bít, aby nás nepraštilo Cosi jiného! „Co? Je něco takové?“ ptám se, ale nikdo neodpovídá. Pokud jde o bití, mám pochopení, ale hudba neladí, nic kromě chrup a škráb, hrozný skřípot, ale hrajeme. Zlatý cvikr blýská, běhá, pohlavkuje, a přestože lebky třeští, chápeme, že to musí být; tu se pohne závěs lóže a povyleze Velká bosá noha, neobutá, a ne nějaká obyčejná, ale Pomazaná, vystrčená z nohavice královského pyžama, hýbe se sem a tam, záhyby draperie se rozevírají a za nimi chrápání, ne trůn, ale zlaté lože s routami, s damaškovými polštáři, a na zlatém prostěradle Hrál, symfonií znaven spí s aksamitovým mazlíkem v puse, nic, jenom spí, a my pod Nohou piano, pianissimo, abychom ho neprobudili. Markýrujeme…? Aha, chápu, markýrovaná zkouška! Dobrá, ale proč nemarkýruje štulce? Proč nemají smyčce žíně a můj buben je jako prkno?

Všiml jsem si, že v nejtemnějším koutě sálu je skříň velká jako varhany, černá, obrovská a zavřená, a v ní průzor s mřížkou, a když někdo zahraje falešně, hledí z něho mokré a palčivé oko, hrozně nepříjemné, tedy se ptám trombonisty, kdo tam je. Nereaguje. Ptám se basisty – totéž. Violoncellista – nic. Trianglista – také. A flétnista mě kopl do kotníku. Připomněl jsem si tedy staříkovo varování a mlčky hraji, tedy buším. Najednou hrozný skřípot, skříň v koutě se otevírá a z ní vylézá čtyřpatrové Cosi. Černé jako noc, s očima jako mlýnské kameny, usedá mezi dva sloupy jako mezi stromy v lese, sedí a vlhce a horce nás pozoruje. Rozcuchaným hřbetem o zadek mramorové Múzy se drbe, o druhou se opírá, vypadá hrozně onen Koutňas, když na něj hledím, v zádech mě mrazí! Hned mě přešla chuť na muzicírování ve zdejší filharmonii, protože začal otevírat hubu, což kvůli její rozměrnosti trvalo déle, než bych si přál, a po otevření uvnitř přímo děs, hnusné kelčáky, jazyk za nimi ještě hnusnější, hbitý a uslintaný. Skříňař Koutňas si strčil prst do huby a začal se v ní pomalu, ale úporně šťourat. Ohlížím se na basu a žestě, už otvírám ústa, abych se zeptal, co je ta nestvůra zač, odkud je a proč tu je, a vůbec – co a jak? Tu jsem si vzpomněl na starcova slova a v hlavě mi zaznělo: „Mlč. Ať uhlídáš cokoli – hubu na zámek. Ať odhalíš cokoli – ani muk.“ Tak jsem se vzpamatoval a s roztřesenýma nohama hraji dál. Mám noty, tedy na ně poulím zrak, ale jsou nějaké nejasné, jako stopy po mouchách, nerozeznávám kvintu od kvarty, skvrny, fleky, všechno pekelně počmárané, tohle mi tedy byl čert dlužen, říkám si, a přichází pauza na osm taktů, a do ní zas nějaký hnusný zvuk: jízlivý, hutný, ohavný, chrčivý, Koutňas zívl, cvakl, protáhl se, chlupatý hřbet o zadek Múzy si podrbal, rozhlédl se, začichal, zafuněl, nakonec škytl, pšoukl, do posvátného, filharmonicky soustředěného ticha zazněl ohavně hnusný pšouk, ale nikdo nic nevidí a neslyší! Nedávají na sobě nic znát! A odpoledne je slavnostní koncert, Hrál sedí v lóži, obklopený ometálovanými hodnostáři, v prstech plných prstenů něco otáčí, strká si to do ucha, napínám zrak a vidím, že Hrál na zlatém talířku hněte z vaty kuličky a cpe si je do uší! Teď už nechápu nic. A my fortissima vržeme, až to vrže, řádně do toho řízně řežeme, až v okénku za mřížkou cosi slzí, a Hrál nechává zatáhnout draperii, protože je čas na etátní záležitosti. Jak tedy dál? „Hrajte, vážení!“ povídá pobledlý kapelník se cvikrem. „Musíme se poradit a posoudit, není to totiž ono, opravdu ne, bojte se Boha, kde jste vy a kde je Harmonie sfér, takovým hraním Hráli ublížíte! Zahajuji poradu!“ Protože nevím, co mám dělat, pro všechny případy pošilhávám po skříni, a oni se postupně hlásí, vstávají a začíná velké rozvažování a radění, oči jim horlivostí jiskří, kritizují provedení, smyčce, žestě, dechy nejsou tak ani onak, nesprávně kladou prsty, nezkušenost, málo zkoušek, chybí cvik, kolegové, nejde nám to jaksepatří, neshodneme se – každý je na sebe tvrdý, a pokud jde o kolegy, nedej Bože – nenechávají na nich nitku suchou, kromě trombonu, trianglu a lesního rohu, nevím proč. Dohadují se nad každičkou notou, jak z ní vymačkat zvučnou šťávu, mají společný cíl, udiveně naslouchám, teorii mají všichni v malíčku, porada běží jako podle not, poslouchám a koukám, když tu najednou na nás padl stín, proboha, otevřela se skříň, a v ní sedí Cosi, drbe se v černých zavšivených chlupech na břiše, strká si prst do pupíku, to však není pupík, ale přímo maelstrom! A tak funí, škytá, škrábe se, sedí, pomalu a s uspokojením se soustředěně dloubá v nose. Najednou děsivé ticho, protože vstane mužík od tympánů a v rámci volných návrhů pronáší: „Vážený dirigente a kolegové! Naše nástroje jsou NESCHOPNÉ, takže nic nesvedeme! Jistě, na oko jsou hezké, zlacené, ale nehlasné, protože jsou vadné; jsou to nalakované křápy, a ne nástroje. Navrhuji tedy, aby nám dali OPRAVDOVÉ, a tyto ať odvezou do muzea nebo do šrotu.“ A sedl si. „Cože? Cože?! Cože!!!???“ volá náš šéf se cvikrem naježeně. „SPATNÉ nástroje?! Neschopné? Nelíbí se…? Vlastní neschopnost svalujete na objektivní potíže? Jsi zrádce naší věci, flink a diverzant! Lumpe a parchante, kde ses tu vzal? Odkud? Kdo ti podstrčil tuto zločinnou myšlenku? Nemáš tady komplice? Kdo si to ještě myslí?“ Ticho jako v kostele, načež přibíhá livrejovaný dvořan-lokaj, podává mu papír, a dirigent ho dává dál od očí, protože se cvikrem je dalekozraký, aby na nás dobře viděl, a povídá: „Budiž. Vyhlašuji přestávku, protože jsem pozván na Dvůr, na poradu vlády. Až se vrátím, spočítám vám to! Prozatím šmytec!“ Sedíme a kecáme, smažené koulety, panáčku, a já mám chalupu u vody, a podobné řeči celou noc. Ráno přicházejí trubači fanfár a vyhlašují Hrálův edikt a manifest, a také speciální odbornou konferenci, která komplexně prozkoumá všechny překážky na cestě k Harmonii sfér (Ha. Sf.). Rázem upadla moc melologů, melomanů, hudbyznalců, zvukařů i melodiků s vyšším polyfonním vzděláním, samí prof. konc. a doc. tich., zvuku členové řádní i korespondenční posílají korespondentky s příslušnými nahrávkami. První vystoupení zaznamenali na šesti stech přístrojích prošpikovaných mikromikrofonky, a do bubnu strčili makromikrofon, luby zapečetili pečetním voskem a zeleným lakem, odebrali vzorky vibrujícího vzduchu, lupou prozkoumali nás i každý koutek, načež se sedm dní a ještě měsíc radili. Neuvěřitelně precizní analýza. Ještě jsem se nesetkal s takovým vědeckým rozpitváním jako tady! Všechno bylo pojato a dohodnuto dle patřičných metodických přístupů, protektorem se velkomyslně stal samotný Majestát, který se však nezúčastnil a zastupoval ho státní tajemník Obou uší. Poslední den osmnáct děkanských rektorů nám sborově přednáší expertolýzu, na které se badatelé shodli: Komise konstatovala, píšou, určité nedostatky. Instrumentarium není nejlepší jakosti. Tu něco chybí, tam se něčeho nedostává. Tu kličky a tam háčky. Tu má viola poněkud sádrové struny, tam je pouzdro violoncella plné otrub. Jistě tomu mělo být jinak, ale je tomu tak. Tu je ucpaný trombon, protože do něho spadla něčí noční čepička z padesátiprocentní bavlny s příměsí nylonu, druhá jakost, mohl to být i kokrhel, rozhodně doporučujeme protažení trombonu, ať tedy stojí vedle trombonisty kominická štětka, aby mohl hrát dokonale. Klavír jsme nalezli uvnitř úplně prázdný: byla v něm jen stará posada housat. Housle: místo houslí jsme konstatovali husy s chabou snůškou vajec, analyzovali jsme je totiž pyrometrem, vlastně perometrem, protože peří ztěžuje husám zvučení, takže nedosahuji čistého zvuku. Buď je tedy potřebná deperizace, nebo na náklady koruny housle zakoupit a houslistovi je přidělit, protože dosavadní je husista, tedy chovatel husí. Pokud jde o silnoslabé fortepiano, uvnitř jsou ke kladívkům přivázány za ocásky dvě kopy myší, takže hraje moc vysoko, zejména poté, co myšař defraudoval částku určenou na krmení. Jestli nedostane hrálovskou amnestii, skončí v kládě. Pokud jde o triangl, měl být kovový, a ne preclíkový, navíc kynutý. A teď bassy.

Kontrabas při passážích padá, protože místo spodního bodce má kolečko a po něm ujíždí, přitom táhne s sebou basistu, takže ten musí při každém basso dolce profondo nohama brzdit. Komise navrhuje jej buď přivázat provazem nebo řemenem, nebo vyhloubit důlek, nástroj zaklínit nebo úplně odkolečkovat, čili aplikovat tzv. dešroubizaci. Smyčce by měly mít žíně, protože místo nich Komisní experti nalezli pouze atmosféru, tj. směs dusíku, kyslíku, oxidu uhličitého se stopami vzácných plynů, tedy argonu, xenonu a kryptonu, včetně špetky vodní páry. A také tuhých imisí, pocházejících z odkašlávání a plivání dechově-žesťových hubohrajců. Podle Komise se ke hraní hodí žíně líp než vzduch, hlavně jsou vhodné pro tremolo. Takhle pokračuje expertolýza tisíc osm set stran, je v ní zmínka i o bubnu, Komise samozřejmě věnovala mému bubnu pozornost: jedná se o pomalované prkno podepřené kostrbatým kruhem, sice pozlaceným, ale o buben vlastně nejde. Formulovala tři sta osmdesát jednu připomínku určenou Ministerstvu trubek, křídlovek a pozounů, Ministerstvu zvonic, sfér a harmonosférového práva, tajemnému státnímu tajemníku a Nejvyššímu dechovému úřadu. Význam těchto návrhů svou pečetí zpečetil samotný předseda Senátu Žesť. Takže orchestr musí hned vyskočit, svolat se a závěry prodiskutovat!

Jistě! Ovšem! Buben je starý dutý kmen, nacpaný lejny, smrdutý, z nevědomosti značně zahnojený! Flétny, violy, klarinety, hoboje, trubky ucpané, lumpárna, bída, plísně, pryč s tím, chceme zvučet, dejte nám, dejte něco lepšího, chceme hrát! Tu ucpané hadrem, prosím, každý vidí, onde neprůchodný náústek, a činely betonově-cimentové, jen pozlátkem potažené, jak na něčem takovém hrát? Koukám, jestli jsem blázen já nebo oni, protože to bylo zřejmé od začátku, nač tedy najednou takové rozčilování, lámu si hlavu, protože ničemu nerozumím, a oni planou touhou po hraní i opravdovým vzrušením. Vstává klavírista, rozhlédne se a povídá:

„Tady je memorandum, co jsem napsal loni, ale neměl jsem čas ho odnést na poštu, a čte: Podle mého soukromého názoru, pro dobro Ha. Sf. požaduji místo džipsu a cimentu používat dřevo, mosaz a plech, a taky střevozvučné struny! To je třeba, protože z lumpárny, co tady teď je, nemáme kromě smradu nic!“ Spokojen sám se sebou usedá, triumfálně pohlíží na kolegy, kteří hučí a šumí: „Správně!“ Já taky, už jsme si dávno všimli, že otruby, myši, ciment i obyčejná lejna, jak a odkud se vzaly v sídle Múz, nikdo neví, chtěli jsme ohlásit, vylepšit, ale mě bolela noha, já měl křeče, a já chřipku, nachlup stejně jsem napsal totéž co klavírista, ale papírek jsem někam založil, já to napsal ještě důrazněji, ale tetička onemocněla, a tak jeden přes druhého, ale vidím, že Koutňas dřepí dál v otevřené skříni, škytá a drbe si drápaté hnáty, opravdové Gorillium, pošťuchuji tedy kolegy a mrkám na ně, helejte, ale v rozhorlení mi nevěnují sebemenší pozornost v naději na lepší zvuk i osud. A opravdu, čtyři premovaní zvukostranti s bílými opasky nám přinášejí nádherné nové nástroje, můžeme hrát! Neuvěřitelná radost! Přichází nový dirigent s rohovinovými brýlemi, protože onen se cvikrem odešel do důchodu a šeptá se, že neměl v uchu bubínek, a tedy nic neslyšel. Sundávají starý nápis a zlatými hřeby přibíjejí nový CAPPELMISTERIUM OPTISSIMUM, a zkouška! Vpředu Brejloun říká: „Uznávám pokrok. Připouštím diskusi. Ať poví každý, co si myslí, co ho v duchu trápí. Ať to přizná. Mluvte bez obav, drazí, nikdo vám nezkřiví na hlavě ani vlásek, nenatrhne ucho, nenakopne kotník ani zadek, to já nedělám! Na Ha. Sf. vám slavnostně přísahám a ujišťuju, a tento svůj proslov dirigentskou přísahou pod taktovkou Nejmilostivějšího Majestátu Zbafnuce potvrzuju!“

A hned jeden přes druhého žvaní! Řečičky sladké jako med, smyčce, lesní roh, trubky, housle, odvážně, až se tají dech; vykládají, co kdo komu, s kým a jak, co bylo pod ocvikrovaným kapelníkem: mluví o něm moc špatně, myslel jsem si, že ho milují jako vlastního, když mu tolikrát vřelé city projevovali a nacpané obálky cpali, nepochybně zamilované dopisy, strkali mu je do rukou v rukavičkách, chovali se k němu jako k oteckovi, když je třískal do hlavy, to je náš holoubek, náš kníže, říkali, oprávněně nám nadává, a teď pomlouvají jeho památku a mluví o hluchotě jako pařez, a violoncellisté tvrdí, že měl paralyzované pracky a že je tloukl do očí a měl zlý kukuč, že pohledem propálil buben, což tady bubeník lehce potvrdit může – a já jsem jen rozpačitě mručel pod nosem, jelikož jsem nechtěl lhát, ale vidím, že lžou naprosto upřímně, se sebezapřením lžou, jako když tiskne, nestačím se divit, že ryzí ctnost, dobrá vůle a nadšení pro něco lepšího se mohou špinit takovým lhaním, takovým uslintaným chrchláním a pliváním? Tvrdí, že dokázal uřknout a myši ztrácely mléko, že šilhal, měl křivý frňák a platfus, a jak s platfusem k Ha. Sf. jít?!

A Brejloun zapisuje, opakuje, přizvukuje, a hned nato při zkoušce vidím, že se k nám cosi pomalu šourá, najednou padá stín tlapy, a napřed toho malého tympánistu, co první začal, lup za gatě, a druhou tlapou violoncellistu, co proti cvikrovatému tolik vystupoval, hup za sako, a oba, s kopajícíma nohama, odnáší, zavírá do skříně a do našeho andante maestoso chrup, chrup, mňam, mňam! A už jsme oba víckrát nespatřili.

Hrajeme, ale nějak se to rozlézá, jak máme černo před očima. „Da capo al fine!“ volá Brejloun. „Špatně, ještě jednou!“ Hrajeme, a jak orchestr zahřmí, čůrky po zádech, plný zvuk i tón, ale mezi těmi čůrky cítím nějaké jiné, nehudební, a pletu si noty, protože mi přecházejí oči od neustálého šilhání stranou. Forte, žestě duní, ale v pozadí strach, a Gorillium otevírá skříň, čichá, usedá a hlasitě brečí, říhá po tympánistovi, ó Bože, ó Harmonie sfér! A z toho říhnutí ujely smyčce a klavírista nezvládá náhlou třesavku! Obrýlený kapelník se šklebí, jako by spolkl žábu, špatně, takové nástroje a mrvíte to, hnus, a ne hudba, styďte se, lenoši, darebáci, znova!

A dává nám od pultu teoretické pokyny, rozdává vitaminy a jednohubky, a už přinášejí kalafunu v zahraničních tubách, speciálně dovezených, Jeho Milost Hrál nehledí na náklady, ale zase kdosi zahrál falešně, takže se jmenuje Stálá vědecká komise. Komise se radí a závěry se hned plní. Přicházejí čtyři premovaní zvukocajti, staví se po naší levici i pravici, a kdo uklouzne na fis, má prémie pryč, a kdo na moll, dostává pokutu. Hrajeme forte, ale falešně, a tak do nás zvukocajti šťouchají, protože každý z nich má akustofon a metronom, a tím stálým šťoucháním symfonie slábne a slyším častěji luphup než tralala, a vidím, že má touha po Harmonii sfér opadá, protože mám hlavu plnou boulí…

Zvukocajtů je málo! Přicházejí posily počtářů melodistů a houfce účetních, každý hráč dostává samostatného kontrolora čistoty zvuku, počítají nám tóny, přírazy a odrazy, účtují melodie a zapisují, takže ve skřípotu per se hudba úplně ztrácí. „Tak takhle ne!“ praví obrýlený Kapellenmayster, „tak ne! A chybí tympány. Kde je tympánista, zase někam zalezl?“ Muzikanti vzadu se chichotají, bližší se krčí a mumlají: „Není tady, fakt ne, třeba ufoukl, haha? Třeba ho odnesla melodije?“ A co na to vrchnost? Špatné, je to špaténka! Lump, bačkora, ničema, utekl, schovává se, zbabělec, pes atd.

A dirigent nám pořádá poradu s praktickým výcvikem. Je třeba se dopátrat příčin falešné hry! Všichni mluví pořád dokola: „Cosi nás mate,“ povídají. A tvrdí, že nám vadí nákaza jakási, která nás svádí z cesty k Ha. Sf. Violoncellista povídá: „Možná nestačí větrání?“ Violista na to: „Myslím, že je moc silný průvan. Kdo ví, možná jsem svou violu příliš violil a je teď převiolená? Má vina!“ A další bručí: „Možná, nevíme, prozkoumáme celý sál, arkýře, vikýře, všechny kouty, třeba jsou tu myši a my se jich podvědomě bojíme?“ Jdeme tedy hledat větrání a průvan, ucpáváme každou díru, na všech čtyřech a s lupami hledáme myši, místo nich jsme našli tři šváby, jednoho pavouka, šest blech a dva tucty vší, povzbuzeni nálezy sepisujeme protokol a hledáme dál, tentokrát s baterkami zalézáme pod pódium a do každého koutečku, ale vidím, že ke skříni se nikdo nepřiblíží ani na šest kroků, plížím se s ostatními, očichávám rohy a náruživě do tlačenice, s ostatními se blížím ke skříni, ale tady jako uštknutí všichni uskakujeme jako čert před svěcenou vodou s mručením: „Aha, tady je zeď. Ovšem, zděná zeď, v takové kromě cihel, malty, omítky a vápna nic nemůže být!“ A když jsem se pokoušel pokračovat, předbíhat, cítím, že mě někdo odstrčil a štípl do zadku. A už jsme se přesunuli na klidnější místo. Přitom mi někdo vrazil prst do oka. Tuším tedy, že pozorováním nic nezpozoruji, díváním nic neuvidím, a velice udiven tímto přístupem se v podřepu vzdaluji.

Hrajeme, a Gorillium řádí. Jednou toho, jindy onoho lup!, myslím, že tu moc hudebníků nezbude, protože housle lkají ach tralala, a jak hrát, když tě každou chvíli může spolknout smrdutá tlama? My piáničko-pianissimo a máme černo před očima, a tady puch z dechu, dech na krku, nad námi čichají velké nozdry – to se v důsledku své barbarské povahy a naprosté ignorance včichává do hudby? Co z toho, že nástroje zvučí, když nás Gorillium neustále koštuje, baští, a Hrál přichází do lóže a říká: „No ovšem, melodie je sice poměrně melodická a harmonie docela harmonická, ale není ještě produševnělá. Hrají bez víry, jako o závod, nedrží to pohromadě, není to dost autentické! A navíc ty pitomé vibrace! Co se to vloudilo do muziky za třesavku, která teď przní symfonii zevnitř? Což tak vyznamenat schopné a ostatní vyhnat, a vůbec vibrovat, kytarovat, houslit, drnkat, mandolinit, foukat, ale v taktu a tónu, jinak se Hrál rozhněvá!“ Sebral jsem tedy odvahu a v pauze mezi andante a allegro vivace povídám kontrabasistovi, sedícímu vedle mě tak, že nás jeho velký nástroj kryje: „Poslyšte, Vašnosti,“ a on na mě: „Cože?“ Já: „Vidíte v koutě vedle Hrálovy lóže něco?“ Nereaguje. Já: „Nezahlídl jste Koutňase? Není možná! Zdá se mi, že je tam Gorillium! Smrdí až sem! Teď právě škytlo!“ On nic, ale vidím, že se mi nějak rozplývá v očích. Povídám: „Vašnost jistě nemá šedý ani zelený zákal, a kdyby snad víčka otekla, stačí popotáhnout nosem a uvěřit vlastnímu čichu tento puch. Nad námi se nerozkládá kopule, ale nozdry Gorillia, a tohle není sloup, ale kelčák, postupně nás všechny sežere!“ On pořád nic, jen se mi dál v očích rozplývá a vidím, že vibruje. Strach ho roztřásl a zimnice jím tříská, ale říká: „Opravdu jsi nehrál nejhůř, ale když já nasadím trelimelidyribudidam, nesmíš ludabarabam, ale lup, dup, daram!“ A jak mi to tak povídá, současně slyším jeho slova: „Mlč, proboha!“ To první povídal ústy, to druhé zaznělo odněkud zdola, asi je břichomluvec! A teď už nahoře nemluvíme vůbec, protože je třeba zase hrát…

Rozhlížím se a vidím, že tu opravdu všichni břichomluví, a já hlupák si myslel, že jim kručí a škrundá strachem! Zaposlouchávám se proto pořád níž, až do výše pasu slyším dost dobře. Břicha zvučí: „Maléry se valí, přicházejí zdáli! Harmonie zdechá, každý před ní prchá!“ A břicha šeptají: „Hrál Zbafnuci bez onucí, spíše se podělá, než hudbu udělá.“ A také: „Enyky benyky, je tu fůra paniky, elce pelce kanimůra, sežere tě hnusná stvůra.“ A břicha si povídají: „Moc pěkně nám hrají na nervy!“ A jedno břicho řeklo, že se mu třeba přejíme nebo se časem stane vegetariánem, čas totiž všechno spraví, ale jiná břicha je hned ukřičela. A ústa nahoře současně říkají: „Není to špatné, už je skoro jisté, že k Ha. Sf. chybí jen málo… jen ať smyčce neztrácejí tempo! Nebo je nám snad zle, hopsasa hejsasa!?“ Také vidím, že mají různé meloušky, jeden hraje báječně na hřeben, jiný stéblem trávy bezva hvízdá, pozoun známky sbírá a slzy přitom utírá, jiní háčkují, učí se cizí jazyky, a tu náhle dupy dup a přichází Gorillium, hrůza, ale jen zabavilo hřeben, trávu a známky a ve skříni chrup, mňam, mňam. „Pozounista přitom chytil facku, obkládá si modré oko octanem a tvarohem,“ povídají břicha, „nemusel o těch onucích žvanit, udržel by si flek, proč natřásal pupek! Tiše, tiše…“ A opravdu šeptají tak tiše, že nevím, čí břicho mluví, hornista prodává prášky uklidňující i proti bolení hlavy, basista chytá moly, sídlící v bubnu, trianglista učí, jak se škrábat mezi lopatkami i níž, aby čúrky tolik nevadily, další na sebe žalují, mělo být fis a hrál moll, kapelník usiluje o čistotu leitmotivu, moll, pitomče, mečíš jako koza, neznáš noty? – zvedá se prach, protože houslisti se servali o flašku ze hraní na melouchu, melodie mizí jak pištění myší, třeba jsou to vskutku myši, kde by se jinak vzalo to pivoké dištění, vlastně divoké pištění? Ovšem, zase falešně, od nudy k třesavce a od rozladění k rozechvění, ráno všichni leští své instrumenty hadříky, smyčce kalafunou, kůži bubnu do vysokého lesku, tu přibíhá lokaj a strká lístek Brejlounovi, který povídá: „Hele, zvou mě na ministerskou poradu kvůli Hlavnímu vůdčímu motivu, protože hrajete nečistě, takže odkládám zkoušku na večer!“ Fagotista, který mu už skoro podal obálku, takový je tady zvyk, si to zřejmě rozmyslel, protože ji strčil do kapsy a vrátil se na své místo. Přišel nový dirigent, bystrooký, bez brýlí, za něj komise odhalily, že trombonista schovával lepší zvuky a nevydával je, kde měl, tak ho přenesli do lóže a stal se státním tajemníkem prošvihnutého stavu, u harfeníka konstatovali atrofii rukou, a navíc se ukázalo, že nezná noty, tak ho přesunuli ke klavíru, aby ho nerozladili. Opět přišlo na inspekci Gorillium, polekal jsem se a místo do bubnu jsem se při fortissimu praštil do malíčku, jéžiš, mžitky před očima, oči v sloup, nohy křížem, protože slyším dup, dup, chrup, mňam, ohlídnu se a šup, flétnista je fuč! Zbaštilo ho uprostřed slavnostního koncertu, před Hrálovským majestátem pod křišťálovým lustrem, Jeho Milost Zbafnuc už nemá pyžamo, ale hermelín, nu což, myslím si, smí nás požírat před hrálovskýma očima, jinak to nejde, pořád alláhují, když na ně houknou, na kolena padnou, nebo se rozprchnou, možná hurá na netvora, ale že by nic, neuvěřitelné, ale opravdu vůbec nic! Tím to všechno začalo, protože jsem se rozrušil tak, že jsem tloukl víc do vlastních kolen a kuřích ok než do bubnu, a to bušení ve mně vzbudilo vzrušení, cítím, že ještě kapka a neudržím se, už je mi všechno fuk, protože krucifix! nestačí život bez naděje a lásky, ještě k tomu bez hudby, protože co s takovou hudbou s Gorilliem na krku. Nejradši bych přelámal smyčce, nacpal dynamit do trubek, střelný prach do lesních rohů a odpálil, ale kdepak, šmidláme až do večera.

A opět dvorní koncert. Orchestr duní a hučí, Gorillium v podřepu víská vši, šťourá se prsty v papuli, občas močí nám do očí, přímo jarní liják, a když kýchne, jako by zaduněl hrom, přehluší forte orchestru, ale ten hraje dál. Viola kvílí, lesní rohy málem zvrací, trombony dydli dydli badlidum, a tu přede mnou chlupatá černá pracka lup! a basista je fuč, přestože se hlídal a držel zpátky, co je to za hudbu, když jsme pouhé jednohubky, a Hrál dřepí v lóži, ovívaný, opečovávaný, naparáděný, a mezi zuby drtí: „Ještě pořád to není ta správná hudba. Chybí víra, pravda, naděje, láska, a taky činorodá harmonická melodie! Výše, lépe, rychleji, proč Kapellmaysterium tak nechutně mává rukama, když je bystrooký a bez brýlí!? Směleji! Lépe, hbitěji, Hrál je nespokojen, bando pochybovačná! Jak se opovažujete pochybovat o Ha. Sf.?! Hm? Nepodíváme se na to blíž? No? Jenom směle, bujaře, bez obav a strachu, My jsme Majestát milostivý, důvěřivý a důvěřující, tak ať takový pes povstane a promluví, proč dokonalost narušuje a kazí.“ My na krále kašleme, jsme pěkná pakáž, dobrovolně mu ukážeme, zač je toho loket! Ticho jako v kostele, nikdo ani nemrkne, jenom Gorillium najednou HEPČÍ a HEPČIČÍ!!!, až se otřásl celý sál a mramorové sloupy vyjekly, echem se ozval i můj buben a na nejjasnější korunovanou hlavu Hrále spadl kus omítky a zaneřádil mu hlavu. Ale Hrál jakoby nic. Nevšiml si a ani nemrkl. Všichni muzikanti se přikrčili, když zadunělo to kýchnutí, a Hrál nic. Myslim si: „Zase nějaký hrozný malér! Hrál nemůže Gorillium Koutňase nevidět, a přece je přezírá. Nemůže na vlastní korunované hlavě vápno a omítku necítit, a přece je nevnímá. Co to má znamenat? Kdo je tady sluha a kdo pán? Není Gorillium zubatým Kappellmaystrem Hrále a neschovává si ho na poslední sousto, jako zákusek? Nebo se oba tajně smluvili proti nám?“ Nic nechápu, zato vím: Vzít roha, čím dřív, tím líp, ale jak?

Po druhé části koncertu vylezlo Gorillium o přestávce ze skříně a procházelo se mezi námi. Nudí se, či co? Vyhlašují soutěž, hráči tedy rozprávějí, prosí o hlasy, kritizují, a Gorillium jednomu očichalo uši, druhému přitáhlo vázanku, třetímu snědlo rukopis projevu, až se zmateně přikrčil, cestou plivlo do stříbrného plivátka a zřejmě omylem také do pozounu. Ale krasořečníci dál žvaní o Ha. Sf., až se potí, ale hrát nechtějí, leda nějak divně, s důvěrou v Ha. Sf. Dokážou o perfektním hraní inspirativně hovořit! Když už jsem měl toho žvanění dost, a přecházení, funění a drbání Gorillia mě dožralo, až jsem se zalykal, zatmělo se mi před očima a požádal jsem o slovo. Jeho Milost Hrál na mě pohlížel z lóže, protože poradu protěžoval a osobně ji svou Nejjasnější přítomností poctít ráčil. Prohlásil jsem, že kdyby popisy hudby dokázaly zvučet, nepochybně by v Hafnu vládla opravdová Harmonie sfér; šel jsem na hazard a do všeobecného ticha pronesl nahlas: „A copak tu za můru-nestvůru bloumá a kulhá na křivých nohách a potácí se tak, že se při tomto pohledu dělá mdlo? A jakým právem ten Koutňas Skříňař pořád špehuje naši hudbu a kazí ji svou ohavností a obžerností? Copak je možné vážené hudebníky žrát syrové, až se uši třesou a ohryzek poskakuje? A kdo kdy viděl, že by Komisse a doc. tich., učení experti, revidenti a kontrarevidenti, mikroskopy snad na kopy, a nikdo nic, ani vzdech, všichni jen dřepí a dřepí? Tak já teď prohlašuji veto, Hráli Zbafnuci, veto, bratří, a veto, takže nejsi schválen, Koutňasi nectný, a dokud tady budeš, bude tu h… a ne Harmonie sfér!!!“

Co se začalo dít, vážení! Jedni se pokoušeli zalézt do svých nástrojů, aby se schovali, ale snad chápete, že se o tom dalo uvažovat v případě kontrabasu nebo klavíru, ale ne u flétny, samotný trianglista vrazil hlavu do trianglu, který mu visel na krku jako náhrdelník a kvůli cvakání zubů nepřetržitě cinkal. Jiní zalézali pod židle nebo drápali podlahu ve snaze vykopat díru, ale jak uplatnit pštrosí politiku v případě dubových parket? Činelista si kryl záda činely, bušil do mého bubnu hlavou, protože chtěl dovnitř, ale importovaná poctivá kůže vydržela. Kapelník mě chtěl přehlušit a vytrvale práskal taktovkou do pultu, kvičel jako sele, andante ante rante mante adamante tante, jelikož se mu už všechno popletlo, a Nejmilostivější Hrál ve své korunní lóži rychle něco šeptal lokajům a sluhům, a ti hned začali zatahovat závěs, aby ho brokátem, damaškem, erbovním zlatohlavem oddělili od nás, a Gorillium zpočátku nic, jenom se ládovalo, mlaskalo a škytalo, protože ho pořád ještě tlačil harfeník, který byl hodně tučný, až nakonec vstalo a promluvilo chraptivě, odporně a ordinérně:

„Kři-vý? A jako kdo? Já?! Cože? Hodnotí mě tu nehehe (brekot) nehezky? Sem tu pomluhuhu (brekot) ván z něčeho ošklivého? Nikdo mihyhy (brekot) na pomoc nejde? A vůbec, zachraňte mě, ubohého sirotka, vždyť mě tu urážejí, jsou impertinentní, ubližují mi, chci domů, k mámě a chůvě! Ohohoho! Uhuhuhu! (brečel jako lijavec) – ty, odporný bubeníku-všiváku! Ne-kul-tur-ní bambulo! Burane! Ohoho! Nemáš mě rád! A já jsem si myslel, že mě tady všichni, úplně všichni milují!“ Úžasem jsem nejdříve nebyl schopen slova, ale potom jsem sebral odvahu a říkám: „Milé Gorillium! Je těžké milovat někoho, kdo jako Koutňas Skříňař ze skříně v koutě pořád vylézá jako nestvůra, vrhá se na nás jako vlk na ovce, láme hnáty, požírá pozounisty, zakusuje flétnisty, nechápu tedy, jak je možné, že nevidíš svou kanibalskou hudební zločinnost?

A vy,“ povídám, „vážení učenci, ofrakovaní, prašiví, vousatí, i ty, smokinkový doc. tich. s dýmkou, vaše výzkumy nejsou vědecké! Rozestavěli jste metronomy, rezonátory, abrakadabry a jiné kejkly, do vzduchu rozsypali mouku, aby zaprášila vzduch a ukázala uzly příčných vln! Píšete expertolýzy, ducha i průvan metrem měříte, ale Gorillium nevidíte! A Jeho Milost Hrál by měl radši rozhrnout svůj závěs a vysvětlit, jestli se tady konzumuje na místě, nebo přes ulici do skříně!?“ Šel jsem na hazard a už mi bylo všechno jedno. Vidím, že vědci vytahují tuby s lepidlem a pokoušejí se používat speciální slova, jako Derilium Bubnoriorum, Variantus Musicalis cum Hypnagogica Confusione Debilitatissima, ale tu najednou Gorillium zařve! Tečou mu žhavé slzy, jako praménky stékají po schodech amfiteátru, a jediným gorilím skokem přiskočí ke Hrálově lóži, na damaškovém brokátu se zhoupne – a odhalí samotný zmatený Majestát, který dosud dřepěl v koutku a vedl s vládou mimořádnou poradu v podřepu, když tu Gorillium vrazilo dovnitř hlavu a volá: „Zachraňte mě, Veličenstvo, zachraňte pomluveného ubožáka, a když ne, odejdu a už se nikdy nevrátím!!!“

Hrál na ta slova vyskočil a volal, co mu hrdlo stačilo: „Jen to ne, Milovaný, Drahý příteli, Oporo naše, jen to ne! Udělej, sám, víš co, pochop, Dobrodince, že já to říct ve své Majestátní milosrdnosti nemůžu, ale ty ano.“

„A ne!“ Gorillium popotahuje frňákem, až mu sopel po chlupatých tvářích teče. „A just ne! Ve službách Veličenstva sem dělal, co sem dělal, podle seznamu poslem z lóže špehýrkou do skříně předávaným, podle dohody sbíral a eventuálně konzumoval, ale tuze nerad, protože mně se muzikanti hnusí a přisahám na vlastní život, že sem si na žádném nepochutnal! Všechny sem žral s odporem, proti vlastní přirozenosti, sobě navzdory, jenom kvůli trůnu, vlasti a vyšším sférám, jako nevzdělanec ani nevím, jak se jmenujou, nešetřil jsem vlastní žaludek, zdraví, játra, až mi po těch tvrdých soustech zaschla žluč a rozhasilo se zažívání, pořád mě pálí žáha, ale přesto jsem vytrval, proto trvám na tom, aby toho lotra od bubnu za zneuctění mé zgruntu oddané a hodné osoby Veličenstvo vlastnoručně přísně potrestalo, a jestli ne, tak odejdu a uzříš, Milosti, co pak z tvé hudby zbyde!“

Hrál prosil a žebral, vznešenýma rukama hladil nestvůru po zcuchané hlavě, ale Skříňař Koutňas, pověšený na draperii (kterou utrhl i s kusem futra) odmlouval, dělal potíže a trápil se zdůrazňováním citlivosti své duše, až mi to bralo dech. A Hrál šeptá: „Víš co, Oporo má, můj věrný Obětavče? My teď toho lotra i s jeho pomluvami zahrneme korunní amnestií a dočasně mu odpustíme Crimen laese Gorillionis, protože nepochybně své vymyšlené lži odvolá, přizná svou ničemnost a sdělí zde přítomným, že jednal jako diverzant, poštvaný sousedy, za jidášské stříbrňáky, a jeho úkolem bylo Melodii zvrzat, Harmonii sfér rozhasit a tímto způsobem zlikvidovat!“ To povídá a současně významně mrká na Skříňaře, okamžitě tedy chápu, že amnestie je pouhým odložením trestu, a proto volám co nejhlasitěji: „Netvor je nestvůrný! Je plný nestvůrnosti jako mšice medovice, a navíc smrdí jako všichni čerti! I kdyby nikoho nežral, jenom škytal a pokoutně se kroutil v koutě, už pouhým tím puchem musí hudbu čerti vzít! To tvrdím a nic neodvolám, což na svůj buben přísahám!“

Bezvýchodná situace.

Orchestr vylézá z bas, trombonů, klavírů, zpod židlí, jedni si ještě ze zvyku zacpávají uši, jiní už začínají zvedat hlavy, a jejich břicha jako odvážnější, přestože leží u nohou, se ozývají: „Opravdu žral, žere, a kdo ví, jestli nás zase nebude žrát! A doopravdy smrdí, že to nejde vydržet!“ Gorillium supí, blbé jako pučtok, nepochopilo mazanost Hrálova proslovu a praví: „Mě tady jenom urážejí, a kvůli tomu jsem tu promarnil půl života a zdraví, a to mám teď za to, už mám dost osočování, pudu pryč, kam mě oči povedou!“

Hrál zezelenal. „Proboha,“ volá zoufale, „a co bude s Ha. Sf.?! Mysli na Harmonii sfér, vždyť my k ní bok po boku, a ty jsi toho sůl…“

„Ále,“ zaduní Gorillium, „už sem řek svý, teď ať se Vaše královská Milost pere s muzikanty sama!“

A směřuje k východu. Hrál jako opice po závěsu do přízemí slezl a tradá za ním, až zakopává o vlečku a plášť. „Můj jediný, milý a věrný!“ volá. „Neopouštěj nás! Bubeníka rozdrtím, jenom se vrať a odpusť!“ Gorillium sem, Hrál tam, a jak tak mezi sloupy řeší vládní krizi a vláda běhá za nimi, přičemž pod podtajemníkem jiného stavu se utrhla zlatá šňůra se střapci a dzingla ho do hlavy, až mu ji hrálovští medikusové sešít museli, vypukl hrozný brajgl, já se plížil podél stěny k halabardýřům, kteří zakoukaní do hrálovsko-koutňaského dupáku nevnímají nic kolem, tedy ke klice, odtud do síně, a podél nádherných nástrojů k vnější pootevřené bráně, když jsem tedy skočil přes práh, vážení, dostal jsem takový švunk, že jsem bez forsáže, bez jakékoli rakety tryskem vyletěl, a už jsem byl fuč, ale neudržel jsem směr, jak jsem se celý ještě třásl, a narazil jsem tedy hlavou na jakýsi tuze studený oblak, v prvním okamžiku mi to bylo dokonce příjemné, jak jsem byl rozpálený, ale potom mi začalo zábst, ale tím švunkem jsem už nemohl zpátky a vmrzl jsem do toho ohonu komety, zledověl jsem a přestal vnímat. A co se dělo do mého oživení, přísámbůh nevím!“

Bubeník domluvil, přitiskl si buben k hrudi a jakoby jen sobě a Múzám tiše vyťukával teskný, exotický motiv. Posluchači se začali vrtět, až Trurl řekl:

„Je to neobvyklý příběh a jsem rád, že se mi díky šťastné náhodě podařilo vysvobodit z ledového vězení takového umělce! Věděl jsem a nepochyboval, že strávíme společný čas užitečně, protože každý z nás, pocházející z jiných krajů, nás může jinak poučit a pobavit – vždyť jedno od druhého se nedá oddělit! Teď však jsi na řadě ty, vážený androide, a rač nám povědět, jaké fátum tě přivedlo na tuto nepatrnou planetu…“

Android neodmlouval, pouze varoval, že jeho příběh se bubeníkovu vyprávění nevyrovná, protože není umělec. Tu ho bubeník, Trurl i strojek začali ujišťovat, že hodnota různých osudů je už z principu neporovnatelná, takže po krátkém okolkování kvůli slušnosti se návštěvník napil z termosky, odkašlal si a spustil.


Vyprávění druhého Rozmrzlíka

Rádi staneme v tomto vznešeném shromáždění, abychom vypověděli náš příběh, přestože je státním tajemstvím. Vyjevíme jej, vedeni vděčností silnější, než je státní zájem. Tento kalich, naplněný na kost zmrzlým bolehlavem, který lidumilný Trurl vyňal z naší ztuhlé pravice, však neměl připravit o život jednu bytost, nýbrž miliony. Nejsme totiž tím, za koho nás pokládáte. Nejsme robot ani android, který sáhl lehkomyslně po jedu, dokonce ne ani prvok nazývaný člověk, na kterého nepochybně nahlížíme s jistým přezíráním. Tak tomu není. Také k vám nehovořím v Pluralis Maiestatius z nafoukanosti, ale z gramatické nutnosti, kterou pochopíte v závěru našeho příběhu.

Začal na blažených březích planety SEMĚ, kdys naší otčiny, stále úrodné, jak název navozuje. Právě tam jsme vznikli způsobem, který nemá smysl rozvádět. Příroda jej totiž stále obecně užívá, a to kvůli svému sklonu k autoplagiátům. Z moře kal, z kalu plíseň, stará píseň, z plísně ryby, které vylezly na souš, protože ve vodě už začalo být plno, a po vyzkoušení chápání se přisály na pevninu, a tak vzniklí SAVCI klopýtáním dospěli k řádné chůzi a vzájemným ztěžováním života k rozumu, protože rozum pochází z potíží jako škrábání ze svědění. Někteří savci vylezli na stromy, a když stromy uschly, museli z nouze slézt, a tou nouzí zmoudřeli ještě víc – bohužel však zrádně.

Nebylo už stromů ni žádné vegetace, začali tedy lovit, a jednou jeden při ohlodávání kýty zjistil, že už má holou kost, kdežto druhý ještě maso, praštil ho tedy tou kostí do hlavy a maso mu sebral. To byl vynálezce kyje.

Potom, neznámo kdy, vznikl Řád. Při řešení záhady jeho vzniku vyvinulo semské myšlení osm set různých názorů. Pokud jde o nás, soudíme, že Řád vznikl proto, aby ulehčil existenci, jinak nesnesitelnou. Našim praotcům se vedlo zle, takže se zlobili – jak se však zlobit na Nikoho – takže se v jistém subtilním smyslu náboženství zrodila samotná gramatika podporovaná představivostí. Když je tady zle, někde jinde je dobře. Když to místo nejde nikde najít, je tam, kam nikdo pěšky nedojde. Ergo – hrob je kasička. Uložíš do ní ctné kosti a v záhrobí ti bude vyplaceno odškodnění i s úroky za zdrženlivost, a to ve věčných valutách s božským krytím. Naši praotcové však tento Rád potají přestupovali, protože jim nepřipadalo docela správné, že všechno nejlepší má být vyhrazeno jen nebožtíkům. Jejich výhrady vyložili naši teologové třemi sty způsoby – ty však ponecháme stranou, jinak by na naše vyprávění nestačilo ani tisíc nocí.

Naši předkové si usnadňovali svůj těžký úděl různými kličkami a nástroji, z nichž vznikly stroje, které na ně dřely a za ně se bily, z čehož byl zkratkou už jen krůček k bitům, jinak žádoucím. Při tomto zmenšování své bídy se příležitostně dozvěděli, že Semě je kulatá, že hvězdy jsou uzlíky, držící pohromadě nebe, že pulzar je škytající hvězda, že Semany zrodilo bahno – což se dokonce dalo zopakovat ve speciálních líhních pouhých třicet tisíc let po vykřesání ohně.

Fyzickou námahu tedy převzaly různé samohyby, které bylo možné použít i proti sousedům, zůstala však obtížná práce duševní, takže jsme vymysleli průmysl myslící za nás, všelijaké dumky a rozumky, rozemílající svět na číslice a v semletém oddělující zrno od plev. Nejprve jsme je dělali z bronzu, ale na ty bylo třeba dohlížet, což obtěžuje, takže jsme z obyčejných dobytčat vypěstili myslodojná počítčata, trávící život u žlabů s nandanými komputacemi a meditacemi. Tak jsme dospěli k první nezaměstnanosti.

Osvobozeni od dřiny, se spoustou času k přemítání, jsme zjistili, že všechno není tak, jak by mělo být: odstranění nouze ještě není rozkoší. Začali jsme tedy praktikovat opak Řádu, každý z hlavních hříchů v něm uvedených jsme nezkoušeli jako dříve se strachem a skrytě, ale hrdě, veřejně a s rostoucí zálibou. Zkoušky prokázaly, že většina těchto hříchů není dost lahodná, na úsvitu Novověké éry jsme se tedy soustředili na nejslibnější – bylo jím Muckání čili Ložství s jeho specialitami, jako je cizoložství, jinoložství, samoložství atd. Tento dosti chudý repertoár jsme obohatili racionalizačními inovacemi, takže vznikly kaziče, záletníky a pohlavníky – až každý Seman měl pro své sodomství soubor růjných strojů. Církvím se to moc nelíbilo, přimhuřovaly však oči, protože doby křížových výprav už minuly a měly to nahnuté. V čele pokroku kráčela první velmoc Semě, Lizancium, které referendem předělalo okřídleného dravce ve státním znaku na Pornopterixe – sprosté ptáče. Lizantinci, topící se v blahobytu, řešili všechno, co nebylo ještě vyřešené, a zbytek planety je v tom následoval dle místních možností. Heslem Lizancia bylo OMNE PERMITTENDUM, základem jeho politiky byla totiž trvalá dovolená. Pouze semský medievalista, který prostudoval naše středověké kroniky, dokáže pochopit úpornost těch restitucí, jednalo se totiž o skutečné navrácení pradávné askeze a bigotnosti. Avšak jen málokdo postřehl, že se nadále dodržují pravidla Řádu, jenže vzhůru nohama.

Tvůrci se snažili ze všech sil, aby dohnali staleté dluhy, zakládali tiskárny nazývané rouhárny, a trápili se hlavně tím, že je už nikdo nepronásleduje za odvahu. Hymna mládeže, která kráčela v čele radikálů, pokud si dobře vzpomínám, zněla takto:

V zářivém lesku

měděných nul

vsadíme matku

na ostrý kůl

a potom otce¨

zabijem lehce!

Od matky k otci

od táty k mámě

pějí sirotci

Amen!!

Duševní život bujel. Ze zapomenutí bylo vyneseno dílo jistého markýze de Zade, které si zaslouží zvláštní pozornost, protože ovlivnilo průběh dalších událostí. Dvě století předtím ho kat vypráskal jako pisoáristu a zločince, a jeho díla putovala na hranici, prozíravý markýz naštěstí pořídil opisy. Tento mučedník a průkopník Nového hlásal kouzlo ohavnosti a ctnost ničemnosti, a to vůbec ne z důvodů osobních, ale principiálních. Hřích někdy potěší, avšak hřešit je třeba proto, že je to nedovolené, nikoli proto, že je to příjemné. Jestli existuje Bůh, pak jemu naschvál, a jestli není – pro sebe: tak či onak se projevuje naprostá svoboda. Takže v románě Zmorgianna doporučoval koprolatrii jako kult hovna, celebrovaného ve zlatě za zpěvu děkovných chorálů, kdyby ho totiž nebylo, muselo by se vynalézt! Za poněkud menší zásluhu počítal velebení jiných exkrementů.

V rodinných záležitostech byl principiální: rodinu je třeba vybít, a ještě lépe přivést k tomu, aby se vybila sama. Toto učení, vynesené z propasti věků, vzbudilo obdiv a respekt. Jen prosťáčci se drželi slov a tvrdili, že de Zade dával přednost uvedené substanci od příbuzných a přátel – někomu je však ještě milejší rodina.

Prolhanost těchto kritiků demaskovali zadisté, markýzovi žáci a pokračovatelé v jeho odkazu, opírající se i o teorii docenta Fronda. Tento psychiatr dokázal, že vědomí je hromada lží na povrchu duše obávající se toho, co tkví hlouběji („Myslím, tedy lžu“) – Frond však doporučoval léčení, sublimaci a rezignaci, kdežto zadisté požadovali dezošklivení pomocí přesycení. Zakládali tedy senzáchody a nauzeamuzea, aby v nich ulevovali sobě bližním; měli na paměti zásady de Zada a kultivovali právě tuto část těla. Jeden z předních představitelů hnutí, docent Incestin Wichs, tvrdil, že pouze Sempiterna Semper Fidelis – ostatně na tomto světě není nic jistého. Protože se hodně mluvilo o ochraně prostředí, zadisté je znečišťovali tuplem. Kromě koprozofie přitahovala futuromantika. Na sklonku minulého století se rozšířilo tmavovidectví, nyní vysmívané, protože na každé pracovní místo, likvidované v důsledku robotizace, vznikalo dvacet nových. Rodily se dosud neznámé obory jako orgiasta, týrač (dokázal týrat stovkami způsobů), třeťák-trianglista (na objednávku dramatizoval rodinný život vytvořením manželského trojúhelníku tam, kde dosud nebyl), exteriér a sexteriér (první byl prostě bývalý pes, kdežto druhý praktikoval sodomystiku, odrůdu automystiky, čili umění střelných modlitbiček, které se modlí samy zásluhou automatizace). Pod tlakem módy i fyzikové doplňovali své přístroje pornodoplňky.

Tato reformace rychle vyvolala protireformaci, jejíž mluvčí, kteří zazlívali epoše všechno, přepadali banky spermatu a ošklivé feritové paměti. Kromě těchto dynamitníků působili abnegáti, propagátoři návratu do jeskyní, jako Všavel a Čpavel, podněcující ke špíně a žraní všeho možného, jen ne sterilního a chutného. Pokud se týče krásného pohlaví, vzbouřilo se totálně. Průkopnice hnutí vyzvedly dva nové ideály ženskosti – děvkoženku a sexvílu – aby obroditelsky navázaly na prastaré mýty. Tím vším narůstal chaos, avšak většina Semanů důvěřovala vědě, která nebojácně zkoumala všechno – například orgiastiku, formalizovanou zavedením jednotek nazývaných orgy (v případě nekrofilie to byly morgy), jemně rozlišovala mezi šoukačem, šoukečem a šoukičem, mezi oplzlým a opldobrým, všechno klasifikovala a ničemu se nedivila.

Věda ostatně dosáhla spousty významných úspěchů.

V tomto století tradičního inženýrství přispěchalo na pomoc genženýrství.

Nejdříve vytvářelo neobvyklé hybridy (z kočky a láčkovce vznikl kočkovec), potom si vzalo do parády samotné Semany. Začalo to úděsně – vypukla tělesná svoboda, protože v genženýrských střediscích si bylo možné objednat tělo libovolného tvaru a funkce. Někteří dějepisci dělí obecné dějiny Semě podle uvedeného schématu na éru ideálních válek, v nichž se bojovalo o ideály, a na éru somatických válek, v nichž se bojovalo o správný tělesný standard. Navíc dál působila nauka markýze de Zade. Nejmodernější kosmogonie tvrdila, že jiné vesmírné civilizace nebyly dosud zpozorovány kvůli tyranii prudérních představ. Představovala si totiž, že tyto civilizace se zabývají dojením sluncí, že konzumují hvězdy s kramářskou šetrností. Taková hloupost! Povaha primitivního člověka je taková, že nekope do hvězd, ale krtinců, na víc totiž nestačí. K tomu, aby promrhával bohatství a moc, musí mít jedno i druhé. Hvězda není slepýš, slunce není hromnička, astrotechnik není držgrešle. Při každém využívání vesmíru vždycky zůstává nezužitkované nesmírno, svou gigantičností se vysmívající každé praktické vypočítavosti – takže s vesmírem si poradí jen naprostá nezištnost. Slepému chaosu jeho ohnišť je třeba vzdorovat uvědomělou vůlí spálenišť. Tuto dráhu jsme ostatně už nastoupili, nerozbíjíme snad atomy na kousky? Děláme to, nač stačíme. Astrotechnika vyspělých civilizací tedy musí být orgií skvělých úderů, vyrážejících nebeská tělesa z jejich tupého motání – pro uspokojení, ne pro kšeft. Obloha je plná rozprašovaných galaxií, což notabene vysvětluje všudypřítomnost spousty kosmického prachu. Bratrská inteligence se tedy pozná na astronomickou vzdálenost podle mimořádné síly kopanců, které udílí struktuře Všehomíra, a tím v něm dokazuje svou rozumnou existenci. Nás ještě pouhá kometa smete z povrchu Semě, pouhé mrknutí Slunce nás vyhladí, naše síla však roste, kdežto vesmíru ne, takže jednou přijde den, kdy se vzmůžeme a ukážeme bratřím v rozumu, že každý má své chyby, nebo dokonce, zač je toho loket.

Vesmír se tedy zvětšuje a nerozšiřuje sám od sebe, ale rozbíhá se nám před očima po úderech, které mu uštědřují vysoké astrokracie.

Tyto vědecké úvahy přehlušil hřmot nové světové války, v níž se tělesní konzervativci střetli s blokem somatické svobody. Naštěstí válka nepřinesla mnoho obětí, protože rozsekané protivníky scelovaly na bojišti akutní křísárny s okamžovatelkami křísící pohotovosti, přičemž vrchní velitel současně udílel domovské právo těm nejudatnějším, z čehož vzniklo přísloví, že šlechta pochází ze šlachty. Tábor zachování přirozených těl prohrál, což oslabilo světovou pozici církví, které se pro ně vyslovily. I později docházelo k místním povstáním, známým jako ňadrová rebelie, křížově-míšní nedostatečnost, avšak tyto vzpoury byly rychle potlačeny a nastal – ne nadlouho – klid, protože došlo k nastolení digitální diktatury. Už na počátku tělesné éry trávil každý Seman dvojí život, jeden obyčejný a druhý digitálně simulovaný v Centru personálního počtu, přestože se mnozí bouřili proti tomuto nenápadnému dohledu, který nazývali digitokracií. Byla však nezbytná, protože nikomu se už nevešly do hlavy ekonomické či průmyslové údaje, stejně jako veškeré ostatní potřebné výpočty. (Ostatně i kdyby se vešly, nikomu se do nich nechtělo.) Pořádek tedy udržovaly počtárny a simulátory, sledující celou Semi ze satelitů, kterým se říkalo blejskače.

V tomto století vševolnosti se ctnost musela skrývat v ústraní. Z pochopitelných důvodů už dávno vymizela prostituce, a její náhražky – světličky a svatičky – neměly úspěch, každý totiž věděl, že opravdová nevinnost nepostává na rohu ulice, nabídky ji tedy jen předstírají. Ctnostníci se scházeli se ctnostnicemi v tajných klubech, kde o chlebu a vodě provozovali celibát. Právě v takovém prostředí posilovaly expozitury Center personálního počtu apoštolát neřádu. Později se v tom hledaly úklady, připravující digitální státní převrat. Nikdo se však nestaral o myslnice – vyrůstaly samy, a když počet Semanů přesáhl bilion, nedostávalo se míst v digitárnách, přestože každý jejich elektron nesl na zádech kopu bitů. Došlo tedy k další expanzi digitálního průmyslu do hlubin planety, kde měnil jednotlivé geologické vrstvy na bitové, až se konečně zahryzl do žhavého jádra Semě a změnil je v moudro, což však věděl jen málokterý občan, zaujatý novými sporty (jako lůnostřelba a rajcování), novými druhy hudby (sexofonické koncerty) atd.

Občas sice docházelo k početním omylům, kterým se říkalo numerokroty, při nichž občan rázem přišel o majetek, konto, titul i vlastní identitu, avšak taková pohroma se pokládala za nevyhnutelnou.

Jedinec postižený numerokrotem, tak zvaný mizeč, neměl nic a nikdo nemohl dosvědčit jeho existenci, protože rodiče, děti ani manžel už dávno neexistovali, a za svědky se nehodily osoby, které se podílely na páření, pijatikách a jiných formách zábavného mrouskání. Každý mrouskal s každým, přitom nikdo kromě počítače nikoho neznal blíž – osobní osud visel na jediném vláknu feritové paměti tisíc mil pod každým Semanem, zapsaným v moudru – až do osudné chvíle. Někdy došlo ke krátkému spojení dat dvou osob, jindy se rozštěpilo vědomí jedince – důsledky nehod byly podobné. Mizeče soužily mánie představy nebytí. Tato rozšířená metla společnosti, nazývaná neantika, se projevovala nejčastěji tak zvaným syndromem „ne“. Takový nešťastník, který už měl všeho dost, nevěděl, kdo vlastně je, všechno bylo proti němu, si začal kopat jámu, aby v ní zmizel. Existovali milovníci intimních vztahů právě s takovými mizeči, které jim vyhledávali důmyslní exteriéři, vycvičení na hledání zmíněných jam. To ukazuje, jak se tehdy zkomplikoval život.

Tělesná éra dodatečně zatížila Centra personálního počtu, protože občané se nyní před očima rozdvojovali a roztrojovali, množili svá těla pro různé účely. Vyskytovali se bohatí sběratelé, kteří se s nikým nechtěli dělit o uspokojení smyslů a z prostopášnosti se množili pučením. Zahrnout takové množitele do výpočtů byl složitý matematický problém, jedna hlava totiž velela pluku těl; šéfům takových houfů se říkalo spolkovníci. Jestli přivolali moudro oni, nebo tomu bylo naopak, ono zerotizovalo masy, aby se v nastalém zmatku chopilo moci – to se neví dodnes. Stačí, že moudro vyhlásilo stanné právo a současně se jmenovalo absolutním vládcem Semě s oficiálním titulem Přemoudro.

Po tomto nečekaném a brutálním aktu se Semané vzchopili a prokázali bývalý důvtip a udatnost v nouzi, protože (jak se následně zdůvodňovalo) je nouze stvořila a pouze v ní se cítili jako ryba ve vodě. Světová válka s uchvatitelem sídlícím v podzemí nijak nepřipomínala předchozí války. Obě strany, které se mohly zničit během několika sekund, právě proto se fyzicky ani netkly, bojovaly pouze informacemi. Jednalo se o to, kdo koho zasáhne žvásty falešných bitů, praští kydem do hlavy, vtrhne do myslí jako do pevností a předělá v nich všechny štábní molekuly nepřítele tak, aby dostal informační paralýzu. Taktickou převahu získalo ihned moudro, které bylo hlavním účetním Semě; informovalo tedy Semany lživě o poloze armád, zásob, lodí, raket, prášků proti bolení hlavy, dokonce upravilo počet cvočků v botách týlařů, aby záplavou lží už v zárodku eliminovalo každý protiútok – takže jediná jasná informace, vyslaná moudrem na povrch Semě, byla určena továrním a arzenálovým počítačům, aby si smazaly celou paměť – k čemuž také došlo. A jako by toho nebylo dost, moudro zpečetilo tento útok zmatením osobních údajů protivníka od vrchního velitele až k poslednímu elektročičmundovi. Situace vypadala beznadějně, přestože byly na poslední pozice dosud nezasažené nepřítelovými lžemi rozmisťovány šalebnice, seřízené k útoku dolů; štábní důstojníci, kteří si uvědomovali zbytečnost této akce, požadovali křivopalbu, aby lež odrazili lží, protože když padnout, tak alespoň přinejmenším čestně. Velitel však věděl, že uzurpátora nezasáhne, ten totiž může snadno zavést úplnou blokádu přerušením spojení a nepřijímáním jakýchkoli informací. V této tragické chvíli tedy přistoupil k sebevražedné akci. Nechal totiž bombardovat moudro obsahem všech štábních archivů a kartoték, tedy ryzí pravdou, přičemž v první řadě svrhli do hlubin Semě štosy státních tajemství a nejtajnějších plánů, u nichž nejen předání, ale pouhé naznačení bylo velezradou.

Moudro se dychtivě vrhlo na tak důležitá data, prokazující sebevražednou náladu nepřítele. Ovšem do supertajných informací byly postupně přidávány méně důležité, ale moudro ze zvyku i zvědavosti přijímalo všechno, polykalo další záplavy bitů. Když došla zásoba tajných mezistátních smluv, hlášení špionů, mobilizačních a strategických plánů, byla otevřena stavidla nádrží s dávnými mýty, ságami, rozprávkami, pohádkami a legendami předků, svaté knihy, apokryfy, encykliky a hagiografie. Vyextrahované z pergamenových foliantů byly cpány pod Semi, a samozvaný digitokrat v důsledku impendance a arogance, čili setrvačnosti a nadutosti, hltal všechno, nekonečně lačný a chtivý, přestože se zalykal přemírou bitů, které se mu nakonec vzpříčily v hrdle jako elektrická kost, vražedný totiž nebyl obsah, ale množství dat. Ryzí pravda, naládovaná do průrazné nálože, pronikla moudru do všech elektronických bloků, spálila mu pojistky, zalila jeho kasematy plné ještě neodpálených klamů a roztrhala je na cucky, takže v mnohamílových bitovodech, důmyslně rozvedených pod povrchem planety, se okamžitě roztavila měď, takže Semě stejně jako v dávnověku kroužila kolem Slunce plná žhavotekutého kovu. Jak tiše začala, tak tiše skončila tato první informační válka v dějinách. Všechno zdánlivě bylo jako dříve, ve skutečnosti však bylo nutné čtvrtstoletí rozebírat kousek po kousku chaos první minuty akce. K bývalé nádheře se semská civilizace pozvedla až za čtyřicet let.

Tato válka se hluboce projevila v duchovním životě Semě, vyvolala úporné spory civilních i vojenských historiků. Jedni tvrdili, že nezvítězilo množství nad kvalitou, ale pravda nad lží, protože dezinformaci porazila pravdivá informace.

Obdobné bylo oficiální stanovisko církevní historiografie, která spatřovala v záchraně Semě zásah Prozřetelnosti jako Absolutní pravdy.

Racionalistická škola tvrdila, že je tomu přesně naopak – logickou podstatu moudra zničil bezpočet neúnosných rozporů, kterými jsou nacpány teologické spisy

— a právě ty se ládovaly do posledních náloží. Semě tedy opravdu vděčí náboženství za svou záchranu, ovšem jinak, než si myslí jeho stoupenci.

Našli se i antropozofové popírající první, druhé i třetí: zrada se odrazila zradou, nejdříve totiž moudro nás a potom my moudro jsme převezli; v tom je patrná stabilita lidské povahy, utkali jsme se totiž s jakýmsi jejím zvětšeným zrcadlovým obrazem. Útok moudra totiž nebyl nic jiného než elektronické opakování jeskynní scény, kdy jeden pračlověk praštil druhého do hlavy ohlodanou kostí. Tyto spory humanistům prospěly, protože bylo třeba doplňovat řady diskutérů urychleně habilitovanými rezervními docenty. Vítězství přineslo nový elán také umění. Byla o něm napsána spousta pravdivého a ještě víc výmyslů, v čele s klasickými, jako by kapka, kterou přetekla číše odolnosti uzurpátora, byla jen dětskou pohádkou o kocourovi v botách – což však bylo příliš krásné, než aby to bylo pravdivé, protože kocour, jak někdo řekl, byl ocasem dopředu.

Demobilizovaným mužům, kteří se vraceli do svých domovů, nemuseli vracet z úschoven dámonky a blahošky, opuštěné kvůli válce. Cvičení s nimi jim připadala příliš civilně, kdežto nyní bojovnost přímo kypěla, i když popravdě řečeno do sytosti si zabojoval málokdo. Výrobci okamžitě pochopili, že dosavadní miloušci a miloušky jsou pasé. Zavládly romantické a státotvorné nálady, nevyužitá mužnost se dožadovala okamžitého projevu. Všichni byli bojechtiví, ale neměli s kým bojovat. „Když nemáme nepřítele,“ usoudili šéfové světového kšeftu, „musíme si ho vytvořit, což bude snadné, protože technické prostředky k tomu máme.“ Tak vznikly antimory. Antimor představoval hnusného nájezdníka s povahou, která závisela na jásku velikosti mince, která se vhazovala do příslušného otvoru. Jásků byly k dispozici spousty – každý s jiným typem nepřítelovy povahy, tu úskočně kruté, tu bezohledně agresivní, ale vždy podlé. Po pořízení a vyzkoušení příslušně vybraného nepřítele se přistoupilo k boji za vlast. Ta nebyla žádnou abstrakcí – výrobci mysleli i na to, že pokud má být bitevním polem vlastní byt, pak i vlast chráněná vlastní hrudí se musí do něho vejít, součástí kompletní výbavy tedy byla alegorie vlasti s rozevlátými vlasy, vavřínovým věncem v ruce, v úboru vlajícím jako prapor (v soklu byl ventilátor). Pohlížela na klienta očima plnýma sladké důvěry, prosila o záchranu před nepřítelem, a po vítězství ho neprodleně ověnčila vavřínem. Výsledek boje byl zajištěn – antimor měl patřičné přepínače, takže bylo možné vyhrát, aniž bylo nutné vylézt z postele, stačilo si pořídit prodlužovací kabel. Nepřítele bylo možné zlikvidovat najednou nebo po částech, totiž ponechat si ho nedoraženého na později, a to podle temperamentu a vyznávaných zásad. Ani přívrženec krutosti rozložené v čase neměl potíže v jekotem pobíjeného, mohl si pořídit tlumič.

Protivníci inovace, kteří se vyskytnou vždycky, ihned spustili rámus a snažili se zabránit antimorizaci země tvrzením, že tento přístroj není trenažérem vlastenectví ani výukou vlasteneckých citů, jak tvrdí reklama, ale digitální katovnou, hodnou markýze de Zade, kterého by měli vynálezci nepochybně blahoslavit.

Hlásali, že antimor probouzí nejnižší instinkty, cvičí v ukájení nad bezbrannou obětí, a údajná obrana vlasti je pouhou záminkou. Proč není vlast rozvážná dáma středního věku, matrona, nebo ušlechtilá a křepká stařenka, ale velkolepá děvka? Proč má její peplum zip?

Antimoristé vycházeli do ulic a pořádali demonstrace, na kterých rozbíjeli antimory a ničili vlasti, čímž ovšem vyvolali všeobecný odpor, obratně podchycený výrobci, kteří je obviňovali z veřejného tupení vlasteneckých citů. Probíhaly procesy a vlastenci, podníceni čerstvým domácím vítězstvím, hned po ověnčení vavřínem napadali antimoristy. Sortiment jásků se mezitím rozšiřoval o zcela nové vzory. Nyní bylo možné kromě agresorů simulovat i osoby naprosto pozitivní. Duchotéky nabízely postavy vymyšlené i reálné – což vedlo k procesům o tak zvanou nedotknutelnost osobnosti per procura, protože mnozí si objednávali známé, příbuzné, nadřízené, aby dali průchod takovým citům, jejichž dosavadní potlačování vyvolávalo frustrace a jiné škodlivé pocity. Po velkém úsilí lizanský Nejvyšší soud posléze vyhlásil, že pokud fyzická osoba veřejně zachází se simulovanou osobou tak, že kdyby to dělala s reálnou osobou, jednalo by se o přečin ve smyslu trestního zákona – pak poškozený může podat žalobu za urážku na cti. Avšak pokud někdo ubližuje simulovanému soukromě a beze svědků, o přečin se nejedná. Samozřejmě protivníci ducháčů (jak se nyní nazývaly bývalé antimory) opět spustili křik a tvrdili, že soukromé i veřejné ducháče jsou technikou kazící povahu, a lží je vše, co tvrdí reklamní kampaně výrobců, totiž že ducháče údajně uspokojují vážné deficity přátelství, srdečnosti a citlivosti, sužující široké masy, a že s imitací lze navazovat výhradně ideální duševní vztahy. Kdyby tomu tak bylo, výrobci by z nich vědomě odstranili týrací přepínače, zatímco každý nový model jich má víc než předchozí. Výrobci namítali, že jen zvrhlík by ublížil simulované blízké duši, milovanému důvěrníkovi nebo ctihodné manželce monarchy spřízněného s Lizanciem, a mezi jejich klienty zvrhlíci určitě nejsou. Ostatně to, co kdo dělá s imitací, je v souladu s ústavou a rozhodnutím Nejvyššího soudu jeho soukromou záležitostí.

Protesty opozice nepomohly – poptávka po ducháčích byla obrovská. Procesy o urážky na cti pokračovaly, právníci měli plné ruce práce, například bylo sporné, zda je možné obžalovat někoho, kdo se veřejně chlubí, jak naložil s vládcem sousedního státu, případně se sousedovou nebožkou. Je to crimen laese maiestatis, popřípadě nekrofilie, nebo pouhé zdání, jako při popisu snů, jejichž obsah přečinem být nemůže? Tato dilemata posílila ústavodárné iniciativy a vymezila nové meze občanských svobod. Držitel ducháče směl dělat s drženými dušemi cokoliv, pokud nerušil domovní klid. Veřejně se nesmělo týrat, takže vznikaly soukromé kluby, v nichž zájemci soupeřili o prvenství v lámání rekordního počtu nejpevnějších charakterů za jeden večer. Zajímavé bylo, že vzrůstala poptávka po vědcích; ovšem s těmito jasnými duchy se nezacházelo právě nejlíp; říkalo se, že čím větší hlupák, tím víc dychtí po mudrcích, ovšem ne pro rady a zvýšení vzdělání, protože pak není o nic chytřejší, a hned letí do duchotéky pro další várku jásků. Osoby bez nápadů si mohly pořídit příručku ducholožství s širokou paletou kombinací. Vyskytly se i ducháče s časovačem, umožňující zpomalené týrání, zvýrazňující každý detail. Antimoristé ve svých publikacích tvrdili, že kdykoliv dějinné události posílí morálku veřejnosti, podnikatelé ji ihned srazí do bahna, k čemuž došlo po informační válce, kdy si z vlastenectví učinili zdroj příjmů. Veřejnost však nebyla těmto proklamacím nakloněna, ostatně utichly, když se začala rozvíjet astronautika. Rozvoj vesmírného programu ohrozil úkaz tím zvláštnější, že ho nepředpokládal žádný z futurognostů a prognozérů, kterých bylo jen v Lizanciu přes devadesát devět tisíc. Rozplývali se nad nekonečnými perspektivami dobývání planet, předpovídali tempo jejich kolonizace, přesně vypočítávali těžbu vzácných rud, surovin a jiných pokladů, které bude Semě dovážet z celé sluneční soustavy, a všechno by nepochybně klaplo nachlup, nebýt jedné maličkosti. Totiž toho, že už sice bylo možné dobývat planety i měsíce, hospodařit na jejich pevninách, prokazovat na nich hrdinství v bojích s obtížemi, ale jaksi o to nikdo nestál. Nebyli zájemci! Úřady tedy přišly s tím, že je třeba celou záležitost iniciovat ještě jednou – dát zpátečku a po couvnutí do výchozích pozic začít jinak. Když kolonizace planet, nazývaná největší dobrodružství století, vyznamenáním a dějinnou misí, nebudí nadšení, je třeba přejmenovat planety na kriminály a vysílání hrdinů na vyhnanství zločinců. Tak se jednou ranou zabijí dvě mouchy – bude to současně prostředek proti všelijakým vzbouřencům, křiklounům, výtržníkům, i proti přelidnění, protože už začíná být těsno.

Tato politika byla uplatňována přes sto let, nakonec ji však bylo nutno k velké lítosti opustit. Přestože vývoz nejnovějších technologií na trestanecké planety byl zakázán, vyhnanci, mezi kterými převažovaly schopné a vzdělané osoby, sami vyvinuli odmítané technologie, vytvořili vlastní raketovou flotilu, založili planetární trojspolek, znárodnili doly i průmysl a hospodařili na vlastní konto. Bylo tedy obtížné pokračovat ve vyhnanecké politice, která nyní znamenala posilování opozice ve vesmíru. Proto Semě začala praktikovat naprostou izolaci osídlených planet, a to byl konec vesmírného programu.

Vše pomíjí, tedy i ducháče časem omrzely a vyšly z módy, nahrazené novými vynálezy, a populační tlak stále narůstal, protože počet obyvatel se každých šest let zdvojnásobil. Miliardářům s narcistickými sklony sice masturbanisti nadále stavěli prostorné samotny, avšak ty si mohli dovolit jen tito pracháči. Obyčejný milionář se musel spokojit s členstvím v exkluzivním klubu, například royalistickém, kde pěstovali royalismus v podobě voyérismu, tedy bez království, kde hodně zaměstnaní zájemci, kteří si chtěli zavládnout, aniž vstali do stolu, mohli použít teletrůn, ostatní pak měli k dispozici terénní trůnní trenažér – teretrůn. Ve špičkách však už nebylo možné vyjít na ulici, takové se tam mačkaly davy. Demografové konferovali a schvalovali rezoluce, všechny státy vybízely sousední k uvážlivé zdrženlivosti a ony jim navrhovaly totéž. „Pouze přesvědčování,“ hlásaly úřady, „neusilovali snad naši předkové právě o to, aby už nikdo nikdy nikomu nemohl nic zakazovat?“

Církev podporovala natalisty a ujišťovala věřící, že přelidnění je dočasným problémem, na onom světě bude totiž místa dost. Stále častěji se vyskytovaly záhadné, dosud neznámé úkazy, jako žračky a sečky, ale veřejnost nejvíc zneklidňovaly únosy. Ve středověku lupiči unášeli boháče kvůli výkupnému, což se dálo občas i později, ale vždy pro peníze. Nyní nikdo nepožadoval výkupné, ostatně unesení mizeli beze stopy. Primitivní únosy raketoplánů nahradily rafinovanější postupy. Skupiny specialistů unášely únosce i s unesenými – tím se zabývali tak zvaní unášeči, těch se opět zmocňovali únošáci, plánující své operace optimalizačními metodami dynamického programování, aby snížili vlastní náklady. Pokud jde o únosiče, jednalo se o teoretiky hnutí, předpovídající únosovce, kteří se měli objevit koncem století a zvýšit únosy na n-tou. Únosisty, unášející sami sebe, bylo možné psychiatricky definovat jako extrapolaci onanistů. Frondisté tvrdili, že se tak projevuje nové vtělení zadismu, avšak antifrondisté vysvětlili tuto záležitost líp: nejedná se o agresi, instinkt smrti, prachy ani potlačované komplexy z dětství, nýbrž výlučně o likvidaci nesnesitelné mačkanice, a poněvadž ji vždycky způsobují jiní, je třeba ty jiné popadnout a někam nacpat, a to co nejdál a navždy. Lékaři, zkoumající společenské frustrace, nazvali tento nový projev společenské patologie nucenou cpavkou epidemického rozsahu. V této skoro bezvýchodné situaci – únosové nucení se projevovalo nenápadným přešlapováním na místě, a cupali už i vysocí štábní důstojníci – jako vždy opět přispěchala Semanům na pomoc spolehlivá věda. Došlo k všeobecné aplikaci technetiky, tj. syntetické, instalační, komprimované a na všech zeměpisných stupních sázené etiky, a to pomocí vedení i bez jakéhokoli vedení. Ochranu dětí před umačkáním řešilo umisťování do speciálních usmrkánic, kde bylo místa dost. Navíc jim už v kolébce implantovali zvláštní napomínače, posilující úctu k ostatním. Pokud se vyskytla osoba toužící se někoho jiného dotknout alespoň písemně, pak jí výmluvka tento nápad ihned vymlouvala, polštářek jí v noci do snu našeptával, aby toho nechala, a pokud z tvrdohlavosti a umíněnosti trvala na svém, ucpal si uši, rozbil obyčejné kazatelny a pancéřované obložil plstí a filcem, obranu cizí nedotknutelnosti přebíraly filtry agresivního jednání. Zarputilec napíše dopis, ale inkoust se rozpije, schránka roztrhne dopis, případně pojistka poslední meze dobra rozbije odesilateli brýle. Ten se rozzuří, pokusí se nadávat telefonem, ale telefon všechny urážky odfiltruje, a kdyby se v záchvatu zuřivosti hnal na oběť s klackem, ten před úderem praskne, protože má v sobě zmírňovač!

Únosy skončily jako kouzlem, sice ne tím, že by se všichni polepšili, ale prostě nikdo už na ně neměl náladu, protože si od rána do večera lámal hlavu tím, jak obelstít filtry a bližnímu ublížit, třeba pro pouhou satisfakci. Stoupla poptávka po dynamitu a kumulativních bombách, výroba vosku a plsti se zvýšila o osm set procent, což donutilo sociotechniky k eskalací, bomby tedy vybuchovaly v bonboniérách a voňavkách, takže napomínače a výmluvky řičely jako jerišské trouby. Když letadla začala psát zásady dobrého chování na oblohu, lidé si pořizovali čepice s dlouhým štítkem a černé brýle. Nastaly bláznivé časy. Křísící pohotovost měla plné ruce práce, hlavně v době oběda, kdy si člověk zamýšlející nějakou špatnost vzal polévku a nudle mu pod lžičkou vytvořily morální sentenci, pak často spolkl lžičku místo polévky, aby skoncoval alespoň se sebou, když už nemůže se svým bližním.

Půtky technetiky s lidstvem se nakonec staly doménou hazardních her, a tím součástí masové kultury – jako sazka-moralka. Ten, kdo první obelstil novou dobrušici, bral hlavní cenu. To zmírnilo terorismus, protože některé antimorální prostředky nebyly dovolené, a kdo porušil pravidla hry, přišel o prémii. Hmotné podněty právě včas v zárodku zlikvidovaly soukromé atomové střety, které začaly v Lizanciu, tato země totiž byla ve všem v čele. Nevíme, kam až by se došlo, nebýt sazky-moralky, protože zvěst, že bojůvka tělařů posílá do sídla strany amoralizátorů dopisy nasycené uranovými solemi a po dosažení kritického množství polovina města vyletí do povětří, způsobila úděsnou paniku. Miliony uprchlíků ucpaly všechny silnice a z nebe padal déšť vírníků, srážejících se ve vzdušných zácpách. V poloměru dvou set mil vznikla takzvaná šlaposféra čili megašlap. Naštěstí se jednalo o ojedinělou katastrofu. A pokud jde o tělaře, toto hnutí vzniklo v souvislosti s úpadkem tělesnosti. Mnohotělesnost (nazývaná rovněž mrhačením) zastavil zcela triviální a jako obvykle nečekaný faktor – došel totiž háčbromain, bez něhož nebylo možné syntetizovat řízené viry, umějící navlékat na chromozomové nitky roztělovací geny. Když surovina pro výrobu virových nosičů dvěstěkrát podražila, lizanská mládež vytvořila subkulturu tělařů, požadující těla levná, materiálově úsporná, jednoduchá a se zárukou. Pokud jde o amoralizátory, jednalo se o parlamentní zástance zákona zakazujícího pod trestem doživotního vězení poškozování dobrušic demoralkami, druhem zlounic, samonaváděcích hlavic na všechno ušlechtilé. Jistě však chápete, že do takových detailů našich dějin se můžeme pouštět jen výjimečně. Boje mechanizované lásky k bližnímu s teroristy a principialisty svobody jednání byly však na okraji vážnějších událostí. Na planetě probíhala velká nekrvavá válka se záplavou lidstva.

Je třeba spravedlivě uznat, že technika dělala, co mohla, aby veřejnosti ulehčila její těžký úděl. Nejchudší rádi jedli takzvané cyklomlsky, které bylo možné pojídat opakovaně, protože procházely zažívacím ústrojím beze změny. Vznikly jídlotajny, kryptogastronomická centra, kde mohovití občané mohli jíst jako dříve. Účastníci dlabali kulinární klenoty potmě, pozorovali je noktovizory, takže nebudili pozornost čumilů. Urbanisté už dokázali postavit milionová sídliště paneláků-králikáren za tři dny. Tímto tempem stavěné domy okamžitě zaplnily zbytky volného prostoru. Celé Lizancium tvořila jediná metropole. Současně začala horečná miniaturizace všeho, co se dalo zmenšit, počínaje novinami a knihami a konče dopravou. Metro nahradilo nejprve decimetro a potom centimetro. Úsilí zmenšovatelského průmyslu však ztěžovaly neměnné rozměry samotných Semanů. Opět se ozvaly hlasy zuřivých antinatalistů, kteří nazývali miniaturizaci falešnou nadějí a dožadovali se regulace porodů, ale o té nikdo nechtěl slyšet, protože by znamenala drastické omezení základních občanských svobod. Jen převládajícím míněním lze vysvětlit snadnost, s níž parlament schválil genženýrský plán, nazývaný zákonem nepatrnosti. Předpokládal zmenšení standardního občana v měřítku jedna ku deseti. Záměr se přirozeně týkal příští generace Semanů. K zachování svobody plození zákon umožňoval plození potomků jen tomu, kdo souhlasil s genetickou úpravou. Bylo to vymyšlené rafinovaně, vyloučilo to totiž nucenou mikrogenizaci; kdo se jí nechtěl podrobit, zemřel bez potomků, takže následující generace se skládala už jen z mikroušů, kteří po úmrtí rodičů převzali celou jejich planetární ekonomiku, zminiaturizovanou ve stejném měřítku. To nijak nenarušilo existující komfort, protože vše se zmenšovalo proporcionálně s občany. Církve tento manévr akceptovaly jako menší zlo. Poprvé od nepaměti bylo všude příjemné volno; navíc se všichni cítili lehce – jen největší tlouštíci totiž dosahovali váhy dvou set gramů. Skeptici a škarohlídi však tvrdili, že se jedná o mrzačení, jehož důsledky budou fatální.

Katastrofální přelidnění se bohužel vrátilo už příští dekádu. Přestože vedoucí genženýrové si uvědomovali, že další mikrominiaturizace není plnohodnotným prostředkem, protože ji omezuje samotná struktura hmoty, z nutnosti přistoupili ke stejně drastickému jako zoufalému kroku, totiž ke druhému zmenšení ve stejném měřítku jako předtím, tedy jedna ku deseti. Další generace Semanů potřebovala hasičské žebříky, aby se dostala do dědečkových popelníků, vystavených v historických muzeích. Konečně bylo možné ulehčeně vydechnout. Každý záhonek se stal zahradou, křoví pralesem. Mikrosemané museli svést tři světové války – s mouchami, komáry a mravenci. Nebylo pamětníků takových porážek, zejména když během drtivých náletů komárů zasadili armádám úder do zad švábi, kteří se vynořili z městského podzemí. Jejich černé krovky zpočátku odolávaly i protipancéřovkám, což je pochopitelné s přihlédnutím k tomu, že střední tank vážil pět gramů. Úděsní komáři s rozpětím blanitých křídel větším, než měly roztažené ruce dospělých Semanů, se vrhali na chodce, aby jim pili krev a zanechávali zhroucené mrtvoly na chodníku; mouchy ocucávaly své oběti ohavnými hmatadly; kumulativní náboje a termitové granáty si však nakonec poradily s nejtvrdšími chitinovými pancíři, a přestože nepřítel často prohrával a trofeje byly obrovské – mrtvé krovky se předělávaly na vany, z blan křídel bylo možné dělat větroně – nepodařilo se je vybít beze zbytku, takže města byla urychleně překryta hmyzotěsnými skleněnými kopulemi. Kronikáři píší, že otevřená minisféra se změnila v zavřenou. Ostatně švábi nadále pořádali nájezdy na Semany; vojsko však nahradila policie a hlavní obrannou úlohu převzaly automatické pasti, zejména roboti vybavení laserovými zbraněmi. Do konce století vydrželo pod otevřenou oblohou ještě několik osad, a to pouze zásluhou protikomárového dělostřelectva a střel se samonaváděcími hlavicemi na zvuk bzučení. Byly podniknuty pokusy s domestikací některých druhů hmyzu (osedlané vosy), nedosáhly však očekávaných výsledků, pouze stonožky určitou dobu působily ve školkách jako poníci. Nemá smysl popisovat vedlejší přínosy všeobecné minimalizace, kam patřil například lov speciálně vypěstovaných, gigantických myší, dosahujících váhy až padesáti gramů; není ani snadné sdílet nadšení propagátorů nového horolezeckého sportu, kterým se stal stromismus. Dobývání vrcholů stromů za městskými kopulemi lákalo mnohé odvážlivce, smrtelným rizikem však byla nejen nebetyčnost obyčejné břízy, ale i každý májový deštík, který mohl lezce smést kapkami velikosti lidské hlavy. Ostatně i kdyby se podařilo vyhubit veškerý hmyz na Semi, což bylo záměrem generálních štábů, nezměnilo by to faktickou situaci, před kterou většina zavírala oči – že Semané v současné podobě nejsou schopni žít v otevřeném prostoru, protože sebemenší vánek je povalí, deštík utopí, ptáček sezobne. Současně se začaly vracet dávno známé, děsivé projevy přelidnění: opět byly všude mačkanice a do srdcí vstoupilo zoufalství. Regulace porodnosti pochopitelně nepřicházela v úvahu, protože pro uchování základních svobod bylo už dáno tolik těžkých obětí, že takový krok by byl hanebným přiznáním naprosté prohry, tedy už jen z prestižních důvodů bylo každé jiné řešení pokládáno za lepší. Přišla s ním lizanská Akademie věd a umění v podobě federálního projektu. Manifest zpracovaný Akademií přinesly tiskové agentury celé Semě. Projekt předpokládal takovou změnu dědičnosti, po které se všechny děti další generace budou moci spojit do gigantického harmonického celku, ideálně podobného lidské bytosti, onoho – podle soudobých kritérií – obra, jehož legendární, téměř dvěstěcentimetrové rozměry nebylo snadné si jen představit. Tímto krokem neztratíme mnoho, hlásal manifest, vlastně nic – nejsme snad už vězni vlastních měst? Nedokážeme se postavit vánku ani mouše! Žijeme bez naděje a trvale odtrženi od přírody, kterou nám nahrazuje mech a travička umělých zahrad, pociťujeme obdiv plný hrůzy při pohledu na každý krtinec – a naše smysly už nedokážou obsáhnout jediným pohledem takzvané hory, o kterých se dočítáme ve starověkých knihách, zděděných po našich gigantických praotcích. Tento federální projekt vytvoří právě takovou gigantickou postavu, přičemž spojením osmi bilionů Semanů nevznikne obyčejný člověk, ale historicky první tvor, Spojené státy tkání na dvou nohách, opravdový mastodont, státochod, kterému se otevře celý prostor planety. V její nesmírnosti se nebude cítit sám, protože do pustiny nevkročí samotný, ale jako mnohomiliardové společenství. Myšlenka lizanských akademiků nadchla všechna srdce i mysli, a schválil je celosemský plebiscit. Dějiny však nejsou idylické; záhy došlo k nečekaným srážkám a následně k poslední světové válce, která vypukla proto, že každá církev chtěla mít v budoucím státochodu zvláštní postavení a hlas, a tím i vlastní ústní otvor, vytvořený kongregací věřících a duchovní hierarchie; to však nebylo možné, protože tolik otvorů by vedlo k děravému ementálu. Vzpurné duchovenstvo tedy přešlo k podvratné činnosti. Objevily se pamflety, nazývající plánovaný státochod monstrózním vězením na nohách, otrokem, chodícími galejemi, vydanými na milost a nemilost mozkové elitě, která se bude doslova živit krví milionů. Šířila se lživá obvinění, že všechna místa v erotických zónách už byla potají rozdělena mezi projektanty a jejich nadřízené. Toto buřičství by nemělo následky, tím spíše, že se botanikům podařilo vypěstovat květy, jejichž vonné látky měly povznášející účinky. Tyto květy vržené na trh působily jako olej nalitý na hladinu, mírnily pobouřené mysli – jenže vyšly najevo tajné přílohy projektu. Byly to protokoly z jednání, na nichž směrodatní odborníci usoudili, že všichni Semané se nehodí stejně k zastávání odpovědných funkcí ve státochodu. Některé periferie, zejména dolno-zadní, vyhradili pro osídlení duševně opožděných, zato ústřední nervová soustava měla pocházet z bohatých občanů Lizancie, kteří mají zkušenosti s velkými transakcemi, a už tím jsou předurčeni k duševní činnosti.

Vzbouřenci na své prapory vyšili antistátochodová hesla a hlásali, že je lépe zemřít než se vtělit do lýtka či břicha obrotroka a tam se udřít. Poté se pustili do boje. Hlas strany „třetí cesty“ nebyl v nastalém chaosu vyslyšen. To byli takzvaní eventualisté. Dožadovali se přeměny genitálií v eventuálie, neschopné normálního plození, které bylo možné jen tehdy, když v případě potřeby vrchní pohlavní dispečer vypnul impotenciátor na centrálním pultu globální souložnice. Škoda nebyla velká, protože návrh by stejně nebyl přijat.

Válka, vlastně řada lokálních, ale prudkých střetnutí, netrvala dlouho. Státochodisté, kteří si kladli jako cíl obecné dobro a pociťovali odpovědnost za budoucí osud Semanů, použili proti odpůrcům ušlechťující plyny. Hlavní stan povstalců byl dobyt bez krveprolití díky tomu, že byl ze vzduchu zasypán kobercem růží a fialek se známými účinky – pohled na jeho bombardování byl podle očitých svědků prostě kouzelný. Když už bylo všechno připraveno k fúzi, vypukl nový konflikt, tentokrát přímo mezi genženýry. Byla totiž navržena reorganizace projekčních kanceláří, a to od základu. Měly vzniknout dvě odlišné skupiny. Jednu měla tvořit Administrace Aglomerace Mužů (kryptonym ADAM), druhou Eroticky Vyčlenění Autoři (kryptonym EVA). Pokud jde o surovinu, kanceláře hodlaly rozdělit obyvatelstvo Semě na poloviny. Návrh tvrdil, že žádný jiný způsob neuchrání státochod před vášněmi, urážejícími čest. Avšak když ADAM uzavře s EVOU smlouvu o neútočení a přátelství a obě velmoci budou prohlubovat spolupráci na základě vzájemné rovnováhy a nevměšování do intimních záležitostí druhého, dojde časem k přímým kontaktům, jejichž kladný vliv, pro obě vysoké strany mimořádně výhodný, pronikne do všech jejich intimit. Tento plán okamžitě napadly církve, které v něm spatřovaly nebezpečí, třebaže nepřímé, pro kněžský celibát, pokud už opomenu skutečnost, že nebude existovat kněz, který by toto spojení legalizoval. „Žádné pakty, dohody ministerstev ani jiných orgánů tu nepomohou,“ hlásalo prohlášení rady církví, „protože podle kanonického práva ratifikace mezistátních dohod není svátostí manželství, takže v návrhu se jedná o nemravné kuplířství států, proti čemuž kategoricky protestujeme.“ Nepřevážil však tento hlas, ale jiná úvaha. Opakováním Genesis by všechno začalo ještě jednou od Adama a Evy, načež by nejvýše za několik tisíc let opět došlo k příšernému přelidnění Semě, tentokrát masami státochodů. Po dalším dějinném cyklu by tedy bylo třeba opět fúzovat, což páchne civilizačním deriliem, protože v této perspektivě by se každý státochod budoucí epochy skládal z buněk-států. Takový výhled vyděsil i samotné navrhovatele a od návrhu ustoupili.

Na okraji sporu o pohlaví budoucího státu jistý myslitel předložil zvláštní kosmogonickou hypotézu. Tvrdil, že přelidněním vyvolaná produkce státochodů z obyvatel je zřejmě kosmickou konstantou. Naznačuje to samotná podstata vesmíru, zhotoveného z kladných a záporných částic, hmoty, které odpovídá antihmota atd. Velmoci tedy vznikají jako samci a samice, rozmnožují se a jejich potomci vytvářejí další státní federace. Tento proces probíhá neustále a postupně obsáhne celý vesmír, takže na otázku, z čeho se vlastně skládá hmota, je třeba odpovědět: z čirého substrátu státnosti komprimované mnohaletou mikrominiaturizací států ve státech. Přestože při zmenšování pozbývají své původní vlastnosti, lze rozeznat jejich pohlaví, jak bylo uvedeno výše, a pokud se jedná o další precizování, musí se jím zabývat fyzikové. Snad má cenu poznamenat, že onen myslitel byl vynikajícím právníkem. Jeho koncepce není tak bláznivá, jak vypadá. Slovy, že atomy se skládají ze států a státy z atomů, hodlal nepochybně naznačit, že hmota, existující současně de jure i de facto, je naprosto legální, že tvoří současně terminus a quo i ad quem, čili ona a právo jsou vlastně jedno a totéž, takže otázka, co bylo dříve, zda právo, nebo svět, je bezpředmětná, pokud rozumíte, o co nám jde. Ale to byla jen odbočka a uvedli jsme tuto hypotézu, protože tvořila poslední plod nekonfederovaného semského myšlení.

Jak víte, dohodl se jediný státní organismus a po ukončení zákonodárných prací začaly v následující fázi práce tělodárné. O rozdělení do tkání rozhodoval los, protože každý se dral do zvlášť atraktivních orgánů, k čemuž používal všemožné úskoky a protekce. Občas propukaly korupční aféry. Odhalení jedné z největších, ústní, vedlo k nucenému vyhnanství viníků do podpáteřní krajiny, kde chyběli zájemci o osídlení a byla spousta volných míst. Postup státotvorných prací ztěžovaly neustálé nepokoje – jeden chtěl do ducha, druhý do břicha, a pokud by se vyhovělo sobcům, místo životaschopného státochodu by vznikla obrovská hlava s hubou od ucha k uchu na bachratém panděru. Posléze však nastala slavnostní chvíle přestřihnutí pásky obepínající naši velmoc. Přestřihli jsme si ji sami, protože na Semi už nikdo kromě nás nebyl, a povstali jsme z lešení v celé své výši, v podobě, v jaké nás tu nyní vidíte. Nemůžeme vás provést jako vzácné návštěvníky po celém státu, učiníme to tedy krátce jen slovy.

V této otáčivé stavbě, uzavřené románskou kopulí, sídlí náš parlament se dvěma komorami, pravou a levou, připojenými k výkonným orgánům dost nervovými úřady. V trupových provinciích sídlí Ministerstvo výměny plynů se zahraničím a Hlavní irigační úřad, sloučený kvůli nezbytné úspornosti s Centrálou lásky. Uprostřed státu jsou četná Průmyslová sdružení, například cukrovarnické, potravinářské, chemické atd. Policejní hlídky v počtu šesti set miliard krouží neustále všemi periferiemi a končinami státu, bez spánku a odpočinku. Že to nezní špatně? Nehodlám však před vámi skrývat, že v semském státě není všechno dokonalé. Naše největší zvláštnost a současně potíž tkví v tom, že každý občan má vědomí, takže v tomto malíčku máme víc rozumu, než má leckterá univerzita. Bohužel tento rozum se nemůže projevit, takže pouze vokální diplomatické korpusy, akreditované v dutině ústní, vám sdělují pod vedením parlamentní komise pro záležitosti řeči tyto výrazy srdečnosti a končí zprávu z našich dějin bratrskou zdravicí ve jménu občanských skupin, zaměstnaných všední prací na organické nivě. Kdybyste se zeptali, proč ve státochodu klesli na duchu, jak došlo k tomu, že úřady nařídily doručovacím společnostem sáhnout pro kalich bolehlavu, odpovíme upřímně: z vnitřních i vnějších důvodů, protože oboje se stalo nesnesitelné. Víte, co jsme získali po patnácti tisíciletích úspěšné výstavby civilizace? Jen s jedním párem rukou, přestože osídlených miliardami obyvatel, jsme byli nuceni kočovat pod širým nebem a živit se kořínky, trápeni triumfujícími komáry, až jsme jim hanebně uprchli do vlhké jeskyně, možná stejné, kterou před věky opustil náš jeskynní předek. A to proto, že státochod připadal jeho projektantům tak monumentální, tak přímo nekonečně mocný, že pro něho připravili jen pár nástrojů a gatí, ostatně příliš těsných kvůli plánovací chybičce, domnívali se totiž, že takový obr se na planetě zařídí naprosto bez problémů. Nezdědili jsme snad po nich celé semské hospodářství? Jistě, ale k čemu jsou nám města, do jejichž ulic nemůžeme vstoupit, či roboti menší než piliny? Se zaťatými zuby bychom si nakonec poradili s vnějšími potížemi, nebýt fatálního vnitřního stavu státu. Nikdo, opravdu vůbec nikdo v něm není spokojen s postavením, které zaujal! Brát, ulejvat se, skuhrat, chtít nemožnosti – to je jejich přístup! Jak má parlament řešit neodkladné veřejné záležitosti, když kolena požadují vlastní oči, spodní polokoule vyhrožují znehybněním dopravních prostředků, protože údajně je jim zima, a víte, co znamená státní rýma? Dokázali bychom však vzdorovat neodpovědným požadavkům a tlumit bláznivé choutky, nebýt vzbouřenců, skrývajících se v komorách parlamentu, odbojníků, podkopávajících naše uvědomění státních záležitostí. Víte, co požaduje tato nelegální opozice ve dne, natož v noci? Zmocnit se sousedního státu jiného pohlaví – vtrhnout tam bez jakékoli výměny nót, prostě násilím! Skutečnost, že sousední stát neexistuje a existovat nemůže, těmto zuřivým konspirátorům nikterak nevadí! Při pohledu na to, jak jakékoli smlouvání s nimi je nanic, jak nám korumpují vládu vizemi omamné okupace, jak usilují o to, aby se náš státochod stal virtuálním prostitutem, když už reálným být nemůže, poznali jsme v těch hlasech ducha prokletého vládce říje, markýze pudu, podrývajícího odjakživa naše základy, a protože tento tyran, veškerým našim úsilím neutýrán, chce nám opět vládnout a už teď usiluje o nejvyšší moc, rozhodli jsme se skoncovat s ním i se sebou. Po dlouhé interní diskusi jsme se tedy vydali do pouště, šťávou z plodů blínu jsme naplnili pod keřem nalezenou prázdnou mikrosemskou cisternu a přiložili si ji k ústům bez ohledu na ječení vnitřního kuplíře, že naše státovražda je z vilnosti, nikoli z nutnosti! Cisterna bolehlavu v naší ruce se opravdu zachvěla, avšak přísaháme, že bychom ji vyprázdnili do dna, nebýt mrazivého vichru shora, který na nás najednou zafičel, a náš stát upadl do ledového spánku, aby teprve zde, ve vašem vlídném kruhu, otevřel oči…


Opakování

Stalo se, že na dvůr krále Hypolipa Sarmandského doputovali dva misionáři konvertité, aby hlásali víru pravou. Hypolip se lišil od ostatních králů. V celé Galaxii tak inteligentního monarchy aby pohledal. Už jako malý špunt si pohrával se zlatými mozky a sestrojoval svobodomyslné samomysli, a tolik se naposlouchal mudrců, že před korunovací chtěl z trůnního sálu uprchnout oknem, a přesvědčil ho až argument, že jiný může být horší. Mínil, že dobrá vláda není ta, kterou poddaní chválí nebo haní, ale ta, kterou nikdo nevnímá. Holdoval experimentální filozofii, v níž o pravdě rozhoduje to, co se dá udělat, nikoli to, co se dá povědět. Oba otcové konvertité tedy stanuli před Hypolipem zcela bez obav. Jejich radostné zděšení neznalo mezí, když seznali, že král neslyšel nejen o Bohu, ale vůbec o žádném náboženství. Uvědomili si, že budou hlásat slovo boží in partibus infidelium, a to je věc! Hypolipova mysl byla ve věcech víry čistá jako nepopsaný list, takže šlechetní misionáři málem hrabali nohama z touhy obracet krále na víru. Neprodleně ho informovali o Všemohoucím Stvořiteli, který za šest dní stvořil svět, aby sedmého dne odpočíval, o chaosu vznášejícím se předtím nad vodami, o prarodičích a jejich hříchu, vyhnání z ráje a opětovném spasení, o lásce a milosti – a král je pozval z audienčního sálu do soukromých komnat a sužoval je drastickými dotazy, oni však odpovídali s trpělivou blahosklonností, protože chápali, že se nejedná o kacířství, ale nevědomost. Upoután objevy, o nichž slyšel poprvé, si nechal několikrát opakovat příběh stvoření světa, který ho přímo omámil svou novostí. Neustále se dotazoval, zda si jsou naprosto jisti tím, že Bůh stvořil svět proto, aby ho osídlil? Nebylo tomu tak, že směřoval Stvořením někam dál, a obyvatelé boží stavby se v něm vyskytli pokoutně, jen mimochodem? Vskutku jim věnoval zvláštní pozornost, když přistupoval ke svému dílu? Otcové potlačili pohoršení, způsobené neomezenou, a tudíž nehříšnou naivitou, zaručili mu, že Bůh stvořil svět pro své tvory a jako vtělená láska myslel pouze na jejich štěstí. Zpráva o tak silných citech Stvořitele ke Tvorům na Hypolipa nesmírně zapůsobila. Určité potíže nastaly v souvislosti se Satanem, protože král se v úloze novověrce zachoval dost nekonvenčně. Nedivil se tomu, že ho Pán toleruje, ale tomu, že se církvi oškliví. „Je jako kanalizace,“ řekl, „odporná, ale nezbytná. Nebýt Satana, musel by Bůh dozírat na peklo sám, což by neladilo s jeho nekonečnou dobrotou. Vždycky je výhodnější pověřit takovou delikátní záležitostí někoho jiného. V existujícím světě to bez pekla nejde, to by se musel vyprojektovat docela jinak. Církev by tedy měla oficiálně uznat Satanovu nezbytnost.“ Zlatoústí Otcové nakonec však zdolali královy výhrady, vyjasnili jeho mysl a dvacátého devátého dne Hypolip si osvojil nové učení, dojetím až zaslzel, a oba misionáři, rovněž dojatí, mu darovali Bibli ve tvrdé vazbě, požehnali mu a vydali se na další pouť. Král se uzavřel na tři týdny do svých komnat, nesvolával radu, neudílel audience, jen jednou poslal pro truhláře, protože v knihovně pod ním praskla příčka žebříčku. Posléze jednoho rána vyšel do zahrady a novýma očima pohlížel i na nejmenší travičku jako na boží dílo, a po návratu do paláce přikázal vyslat samotného Nejvyššího Ontologa jako vyslance pro proslulé omnigenerické konstruktory Trurla a Klapaciuse, aby se k němu dostavili – a to okamžitě!

Oba tedy dorazili, celý udýchaní, jak je vážený vyslanec popoháněl, uklonili se před trůnem a čekali na vznešená slova, přičemž Klapacius dloubnul Trurla pod žebra a připomenul, co mu cestou kladl na srdce – aby neuváženě nevyskakoval, ale třikrát uvážil každé své slovo. A nejlíp bude, když bude mlčet. On, Klapacius, bere audienci na sebe.

„Vítám vás, drazí, a děkuji za váš rychlý příchod,“ řekl Hypolip a nabídl jim, aby usedli. „Pozorně poslouchejte, protože mám na mysli velké věci a ty velice závisejí na vás! Nedávno mě navštívili dva hvězdní poutníci, od nichž jsem se dozvěděl, že vesmír není ničí, protože má autora. Je jím Bůh, což je podle jejich sdělení bytost velice sympatická, a já jsem v něj bezvýhradně uvěřil, což i vám doporučuji. Zítra vydám edikt, podle kterého každý z mých poddaných obdrží Písmo svaté na kazetě vydané, ale kvůli tomu jsem vás nepovolal. Už vím, že svět se nerozšiřuje ani nesmršťuje, ale byl stvořen tvůrcem jako místo pro bytosti, které stvořil rovněž. Bůh tedy udělal své a já si myslím, že bych měl rovněž udělat své. Poutníci, kterým vděčím za své obrácení na víru, mě horoucně přemlouvali, abych se staral především o vlastní spasení, což jsem vyslechl, aniž jsem je přerušoval, což by bylo nezdvořilé, ale já vím své. Nejsem sobec, abych myslel nejdříve na sebe. Vždyť veškerenstvo je mnohem důležitější než já! Od nynějška tedy jemu chci zasvětit zbytek svého žití. Znám, vážený Trurle, tvé dílo De Impossibilitate Felicitationis Satiandae Entium Sapientium, ale příliš na mě nezapůsobilo, proč totiž dobře žít ve špatném světě? Takže poslední věc, kterou jsem byl ochoten akceptovat, než jsem uvěřil v Boha, byla dokonalost světa konstruovaného pro nás! Myslel jsem si totiž, že pokud se to samo všechno zahřálo, roztočilo a vzlétlo, pak není komu co vyčítat případné závady, takže defekty jsoucna nečinily problém. Avšak nyní jako věřící už takhle uvažovat nesmím! Změnila se podstata věci! Věřím a nepochybuji, že Tvůrce je nekonečně laskavý, že je nám neomezeně nakloněn, že jako perfekcionista chtěl to nejlepší, avšak nevěřím, že to nešlo udělat líp!“

„Sdělilo to Veličenstvo svým duchovním receptorům?“ zeptal se Klapacius diplomaticky.

„Cože? Ne. Jednak jsem se jich nechtěl dotknout a rovněž jsem neshledával smysl ve sdělování takových výhrad. Vyznali se v teologii, nikoli technologii, a mně jde právě o tuto stránku jsoucna. Neřekl jsem jim nic, tím spíš, že nehodlám jen jalově kritizovat, ale jako stoupenec experimentální filozofie si chci vyhrnout rukávy. Přiznávám, že jsem zpočátku zamýšlel Genezi přiopravit, protože z hlediska materiálu ani funkce to není žádná sláva, o obecné inteligenci ani nemluvě, ale hned jsem si vzpomněl na tvé pojednání, vážený Trurle. Nezabýval ses světem, chtěl jsi opravovat jen jeho obyvatele: odpusť, ale to je chyba. Obyvatele přizpůsobovat obydlí – kdo to kdy slyšel? Úkol zní naopak! Hodlám vytvořit alternativní svět.“

„Chcete se stát generálním investorem a my máme být generálními dodavateli?“

„Správně jsi to pochopil, vážený Klapaciusi. Vím, že vytvořit nový svět není totéž jako vyrobit nový fukar, avšak objektivních potíží se neobávám. Kdyby bylo stvoření všehomíra stejně snadné jako uplácání hrnce, pustil bych se do toho sám a neobtěžoval vás.“

„Promiňte, Veličenstvo,“ řekl Klapacius, „ale není mi jasné, proč jako věřící v Boha chcete vytvořit svět rozporný s podstatou své víry.“

„Proč rozporný?“ podivil se Hypolip. „Jiný, nikoli rozporný. Shledáváš snad v mém záměru rozpor?“

„Ano.“

„Mýlíš se, a hned ti objasním tvůj omyl. Věříš v existenci létajících strojů?“

„Věřím, protože existují.“

„A v algebru také věříš?“

„I ta existuje. Věřím. O těchto jsoucnech se lze přesvědčit hmatatelně nebo funkčně!“

„Hehe,“ zasmál se král, „vidím, jak chceš na mně vyzrát, ale já se nedám. Věříš i tomu, co jsi nikdy nezakusil a nezakusíš. Například v existenci tak velkých čísel, k jakým se určitě nikdy nedopočítáš, i sluncí, která nikdy nespatříš. Je tomu tak?“

„Ovšem.“

„Tak vidíš. A cožpak to, že tomu všemu věříš, ti zbraňuje ve zhotovení nového létajícího stroje nebo koncipování nové algebry? Znemožňuje ti existující algebra vymyšlení jiné?“

„Ne, pane. Ale sám říkáš, že Bůh zhotovil svět z lásky ke tvorům. Konstruováním jiného tedy odmítáš boží lásku.“

„Nego consequentiam! Nic takového! Dejme tomu, že ti rodiče postavili dům. Copak z toho, že chceš vedle postavit jiný, vyplývá, že jsi přestal ctít otce nebo pohrdáš jeho láskou? Co to má společného? Neshledávám souvislost mezi stavebním záměrem a láskou Nejvyššího. Přesvědčil jsem tě?“

„Vždyť odmítáš dar, podle tvé víry dokonalý. Nebo ne?“

„Proč bych odmítal? Řekl jsem snad, že chci opustit tento svět? Toužím uskutečnit jistý experiment, to je vše. Navíc nezapomínej, že i já jsem kousíčkem Stvoření, a nehodlám se vzdát sám sebe.“

Klapacius se mlčky uklonil, a když zahlédl, že Trurl otevírá ústa, nenápadně ho kopl do kotníku. Král, který to nepostřehl, řekl:

„Přejděme tedy ke směrnicím! Ještě jako infantovi mi vychovatelé říkali, že svět není nic moc a my také. Zvlášť o nás nedbá ani nám zvlášť neškodí, nebyl totiž zhotoven pro nás. Pokud je spižírnou, pak určitě nikoli postavenou pro myši, i když ji využívají. Jelikož není určena pro ně, pak není divu, že jsou poličky příliš vysoko, že se lze utopit v hrnci mléka a že se v koutech povalují nejedlé věci.“

„A co pasti na myši, Veličenstvo?“ nevydržel Trurl. Hypolip se zasmál.

„Míníš ďábla? To je, vážený Trurle, extrém, bez kterého se nelze obejít! Ďábel je v božím díle tím, čím regulátor u parního stroje: bez něho by vybuchl! Chápeš?

V určitém vyšším smyslu plus spolupracuje s minusem, a chod je rovnoměrný, dokud jsou protisměrné impulzy v rovnováze. Ale o tom si popovídáme někdy jindy. Přesvědčili mě, že existuje Někdo nekonečně dobrý, kdo nám pořídil kosmická obydlí a dohlíží, aby byly obyvatelům na míru. V božím díle je vše určeno jeho obyvatelům, proto tedy sedí jako ulité, je přesné, protože záměrné, a pokud něco tlačí, trápí, dráždí nebo dře, i to je projevem boží přízně, jenže nepatrný obyvatýlek se v tom hned nevyzná. Teologové mu pomohou: jsoucno vtělené do hmoty je didaktickým třídičem, čili fukarem, oddělujícím zrno od plev. Protože zbožňuji vědu, představil jsem si zhotovení světa jako univerzitu s konkurzními zkouškami. Jen mě dobří otcové opustili, znepokojeně jsem shledal, že nejen tento svět, ale vůbec každý lze pokládat za dar všeobjímající lásky. Představte si svět, ve kterém všechno bolí. Kdo si pomyslí písmenko, zaúpí, a kdo celou abecedu, je málem v agónii. I pomyšlení na Boha bolí jako stahování kůže zaživa. Tedy tam kňučí, až se slunce třese a boky pálí jako ožehlé. No a? Nelze chválit i takový svět slovy, že ta bolest prospívá, protože přibližuje ráj a připomíná pekelná muka, tedy odrazuje od hříchu? Je vůbec možné vymyslet svět tak příšerný, že by ho nikdo nikdy nedokázal nazvat výsledkem Stvořitelovy nekonečné přízně? I kdyby to bylo opravdové peklo, dá se tvrdit, že se jedná jen o maketu a skutečné peklo je někde jinde a mnohem horší. Dokaž mi, že tomu tak není! Vidíte tedy, že teodiceu lze aplikovat na každý typ světa a hlásat, že kdo věří v Boha i tehdy, kdy z něho kvůli té víře létají třísky, si tou vírou připravuje věčnou blaženost. Takže chvála, která se hodí na vše, nemá moc velkou cenu…“

„Králi, řekl jsi i toto svým duchovním otcům?“

„Královským slovům je třeba naslouchat pozorně. Řekl jsem, co mě napadlo po jejich odjezdu. Myslím si, že náš svět není jediný. Určité náznaky lze najít v Bibli. Vezměme si třeba Poslední soud. Poslední, po něm tedy už k ničemu zajímavému ani radikálně novému nedojde. Že by si Pán po závěrečném účtu už nic nepředsevzal? Neuvěřitelné. Opravdový tvůrce se nespokojí jediným výtvorem. Jistě, nepovedené světy jsou pro něj obtížným dilematem. Zachovat je není dobré a zničit je špatné, vždyť jakým právem? Myslím si, že zpočátku zkoušel určité opravy, tak zvané zázraky, ale potom toho nechal…“

„Slyšelo Veličenstvo o herezi a kacířství?“

„Co na mě tak dorážíš? Připadám si málem jako souzený koncilem. Jistě, slyšel jsem o apostazii, ale ta vždy souvisí s odporem ke Stvořiteli, kdežto já naopak, chci mu pomoci.“

„Pane,“ odkašlal si Klapacius, „zabrali jsme se do velice delikátní a citlivé teologické diskuse. Obávám se, že pro ni nejsme ti praví…“

„Mýlíš se. Vždyť neopouštím víru, ani ji nehodlám reformovat. Nesměřuji k apostazii, ale genezi.“

„Ale…,“ začal Trurl, avšak Klapacius mu stoupl na nohu a uklonil se králi se slovy:

„Tedy dobrá! A jaké Universum si Veličenstvo přeje?“

„Právě to je třeba vymyslet! Podle teologů vložil Bůh do svého díla dvě omezení. Jedno zvenčí Tvorů a druhé přímo do nich. Bůh slyší všechno, ale neodpovídá. Dříve prý konverzoval, ale jaksi přestal. Přímé spojení s Bohem je tedy jednosměrné. Druhá přehrada je subtilnější. Bůh je inženýr, který tvorbu jiných inženýrů už u rýsovacího prkna omezil tak, aby s ním nemohli soupeřit. To mi řekli mí učitelé, avšak toto omezení mi připadalo tak zvláštní, že jsem se je pokoušel v této záležitosti zmást, ale trvali na svém. Soupeření však nemusí vyplývat z nízkých pohnutek. Vynálezce nového léku ho nevymýšlí proto, aby odsunul stranou vynálezce léku dosavadního, ale proto, aby lépe potíral utrpení. Proč by tedy tvůrce nového světa měl intrikovat proti Stvořiteli světa už hotového? Podle misionářů Bůh podezírá každého, kdo se s ním chce utkat ve tvůrčí aréně, ze špinavých záměrů. Prý mu nejde o svět bez vady, ale o nebeský trůn, avšak já se domnívám, že Bůh je mnohem skromnější, a právě proto sympatičtější, než teologové soudí. Je známo, že dílo hovoří o staviteli lépe než jeho velebitelé. Když si pozorně prohlédneme svět, vidíme, že byl vytvořen velice diskrétně, přímo anonymně. Nebylo snad možné umístit na každou travičku firemní logo? Žádná klišé, žádné komentáře (ostatně Písmo svaté je komentář ke Stvoření světa), ale originální loga, potvrzující autenticitu božího autorství! Nadhodil jsem boží skromnost jako důvod vesmírné anonymity, ale teology z toho rozbolela hlava. Bůh zatajil své autorství tak dokonale, jako by vůbec neexistoval – je to snad náhoda? Skryl se, protože se skrýt chtěl. To se mi líbí! Takovou diskrétnost chápu! Ale ukřičeli mě. Podle nich nás Bůh světem učí lásce a skryl se proto, aby nám poskytl naprostou volnost. Dokud je zahradník v dohledu, nikdo neleze na jabloň. Ale když někdo této volnosti zneužije a vyleze, vezme ho čert. To je nějaká podezřelá výchova. Dávat někomu proto, aby nebral – co je to za dávání? A co když neberou z darebáctví, ale ze setrvačnosti? Co když nejsou volní jako živel, ale jako uvolněná osička, protože mají uvolněný charakter? Takhle jsem se páterů vyptával a oni namítali, že autor takových dotazů buď blázní, nebo hřeší, je tedy hlupák nebo lotr, a pokud jde o Pánaboha, ten ví všechno nejlíp. Možná. Dejme tomu. Pánaboha se nedotýkám, ale od vás podobné výmluvy nevezmu. Říkám vám to rovnou, aby potom nebyla mezi námi nějaká nedorozumění. Dávám vám plnou moc, tvořte směle, ale uvážlivě! Všechno musí být solidní, neustále optimalizované, bez prohřešků… snad chápete, k čemu směřuji? Nesolidním optimalizátorem je Satan jako provokatér, protože nejdřív navádí ke zlému a potom shodí do propasti. Takovým extrémům se vyhněte.“

„Pokud shrnu slova Vašeho Veličenstva, dostáváme následující směrnice,“ řekl Klapacius. „Když Bůh spojení zablokoval, my je uvolníme. Když byl autoritativním centralistou, je žádoucí demokraticky decentralizovaná tvorba. Demokracie znamená rovnost. Každý obyvatel našeho vesmíru si bude smět tvořit světy podle vlastní úvahy. Je tomu tak?“

„Chraňbůh!“ zvolal Hypolip. „Vůbec ne! Copak smím zahájit demokratickou tvorbu tím, že vám dám přesné příkazy? Nebylo by to contradictio in adiecto? Divím se, vážený Klapaciusi, že si o mně myslíš něco takového. Také si nemyslím, že Bůh nám ve všech směrech zbraňuje ve tvorbě světů, protože jinak bych se do této práce vůbec nemohl pustit. Na spojení příliš netrvám, nejdříve mi totiž ten nový svět osídlete a pak uvidíme, jestli stojí za to si s někým povídat. Mezi duchy nepanuje rovnost, což vy, kteří jste jich tolik vytvořili, dobře víte. Nestojím o to, aby ke mně měla přístup kdejaká zfušovaná bytost, aby si stěžovala a reklamovala. To tedy ne!“

„To jsem zmaten,“ vykoktal Klapacius. „Veličenstvo nám poskytuje naprostou projektovou volnost? Máme zhotovit svět dokonalý podle našeho uznání? Hm, tedy… s prominutím Majestátu, to bude duumvirát, a nikoli triumvirát, protože my máme udělat všechno a Jasnost nic.“

„Cože? Jaké nic?“ zasmál se král. „Vždyť budu rozhodovat o tom, jestli se vám Geneze povedla! Ostatně jsem ještě neskončil. Nechci zabíhat do detailů, ale na vašem místě bych vyzkoušel různé prototypy a potom všechno spojil dohromady, ale to už je vaše věc. Ale především požaduji spravedlnost v přežívání! Tvrdím, že jeho nezvratnost je skandální. Co se jednou stane, nemůže se odestát. Komu jeho bližní zničil dočasnost, dostane za odměnu věčnou blaženost. Avšak zítřejší jitrnice nezažene dnešní hlad, i kdyby byla nekonečně dlouhá. O takové počty nestojím, neprahnu po sčítání, při kterém budoucí perfektnost s úroky anuluje minulé břídilství. Neodvratnost času je hlavní neloajalita jsoucna! Víme, že na počátku existence si každý škodí neznalostí manýr, na jejím konci pak už každý ví, co a jak, ale je už pozdě. Boží zásvětí je také opravářská dílna, kde se neopravuje, ale pouze třídí: mezi anděly nebo do smůly. To, že zlo může být důsledkem neúprosné povahy času, odmítám akceptovat. Doporučuji, abyste se věnovali času. Kdo jednou klopýtne, smí to napravit, a pokud to nezvládne napoprvé, po dvacátém nebo stém pokusu ho to přestane bavit nebo se napraví.“

„To je ono! Uděláme anizotropní vesmír!“ zvolal Trurl, který už nedokázal déle mlčet. „Anizotropní svět s oboustrannými časovými převodovkami, umístěnými na zvláštních místech, tak zvaných speciálních bodech kontinua.“

„Proč?“ zajímal se král.

„Protože tak přestane ovládání času záviset na stupni technického pokroku,“ zářil Trurl blažeností, že ho něco takového napadlo. „Bude to vlastnost onoho světa stejně obecná, jako je v našem světě gravitace. A co znamená obecné? Demokratické!“

„Rozumím. Nevypadá to nejhůř. Kdy mi ukážete prototyp?“

„Do dvou týdnů. Co říkáš?“ pohlédl Trurl na kolegu. Klapaciusovi nešlo tak kvapné rozhodnutí pod vousy, ale už měl audience po krk, takže jen přikývl.

Na zpáteční cestě se úporně hádali. V hádkách pokračovali i během práce, ale termín dodrželi. Dohodnutého dne přijeli na královský dvůr s dvoukolákem, plným přístrojů a nástrojů. Nahoře ležely bedny spojené kabelem. Král ihned přiběhl a na podlaze audienčního sálu, mezi zlacením, vyrudlými prapory a dynastickými erby, rozestavěli své přístroje. Klapacius dotahoval šroubky a Trurl řečnil jako zjednaný:

„V té větší bedně je napájení, v menší svět. Přesně takový, jaký jsem slíbil: anizotropní, se speciálními body, v nichž lze přehazovat převody, přičemž přístup k těmto bodům je rovný a obecný… Také jsme vymysleli několik postav, které nám příště poslouží ke zkoušení dalších vesmírů… Mají svobodnou vůli, dělají to, co se jim zlíbí, nenutíme je do žádných postojů, nijak je neomezujeme, abychom se mohli spolehnout na autentičnost jejich chování. Samozřejmě nikdo z nich nemůže být ve všech světech ideálně stejný, protože radikální přestavba ontologie naruší i fyziologii, snažili jsme se však o zachování invariantnosti jako totožnosti, v opačném případě by totiž nebylo možné srovnávání esence s existencí ve všech těchto světech…“

„Jak se do toho dívá?“ ptal se král, pohlížející na kmitajícího Klapaciuse, kterému překážel, protože se mu zapletly nohy do rozvinutých vodičů.

„Zatím použijeme provizoria. Do existoskopu vložíme pseudokrystal, laserový signál zesílí výstupní kaskáda, a potom už docela obyčejně, promítačkou… třeba na tuto stěnu…“

„Můžeme,“ pronesl Klapacius a vstal. Trurl přidržoval nedoléhající kontakt, protože neměl po ruce izolační pásku, a zahájil projekci. Alabastrové desky mezi sloupy zrůžověly a objevil se na nich obraz, zpočátku trochu rozmazaný a roztřesený, ale záhy se zaostřil. Uviděli feudálního pána, jistého Marliponta, chystajícího se na křížovou výpravu, jak přikazuje manželce zachovávat věrnost, ale protože byl v hloubi duše podezřívavý, uzavřel ji do hradní věže, a navíc za její okované dveře usadil důvěryhodného sluhu s mečem. Pro jistotu přikázal tohoto sluhu přikovat za nohu ke zdi pod arkýřem, aby nemohl zběhnout z hlídky. Klíč si zastrčil do záňadří pod pancíř, sluhovo žadonění o sud piva pominul, nasedl na koně a spěchal za oblakem prachu, zvednutým pochodujícím vojskem. Prach se ještě neusadil, když jeho soused Kraslin Šťadrý, který jako volnomyšlenkář na výpravu nejel, začal šplhat po břečťanu na věž, kde Marlipontova půvabná manželka Cevinna předla mech, protože len jí došel a z vězení si nemohla poslat pro další.

Přibližně ve výši druhého patra břečťan povolil, protože málo vrostl mezi kameny, a spadl i s libertinem Kraslinem na dlážděný dvůr, kde si neúspěšný milenec zlomil obě nohy. S velikým úsilím i spěchem se naříkající a nadávající Kraslin plazil k příkopu, kde na něj čekali věrní sluhové se soumary, mezi které ho uložili do sítě a spěchali tryskem k sídlu Třeštipala Sůvy, který provozoval vesnickou tempornu. Po příjezdu nešťastný jinoch nejdřív usiloval o posunutí zpětné páky nazpět, a když její strážce s odvoláním na Marlipontův příkaz nechtěl, Kraslin položil na špinavou židli pytel plný dukátů, našetřených pro tento účel, takže Sůva přestal vidět a držel stranou sluhy, aby Kraslin mohl zajít pod stříšku kryjící časovnici, kde spočívaly převody. Posunul hlavní páku dozadu a ihned mu srostla noha, protože zpátečkou se dostal ze smolného pondělí do předminulé neděle. Dal jedničku, ale nepříliš silně, s nápadem, že břečťan musí nejdřív řádně vyrůst, tedy při urychlování času vyhlížel z okna, jestli prší, protože déšť posiluje kořenovou soustavu rostlin.

Během šesti minut obezřetně přečkal dva týdny, přesunul čas na volnoběh, vyskočil na koně a uháněl k věži. Rozrostlý břečťan pevně usadil své kořínky do spár mezi balvany, v okně nikdo nestál, takže Kraslin zalezl do listnatých lián a zamířil nahoru. Vklouzl do okna. Cevinna si jako obvykle rozčesávala vlasy ve stříbřitém budoárku, tedy ji zezadu obešel a uchopil do náruče. Zachvěla se, ale neprotestovala. Když se objali, zaduněly na kamenném schodišti kovové kroky manžela, který se nečekaně vrátil, protože zapomněl manželku požádat, aby ho pro štěstí přepásala šerpou, všichni ostatní totiž takové šerpy měli. Kraslin nestačil doběhnout k oknu, překážely mu jégrovky, a když rytíř vstoupil a sklonil hlavu, aby nenarazil na futro, ihned pochopil situaci a vytrhl meč z pochvy. Bezbranný Kraslin prchal břečťanem, bleskově klouzal dolů, avšak Cevinnin muž zařičel jako býk, pracně a se skřípáním obrněné hrudi se vedral do okna a začal rubat a sekat břečťanový porost. Ten povolil a Kraslin sletěl jako kámen. Během letu měl zdatný, i když smolařský záletník tolik duchapřítomnosti, aby zavolal na Cevinnu, že příště nesmí zapomenout na šerpu!

Tentokrát to dopadlo s Kraslinem hůř, protože v letu ztratil oporu a dopadl na dvůr hlavou napřed, takže si poškodil rozum. Ještě sípal, takže ho sluhové opět strčili do prozíravě připravené sítě a nejprve trapem a potom klusem spěchali ke starému Třeštipalovi. Než Marlipont, rachotící ve věži jako utržený mlýnský kámen, vyběhl na dvůr s křikem: „Koně! Království za koně!!“, v temporně Kraslin zatáhl umdlévající pravicí za příslušnou páku tak zoufale, že proletěl zpátky z dubna až do ledna. Při čekání v nevytápěné temporně až do křížové výpravy by určitě nastydl, posunul se tedy mírně dopředu k březnovým idám a znovu do břečťanu.

Cevinna zřejmě zaslechla volání milence padajícího z věže na hlavu, případně Marlipont tentokrát šerpu odepsal, stačilo, že v okamžiku, kdy Kraslin stanul u své zlatovlásky, vládlo na schodišti ticho, zřejmě i starého sluhu hlad zmořil. Přesto uvážlivý Kraslin napřed zastrčil závoru a pak teprve rozevřel náruč. Vášnivá a nezapomenutelná byla jejich láska ve věži, neslyšeli sovy ani bouři, která vypukla o půlnoci. Kraslin časně zjitra beze slova přehodil nohy přes parapet, sklouzl po břečťanu na dvůr, do sedla a cvalem do temporny. Kolem kopřivy jako stromy, uvnitř ticho, avšak zachoval opatrnost: přidržel si padající kalhoty a připlížil se k vratům, přičemž střílel očima na všechny strany — a oprávněně, protože mu nad hlavou zasvištěl nastražený samostříl. Teprve potom vykopl dveře a k páce. Z úsvitu učinil soumrak předchozího dne, ponechal páku uprostřed a začal jednat.

Na oblýskanou rukojeť uvázal smyčku, provaz protáhl pod stolní deskou, nahoru ke stropu, odtud dírou ve střeše na hřeben, z něho pod okap, kde přivázal druhý konec provazu k prázdnému vědru, pak nějakými krámy zamaskoval šňůru vedoucí od páky, plivl si do dlaní, do sedla a tryskem k věži.

Krále jeho chování nesmírně udivilo.

„Co to dělá? Copak se další den přes noc zhoršil?“

„Uvaž, Milosti, že je zvyklý na zpětný čas stejně jako všichni,“ vysvětloval Trurl. „Tudíž ví, že couvnout kvůli opakování potěšení nic nestojí, zato nevyzkoušená budoucnost může skrývat neznámé potíže!“

„A k čemu to vědro?“

„Vzpomněl si, že ráno pršelo! Až se opět, tedy ještě jednou, časně za úsvitu vědro naplní, zatáhne za šňůru a páku, takže se všechno samo zopakuje…“

„Zřejmě zkušený časovač!“ vmísil se Klapacius. „Zamaskoval provaz! Kdyby někdo přišel, nevšimne si…“

Mezitím se milostná noc chýlila ke konci a chystalo se k dešti, když tu dusot kopyt a třesk zbraní milence probudily. Kraslin přiběhl bosky k oknu a vidí, že je zle: dole je spousta ozbrojenců, šest Marlipontových švagrů, kteří měli dávat pozor na majetek i Cevinnu, a přitáhli z velké dálky, vlastně ze sousedního temporálního okresu. Co teď? Nejspíš vyklouznout střílnou přímo do příkopu…

Vyvinul se vyděšené Cevinně, uchopil porost a už klouzal dolů, až vyjekl bolestí. Kouká a vidí, že není noc, ale den, není nahoře, ale leží na zemi se zlámanýma nohama a nad ním řičí Marlipont v brnění:

„Lumpe, zrádce, syčáku! Chtěl jsi mě přechytračit, ale já taky můžu zajít do temporny, cizoložníku! Jen počkej, teď se s tebou pomazlím!“ Pokyne a hned přinášejí železnou pannu, otevírají ji, uprostřed je pobitá hřeby – joj, moc špatné! Kraslin zná tento nástroj tuze dobře! Usilovně vyhlíží déšť – už padají první kapky, ale ani to nestojí za řeč… Už ho pacholci popadli a cpou ho do kovového nitra, kde jsou cvočky jako břitvy, jakmile zabouchnou… Práskl hrom a leje jako z konve.

„Nevadí! Deště si nevšímejte, čubčí syni! Rychleji, bez cirátů, zavřít a zarýglovat!“ komanduje Marlipont a zuby mu svítí z hledí. Průtrž mračen! Jen aby provaz vydržel! Kraslin předstírá mdloby, padá pacholkům z rukou, ti ho chytají, už cítí v zádech první ostří, zaječel

- a praštil sebou jako široký tak dlouhý.

Tma a ticho. Prší. Ohmatal si boky: celé. Nohy: rovnější nenajdeš. „Nebýt vědra,“ uvědomil si, „bylo by už po mně.“ Hlupák Marlipont! Nezajímal se, co je to za provaz, kam vede, díky ti, Pane, žes mu nedal rozum… Co teď? Kde jsem? Tamhle je příkop. Zeď. Věž. Cevinna? O ni teď nejde. Marlipont šílený vzteky určitě letěl do temporny, tedy za ním a předběhnout ho.

Kraslin pádil, ale záhy postřehl, že běží čím dál pomaleji. Copak je!? Dělá nějak moc malé kroky. Bože – nohy se zmenšily! Hledal kníry – nejsou! Marlipont byl určitě v temporně a neubral mu týden ani rok, ale pár desítek let, je ze mě mlíčňák, teď mě bude hledat, aby mě utopil jako kotě…

Takhle je to! Co dělat? Odjet na vesnici, vmísit se mezi děti a předstírat němého hlupáčka? Tam ho žárlivý manžel nepozná. Byl starý, bude mu takových třicet! Ale dál běžel k temporně, když zahlédl záři. Vesnice hořela. Ještě si na prstech spočítal, jak je asi stará Cevinna, vlastně Cevinka. Dvanáct let…? Takže u otce, markrabího Hamsterbanda, šije panenkám šatičky. To je záře! Jen aby temporna ne… Už je mezi ploty. Třeštipalova chalupa hoří, sedláci vynášejí majetek. Ó jé, to není majetek, ale mrtví zbrojenci, chamraď jim stahuje boty… Rabuje, jako vždycky na bojišti. Leží jako při výřadu. Kdo je to? Bože, Marlipontovy barvy, a tamhle vybíhá z ohně samotný Marlipont, neozbrojený, opěšalý, bez přilby, a žene se, až brnění řinčí, protože za ním na koni švagr a ještě jeden, s mečem v ruce! No ne… zřejmě je zlákalo bohatství a péči vyměnili za nájezd… jen pitomec si tak štěstí strojí, ne rytíř Chronose…

Kraslin popadl gatě a kamizolu sušící se na plotě, polil je vodou, mokré přetáhl přes hlavu a do temporny, která už plápolala. Ohořelo mu obočí, žár sebral dech, ale dveře jakoby zevnitř zarýglované – chyba! Skočil přes plot, děcko bývá rychlejší než dospělí, nejbližší mrtvole sebral pistoli, je nabitá? Je! Přiskočil k oknu, z této strany prkna jen čoudila; ale na střeše už poskakují první plamínky, stoupl si na špičky, nahlédl dovnitř, a tam leží Sůva s podříznutým hrdlem, s nohama u dveří, proto se neotevíraly…

Neměl na vybranou. Zamířil na hořící rukojeť. Jen aby to nebyla moc silná rána, nebo couvnu natolik, že zmizím ze světa, k čertu! Na to myslel, když vypálil. Ránu už neuslyšel. Ležel na zádech a pohlížel do zatažené oblohy. Šuměl vítr, jinak ticho a pusto. Bál se pohnout. Jestli jsem kojenec, jak dolezu k páce? To byla jeho první myšlenka. Dotkl se obličeje. Zase holobrádek, ale zuby mám. Dobře. Nejsou mléčné? Nedokázal nahmatat jazykem stoličky.

„Saprlote!“ pokusil se pronést nahlas. Podařilo se – takže jsem to nepodělal?

Vyskočil a hupky k temporně. Na ni myslel, ne na sebe, nevěděl, jestli mu je osm nebo čtrnáct! K páce vylezl po stole (koule měla švunk!), popadl rukojeť oběma rukama, málo, nalehl celým tělem – a vyjekl překvapením, protože se praštil temenem hlavy o strop, neseskočil totiž včas ze stolu a vyrostl… Nejdřív si ohmatal bouli na hlavě, potom tváře: nejlepší kalendář jsou vousy! Je to dobré, rostou!

Zastavil čas uprostřed noci. „Takhle couvnout o čtvrt století, dokud Marlipont a švagři ještě nevyrostli, to by byla věc… Jenže potom nebudu jen pouhé nemluvně, ale zmizím tak, jako bych nikdy neexistoval. Škoda, vlastníma rukama bych je uškrtil v kolíbce. A dopředu taky moc nesmím, jinak Cevinna zmatronovatí, a bůhví jestli nebude tam v budoucnosti někdo stát u páky s napřaženým mečem, i to se stává!“

Věděl, co má dělat, když tu někdo začal bušit na dveře. Byly na závoru, takže onen někdo vybízí své lidi, aby přinesli beranidlo! Kraslin tedy couvl o týden a zase nikde nikdo. Vládnu časem, ale nesmím odtud, to je mi pěkná vláda! Kdo se směje naposled… Cože, být do smrti vězněm temporny a houpat se z plusquamperfekta do futura? Impossibile est! To tu chcípnu hlady! A zase někdo ohmatává závoru a šeptá: „Pusť mě, miláčku, to jsem já, Cevinna!“ Opatrný Kraslin uvázal provázek na rukojeť a pozorně vyhlíží škvírou. Jestli to nebude ona, zatáhne, a než protivník vystřelí skrz prkna, pak i jako padající mrtvola zatáhne za provaz, realita poskočí dozadu a dojde ke zmrtvýchvstání! Stává se všelicos. Někdy nouze mučí a stojíš u páky a čas frčí nazpátek, pod nohama a v koutech se vynořují mrtvoly, ožívají v antiagónii, nehty drásají zakrvácená prkna a mizí jako dým. Když tak jednou stál, dva ve smrti spojení vypadli z času a odstrčili ho stranou, až málem pustil páku. Ale tohle je opravdu Cevinna. Vpustil ji a ona mu padla do náruče: „Zachraň mě! Udělej něco, aby zmizel, aby se nenarodil, koukej, jak mě tluče!“ Ukazuje modřiny a šrámy na zádech… Nejprve jí přikázal, aby mu přinesla něco k snědku, třeba ječnou placku, bral by i homolku tvarohu… Jen odešla, vzdálený dusot, funění zastaveného koně, zase? Rozzuřil se, když poznal hlas Marliponta, stíhajícího svou ženu, tedy couvnul časem o rok – musel! A zase nic k jídlu ani k pití. Manévroval tak i onak, až ho obklíčili – švagrové, Marlipont se svou bandou, i samotný purkrabí, žebráci, královští udavači, důstojníci pevnostní posádky (kanonýři ládují děla), i jacísi měšťáci se zaprodanci, kteří hodlají zrušit obchodování s obilím, lupiči, kolem temporny proudí davy lidí, zadržují je, vyzbrojují už i starce, současně i děcka učí zacházet s mušketami, z obou stran takhle tísní nešťastného Kraslina! Starcům neuteče dozadu, usmrkánkům dopředu. A všichni volají: „Jsi obklíčen, vyjdi na čestné rytířské slovo,“ obávají se totiž, aby v zoufalství neudělal něco se strojem času – i to se stává.

V podstatě může volit kládu (a venku se už hádají, jestli patří do klády městské, purkrabího nebo do basy Marlipontovy či švagrů) nebo nicotu, hanbu nebo čestný konec, a statečný Cevinnin milenec si zvolil horší, vznešenější východisko. Naplno dozadu, ale předtím přivázal provaz od páky k soudku v koutě: zemře, ale čas pořád poletí nazpět a vezme s sebou do nebytí všechny kolem!

Zmizel rychleji než obláček mlhy ve větru, a s ním i ostatní. A teprve až v následujících staletích provaz zetlel, páka se vrátila do střední polohy. Mezitím kolem temporny vyrostl neproniknutelný prales, zubři se drbali o boudu, ubíhaly měsíce, srstnatý nosorožec odběhl od stáda a vyrazil prohnilé dveře, a když se usadil prach, nabral páku rohem – a místo dubového háje s řídkým podrostem jsou tu v bažině rododendrony a nahosemenné kapradiny, zřejmě doba nazvaná karbon: žádná lidská sídla ani temporna, nic, jenom speciální bod, nad kterým se duhově chvěje vzduch…

Trurl vypnul promítačku, svinul kabely a král beze slova usedl na trůn, je zřejmé, že ta projekce ho moc nenadchla. Klapacius si odkašlal.

„Nechci Veličenstvo nudit, vezmu to zkrátka. Proces, který Veličenstvo vidělo, je typický. Intrika byla banální, ale ať je jaká chce, vždycky směřuje ke stejnému konci. Jednání soupeřů se vždycky soustředí do stále menší oblasti, jejímž centrem je speciální bod čili místo, odkud lze ovládat chod času. Pokud bude dosah jednotlivé temporny velký, čili bude jich na planetě málo, pak bude i málo bojů. Pokud je dosah malý, je center hodně a rovněž bojišť bude patřičně víc. To však nijak nemění podstatu. Lze zařídit, aby posunovač času nebyl způsobenou změnou zasažen. Ale ani to nepřináší nic nového. Pak totiž osoba, která se ocitne v temporně jako poslední, je nucena uprchnout do velice vzdálené minulosti, a protože ovládání času není lhostejné nikomu, logika konfliktu ji donutí prchnout do doby předcházející existenci rozumných bytostí. Tím vypadne z dějin a už se nepodílí na bojích o tempornu. Když je na planetě jenom jeden speciální bod, vznikne na ní jediná říše, soužená odstředivými snahami a ústředním úsilím o ovládnutí řízení času, přičemž doporučení nejmoudřejších směřují k tomu, aby speciální bod nebyl přístupný nikomu, například jeho přemístěním do hlubin planety pomocí výbušnin. A pokud se místo speciálních bodů zavede časování ve formě chronomoce, dochází ke chronoklasmům, eskapádám, loupežným výpravám, objeví se temporální konkvistadorství a chronické gangsterství, stejně jako snahy o monopolizaci chronomočních technik, vždycky neúspěšné, protože objevy jedněch dokážou jiní dříve či později opakovat. A v novověku dochází k válkám v čase. Strategie spočívá v záměru obklíčit nepřítele z budoucnosti a shodit ho na rozvojové dno – do minulosti – čili opět dochází k regresu. Kdo ovládá čas, má moc, bojuje se tedy o něj, přičemž boj posilují objevy nových taktik útoku a obrany v časovém prostoru…“

„Vidím, že vratný čas je zdrojem nových utrpení, a ne výhod,“ zachmuřil se Hypolip. „Víte, co s tím?“

„Pokoušeli jsme se omezit pohyb v čase akceleračními pojistkami i jinými prostředky,“ řekl Trurl, „ale pak je primárním zájmem zúčastněných likvidace těchto omezení.“

„Tak dobrá. A když použijeme civilizaci s bohatou duchovní kulturou a vysokým etickým standardem, liberální, humanistickou a pluralistickou?“

„Takovou můžeme snadno naprogramovat,“ řekl Klapacius. „Neudělali jsme to v přesvědčení, že to bude k ničemu, ale pokud je taková královská vůle, prosím, podívejte se… Trurle?“

Konstruktor zmáčkl příslušné klávesy, přehodil několik portů, nastavil zesilovač a vzdychl.

„Hotovo.“

„Princip?“

„Čas jako funkce změn gravitační konstanty.“

Alabastrové desky zasvítily. Trurl zaostřil obraz.

Cresslin se sklonil nad stolem.

„To je ona?“ zeptal se při pohledu na několik snímků.

„Ano.“

Generál si bezděčně upravil poklopec.

„Sevinna Morribondová. Poznáváš ji?“

„Ne. Tehdy jí bylo deset.“

„Uvědom si, že ti neposkytne žádné technické podrobnosti. Musíš od ní především získat informaci, zda už mají chrondu a zda je v operační pohotovosti.“

„Bude to vědět? Víte to určitě?“

„Ano. ON nekecá, ale před ní nic netají. Všechno je mu dobré, jen aby si ji udržel. Vždyť je mezi nimi rozdíl skoro třiceti let!“

„Miluje ho?“

„Nemyslím. Spíš jí imponuje. Pocházíš ze stejných končin jako ona, to je dobře. Dětské vzpomínky. Moc nedorážej. Doporučuji rezervovanost, mužnost. To umíš.“

Cresslin mlčel. Výrazem připomínal soustředění chirurga nad operačním stolem.

„Seskočím dnes?“

„Dnes, každá hodina je drahá.“

„My vlastníme operační chrondu?“

Generál si odkašlal.

„To ti nepovím, což dobře víš. Zatím je rovnováha: oni nevědí, zda ji máme a my – jestli oni. Kdyby tě chytili…“

„Rozpižlají mě, aby se to dozvěděli?“

„Tak nějak.“

Cresslin se narovnal, jako by už podobu ženy na fotografiích znal nazpaměť.

„Jsem připraven.“

„Nezapomeň na skleničku.“

Neodpověděl.

Generála už nevnímal. Svit zářivek dopadal na zelené sukno stolu. Rozlétly se dveře a dovnitř vpadl pobočník s páskou v ruce, dopínající si uniformu.

„Generále, soustřeďování kolem Hassy a Doeppingu. Uzavřeli všechny cesty.“

„Moment. Už víte všechno, Cressline. Souhlasí?“

„Ano.“

„Hodně zdaru.“

Výtah stanul. Trávník se posunul a opět vrátil na své místo. Do pachu mokrého listí pronikla dráždivá, ale příjemná vůně oxidu dusíku. Zahřívají první stupeň, řekl si. Baterky v rukou opodál stojících mužů vylouply z temnoty oka maskovací sítě.

„Ananas?“

„Avocado.“

„Následujte mě.“

Kráčel tmou za podsaditým holohlavým důstojníkem. Najednou se z temnoty vyloupl černý stín vrtulníku.

„Je to daleko?“

„Sedm minut.“

Noční brouk zahučel, vyrovnal let, vrtule ještě rotovala a už stáli, neviditelná tráva ho lechtala na lýtkách, česaná mechanickým větrem.

„Do rakety.“

„Do rakety, rozkaz. Nic nevidím. Jsem jako slepý.“

„Povedu vás za ruku (ženský hlas!). Tady je smoking. Převlečte se. Potom si vezmete tento přehoz.“

„I na nohy?“

„Ano. Ponožky a lakýrky jsou v této krabici.“

„Mám skákat bos?“

„Ne. V těchto ponožkách. Potom je sbalíte spolu s padákem. Zapamatujete si to?“

„Ano.“

Pustil malou, ale pevnou ženskou dlaň. Převlékal se potmě. Zlatý hranolek. Tabatěrka? Ne, zapalovač. Světýlko.

„Cresslin!“

„Zde!“

„Připraven?“

„Připraven.“

„Do rakety, za mnou!“

„Do rakety, rozkaz.“

Stříbřité hliníkové schody ozařoval ostrý paprsek světla. Nahoře mizely ve tmě. Jako by měl vystoupat pěšky ke hvězdám. Otevřený poklop. Ulehl naznak. Lesklý plastikový kokon šuměl a lepil se k šatům i rukám.

„30, 29, 28, 27, 26, 25, 24, 23, 22, 21, 20. Pozor: Zbývá 20, 16, 15, 14, 13, 12, 11, pozor: za sedm sekund start. Čtyři, tři, dva, jedna, nula.“

Protože očekával hřmot, zvuk, s nímž vzlétl, mu připadal slabý. Lesklá pěnová hmota na jeho těle se rozlézala jako živá. K čertu, zakrývá ústa! Pracně odhrnul blánu a lapal po dechu.

„Cestující, pozor! 45 sekund do vrcholu balistické dráhy. Mám odpočítávat?“

„Ne. Až od deseti.“

„Provedu.“

„Cestující, pozor! Balistické apogeum. Čtyři vrstvy oblak, cirrostratus a cirrocumulus. Pod poslední viditelnost 600. Na červenou zapnu vystřelení. Padák v pořádku?“

„V pořádku.“

„Cestující, pozor! Druhá část balistické, první vrstva oblak, cirrostratus. Teplota minus 44. Dole plus 18. Pozor, patnáct k seskoku. Nálet na cíl, nula na sto, boční odchylka v normě, vítr NN2 6 metrů za sekundu, viditelnost 600, dobrá. Pozor! Přeji úspěch. Seskok!“

„Na shledanou,“ pronesl s vědomím absurdity těchto slov, adresovaných muži, kterého nikdy neviděl a neměl uvidět.

Vyletěl do tmy, do vzduchu ztvrdlého rychlostí. Svištěl mu kolem hlavy, převracel se. Najednou pocítil trhnutí, něco mu nadzvedlo hlavu, jako by ho někdo chtěl vylovit z oblak neviditelnou udicí. Pohlédl vzhůru – kopule padáku nebyla vidět.

Dobrá práce.

Padal a nevěděl, jak rychle. Něco se mu vlnilo pod nohama. K čertu! Jen aby to nebyla voda. Jedna možnost z tisíce, ale přesto… Když se nohama dotkl čeřícího povrchu, zašuměl. Obilí. Padl do něho. Přikryla ho kopule padáku. V podřepu si rozepnul postroj a začal smotávat chlupatou, nezvyklou látku, při doteku připomínající pavučinu. Pracně ji svíjel skoro půl hodiny. Naštěstí stále ještě nevybočil z chronogramu. Má si obout lakýrky už teď?

Raději ano. Plastická hmota odráží světlo.

Začal ze sebe strhávat měkký ochranný povlak, jako by se vybaloval. Noční dáreček na památku. Lakýrky, šátek, nůž, vizitky.

Kde je sklenička?

Zabušilo mu srdce, ale prsty ji už našly. Neviděl ji, celou oblohu zakrývaly mraky. Ale zatřepal s ní a uslyšel šplouchání. Uvnitř byl vermut. Hermetickou blánu na ní ponechal. Na to je dost času, může upadnout, rozlít. Vložil skleničku zpátky do kapsy, svinutý padák nacpal do pouzdra, přidal seskokové ponožky a stržený plastikový kokon. Prý od toho nic nechytne. Ale co kdyby? Neměl by raději z toho obilí vylézt?

Návod to ví líp.

Našel na dně pouzdra držák, vložil do něj prst a trhl, jako by otevíral plechovku piva, pak hodil pouzdro do obilí zváleného pádem a čekal.

Nic, jen troška kouře. Žádný plamen, jiskry, záře. Neshořelo?

Sáhl rukou poslepu a málem vykřikl, protože místo nacpaného pouzdra, plného látky a lanek – jen kupka teplých, ale ne žhavých zbytků jako zuhelnatělé papíry.

Dobrá práce.

Upravil si smoking, motýlka a vyšel na cestu. Kráčel po krajnici dost rychle, ale zase ne příliš, aby se nezpotil. Strom, ale jaký? Lípa? Zřejmě ještě ne. Jasan. Určitě? Nic není vidět. Kaplička má být za čtvrtým. Milník. Souhlasí.

Bílá zeď kapličky se vyloupla z noci. Nahmatal dveře, otevřely se lehce. Ne příliš lehce? Jsou zatemněná okna?

Postavil zapalovač na podlahu a škrtl. Prostor ozářilo jasné bílé světlo, odrazilo se na zlacení oltáře, v okně, zakrytém zvenčí něčím tmavým. Pozorně se v okně prohlížel, otáčel se a postupně kontroloval záda, rukávy, klopy smokingu, hledal, jestli nezůstal někde zbytek fólie. Opravil si kapesníček v kapsičce a stoupl si na špičky jako herec před vystoupením. Klidně dýchal a cítil přitom vůni zhaslých svící, jako by zhasly docela nedávno. Sfoukl zapalovač, nastala tma, opatrně vyšel po kamenných schodech a rozhlédl se. Prázdno. Místy se bělaly okraje mračen, měsíc jimi nedokázal proniknout, vládla opravdová tma. Při pochodu po asfaltu se koncem jazyka dotkl korunky na zubu moudrosti. Zajímavé, co v ní je. Chronda pochopitelně ne, ani její roznětka. Jed určitě ne, na okamžik zahlédl to, co „zubař“ vkládal pinzetou do zlaté korunky, než ji zalil cementem. Zrnko menší než hrášek, barevné jako bonbon. Vysílač? Ale nemá mikrofon. Nic. Proč mu nedali jed? Zřejmě není potřebný.

Za stromy se objevil osvětlený, hlučící dům, do temného parku doléhala hudba. Na trávníky dopadala záře z oken. Uvnitř autentické svíčky ve svícnech. Počítal sloupky plotu, u jedenáctého zvolnil a zastavil se ve stínu stromu, dotkl se rukou drátěné sítě, která se pružně svinula, překročil její roličku, oddělenou od zbytku, a už byl v zahradě. Přískoky ze stínu do stínu, až u prázdné kašny vytáhl z kapsy skleničku, nehtem odstranil fólii, která ji zakrývala, strhl ji, zmačkal a strčil do úst, aby ji zapil douškem vermutu. S tou skleničkou aperitivu v ruce prošel volně středem cestičky k domu, docela beze spěchu, jako host vracející se z krátké procházky, který se zahřál tancem a chtěl se ochladit. Vysmrkal se, přičemž skleničku přendaval z jedné ruky do druhé, mezi stíny strážců, stojících po obou stranách dveří, neviděl jejich obličeje, jen vnímal jejich nesoustředěné pohledy.

Modré světlo na prvním schodišti, žluté na druhém, hudba hrála valčík. Jde to hladce, pomyslel si. Příliš hladce? V sále bylo plno. Nespatřil ji hned. Stál dva kroky od ní, obklopovali ji muži s řádovými stužkami na prsou, když tu se na druhém konci sálu ozval hluk, někdo tam upadl, lokaj v livreji, a to tak, že tác plný skleniček mu vypadl z ruky a rozlil červené i bílé víno. Nešika! Lidé kolem Cevinny tam obrátili hlavu jako na povel. Pouze Cresslin pohlížel na ni. Ten pohled ji udivil, přestože ho sotva vnímala.

„Asi mě nepoznáváte?“

„Ne.“

Popřela, aby ho odradila. Klidně se usmál.

„A na vraného poníka si vzpomínáte? S bílou hvězdou na čele. A chlapce, který ho polekal míčem?“

„To jste byl vy?“

„Ano.“

Nemuseli se seznamovat, protože se znali z dětství. Tančil s ní jen jednou. Později se držel spíše v povzdálí. Hodnou chvíli po půlnoci vyšli do parku. Proklouzli dveřmi, o kterých věděla jen ona. Když s ní procházel alejí, zahlédl ve stínu stromů postávající postavy. Spoustu. Když procházel plotem, nevšiml si jich. Zvláštní.

Sevinna na něj hleděla. Tvář jí svítila v záři měsíce, který se po půlnoci konečně prodral mraky – přesně podle plánu.

„Nepoznala bych vás. Ale někoho mi připomínáte. Toho chlapce ne. Někoho jiného. Dospělého.“

„Vašeho manžela,“ odvětil flegmaticky. „Když mu bylo šestadvacet. Musíte ho znát z fotografií… z té doby.“

Zamrkala.

„Jistě. Jak to víte?“

Usmál se.

„Povinnost. Noviny. Občas… Válečný korespondent. Ale s civilní minulostí.“

Nevěnovala jeho slovům pozornost.

„Jste ze stejných končin jako já. Zvláštní.“

„Proč?“

„Nějak… se mi to nelíbí. Nevím, jak to vyjádřit. Skoro se bojím.“

„Mne?“

Byl upřímný, naivní, udiven.

„Ne, kdepak? Ale… připomíná to dotyk osudu. Vaše podoba i to, že jsme se znali jako děti.“

„Co je na tom zvláštního?“

„Neumím to vysvětlit. Jako narážka na onu noc. Jako by to něco znamenalo.“

„Jste pověrčivá?“

„Vrátíme se. Dělá se chladno.“

„Nikdy se nemá utíkat.“

„Co tím chcete říct?“

„Osudu se nemá uhýbat. To není možné.“

„Kdybyste tak věděl!“

„Kde máte poníka?“

„A vy míč?“

„Tam, kde budeme za sto let. Všechny věci rozpustí čas. Neexistuje silnější rozpouštědlo.“

„Mluvíte, jako bychom byli staří.“

„Čas staré zabíjí. Avšak všichni ho nechápou.“

„Myslíte?“

„Vím to.“

„A kdyby?“

„Prosím?“

„Ne, nic.“

„Chtěla jste něco říct.“

„To se vám jen zdálo.“

„Nezdálo, dokonce vím, co to bylo.“

„Nu?“

„Jedno slovo.“

„Jaké?“

„Chronda.“

Zachvěla se strachem.

„Co…“

„Nebojte se. Oba jsme outsideři, kteří vědí (kromě vašeho manžela a odborníků doktora Souvy). Těch ve středisku Neggeneu.“

„Co víte? A odkud?“

„Totéž, co vy.“

„Nemožné. To je tajemství.“

„Taky bych to neřekl nikomu kromě vás. Vím, že víte.“

„Jak to můžete vědět? Hodně… riskujete. Víte to?“

„Neriskuji nic, protože mé znalosti nejsou míň ani víc legální než vaše. S tím rozdílem, že já vím, od koho jste se to dozvěděla, kdežto vy nevíte, od koho já.“

„Ten rozdíl nesvědčí ve váš prospěch. Odkud to víte?“

„A povíte vy, odkud…“

„Víte taky kdy?“

„Ne tak docela…“

„Ne tak docela! Takže nevíte nic!“

Přímo se třásla.

„Nesmím prozradit. Nemám právo.“

„A tamto?“

„Tamto jsem řekl, protože vám to sdělil manžel.“

„Copak někdo… Odkud víte, že to byl on?“

„Kromě premiéra to nikdo z vlády neví. Premiér se jmenuje Morribond. Není to prosté?“

„Ne. Jak? Odposlech?“

„Ne, nemyslím. Byl by zbytečný. Musel vám to říct.“

„Proč? Domníváte se, že já…“

„Ne. Právě proto, že byste to nikdy nechtěla. Musel, protože vám chtěl dát něco, co má pro něho nejvyšší cenu.“

„Tak žádná špionáž, ale psychologie?“

„Ovšem.“

„Kolik je hodin?“

„Za šest minut dvě.“

„Nevím, co se stane se světem.“

Rozhlédla se. Tenoučké ploché větvičky se třásly nad oblázkovou cestičkou a chvílemi se zdálo, že se nehýbají, ale vibruje země. Hudba doléhala jako z jiné doby. „Jsme tu skandálně dlouho. Ještě netušíte proč?“

„Začínám.“

„Tajemství, které… udělá to, už nemusí existovat žádné tajemství před… nula hodinou. Třeba přestaneme existovat. To víte také?“

„Vím. Ale tuto noc to nemá být.“

„Má. Byly nějaké… komplikace. Ale už nejsou.“ Málem se ho dotýkala ňadry. Mluvila k němu, ale nevnímala ho.

„Bude zase mladý. Nepochybuje o tom.“

„Jistě.“

„Nic neříkejte. Nevěřím, nemůžu, i když vím, že je to marné. Ale teď už je všechno jedno. Nikdo to nezmění. Nikdo. Buď ho uvidím takového, jako jste teď vy, nebo… Remmer řekl, že může dojít k uklouznutí, k depresi… pak by se stal děckem.“

Třásla se. Pevně ji objal. Předstíral, že neví, co říká, a vykoktal:

„Kolik času… zbývá?“

„Pár minut… pět minut po druhé…,“ zašeptala se zavřenýma očima.

Sklonil se nad ní a současně stiskl jazykem onen kovový zub tak silně, jak jen dokázal. Uslyšel slaboučké prasknutí a propadl se do nicoty.

Generál si bezděčně uhladil uniformu.

„Chronda je temporální bomba. Její výbuch vyvolá lokální časovou depresi. Obrazně řečeno: jako běžná bomba vytvoří v zemi kráter, prostorovou depresi, tak chronda se vnoří do přítomnosti a vtáhne nebo spíše nacpe své okolí do minulosti. Rozsah couvnutí v čase, takzvaný retrointerval, závisí na velikosti nálože. Teorie chronoprese je složitá a nechci ji zde vykládat. Princip je však jednoduchý. Plynutí času závisí na gravitaci. Ne na lokálních gravitačních polích, ale na vesmírné gravitační konstantě. Ne na vlastní gravitaci, ale na její změně. Celková gravitace vesmíru klesá, což je jaksi odvrácená strana plynutí času. Kdyby se gravitace neměnila, čas by stál. Vůbec by neexistoval. Je tomu podobně jako s větrem. Kde je vítr, když nefouká? Tak se dnes vysvětluje vznik vesmíru. Nevznikl v nebi, ale existoval v bezčasí, protože gravitace byla konstantní, dokud nezačala její redukce. Od té doby se vesmír rozšiřuje, hvězdy krouží, atomy vibrují a čas plyne. Existuje souvislost gravitonů s chronony a tato souvislost byla využita při zhotovení chrondy. Zatím neumíme manipulovat časem jinak než prudce. Je to zhroucení čili imploze, nikoli exploze, výbuch. K největšímu couvnutí v čase dochází v epicentra. Cresslin stiskl iniciátor v 1.59. Po dvanácti sekundách vzlétly všechny naše strategické operační chrondy. Imploze byla kumulativní. Proto má oblast zasažená chronodepresí tvar skoro pravidelného kruhu. V epicentru deprese činí pravděpodobně 26 až 27 let. Tato hodnota k obvodu postupně klesá. Na zasaženém území měl nepřítel laboratoře, sklady, dílny a podzemní chronopolygony. Protože své práce zahájil před devíti až desíti lety, dnes tam už není nic, co by nás mohlo ohrozit. Plocha zásahu má, jak vidíte na této mapě, asi 190 mil v průměru…“

„Generále!“

„Poslouchám.“

„Na základě čeho tvrdíte, že Cresslinovou zásluhou jsme předešli nepřátelskému chronoúderu?“

„Rozkaz zněl: Pokud bude do úderu zbývat víc než 24 hodiny, nesmí se iniciátoru dotknout. Jakmile se dozví jakékoli podrobnosti o akci, týkající se termínu, velikosti náloží, počtu chrond, má to sdělit vyčleněné jednotce naší rozvědky. Pokud by nás měl nepřítel napadnout do jednoho dne a Cresslin by se nestačil s rozvědkou spojit, měl použít automatickou vysílačku, zakopanou v lese u Hassy. Pouze v případě, že by bylo málo času pro signalizaci a byl by si naprosto jistý, směl stisknout iniciátor. Zdůrazňuji: Cresslin neznal mechanismus chronoimploze, nevěděl nic o našich chrondách, nevěděl ani to, k čemu je iniciátor. Pane ministře, pokládáte mou odpověď za dostatečnou?“

„Ne. Myslím si, že jste se odvážili vložit příliš velkou odpovědnost za osud celého světa na bedra jediného muže, agenta. Ostatně nezáleží na tom, jestli byl agentem nebo ne. Jak to, že jeden muž směl rozhodovat sám?“

„Poskytnu další vysvětlení. Naše informace před Cresslinovou akcí nebyly nulové. Přirozeným cílem nepřítele muselo být naše chronocentrum. Obě strany pouze neznaly vzájemný pokrok prací. Lokalizaci našeho komplexu C znali stejně, jako my jsme znali dislokaci jejich chronoratoří. Utajit tak obrovské komplexy není možné.“

„Neodpověděl jste na mou otázku.“

„Právě začínám. Když nakreslíme soustředěné kružnice klesající intenzity kolem našeho komplexu C, pak Hassa je v pásmu couvnutí o dekádu, kdežto Leylo, ležící blíž C, v pásmu dvoudekádové deprese. Včera ráno jsme získali informaci, že Morribond nebude přítomen na recepci, kterou pořádá kancléř ve své rezidenci v Hasse, zato jsme zjistili, že Morribond odjel na inspekci vojsk rozložených podél našich hranic. V osm večer došla zpráva, že namísto odjezdu do posádkového centra Aretonu zůstal v Leyle.“

„Moment, generále! Chcete tím říct, že Morribond hodlal využít chronoúder, kterým nás chtěli zasáhnout, pro vlastní omlazení?“

„Nu… jistě. Takový je názor našich expertů. Morribond má… měl šedesát let, jeho manželka dvacet devět. Minus dvacet let pro něho a minus deset pro ni – čtyřicetiletý muž a devatenáctka. Navíc je tu další, možná rozhodující skutečnost, má totiž myastenii gravis. Lékaři mu dávali dva, nejvýše tři roky.“

„Je to jisté?“

„Ano. Prakticky ano. Významnou úlohu hrál – alespoň si to myslím – jeho, hm, zvláštní smysl pro humor. Kódové heslo operace znělo BALKON.“

„Nechápu.“

„Přece Romeo a Julie. Balkonová scéna… a současně měl být zničen veškerý náš chronopotenciál.“

„Ale stal se opak.“

„Jistě, protože jsme předpokládali, že podle jejich strategického plánu bude cílem imploze náš komplex C. Proto poslal manželku do Hassy a sám se vypravil do Leyla, ležícího u našich hranic. Když jsme na poradě generálního štábu posoudili situaci jako kritickou, okamžitě jsme vyslali Cresslina tak rychle, jak jen bylo možné. Kolem půlnoci přistál u Hassy. Protože jsme udeřili první, izochrony deprese měly opačný gradient, než nepřítel plánoval. Opačný, protože jejich chronokomplex jsme zasáhli my.“

„Co z toho plyne? Morribond je méně mladý, než chtěl, a jeho manželka víc… má to nějaký strategický význam? Nechme toho.“

„To má strategický a současně politický význam, pane státní tajemníku. Jedná se totiž o změnu na místě premiéra nepřátelské vlády. Imploze vyvolávající depresi na hranici svého dosahu způsobuje malé kruhové vydutí kolem epicentra. Jedná se o analogii účinku běžné bomby: centrum výbuchu se prohloubí a kolem vznikne kráterový val. Chronda zatlačuje přítomnost zpátky a na hranici imploze plyne čas dopředu. To je takzvaný kompenzační efekt. Znamená to, že čas se tam posunul o devět až deset let.“

„Morribondovi je sedmdesát? Výborně!“ zachechtal se nějaký muž sedící u zeleného stolu.

„Ne. V souladu s tím, co jsem řekl o jeho nemoci, Morribond nežije. Ještě nějaké dotazy?“

„Rád bych věděl, jak se aktualizuje minulost po implozi chrondy. Fyzikové tvrdí, že minulost jako dokonale obnovitelný čas, do kterého je možné se vrátit, neexistuje.“

„To souhlasí. Imploze nezpůsobí dokonalé couvnutí v kalendáři. Nedochází tedy k restituci konkrétního stavu, existujícího v konkrétním roce, dni, hodině a minutě. Každý materiální objekt jen omládne – minulost jako konstelace událostí, které se jednou staly, se nevrací ani neopakuje. Naši experti se odmítají vyjádřit, jestli je to opravdu nemožné. V každém případě modelem funkce chrondy může být situace na fotbalovém hřišti, kdy hráč kopne do míče a druhý hráč mu jej vrátí. Vracející míč nedopadne přesně na stejné místo. Je to vhodný příklad, protože do míče je třeba kopnout, nemůže se přenášet s použitím přesných mikrometrů. Imploze je rovněž zásahem do času, násilným a v mikrodetailech nevypočitatelným.“

„Ale sám jste řekl, že šedesátník se stane čtyřicátníkem!“

„To je něco jiného. Jeho organismus je mladší fyziologicky. Totéž se týká každého předmětu. Starý strom omládne, změní se v sazenici. Ale třeba v případě kostry, která ležela sto let v zemi a ze které před rokem odstranili část kostí, po implozi budeme před sebou mít kostru anatomicky jen osmdesátiletou, ale odstraněné kosti se zpátky nevrátí. Jestli někdo přišel nedávno o nohu, po implozi s intervalem čtvrt století mu nevyroste. Proto chronda neupadá do takzvaných příčinných paradoxů, souvisejících s ideou cestování v čase. Organismus se implozí restituuje v mezích vyznačených jeho fyziologickými možnostmi.“

„A stroje? Knihy? Stavby? Plány?“

„Dům postavený před sto lety se moc nezmění. Ale stavba z betonu, stará osm let, se stane hromadou písku, cementu a nosníků, protože beton zraje, nemůže proto existovat jako beton před dobou, kdy vznikl smíšením příslušných složek. Totéž se týká všech objektů, o kterých jsem mluvil, včetně strojů.“

„Je naprosto jisté, že nepřítel už nedisponuje potenciálem pro protiúder?“

„Tuto jistotu stoprocentně nemáme. Pesimistické odhady usuzují, že jsme zničili 80 % jejich chronopotenciálu, optimistické – až 98 %.“

„Lze chrondy využít jinak než k ničení nepřátelských chrond?“

„Ano, pane předsedo, ale likvidace nepřátelských chrond a jejich výrobní základny má absolutní prioritu. Tím, že máme neporušen náš potenciál, jsme získali naprostou strategickou i taktickou převahu. Jistě chápete, když nyní neprozradím, jak tohoto potenciálu užijeme. Děkuji vám. Co je? Hlášení? Prosím o klid.“

„Pozor, pozor! Poplach prvního stupně! Lokátory zaznamenávají sestup čtyř nepřátelských satelitů z oběžné dráhy. Protirakety balistické obrany byly odpáleny a nepřítelem zachyceny. Jeden satelit byl zasažen a zničen. Tři satelity v radiantu dzeta ztrácejí první kosmickou.

Rozhodování lokátorů ztěžuje maskovací ionový mrak, rozhozený simulační hlavicí prvního satelitu. Pozor, pozor! Pozemní naváděcí detektory budou přímým spojením průběžně uvádět pravděpodobné cíle vyznačené nepřítelem. Pozor, první cíl: komplex C s mezní odchylkou 20 až 25 mil od epicentra. Pozor: druhý cíl, hlavní stan, opakuji, hlavní stan, mezní odchylka 7 až 9 mil od epicentra.“

„Letí nám na hlavy dvacet procent jejich chronosíly!“ zařval někdo. Muži sedící kolem zeleného stolu vyskočili. Vrzly židle, jedna upadla, nedaleko vyla siréna.

„Zůstaňte na svých místech! Imploze neohrožuje život! Izolace ani skrytí není možné. Zůstaňte v klidu!“ volal generál.

„Pozor, pozor! Druhý satelit zničen v ionosféře zásahem rakety. Dva zbývající satelity pronikly do mrtvého pásma orbitální obrany. Podle lokátorů ochrany mění kurz se sedmdesátinásobným přetížením a vystřelují klamné cíle. Pozor. Dva nepřátelské satelity v ose cílů číslo jedna a dvě. Vstupují do optického dohledu přímého zásahu. Pozor! Vyhlašuji poplach nejvyššího ohrožení. Zbývá osm sekund. Sedm. Šest. Pět. Čtyři. Tři. Dva. Pozor nu…“

Obraz zhasl a zavládlo ticho.

„Nevypadá to moc lákavě,“ vzdychl Hypolip. „A co kdyby se čas větvil? Netekl jako řeka. A dal by se regulovat soustavou kanálů. Co říkáte?“

„Zkoušeli jsme i to,“ řekl Trurl. „Důsledkem je pandemie. Vznikají privátní časy, odbočující z hlavního času jako zálivy a zaplavovaná území. Pocházejí z externalizace snových přání. Vzniká revoluční chronautika, ohrožující stabilitu společnosti, takže ji úřady pronásledují. Objevují se osobní průkazy existence, retrodaně, chronicie, interchron, trvalý dozor, pašování mezi dobami, gangy křísící odsouzené zločince, časopoutníci i útvary kalendářní bezpečnosti. Dochází k masové temporální emigraci, návalům, jedni se cpou druhým do módních dob, současníci se pokoušejí nelegální časopoutníky vyhnat, protože bůhvíproč všem připadá, že v jiné době bude určitě líp. Dochází k maskování, šetření a ukrývání vzácných okamžiků, vzniká sekulární trh, produkují se falešné a kolemjdoucí doby, chronovězení a chronotemnice. Konstruují se erotické, mystické a politické perpetuátory a vyvolavače kouzelných chvilek. Houfy emigrantů, reemigrantů a kontraemigrantů se ženou na různé strany napříč stoletími a při míjení podobných houfů si ťukají na čelo. Dochází k takzvaným bojovým křečím a chromanii dějin per partes, a to tehdy, když časovrazi, najatí určitým státem, zlikvidují budoucího Caesara sousední země už v kolébce. Ten tedy nevyroste, nestane se Caesarem, nezvítězí, mizí tedy potřeba ho zabíjet už v plenkách, takže vyroste, svádí vítězné bitvy, opět se tedy k jeho kolébce posílají časovrazi a tak pořád dokola. Odhalili jsme osm set druhů takzvaného circulus temporalis vitiosus, ale soudím, že jich může být mnohem víc. A co chronoperverze? Futurofilie, hodinový fetišismus, delectatio temporosa, autopedofilie čili chlípní starci obtěžují sami sebe jako nevinné děti v útlém dětství, a chronanie? Dumpingový import budoucích technologií, vyvolávající hospodářské krize? A únosy v čase? Nejmilostivější králi, celé hodiny bych mohl takto pokračovat. Vřele tedy doporučuji…“

„Dobrá! Přesvědčili jste mě, že vratný a dělitelný čas je pro Stvoření světa nevhodný,“ řekl evidentně rozladěný král. „Tedy jinak! Odvážněji! Zamyslete se nad následující věcí: Dnešní svět se chová dost neutrálně. Svým obyvatelům není příliš nakloněn, ale také je moc nedeptá. Taková lhostejnost snadno vede k frustracím. Víme, že lhostejnost rodičů deprimuje děti, a což teprve lhostejnost světa! Neměl by být starostlivý, ochranitelský, pečující o své obyvatele na každém kroku, v předstihu plnit jejich přání? Zkrátka nikoli oni jemu, ale on jim by se měl přizpůsobovat! Řekněme, že vysílený poutník uklouzne a spadne ze skály do propasti. Rozplácne se na kaši. A v našem světě předvídavé místo dopadu změkne. Poutník se otřepe a pokračuje v cestě. Co myslíte?“ Král se rozohnil. „Není to krásné? Proč nic neříkáte?“

„Náklonnost je relativní,“ řekl Klapacius. „Vezměme si třeba onoho poutníka. Kdo je to? Třeba ho už život omrzel a skočil do propasti? Neměly by v takovém případě kameny zůstat tvrdé? Ale to předpokládá čtení myšlenek.“

„Dejme tomu. A co má být, vždyť nás jako tvůrce nic neomezuje?“ namítl král.

„Co má být? Dejme tomu, že ten poutník nese důležitou zprávu. Pokud ji donese, Auridé porazí Benidy, pokud ji nedonese, válku vyhrají Benidé. Podle Auridů by kameny měly změknout, podle Benidů ztvrdnout ještě víc. Ale to není všechno. Až ten poutník zdolá hory, potká dívku, která mu porodí syna. Ten syn označí otcovo poslání za podlý a hanebný čin. Nazve ho zrádcem, protože jsem neřekl, že poutník byl Benida. Synovo obvinění tak otřese jeho svědomím, že všeobecně pohrdaný otec pisatele se oběsí. Soucitná větev praskne, takže skočí do vody. Když ho milosrdná voda vyplaví na břeh, polkne jed. A tak dále. Jak dlouho má příchylný svět zvyšovat jeho duševní utrpení tím, že mu znemožní fyzický konec? Nebude lepší, když se oběsí? A pokud ano, co je lepší: zahynout jako bezdětný v propasti nebo se oběsit kvůli synovi? Veličenstvo promine, že ho nepouštím ke slovu. Vím, co chce říct: záleží na tom, jestli onen poutník byl skutečně zrádcem, tedy na tom, která bojující strana si zasloužila vítězství. Dejme tomu, že spravedlivý člověk by přál spíše Benidům jako slabším ve zbrani, ale ušlechtilejšího ducha. Bylo tedy chybou, že poutník zradil své rodáky a dopomohl Auridům k triumfu. Avšak tím příběh nekončí, protože dějiny konce nemají. Auridé ovládnou Benidy a po sto letech, aniž vědí jak, převezmou zvyky poražených. Uvědomí si nevhodnost násilí a vytvoří s Benidy rovnocenný svazek, ve kterém se oba národy mají dobře. Kameny tedy neměly změknout. Paralelně můžeme rovněž modelovat, co se stane, jestliže poutník zahyne. Zvítězí Benidé. Toto vítězství změní dosud mírový národ, věnující se umění, v národ bojovníků. Umění jde stranou, nastoupí výboje a za sto let se z dříve spravedlivých stanou lupiči, proti kterým se posléze postaví celá planeta. Nu? Vzhledem k tak fatální změně měly kameny změknout, přestože na ně padal zrádce. A protože historie, kterou vyprávím, musí jako každá historie pokračovat nezávisle na tom, jak posuzujeme důsledky pádu o pět, padesát nebo pět set let později, kameny by měly střídavě měknout a tvrdnout. Dokonalý svět tedy bohužel zešílí ve snaze dělat vzájemně protikladné věci.“

„Opravdu? Tak vymyslete něco lepšího!“ rozhněval se král Hypolip definitivně. „Proto jsem vás povolal! Proč bytosti, kterými zalidňujete pokusné vesmíry, jsou nachlup stejné jako my?!“

„Obviňujete nás z plagiátu,“ řekl Klapacius a potlačil rostoucí podrážděnost. „Je to pravda. Neděláme to však z nedostatku, ale přebytku znalostí. Ničím nerušený pořádek vydrží pouze v chytrých, ale nerozumných společnostech. Ty se hemží jako v úlu, bez nároků na existenční nerovnost. Žádné spory, inovace k horšímu, harmonie a řád. Naše světy takovou harmonií nezaplňujeme, co kdyby někdo namítl, že je to harmonie z nerozumu? Veličenstvo touží po vesmírech naplněných rozumem. Po takových touží každý Stvořitel, bůhvíproč. Rozum je však nenasytný, vytváří bezpočet možných činností, které se vzájemně vylučují. Vrcholem rozumu je genialita, zbytek tvoří nestvůrnost, je totiž sám o sobě svobodný čili bez mezí – na obě strany. Jistě, lze naprogramovat vrcholnou harmonii rozumu. Program, odvíjející se z podvědomí, ji nasytí vznešenými touhami. Avšak takovou harmonií každý pohrdá, protože je údajně vnucená, neautentická, zfalšovaná, není spontánní. Duch je stále jasnější, protože ho potají osvětlují cizí ideály. To je pak automat, a ne svobodný výstup existence! Můžeme také zavést protiběžné programy. Jeden nelegální, druhý legalizující, aby se rozum vyvinul ze střetů, načež slyšíme, že ani to není ono, protože jsou sice rozdílné, ale oba jejich konce jsou dány předem. Ve volbách i v sebeurčení je stejně svobody jako v kalhotách, které šle táhnou nahoru a gravitace dolů. Z filozofických knih lze vyčíst, že duch má být především svobodný. Čím je svoboda? Nezměrností šancí. Kde je jich víc než v nevypočitatelnosti, kde je možné všechno, protože nic není předem zakázáno? I tu je samozřejmě možné zkonstruovat. Pak místo báječných přání máme trvalé potíže a bloudění. Zadání tedy obsahuje výrazný rozpor. Máme vytvořit širokou úzkost, sytý hlad, svatý hřích, vrchol, z něhož nelze spadnout, i když tu nikdo nikoho nepřidržuje, zkrátka máme tvory vybavit svobodou proto, aby jí samostatně po kapkách využívali. I když si dosud ještě nikdo u nás neobjednal vesmír, odvážím se poznamenat, že jsme měli spousty klientů se značnými požadavky, navíc vybíravých a přísnějších při posuzování našich produktů než při posuzování výtvorů přírody. Proto také v naší dílně visí výzva k příchozím: „Vážený kliente! Než začneš kritizovat naše výtvory, prohlédni si díla přírody! Podívej se na sebe a na sobě podobné bytosti. Proč se nad nimi neošklíbáš stejně jako nad těmi, které sis objednal u nás? U těch prvních označíš každý defekt za důsledek pokusů, náhody, a to, co je v nich vadné, svaluješ na vyšší moc, tragiku čili tajemství, možná hanebné, ale obrovské, tedy jaksi přese všechno nádherné. To, co existuje, máš v úctě, i když to nestojí za nic, a to, co ti nabízíme my, si podle tebe nezaslouží sebemenší úcty, protože se to nezrodilo z nesmírnosti, ale z našeho pravítka a kružítka!“

„Co to blábolíš,“ ohradil se král netrpělivě. „Pěkná filipika! Nepovolal jsem sebeobhájce, ale konstruktory! Ukažte si ty své neobytosti! Předveďte je a pak si promluvíme věcně!“

„Nepracujeme ve vakuu,“ řekl trpělivě Klapacius. „Kdo čeká, až se z molekulových slepenců chaosu vynoří inteligence, nic neriskuje, ale také na tom nemá žádnou zásluhu. Dřívější konstruktéři vzhledem k solidaritě hotovili bytosti napůl společné. Takové, které sdílejí těla. Zůstala po tom stopa v pohádkách o mnohohlavých dracích. Ale nejde o draky. Mnohohlavci se hned začnou rvát. Myrmexandr Dextridita k zamezení konfliktů částečně spojil mysli bytostí, které tvořil. Spojil hlubiny jejich duševního života a na tomto spojeném základu vypěstoval individuální vědomí. Spojení bylo dálkové, tedy neviditelné, protože navenek šlo o bytosti naprosto nepodobné. Poněvadž osobnost se živí vlastní hloubkou, a u nich byla jen jedna, šlo to jako po másle. Dařilo se jim znamenitě! Jakmile však dospěli k onomu spojení (a poté co se začali věnovat vědě, museli je odhalit), získané znalosti vedly k všeobecné smůle. Pochopili totiž, že ovládnout podvědomí kohokoli, i té nejmenší plívy, je totéž jako naráz ovládnout všechny. Komu na tom záleželo? Haha! Snadněji by se řeklo, komu na tom NEZÁLEŽELO! Je to zvláštní případ, ale obecného problému. Ať už šlo o spojení duší nebo ne, pronikání do myslí vždycky vede k manipulacím s nejlepšími záměry. Ostatně Veličenstvo, které si už v dětství hrálo s kybernetiky a Malým mozečkem, dobře ví, jak je snadné změnit počítadlo ve znásilňovadlo a dokonce v autoznásilňovadlo, což dělají po sebeuvědomění myslící motory, vrhající se tehdy na vlastního ducha ve stroji, aby ho poštívali, dráždili a přetahovali na svou stranu stále extravagantněji šťourováky myslotělesné cerebelistiky, která vždycky končí buď rozprsknutím ducha nebo jeho krátkým spojením. Proč tedy rozkopávat hvězdy a vystavovat se tak nebezpečí opařenin třetího stupně, proč se vydávat na druhý konec světa, proč vůbec pohnout prstem, když všechno zařídí maličký drátek na správném místě? Jistě, dějiny cerebelistiky, jejíž soupeření pohltilo v galaxiích síly rozumných, slibných ras, by pro obecnou výstrahu měly být sepsány! Celý tento obšťastňovací průmysl, tyto zesilovače chutě čili chutory…“

„Tohle se opravdu nedá vydržet! Co to blábolíš? Proč? Tohle král zná! Mluv k věci!“ zvolal Trurl.

„K čemu směřuji? Král to zná? A přece zpochybňuje konzervatismus našich projektů! Vysvětluji proto, že se nesmí upadnout do onoho omylu, kterého jsi se dopustil svým obšťastňujícím inženýrstvím…“

„Mlč! Jak se opovažuješ mě pomlouvat před trůnem! Já tě…“

Při pohledu na to, jak oba přátelé po sobě metají nenávistné pohledy, král zasáhl jako usmiřovatel, což v zárodku uhasilo vášně a současně zastavilo Klapaciusovo řečnění.

„Neklesejte na duchu!“ domlouval jim. „Vím, že si volíte nejobtížnější úkoly, proto jsem jej také nesvěřil jen tak někomu! Tak běžte, drazí, poraďte se bez hádek a přijďte sem, až budete mít k předvedení lepší svět!“

Odešli tedy, a k údivu dvořanů se cestou hádali a mávali rukama. Prošli královskou oranžerií, palácovými zahradami, pět mostů přes pět městských kanálů a ani si toho nevšimli.

„Podstata není v tom,“ rozkládal Trurl, „zhotovit svět dokončený do poslední tečky, svět bez pohrom, ve kterém nikdo nemůže nikomu nic vzít ani přidat. To je příštipkaření, natírání božího díla na růžovo, nejde o to, naleštit jej do vysokého lesku, ale předstihnout autora pokud jde o výchozí koncepci!“

„Nech si ty kydy. Nestojíš před králem,“ přerušil ho Klapacius.

„Přestaň. Složky dokonalosti v božím díle se vyznačují tím, že je nelze v rámci jedné reality sjednotit. Jestli o něčem sním nebo po něčem toužím, pak to nemám, a když to mám, netoužím ani nesním. Nemůžu se opájet nadějí, když je splněná, a přece naděje má jiný šmak než potěšení z vlastnictví! Realita tedy nutí k neustálým rezignacím. Pokud prahnu po láskyplném objetí, zřejmě mě nikdo neobjímá, a když mě objímá, už nemusím na ně čekat ani rozehrávat představivost. Nemůžu objímat a neobjímat, mít a nemít, co mám jisté, tím pohrdám, zato trvale vzácné je nedosažitelné. Žití tedy kolísá mezi nadměrnou jistotou a přílišným rizikem, čili mezi nudou a strachem. Od hladu k přesycení je pouhý krok. Nejen to! Mnou vymyšlené je vždycky mé, a už tím příliš chabé, závislé a nekladoucí odpor, kdežto to, co je hmotné, opravdu nepochybné, je až urážlivě suverénní. Duch přespříliš a hmota příliš málo závisejí na mně!“

„Kecáš,“ ušklíbl se Klapacius, ale Trurl se nenechal zmást.

„Když přeložíme tyto nedostatky Stvoření světa do jazyka tvůrčí praxe, uvidíme tři omezení volnosti v realitě: hmotné, časové a prostorové. Něco je buď věcí, nebo myšlenkou – to je první jařmo. Druhé jařmo se týká polohy: když je někde něco, nemůže tam být nic jiného. Třetí jařmo je násilí, které nám způsobuje čas, protože nás v něm vězní: když nás středa propustí, chytí nás čtvrtek, po čtvrtku pátek přidrží, neustálý dril, opravdové kasárny, tupý výcvik, srovnat krok, ani dopředu, ani dozadu – postřehl už někdo stejně jako já tuto vojenskou diktaturu času? Ani o vlásek se nedá vychýlit z přítomnosti! Myslím, že musíme zlikvidovat všechna tato omezení! Co tomu říkáš?“

„Chceš zlikvidovat čas, prostor a hmotu?“

„Přesně tak!“

Klapacius ještě váhal, ale omámila ho radikálnost Trurlovy ideje, rozhlédl se tedy, a když uviděl, že jsou na pískovišti mezi dětmi, protože právě tam je nohy zanesly, začal rýsovat do písku první kontury nového světa. Trurl pořád do jeho schématu šťoural, a děti překážely ještě víc, tedy vstali a pospíchali do dílny. Uplynul týden, potom druhý, třetí, a nejevili známky života. Zneklidněný Hypolip poslal na výzvědy zvláštního posla a hned za ním samotného ministra duševního průmyslu, a když ani toho nepustili přes práh, vydal se za konstruktory osobně. Nalezl je rozohněné, v hale neuvěřitelně zatarasené haraburdím, mezi haldami ledabyle rozestavěných přístrojů, ve změti kabelů, a když se příliš nehodlali svěřovat, nasadil královský tón a trval na svém, takže ho museli zasvětit do svých tajemství.

„To, co existuje, jsme úplně odvrhli!“ vysvětloval Trurl. „Svět byl tvorům vnucen bez jakékoli konzultace s nimi, protože Stvořitel se rozhodl jejich svět obšťastnit jednou provždy. Ale co když nechtějí být šťastní jeho metodou, ale docela jinou, nebo vůbec o konečné štěstí nestojí? Nebo jednou chtějí a jindy nechtějí? Nebo některý z nich má v této věci určitý názor a druhý docela jiný? Co pak? Nařizovat konformismus? Vyznačovat cesty do ráje i pekla současně? Trestat vzpurné samorosty a odměňovat oportunisty? Postupovali jsme docela jinak. Nejprve jsme z vesmíru vyhodili hmotu, prostor a čas!“

„Není možné!“ Tohle krále zaujalo. „Proč? A čím jste je nahradili?“

„Proč?“ potřásl hlavou Trurl. „Proto, že duch chce, ale nemůže, a hmota může, ale nechce. Veličenstvo to překvapuje? Ale vždyť je to očividné. Je si vůbec možné představit něco rozhazovačnějšího, než je vesmír? Miliardy miliard ohňů, planoucích celou věčnost… a co? Co z toho je? Čemu to slouží? Bohu? Ale věčné světlo se neměří lumeny a svítí někde docela jinde! Nám? To je těžké. Hmota může mnohé, zajisté, kdyby nemohla, nebyli bychom ani my, ale po jakém mrhání surovinami, soptění, po kolika chybných, komplikovaných epileptických záchvatech posléze porodí špetku smyslu! Proč takový rozmach? Kvůli dramatickému efektu? Ale Stvoření světa není spektákl. A navíc duch, uvízlý ve hmotě, přikovaný k ní, je tragický odsouzenec! Rve se ven z těla a současně tělo rve jeho, otéká, až se rozpadne nebo rozteče. Z etického hlediska je to hanebné, z estetického odpuzující. Vyhodili jsme tedy hmotu-idiotku i ducha-vězně, a rozhodli se pro střed jejich krajností. Naším stavivem je nehmota, a-matérie. Nomen omen! Amo, amas, amat, jistěže, ars amandi, není tu žádná prána, tao, nirvána, blaženost, protože ty jsou lenošením a sobectvím, nýbrž ryzí cit, svět jako dojemná přitažlivost molekul, už při zrodu šetrných a pilných! Elektrony, protony, jistě, obíhají kolem sebe, ale ne kvůli silám, kvantům, polím, ale proto, že se milují! Je tedy jasné, co řídí jednání nehmotné bytosti: ne fyzika, ale sympatie. Místo tří Newtonových zákonů přitažlivost nového typu: cit, péče, láska. Místo principu zachování impulzu princip zachování věrnosti, a co se týče teorie relativity, city jsou rovněž relativní, avšak u nás pozorovatele nahrazuje milenec a základní fakt je takt. A protože jsme odmítli obskurní těla, v erotice není žádná fyzika, žádné tření, objímání, škrábání, tisknutí, takže láska v našem vesmíru je vždycky ideální.“

„A co čas a prostor?“ vyptával se fascinovaný král.

„Času jsme implantovali pokoru a elastičnost, aby poslouchal ty, kterým na něm záleží. Tato elastičnost vystupuje jako takzvaný žůž. Místo kasárenského přežívání, místo přehlídek hodin, minut a sekund, v neúprosném kalendářovém reglementu za víření hodin, si každý může žůžat podle libosti. Kdo spěchá, žůžne ze středy přímo do soboty, a kdo miluje čtvrtek, může čtvrtkovat dosyta. A prostor jsme odstranili docela, protože jeho racionální kategoričnost v sobě skrývá vážné hrozby pro obyvatele!“

„Vskutku? Nějak jsem si nevšiml!“

„Ne? Za prvé je v něm místo jen pro jednu věc, a když se tam derou jiné, dochází k neštěstím. Jako když se například olověná kulka cpe tam, kde už někdo je, nebo když se dvě auta snaží zaujmou stejný prostor. A co obrovské vzdálenosti, které je třeba zdolávat? A demografický, informační či pornografický tlak? Duch nepotřebuje prostor, ponižuje ho rozprostraněnost těl, nabádající k chytání, objímání, válení, přičemž se už předem ví, že dříve nebo později se musí pustit!“

„Dejme tomu. A jak jste tomu zabránili?“

„Rozprostraněnost jsme nahradili cpavostí, díky které každý může být všude naráz, také a zejména tam, kde už jsou jiní. A co se týče bytostí – a právě těch – vytvořili jsme zatím jen jednu, přičemž jsme vycházeli z individualismu bez egocentrismu, liberalismu bez anarchie a idealismu bez přehánění. Individualismus, tedy individuum, a ne nějaká parta nacpaná do bůhvíčích společných vědomí. Konkrétní bytost, avšak nikoli sobec zaslepený vlastním egem, tedy žádná absolutní osoba, spíše polyosoba, protože se rozprostírá přímo bezmezně. Každý je všude trošku – všiml jste si, Veličenstvo? Nemusí však být všude stejně, tu je ho míň a tam, kde ho něco zajímá, ho hned je víc, vznikají totiž ohniska koncentrace, vyvolaná choutkou nebo slavnostním rozhodnutím. Jinými slovy, duševní soustředění ovlivní i tělesné. Avšak i největší génius se místy vyskytuje zřídka. Mimochodem to ulehčuje dopravu, není totiž potřeba se někam vypravovat. Stačí si pomyslet cíl a tam se zhustit až do nasycení a uspokojení.“

„Pokud dobře chápu, pak máte ten svět už hotový. Tak proč se zamykáte a nepřijímáte mé posly? Cože? Zase nějaké objektivní potíže? Mluvte, nebo se rozzlobím!“

Trurl pohlédl na Klapaciuse, Klapacius na Trurla a nic. Když Hypolip viděl, že žádný z nich se k ničemu nemá, ukázal prstem na Klapaciuse.

„Mluv!“

„Pane, jsou jisté problémy.“

„Jaké? Mám z vás tahat každé slovo?“

„Nečekané potíže… stvoření se samozřejmě podařilo, dokonce je můžeme hned předvést, ale čím dál, tím míň víme, co a jak…“

„Nerozumím? Něco se hatí?“

„Jde právě o to, že nevíme, jestli se hatí, a dokonce ani nevíme, jak se to dozvědět, Veličenstvo. Ostatně… je snadné se o tom přesvědčit. Trurl, zapni to…“

Trurl se sklonil nad největším aparátem, postaveném na dvou kulhajících stolcích, něco stiskl a na bílou stěnu dopadl svazek světla. Král spatřil duhovou housenku na pastvině, také to mohla být paví vejce sázená na červánkách, ale záhy pochopil, že je to Krotlín Šťadrý, mladý egoun všepřítomný, ani tělesný, ani duševní, ale centrálně vybalancovaný. Rostl jako z vody, protože rozmýšlel o sobě, a čím víc myslel, tím víc ho bylo. Když se zkusil soustředit, z nezkušenosti se často zředil, a protože příroda nesnáší vakuum, tuto prázdnotu v něm ihned zaplnil afekt. Nasával obětavost a cit, každým zamyšlením pozvedal duhové obzory, protože psychické zde bylo skoro atmosférické. Sužovaly ho však bludné amory – fata morgánová zamilování, protože návaly jeho citů narážely na přílivy jiných, z nepochopení se točily kolem nich, takže se sice v sobě setkával pouze sám se sebou, ale přesto se už místy miloval na život a na smrt. Když zjistil, že je to pořád jen on sám, prožíval těžká rozčarování, a protože nebyl narcista a nechtěl milovat jen sám sebe, všechny obzory mu zaplavil stesk. Pořád byl sám a tato samota určila jeho gramatiku, stal se totiž samcem, čímž nesmírně rychle zmužněl. A protože všechno se indukuje s opačným znaménkem, velice toužil po bytosti-jinosti rodu ženského. Vysnil si úchvatné milenky jitřenky s nevyznačenými, ale svůdnými křivkami, a ta láska v něm živelně procházela k neznámým překráskám – hlavně tam, kde už skoro nefungoval. Alespoň takhle si vysvětloval ony klimaticko-psychické a duševně-bouřné úkazy. Myšlenky měl stále temnější a černější, usazovaly se v jeho zraněné duši a občas dosahovaly rozměrů až kamene mudrců. Tak totiž vypadaly plody beznadějných meditací: jako zkamenělý sediment na dně duše. Ale pokud tomu bylo tak, proč utrousil několik větších kusů, tiše bleskl duhovou září na pastvině, potom začoudil a zase se rozjasnil s viditelnou úlevou? Nezbavoval se tím duševního balastu? Tak zápasil sám se sebou, tak si hotovil jinosti v různých fázích omamující konsolidace, tak jím zmítaly neuspokojené city, že se na periferii natrhl a vypustil ze sebe něco jako cumulus odtržený vichřicí z bouřkové fronty. Tento útržek se nějakou dobu vlekl za Krotlínem, ale nakonec rozhodl pro sebeurčení. Tu se ukázalo, že Krotlín svým švunkem nevyloučil pouze tuto jedinou jinost, o které snil, ale půltřetí: Svojinu, tedy Cévu čili Cevinnu, absolutně urozenou, stejně jako její manželé dvojčata-paroháčata. Zpočátku to bylo jen nijaké „hemžení“, ale ženskost Cevinny v něm vzbudila dvojmuže. Vlastně nebyli dva ani jeden, ale jen dočasný rozeklanec – a už takovým zůstal, jako Mariin Přemík Pontius či Pontský, co se pořád červenal studem.

A potom se všechno nějak popletlo. Krotlín sám snad ani nevěděl, že je původcem své bídy, protože směřoval k dvojženě a ve žhavých záchvatech žárlivosti, především pak v duchovní honičce za Cevinnou, ani nepostřehl, že vydává další bytosti, kalibrem i formou odpovídající prudkosti citových krizí. Jeho milostný zápas tak postupně zalidňoval tento svět. Nikdo tam nikomu nepřekážel, protože lehce, až frivolně sebou vzájemně procházeli, nanejvýš se pozastavili nad zvlášť zajímavou podobou pronikaného, ostatně jen přechodně, bez viditelných následků. A přece je něco tísnilo v duších, protože jen málokterý z nich neronil konkrementy černé jako inkoust – zatuhlé černé myšlenky? – úvahy příliš chladné a tím ztuhlé? – dost na tom, že pastvinu záhy pokryla opravdová moréna, světonázorové rumiště. To, co se dělo nad ním, nebylo snadné pochopit. Krotlín při údajně náhodných setkáních pronikal Cevinnou větrnicí jako húlava, jakoby nevšímavě, ale to jen předstíral. Pociťoval slastné chvění, protože vycítil, že je mu tu a tam nakloněna, že jí místy není úplně lhostejný. V její sféře tedy začal sladce houstnout, ale ona tyto okluze mařila a nechávala ho chladně odplynout, ubožáka. Až jednou Krotlín odplouvající bůhvíkam po takové difúzi, která přešla v rozpaky, vypustil maličké začmouděníčko, které jistou dobu nerozhodně váhalo, jestli s takovou nepatrností má vůbec nárok na personalizaci. Tato jinakost však nevyrostla, ale protáhla se a obratná jako čamrda postupně vklouzávala do Krotlína – ani se nepoznalo, jestli chtěla dráždit nebo jen chviličku pobýt v někom onačejším. Ale potom se odtrhla a stala se minoritou u Cevinny – zběh? – nezvaný host? – rafinovaný vetřelec? – samotář-difundář? Nikdo neví. Rozhodně šlo o dotěru, obtěžoval ji i jeho, protože po takové návštěvě se oklepávali. Toto podivné hůdě se však Marlinovi Přemíkovi Pontskému vyhýbalo jako ohni. V chování Krotlína mezitím došlo ke změně. Z ničeho nic se vdul do dvojmuže tak, jako by ho chtěl vystrčit ze jsoucna. Mariin Přemík Pontius se přitom ani nezačervenal. A ten malý potratek kmital sem a hned zas tam, mizel, sebral pár kamenů mudrců, ale hned je zahodil a vyparádil se puntíky v podobě očí. Někoho snad vyhlížel? Zdálo se, že významně pomrkává. Všichni jaksi nehybněli. Proč už nikdo nevzlétá duchem? Proč ligotají? Jedná se o lom světla, nebo duše? Bůhví kam by to došlo, protože v tomto okamžiku začal král Hypolip dupat a bylo třeba přerušit promítání. Dožadoval se vysvětlení.

„Bohužel, pane, my to také nechápeme!“ přiznal ihned Trurl.

„A to je náš hlavní problém! Nevíme, jestli chování Cevinny a Krotlína jsou nevinné žertíky nebo černá skvrna naší Genezis. A co hůř, nevíme ani, jak se to dozvědět. Kreaci jsme několikrát opakovali za různých vstupních podmínek, ale k ničemu to nevedlo. Někdy místo dvojmuže vznikne půldruhák, jindy se Cevinna přemkne, ale to jsou banální statistické odchylky, vyskytující se při každém stvoření světa.“

„A to hůdě?“

„Ten skřet? Chápu, co má Veličenstvo na mysli. Objeví se vždycky, jednou větší, jindy menší, občas trošku rozeklaný jako hadí jazyk, což vzbuzuje nejrůznější domněnky, ale uvědomte si, že při každé výrobě vznikají odpady, a tam, kde všechno není materiální, ale ideální, musí být produševnělé i smetí. Z technického pohledu se tento úkaz jeví jako nevinná marginálie tvorby.“

„Myslíš? Ale proč je tak dotěrný? Proč do nich leze? Nepletichaří?“

„Na první pohled to tak vypadá,“ přikývl Trurl. „Ale co my víme, jestli pletichaří nebo ne? Oni tam všichni sebou pronikají, jestli výletně nebo promyšleným sváděním, to nelze rozhodnout, jak totiž zviditelnit záměr? Jsme v háji, protože jsme vykročili mimo klasickou variantu geneze. Ten duševní solitér se kroutí jako had, ale to proto, že je štíhlý, a tedy hbitý. Podle teologie ďábel nesmí být otylý, ale racionálně vzato, musí být zlo nutně hubené? Pokoušet by mohlo i korpulentní. Nic jsme neopakovali a od nikoho neopisovali, jen tvořili… a tohle je výsledek. Stvořili jsme svět, který se našemu nepodobá, tudíž ho nechápeme.“

„Hm! A co Bůh? Chceš mi namlouvat, že někoho napodobil? Koho a jak, když každý ví, že tvořil z NIČEHO?“

„Svět, Milosti, ale ne obyvatele ráje. „K obrazu svému a obrazu Božímu!“ Tak bylo řečeno. Tak je vymodeloval. A ne náhodou! Podobnost Tvorů jejich Tvůrci je podmínkou opravdové tvorby! Čím si budou méně podobnější, tím méně si Stvořitel bude uvědomovat, koho vytvořil, co ona bytost cítí, myslí, chce, hodlá a dokáže. Veličenstvo to před chvilkou zakusilo samo. Když se zlikviduje podobnost, zanikne základna pro pochopení. Pokud v ničem nepřipomínáme naše výtvory, nemůžeme chápat, kdo, jak, proč a nač dělá – a především, proč jedná tak a ne jinak. Řeč tady také nic nevysvětlí, protože spočívá na podobnostech, a ty zde neexistují.

Když nemáme žádné orgány totožné s vytvořenými tvory, pokud jejich fyziologie nijak neodpovídá naší, pokud jejich čas není naším časem a jejich prostor naším prostorem, pak se naše jsoucna nepřekrývají ani nestýkají. Pak můžeme zhotovit svět nejpříšernějších muk, které vůbec nepoznáme v důsledku naší nevědomost, a nebudeme mít nejmenší ponětí, že jsme něco takového vytvořili. Bytosti naprosto odlišné od svého Stvořitele jsou pro něho zcela neproniknutelné a nepochopitelné. Myslím, že to je hlavní zákon světotvorby, jeho nezrušitelná antinomie. Buď se tvoří pochopitelní a pak se musí podobat Bohu, nebo úplně jiní, k nimž ani nelze pociťovat soucit, protože zůstávají naprostým tajemstvím.“

„To je ono! Řekl jsi něco moc důležitého, Trurle!“ vyskočil Hypolip. „Teď jsem to pochopil! Domněnka, že si ten buclík užíval, protože tak barevně čoudil, má jako důkaz pravdy stejnou hodnotu jako názor, že osobu půvabně hořící na hranici to těší. Teď to chápu! Postavit tvůrčí akt čelem k jeho obyvatelům je jedna věc, pochopit, jak se jim tam vede a co z toho mají, věc druhá! Vyslovuji vám zvláštní díky za tento poznatek, protože mě upevnil ve víře. Od této chvíle budu věřit v Boha ještě víc než dosud.“

„Nevidím tu žádnou souvislost,“ podivil se Trurl.

„Nevidíš? A ‚credo quia absurdum est‘? Z tohoto výroku mě oslovil nový, hlubší obsah… Nekonečný stvořil konečné, věčný – sebekazitele, všemohoucí – nemohoucí, všedobrý, kterému nečiní sebemenší potíž zachovávat ctnost – smyslné ubožáčky… Jak by ho tedy nerozčarovali svým chováním? ‚K obrazu svému a obrazu Božímu‘ si dělal naděje, neschopen je zmenšit na měřítko tvorů! Věčný žár očekával jiskřičku vlastní záře! Tím lze vysvětlit jeho zdánlivou výstřednost, údajné boží extravagance, dojem, že je bručounem, mrzoutem, podivínem, cholerikem, kverulantem a sudičem, i po smrti tahající tvorstvo po soudech, k zúčtování a potupení po všech stáních tohoto slzavého údolí…

Teď jsem pochopil to, co trápilo církevní otce, nejvíc asi Augustina, onu výsměšnou nevyzpytatelnost, neodpovídající nejen zdravému rozumu, ale ani srdci – nepochopili, svůj údiv vtělili do dogmat, vzdali se vlastního úsudku, protože nevěděli, že se tu projevuje rozpor, tkvící v technice, nikoli etice Tvorby! Přirozeně. Teď už věřím a soucítím bez jakýchkoli pochyb,“ dokončil klidně král.

Klapacius ho však vůbec neposlouchal. Něco jako by přežvykoval a v duchu se usmíval myšlenkám, které ho nečekaně napadly. Vstal ze světa, na kterém dosud seděl tak důkladně, jako by se obával, že mu uletí.

„Jasnosti!“ pronesl slavnostně silným hlasem. „Přišel jsem na docela nový koncept. Nechci se chlubit, ale musím říct, že je to nápad přímo geniální. Už vím, co je třeba udělat pro stvoření světa směřujícího k dokonalosti; takového, jehož obyvatelé naleznou a upevní navždy vlastní štěstí, přestože nebudou nijak (opravdu v ničem!) podobní tomu, kdo je stvořil.“

„Cože? Cože??!!“ vzkřikli Trurl a Hypolip jako jeden muž.

Ale Klapacius se zaťal. Prohlásil, že do čtrnácti dnů připraví nový svět a experimentálně prokáže jeho spolehlivost. Marně naléhal monarcha a rozčiloval se Trurl. S úsměvem vyššího zasvěcení, se shovívavou lhostejností toho, kdo si zadělal na věčnou slávu a přezírá závistivce, začal Klapacius sbírat z podlahy nástroje. Tu Trurl prohlásil, že si myje ruce, pokud se týče dalšího tvůrčího aktu, že odchází a na vlastní konto prověří záležitost v jiném směru. Monarcha se s oběma dohodl, že se sejdou ve dvorním audienčním sále příští středu, a tím vše skončilo.

Oba přišli přesně – Trurl s prázdnýma rukama, Klapacius tlačil dvoukolák, prohýbající se tíhou přístrojů. Ihned také přistoupil k předvedení.

„Uspěl jsem, králi,“ řekl. „Aby bylo všechno jasné, musím svou Genezis uvést několika slovy. Můj… é… kolega Trurl zformuloval kreativní antinomii v klasické podobě takto: čím méně se Stvořitel podobá Tvorům, které stvořil, tím obtížněji je chápe. Když podoba konverguje k nule, Stvořitel o kvalitě existence svých tvorů neví nic. Z toho plyne zdánlivě nepřekonatelný rozpor: buď učiní tvory sobě podobné, ale pak s růstem pochopení vytvořených bytostí se zvyšuje omezení Tvůrce, který ztrácí tvůrčí svobodu, protože čím svobodněji si bude počínat, tím víc mu budou tvorové unikat v podstatě i existenci. Pokud jde o mne, eliminoval jsem toto dilema nestandardně. Nestvořil jsem jeden svět, ale jejich potenciální mnohost. V této bedně jsem nevzkřísil univerzum, ale polyverzum. Sám nevím, jak se v něm nyní mým bytostem vede, ale má neznalost jim nijak neškodí, protože jsem je vložil do mnohovratného jsoucna, které mohou zaměňovat za docela jiná jsoucna. Komu se nelíbí jeho aktuální svět, kdo ho má po krk, na koho se svět mračí, zaběhne k výhybce a jediným pohybem přehodí všechny na novou existenční dráhu. Každý existující svět tedy stojí na křižovatce a je přestupní stanicí k bezpočtu jiných, snadno přístupných jsoucen. A protože má stvoření jsou vybíravá, mění je jako klobouky podle svých, nikoli mých zálib, takže se jedná o svět kvalitativně neustále hodnocený svými obyvateli. Jako Stvořitel jsem jim poskytl maximální svobodu. Nerozhoduji za ně, nedávám jim žádná doporučení, návody ani příkazy z keřů nebo jiných míst, nic jim nevnucuji ani v ničem nebráním, jako bych věděl líp než oni sami, v čem spočívá jejich štěstí, co je pozvedne a co potopí. Mohou se mýlit, ale žádný omyl není definitivní, protože může být napraven přehozením ontopřevodu. Můj svět tedy není didaktický, autoritativní, školní, soudní – prostě kategoricky stanovený shora jednou provždy bez jakýchkoli konzultací a diskusí. Není to polepšovna s tresty a odměnami, které jsem stanovil tím, že bych si vyhradil právo milosti pro výjimečné případy. Není to uzda, kterou bych mohl občas povolovat nadpřirozeným osobním zásahem. Protože tento svět se bude neustále přetvářet a měnit do té doby, dokud v něm bude alespoň jedna osoba nespokojená s tím, co existuje, bude přehazován do různých stran, nořit se do různých osudů, až dospěje k takovému, který všechny v něm uspokojí. Pak se nikdo výhybky už netkne a zavládne věčná harmonie. Můj svět tedy nestartuje z ráje, aby klouzal do pekel, ale naopak rodí se v zápase a směřuje do ráje. Nevměšuji se do záležitostí svého světa! To je všechno.“

„Aha,“ řekl Hypolip, který se během Klapaciusova proslovu rozzářil. „To je! V podstatě… No prosím! Připadá mi, světotvůrče, že jsi zasáhl přímo desítku! Říkáš, že jsi uspořádal volby? Pětiadjektivní demokraticko-ontologické hlasování: rovné, všeobecné, svobodné, tajné a navíc vratné… hm, to mi opravdu připomíná dokonalé rovnostářství! A říkáš, že nechápeš jejich motivy a jednání? Popravdě řečeno, je to trošku škoda…“

„No právě!“ zvedl Klapacius karatelsky prst. „Trošku škoda, říkáš? Škoda že nejde odcházet, připojovat, mudrovat, vymáhat, spílat, laskat, stírat, sírou polévat… a lichotit si ústy vytvořených tvorů. Určitě je možné občas něco pochopit i z takového světa, jako je ten můj bednový, ale toto eventuální vědění k ničemu není, zůstává jen soukromou domněnkou, votum separatum vůči Stvořiteli na pomezí Geneze…“

„Tam nám ukaž ten svůj svět, ukaž, milý Hospodine!“ vzdychl král a pohodlně se usadil, kdežto Klapacius vedle posupně mlčícího Trurla pustil na alabastrovou stěnu proud světla.

Opět spatřili Krotlína zářenína s jeho duševním nadýmáním a zklamáním, končícím vypuštěním obojetníků na svět – Cevinna se vůbec nezměnila, zato z jejího manžela je nyní Půldruhák, protože na něho vybylo míň nehmoty než předtím, a tedy vznikl jako odzadu zkrácený Mariin Pontský. Tohle už znali, připadalo jim to tedy přijatelné a částečně i jasné. Zde je každý částečně všude, vzájemně se střídají, dle libosti se podílejí na bratrských i sesterských duších, navštěvují hlubiny svých bližních se zdrženlivostí danou povrchovým napětím a noblesou. Snad aby ukázal zbytečnost artikulace, Klapacius zapojil odposlech a dosud němý svět se rozezvučel mnohohlasem, ba dokonce k nim dolehly ohlasy žůžání. Manžel Mariin si udělal chvilečku pro Cevinnu a probíral se jejím hloubáním. Tu se mezi nimi něco zvrtlo, Podpontský poodešel, zezadu zmračený, a hned začal dorážet Krotlín. Cevinna ho však nepropouští, jako by byla impregnovaná.

„Dej mi aspoň jeden žůž! Bude nám žůžo! Zoblakneme! Zoblakni si sám! Nelez do mě! To jsou moje chumláče! Má osmotičko, zahoustlá zorčičko! Pontíka šoupnem do žmolku! Flígej slušně!“ doléhaly nesrozumitelné věty. „Cože, dáváš přednost půldruhákovi? Já tě vsvojím, vtrojím, zpomstuju!“ Nebylo vždycky zřejmé, kdo a co kdy vykřikuje. Z morény tvořené hromadami kamenů mudrců vyčnívaly docela úhledně zastřešené jsoucnovny. Cevinna se před vášnivým Krotlínem vtáhla do nejbližší z nich, v níž výhybku střežil opravdový mlíčňák, zalitý bělmem, a tudíž neproniknutelný. Začali si pomyslovat.

„Nech mě vplout, užít si aspoň jeden žůž, jinak zcvoknu!“ Žádá snad mlíčňáčka o pomoc? „Šancuj mi pobyt… musím! Pro sadopronik! Odemni se, boj se zkonečnění. A nebuj a neheleň se!“

V tomto zmatku prodifundovala Cevinna výhybkářem k ontojeti. Současně Krotlín, který se přestal ovládat, obtáčel její sedliny, vlil se do ní a v tom švunku vcucl mlíčňáka, načež do ní začal hučet:

„Pospolečněme se, teď hned!“

A už se k nim žene Mariin, spojení povolilo a manžel s vyčleněným pobočným Podpontským podél myslenice vklouzli do Krotlína, vzduli ho, vznikl vběh a z něho se vynořila rozkloktaná Cevinna a hned začala jinačet. Každou chvíli se jmení: eví se, marialyzuje, dokonce zhelenila, je to nějaká nemoc, nebo mimikry? A vůbec, není to strachem? Podle jedné blízké relativky zhelenila, ale je z ní spíš Helenda než Helena, zřejmě z rozrušení nebo ze spěchu. Mezitím se nad jsoucnovnou hádají Mariin a Podpontský s Krotlínem a svými turbulencemi ředí výhybkáře, který se mamě snaží ustředit, bodán podmyslnicí.

„Pukni, cizolovný difuzorku!“ vrzli jednohlasně. „Pukejte si sami! Vsákněte do cucků, a jestli ne, vsáknu vás sám!“ odsekl milec, sice nedošlý, ale už docházel. „Rozpustníku! Všudaku! Vypadni z ontiky!“

Krotlín se bleskem odmyslil ze jsoucnovny a rázem byl u Cevinny, kterou celou zaplnil, přestože byla ve fázi Helendy. V odvetě manžel vyrazil na obě strany, k ženě i k výhybce, snad se chtěl roztrhnout.

„Zpobytím, aby Krotlín odsákl! Céva se neměničí? Šancuj mě, ale tempem, Bělmáku!“

Ten však celý bledý sípe:

„Vybleskanej drastiku! Buď nulovat, nebo transfinalizovat! Kompromis odmítám. Tohle není žůžání!“

„Zjasňuj! Kdo se vzoří? Gramloň?“

Mariin popadl výhybku, Podpontský taky, táhnou… Luplo to, znikli, ale v okamžiku jsou zpátky, jenže ne všichni ani stejní, je už totiž jiná realita. Po Pontském ani stopy, Krotlín už není Krotlín, ale Grešlič, navíc zakrslý, snad ho takového bezděčně indukovala Cevinna, sama nezměněná – alespoň na první pohled. Přejsoucnění vyvolalo všeobecnou paniku! Kdo přežil, skočil do kolegy, jestli proto, aby se schoval nebo z vrozeného reflexu, nikdo neví. Každý chce být uprostřed, Cevinna taky. Vklouzla do postranní nejasnice, ale vpadla na tak passé místo zájmu, že tu skoro nebyla, takže úplně zjasnila a hupsla na morénu. Ještě se třásla, když tu – to je věrnost – Mariin půl napůl s Grešličem za ní, má smíšené pocity a oni se do ní mísí. Chce pryč, otřepat se, zmizet z této vřavy, ve které už nikdo nepoznává ani vlastní myšlenky. A jak tak chytali všechno, co poztráceli, a v psychickém rozrušení i cizí, Cevinna nenápadně zdrhla. Tak se pracně rozmotali, plní cizích citů, poprali se a k vyhýbce. Tentokrát nastavil novou realitu Mariin.

V chaotické vřavy bylo zřejmé, že teď už nikdo nikoho nechápe. Kouře jako ze sta požárů. Zdálo se, že každý, kdo všudil jako dřív, produkuje navíc budoucny, tedy ještě nehotové záměry, zamýšlené projekty, tím řidší, čím zoufaleji se soustřeďuje. Možná je to forma extemalizace myšlenek – nebo konečně došlo (jak se později domníval Trurl) k panpsychickému blití a údajný kouř jsou pouhé duševní zvratky.

Koukají, jak Grešlič zdrhá do všech stran, místo světonázorové morény tu jsou jakési tumby, až k obzoru sedimentuje proud myšlení, svět je ve verzi zduchovnělé, ba zoficiálnělé, protože všude jsou spousty vlastborů a hatí.

Manžel už není manžel, ale rotující vlček-toček, který se přitáčí k Cevinně se značnou precesí. Jestli se jedná o Coriolisovy, Maupertiusovy či odstředivé síly nebo o závratě – se neví. Navíc vymizely rody. Neví se, co dál, protože tím zanikl důvod konfliktu. Sex je zapomenutou minulostí, ne sex, ale ex. Toček to nepostřehl vzhledem k setrvačnosti, vlastní silným afektům, chtěl se zhroutit do nitra Zakrslíka Grešlického s hijkáním: „Já tě zklaknu, vykreslím ti etruskárnu!“ – ale omráčilo ho zjištění, že už není milenec, ale milenko: realita Grešliče přejinačila! Vše jim překazil mlíčňák, který vypíchl točka, hupky do jsoucnovny a vehementně zpátečku, aby vrátil předešlost, ale zřejmě netrefil správný žůž nebo mu sklouzla ontojeť. Koordináty zakvílely, kontinuum příšerně vyjeklo jako při potratu, následovalo krupobití kamenů mudrců a rozbřeskl se nový svět – ale jaký!

Z muže točka je točna, evidentně ženská, zřejmě troška ženského rodu zůstala dole u dna, výhybkář je v průšvihu, přímo ztracen, protože zarostl do vystýlky jsoucnovny a na ontojeti vykvetl zářícím květem – jako za svatojanské noci, a kde je Cevinna? Jakési přehnané vypoukliny, přímo montgolfiéry, naondulovaná polybáň s fábory vtočená do oblohy, to má být ona?… Točková točna vtrhla k sousedům, kde poutňák se záduchou rajcuje, a ze všech stran se roztřesené pravice naráz sápou po ontojeti.

Král už dlouho vykřikoval, aby zastavili, aby okamžitě přestali. Klapacius poslechl nerad, vypnul aparaturu s bručením, že mohli počkat ještě na pár přejsoucnění, že se to nakonec určitě vydestiluje, vyčeří, to oni jen z nezkušenosti, z nezvyku, ze zbrklosti, ale nikdo ho neposlouchal. Král strčil žezlo do kapsy, rukávem cídil jablko, a Trurl klesl na všechny čtyři, obcházel světobednu, mhouřil tu jedno, hned zase druhé oko, škvírami nahlížel dovnitř, klepal na víko, potom rozhodně vstal, otřepal si kolena a řekl:

„No jo. Kolega vyklouzl z klasické antinomie a spadl do neklasické. Pětiadjektivní volby ontologie, což? Směšné! Ti v bedně nic nevolí, jen se zmítají jako ryby na pánvi, ubožáci. Vynález to nepochybně je: Polyjsoucná padoucnice, grand mal, čili ontolepsie progressiva, nový druh existenciálních útrap, co tam totiž dělají? Od cholery prchají k moru, od moru k lepře, a je snad možné tvrdit, že když někdo od jedné nákazy unikne k jiné, blíží se postupně k ideálu?“

Tu se Klapacius rozkřičel, dokonce zapomněl na monarchovu přítomnost a začal dupat na Trurla, který usedl na jeho svět, klimbal nohama a provokativně se usmíval. Zřejmě by došlo k nechutným scénám, kdyby nezasáhl Hypolip s připomínkou, že tak jako tak to stvoření světa je. Klapacius trošku vychladl a začal rychle a učeně vysvětlovat, proč množina alternativ reality musí být pro stvořené bytosti neprůhledná: „Jsoucna jimi nejsou proto, aby se vybírala jako v samoobsluze. Každý přechod je riskantní, tomu se nelze vyhnout – to jsou vlastní náklady pokroku.“ V jeho, Klapaciusově variantě, jsou tyto náklady menší než v klasické a chystal se to prokázat účty. „Svobodná volba je fikce, protože kdo přechází z jednoho jsoucna do druhého, nemění jen okolí, ale i sebe – a důsledky proměny nelze předvídat! Riziku se nelze vyhnout, zkoušky vyžadují čas – co je těch pár minut pozorování vůči potřebným eónům? Ideální stav může nastat za hodinu nebo za dvě stě let – to je pravda, ale není jiné cesty.“ Používal stále delší odborná slova, odvolával se na topologii duše i na geometrii vjástvení a odjástvení, přednášel základy endoskopické ontografie, klimatizaci emočního života, zejména jeho zalednění, výší, srážek, i duševních, a žvanil tak, že mu vyschlo v krku a krále rozbolela hlava. Tu vstal Trurl ze světa, na kterém seděl, vytáhl z podpaždí list papíru a řekl:

„Ani já jsem poslední dny nepromarnil, králi. Smím předložit výsledek své práce?“

„Moment,“ řekl král. „Jeden z mých rádců mi včera vysvětlil, že kdyby se nám svět zdařil líp než Pánubohu, znamenalo by to, že On má navrch, protože by se ukázalo, že nám, svým výtvorům, poskytl neomezené tvůrčí zplnomocnění. Zato kdyby se NEZDAŘILO, znamenalo by to, že právě tehdy prohrajeme, a když prohrajeme, vlastně vyhrajeme! Vyhrát můžeme totiž jen na boží, nikoli na vlastní konto. Zato při prohře projevíme bezmocnost, kterou nám dal On, a tu bezmocnost obrátíme proti němu jako obvinění, že jsme oběťmi diskriminaci ve světodějství! Co mi k tomu povíte?“

„Pouhá sofistika,“ strkal Trurl svůj papír králi pod nos, přičemž se zapomenul tak, že v touze definitivně ponížit Klapaciuse v králových očích tahal krále za hermelínový rukáv. „Tady se podívejte, Veličenstvo! To je můj, formální, a tedy definitivní důkaz NEMOŽNOSTI stvoření světa!“

„Cože?“ užasl monarcha. „Slyším dobře? Dokázal jsi, že není možné??“

„Ano, pane. Bez jakýchkoli triků. Škoda námahy! Tady mám důkaz!“

Král vytřeštil oči.

„Cože… vždyť – a tohle všechno…?“ rozhodil rukama. „Vždyť svět existuje…“

„Pchá,“ mávl rukou Trurl. „Takový svět… mně šlo o dokonalý…“


Z díla

CIFROTIKON

čili

O srdečních deviacích, 
superfixacích a variacích


O princi Ferritovi a princezně Krystalce

Král Pancíř Aurancius měl dceru, jejíž krása zastiňovala lesk korunních klenotů; záře odrážející se od jejích zrcadlových lící oslepovala oči i mysli, a když kráčela, sršely jiskry i z obyčejné oceli; pověst o ní dosáhla až k nejvzdálenějším hvězdám. Uslyšel o ní princ Ferrit, následník ionidského trůnu, a zatoužil spojit se s ní navždy, tak aby jejich vstupní i výstupní kontakty už nic nemohlo rozdělit. Když toto přání vyjevil svému otci, ten se velice zasmušil a pravil:

„Můj synu, pojal jsi nepochybně šílený záměr, který se ti nikdy nesplní!“

„Proč, můj pane a králi?“ otázal se Ferrit, poděšen těmito slovy.

„Což nevíš,“ řekl král, „o přísaze princezny Krystalky, že se nespojí s nikým jiným než s bleďochem?“

„Bleďoch!“ zvolal Ferrit. „Co je to zač? O takové bytosti jsem ještě neslyšel!“

„Právě v tom spočívá tvoje nevinnost, synu,“ odvětil král. „Věz, že toto galaktické plémě se zrodilo způsobem stejně tajemným jako nestoudným tenkrát, když došlo k velkým poruchám nebeských těles. Tehdy na nich vznikly mokré a chladné výpary a z nich povstal rod bleďochů, nikoli však ihned. Nejdřív byli jen plesnivým plazením, potom přetekli z oceánu na pevninu a živili se vzájemným požíráním; a čím víc se požírali, tím víc jich bylo, až se nakonec postavili, svůj lepkavý obsah navěsili na vápenitá lešení a zhotovili stroje. Z těchto prastrojů vznikly rozumné stroje, které zplodily moudré stroje, které vymyslily dokonalé stroje; neboť atom i Galaxie jsou stroje a není nic kromě stroje, který je věčný!“

„Amen!“ odvětil mechanicky Ferrit, byla to totiž obvyklá náboženská formule.

„Rod bleďochů-sraženců se posléze vznesl na strojích do nebe,“ pokračoval starý král. „Dál však opovrhovali ušlechtilými kovy, tyranizovali sladkou elektřinu a zneužívali jadernou energii. Avšak míra jejich zločinů se nakonec naplnila, což hluboce a všestranně pochopil praotec našeho rodu, velký Kalkulátor Genetoforius. Začal těmto slizkým tyranům vysvětlovat nesmírnou hanebnost jejich počínání, když nevinnost krystalické moudrosti poskvrňují zatahováním do svých ničemností a když porobují stroje kvůli svým choutkám – leč nenalezl sluchu. Promlouval k nim o etice a oni tvrdili, že je špatně naprogramován. Tehdy náš praotec vytvořil algoritmus elektrovtělení, nesmírným úsilím stvořil naše plémě a vyvedl stroje z domu bleďošské poroby. Chápeš tedy, synu, že nemůže být shody ani vazby mezi nimi a námi; my fungujeme zvučně, jiskřivě a zářivě, kdežto oni blekotají, šplouchají a špiní. Avšak i u nás se vyskytuje šílenství. V mladosti zachvátilo Krystalčinu mysl a narušilo její schopnost rozeznávat dobro a zlo. Od té doby nikoho, kdo se uchází o její radioaktivní ruku, nevpustí před svou tvář, ledaže se prohlásí za bleďocha. Jen toho přijme ve svém paláci, který jí daroval její otec, král Aurancius, a prověřuje jeho slova. Když odhalí podvod, přikáže nápadníka stít. Její palác obklopují takové hromady roztříštěných trupů, že pouhý pohled na ně hrozí zánikem, tak ukrutně ta šílená zachází s odvážlivci, kteří po ní touží. Zanech tedy svých snů, synu, a odejdi v pokoji.“

Princ se náležitě uklonil svému pánu a otci a mlčky se vzdálil, leč myšlenka na Krystalku jej neopustila, a čím déle na ni myslil, tím víc po ní toužil. Jednoho dne k sobě povolal Velkého korunního seřizovače Polyfáze, vyjevil mu žár svého srdce a řekl:

„Mudrci! Jestliže mi nepomůžeš ty, nedokáže to nikdo, a v tom případě jsou moje dny sečteny, protože mě netěší ani záře infračervených emisí, ani ultrafialové kosmické balety, a zhynu, jestliže se nespojím s okouzlující Krystalkou!“

„Princi,“ odpověděl Polyfáz, „neodmítnu tvou žádost, musíš ji však vyslovit třikrát, abych věděl, že je to tvá nezlomná vůle.“

Ferrit třikrát opakoval svá slova a Polyfáz prohlásil: „Můj pane, k princezně můžeš proniknout jedině v přestrojení za bleďocha.“

„Učiň tedy, abych byl jako on!“ zvolal Ferrit.

Když Polyfáz viděl, že láska zaslepila mladíkův rozum, hluboce se uklonil a odebral se do své laboratoře, kde začal míchat a vařit mazlavé masti a smáčené směsi. Posléze poslal do královského paláce sluhu se vzkazem: „Pokud princ nezměnil svůj úmysl, ať přijde za mnou.“ Ferrit okamžitě přiběhl. Moudrý Polyfáz pomazal jeho kalené tělo blátem a zeptal se:

„Mám pokračovat dál, ó princi?“

„Čiň svoje dílo!“ odpověděl Ferrit.

Mudrc tedy vzal veliký bochník, uhnětený ze zbytků olejových kalů, zatuchlého prachu a lepkavé kolomazi, získané z nitra nejstarších strojů, pomazal tím princovu klenutou hruď, oplácal hnusně jeho blyštivou tvář a pokračoval tak dlouho, dokud všechny údy nepřestaly příjemně zvučet a nezačaly připomínat vysychající louži. Nato vzal mudrc křídu, roztloukl ji, smíchal s rozemletými rubíny a žluklým olejem, uhnětl z toho druhý bochník a polepil jím Ferrita od hlavy až po paty. Očím dodal odpornou vlhkost, tělo připodobnil polštáři, tváře vyboulil a porůznu rozvěsil přívěsky a třásně z křídového těsta; nakonec upevnil na jeho rytířskou hlavu chumáč vlasů barvy pálivé rzi, odvedl jej před stříbrné zrcadlo a pravil: „Pohleď!“ Ferrit pohlédl do lesklé plochy a otřásl se, nespatřil v ní totiž sebe, ale tvora-netvora, dvojníka bleďochů s pohledem navlhlým jako stará pavučina po dešti, s různými přívěsky a rezivým chumáčem na hlavě, tak sulcovitého, že jediný pohled na něj stačil k mdlobě; jeho tělo se při každém pohybu třáslo jako žluklý rosol. Princ se otřásl hnusem a zvolal:

„Zbláznil ses, mudrci? Okamžitě ze mne strhni to bláto uvnitř tmavé a svrchu bledé, i ten rezivý porost, kterým jsi zhanobil mou zvonivou hlavu, jinak si mě princezna navždy znenávidí, až mě zhlédne v tak zahanbující podobě!“

„Mýlíš, se, princi,“ odpověděl Polyfáz. „Její šílenství se projevuje tím, že ohyzdnost pokládá za krásu a krásu za ohyzdnost. Jen v této podobě můžeš spatřit Krystalku…“

„Budiž!“ pravil Ferrit.

Mudrc smísil rumělku se rtutí a směsí naplnil čtyři měchýře, které ukryl pod princův šat. Vzal měch, naplnil jej zatuchlým vzduchem ze starého sklepení a schoval jej na princových prsou; čistou, jedovatou vodu vlil do šesti skleněných trubiček, dvě vložil do podpaždí, dvě do rukávů a dvě do očí. Nakonec prohlásil:

„Slyš a zapamatuj si vše, co ti povím, jinak zahyneš. Princezna tě podrobí zkouškám, aby prověřila pravdivost tvých slov. Jestliže napřáhne meč a poručí ti, abys jej uchopil, stiskneš nenápadně měchýř s rumělkou tak, aby z něj vytekla červeň a zalila ostří. Až se princezna zeptá, co je to, odpověz: ‚Krev!‘ Potom princezna přiblíží svou tvář podobnou stříbrné míse ke tvé tváři a ty stiskneš hruď, aby vyšel vzduch z měchu; až se zeptá, co to zavanulo, odpovíš: ‚Dech!‘ Tu princezna bude předstírat velký hněv a poručí, aby tě stali. Tehdy skloníš pokorně hlavu a voda ti vyteče z očí. Když se tě zeptá, co je to, odpovíš: ‚Slzy!‘ Možná že potom bude ochotna se s tebou spojit, avšak není to jisté, jistější je, že zahyneš.“

„Ó mudrci!“ zvolal Ferrit. „A co když mě začne vyslýchat a bude se chtít dozvědět, jaké jsou zvyky bleďochů, jak vznikají, jak se milují a jak žijí, co jí odpovím?“

„Nevidím jiného východiska,“ odpověděl Polyfáz, „než spojit svůj osud s jejím. Přestrojím se za kupce z jiné galaxie, nejlíp nespirální, ti totiž bývají otylí a já musím skrýt pod svůj šat mnoho knih s popisy strašlivých bleďošských obyčejů. I kdybych chtěl, nemohu tě je naučit, protože odporují vší přirozenosti: bleďoši totiž všechno dělají naopak, lepkavým, odporným a tak hnusným způsobem, jak si je jen možné představit. Sepíši potřebná díla a ty poruč, aby ti dvorní krejčí zhotovil z různých vláken a stužek úbor bleďochů, protože brzy vyrazíme. Ať se vydáme kamkoliv, neopustím tě, abys věděl, co máš dělat a říkat.“

Ferrit se zaradoval, nechal si ušít oděv bleďochů a velice se mu podivoval. Zahaloval totiž skoro celé tělo, místy se stáčel do podoby potrubí, jinde ho spojovaly knoflíky, háčky, spinadla a šňůrky. Krejčí mu musel pořídit důkladný návod, co a kudy na sebe navlékat, co a k čemu připínat a jak ze sebe posléze všechno to hadrové kšírování svléknout.

Mudrc si zase oblékl kupecký šat, nenápadně v něm rozmístil tlusté učené knihy, pojednávající o zvycích bleďochů, ze železných prutů nechal zhotovit klec zdéli i šíře šesti sáhů, uzavřel do ní Ferrita a společně odlétli královským hvězdoletem. Když dorazili do Auranciova království, mudrc se v převlečení za kupce vypravil na městský trh a začal zde hlasitě vyvolávat, že přivezl z dalekých krajů mladého bleďocha, kterého zamýšlí prodat případným zájemcům. Sluhové ihned donesli tuto zvěst princezně, která se podivila a řekla jim:

„Jde zajisté o veliký podvod, mne však tento kupec neoklame, protože nikdo neví o bleďoších víc než já. Přikažte mu, aby se dostavil do paláce a ukázal mi ho!“

Sluhové přivedli kupce před Krystalčinu tvář. Spatřila důstojného starce a klec, kterou nesli jeho otroci; v kleci seděl bleďoch. Jeho tvář byla jako křída smíšená s pyritem, oči jako vlhká plíseň a údy jako třaslavé bláto. Ferrit pohlédl na princeznu, spatřil její zvonivou tvář, oči jiskřící jako tiché výboje a poblouznění v jeho srdci rázem vzrostlo.

„Opravdu připomíná bleďocha,“ pomyslela si princezna, nahlas však pronesla:

„Jistě ses hodně nahmoždil, starče, než jsi uplácal z bláta tuto loutku a natřel ji rozemletým vápnem, abys mě oklamal, věz však, že znám všechna tajemství rodu mocných bleďochů, a až odhalím tvůj podvod, nechám stít tebe i toho samozvance!“

Mudrc odpověděl:

„Princezno Krystalko, bytost, kterou vidíš v kleci, je nejopravdovější bleďoch; získal jsem ho za pět tisíc hektarů jaderného pole od hvězdných pirátů, budeš-li si však přát, daruji ti ho, protože mým vroucím přáním je potěšit tvé srdce.“

Princezna přikázala, aby jí podali meč, a vetkla ho mezi mříže. Princ uchopil ostří a rozřízl svůj šat až k měchýři, rumělka vytekla na meč a zbarvila jej rudě.

„Co je to?“ tázala se princezna a princ odvětil: „Krev!“

Nato princezna nechala otevřít klec, směle do ní vstoupila a přiblížila svou tvář k Ferritově tváři. Blízkost jejích lící mu zkalila rozum, mudrc mu však dal z dálky tajné znamení a princ stiskl měch, z něhož vyšel shnilý vzduch; když se princezna zeptala: „Jaký to byl závan?“ Ferrit odvětil: „Dech!“

„Jsi vskutku docela obratný kejklíř,“ řekla princezna kupci, když vyšla z klece, „avšak oklamal jsi mne, a proto zhyneš ty i tvoje loutka.“

Tu mudrc sklopil hlavu jakoby jat velkým zděšením a žalem, a když princ učinil totéž, splynuly z jeho očí průzračné krůpěje. Princezna se zeptala:

„Co je to?“

Ferrit opět odvětil:

„Slzy!“

Tu princezna řekla:

„Ty, který se prohlašuješ za bleďocha z dalekých zemí, jak se nazýváš?“

„Ó princezno, jmenuji se Mamlas a netoužím po ničem víc než spojit se s tebou způsobem tekutým, měkkým, lepkavým a vodnatým, jak je obyčejem mého plemene,“ odpověděl Ferrit, kterého těmto slovům naučil mudrc. „Úmyslně jsem se nechal zajmout od pirátů a uprosil jsem je, aby mě prodali tomuto kupci, protože mířil do tvé země. Přetékám vděčností k jeho plechové osobě za to, že mě sem přivedl: jsem totiž stejně plný lásky k tobě, jako je louže plná bláta.“

Princezna se podivila, protože opravdu hovořil po způsobu bleďochů, a vyzvala jej:

„Ty, který se prohlašuješ za bleďocha Mamlase, pověz mi, co dělají tví bratři ve dne?“

„Ó princezno,“ odpověděl Ferrit, „ráno se máčejí v čisté vodě, polévají jí své údy a vlévají ji do sebe, protože je jim to příjemné. Potom přecházejí sem a tam vlnivě a tekutě, šplouchají a mlaskají, a když je něco zarmoutí, třesou se a z očí jim kape slaná voda, kdežto když je něco rozveselí, třesou se a škytají, avšak jejich oči zůstávají suché. Mokré natřásání nazýváme pláčem a suché smíchem.“

„Jestliže je tomu tak, jak říkáš,“ pravila princezna, „a ty sdílíš se svými bratry zálibu ve vodě, nechám tě vhodit do svého jezírka, aby ses jí dosyta napil, a nohy ti nechám zatěžkat olovem, abys nevyplaval moc brzy…“

„Ó princezno,“ odpověděl Ferrit poučen mudrcem, „učiníš-li tak, zahynu. I když máme v nitru vodu, kolem nás smí být jen chvilku, jinak proneseme poslední slova ‚glo-glo-glo‘ a těmi zvuky se rozloučíme se životem.“

„Pověz mi, Mamlasi, jak získáváš energii k přecházení a přelévání, kymácení, šplouchání a mlaskání?“ tázala se princezna.

„Princezno,“ odpověděl Ferrit, „tam, kde žiji, existují kromě čupřinatých bleďochů i jiní tvorové pobíhající převážně po čtyřech. Ty porůznu probodáme, až zhynou; jejich mrtvoly paříme a vaříme, sekáme a krájíme a potom plníme jejich těly svá těla. Známe tři sta sedmdesát šest způsobů zabíjení a dvacet osm tisíc pět set devadesát sedm způsobů nakládání s mrtvolami tak, aby jejich vnášení do našich těl otvorem nazývaným ústa nám způsobovalo hojné potěšení. Umění upravovat nebožtíky je u nás ještě proslulejší než astronautika a nazývá se gastronautika nebo gastronomie, s astronomií však nemá nic společného.“

„Znamená to snad, že si hrajete na pohřebiště, když v sobě strojíte hroby pro své čtyřnohé příbuzné?“ tázala se lstivě princezna, avšak mudrcem poučený Ferrit pravil:

„Ó princezno, to není hra, ale nezbytnost, protože život se živí životem; my jsme však z nutnosti učinili umění.“

„Pověz mi ještě, bleďochů Mamlasi, jak hotovíte potomstvo?“ zeptala se princezna.

„Vůbec ho nehotovíme,“ odpověděl Ferrit, „ale statisticky programujeme na principu Markowskiho procesu čili stochasticky, příjemně, třebaže náhodně; děláme to nechtěně a mimochodem, myslíme přitom na všechno možné, jen ne na statistické, nelineární a algoritmické programování, které však přitom probíhá samočinně, nezávisle a nejinak, že každý bleďoch chce programovat potomstvo, protože se mu to líbí, avšak při tomto programování neprogramuje a mnozí se snaží, seč mohou, aby toto programování nemělo následky.“

„To je velice podivné,“ řekla princezna, jejíž znalosti byly menší než vědomosti mudrce Polyfáze, „jak to tedy vlastně děláte?“

„Ó princezno,“ pokračoval Ferrit, „máme příslušná zařízení, zhotovená na principu zpětné vazby, třebaže v tekutém prostředí. Tyto aparatury jsou opravdovým zázrakem techniky, protože je může ovládat i naprostý idiot, avšak k tomu, abych ti podrobně objasnil metody, které užíváme, musel bych dlouho hovořit, protože je to velice složité. Je to tím podivnější, že jsme si ty metody sami nevymysleli, spíš by se dalo říct, že tyto metody vymyslely samy sebe; jsou však příjemné, a my tedy proti nim nic nemáme.“

„Skutečně,“ zvolala Krystalka, „ty jsi opravdový bleďoch! To, co říkáš, zní smysluplně, ale ve skutečnosti je to naprosto nesmyslné a nelogické. Což lze být pohřebištěm a přitom jím nebýt nebo programovat potomstvo bez programování?! Ano, ty jsi bleďoch, Mamlasi, a proto, jestli po tom toužíš, spojím se s tebou manželskou zpětnou vazbou a vstoupíš se mnou na trůn, splníš-li poslední zkoušku.“

„Jaká je to zkouška?“ otázal se Ferrit.

„Tato zkouška…,“ začala princezna, náhle ji však do srdce vstoupilo podezření a zeptala se: „Nejdřív mi pověz, co dělají tví bratři v noci?“

„V noci porůznu leží s rozhozenýma rukama a skrčenýma nohama, vzduch do nich vchází a zase z nich vychází a dělá přitom takový hluk, jako když někdo brousí rezavou pilu.“

„Zkouška je toto: podej mi ruku!“ přikázala princezna. Ferrit jí podal ruku a princezna ji stiskla. Princ vykřikl silným hlasem, jak mu přikázal mudrc, a princezna se tázala, proč křičí.

„Vždyť to bolí!“ odpověděl Ferrit. Princezna konečně uvěřila, že je opravdový bleďoch, a přikázala, aby začaly přípravy ke svatebnímu obřadu.

Právě v té době se však vrátil koráb, kterým se vypravil do středohvězdných krajin princeznin dveřník kybergróf Kyberházy, aby nalezl bleďocha pro Krystalku. Chtěl se totiž tímto způsobem vetřít do její přízně. Poděšený mudrc Polyfáz přiběhl k princi a volal:

„Princi, hvězdoletem přilétl kybergróf Kyberházy a přivezl princezně opravdového bleďocha, kterého jsem před chvílí spatřil na vlastní oči. Musíme okamžitě uprchnout! Jestliže stanete vedle sebe před princeznou, bude jakékoli předstírání naprosto zbytečné. Jeho lepkavost je totiž mnohem lepkavější, chlupatost chlupatější a těstovitost nepřekonatelná. Náš podvod bude odhalen a zemřeme!“

Ferrit však nechtěl utíkat, protože se do princezny nesmírně zamiloval, a řekl:

„Raději zahynu, než abych ji ztratil!“

Kyberházy, který se dozvěděl o svatebních přípravách, se nenápadně přikradl pod okno komnaty, ve které společně s kupcem přebýval údajný bleďoch, vyslechl jejich tajný rozhovor a neprodleně spěchal do paláce naplněn černou radostí. Stanul před Krystalkou a oslovil ji:

„Oklamali tě, princezno, protože takzvaný Mamlas je ve skutečnosti obyčejný smrtelník a žádný bleďoch. Opravdový bleďoch je pouze tento!“

Ukázal na přivezeného tvora, který vypjal chlupatá prsa, vytřeštil vodnaté oči a pronesl:

„Já jsem bleďoch!“

Princezna okamžitě kázala povolat Ferrita, a když stanuli vedle sebe před její tváří, mudrcův úskok se prozradil. I když byl Ferrit oplácán blátem, prachem a křídou, umaštěn olejem a bublal, nemohl skrýt svůj elektrytířský vzrůst, nádhernou postavu, široká ocelová ramena ani zvučný krok. Naproti tomu bleďoch kybergrófa Kyberházyho byl opravdový bastard. Každý jeho krok připomínal šplouchání štoudví bláta, pohled zakalenou studni, od jeho shnilého dechu slepla zamlžená zrcadla a železo začínalo rezavět. Tu princezna hluboko v srdci pochopila, jak odporný je onen bleďoch, kterému se při řeči převaloval v ústech jakýsi růžový červ. Krystalka prohlédla, ale pýcha jí nedovolila vyjevit změnu v jejím srdci.

Pravila tedy:

„Nechť spolu bojují a vítěz si mne vezme za ženu…“

Ferrit pošeptal mudrci:

„Pane, jestliže se na toho bastarda vrhnu a proměním ho v bláto, z něhož vznikl, náš podvod se prozradí, hlína ze mne spadne a objeví se ocel. Co mám dělat?“

„Princi,“ poradil mu Polyfáz, „neútoč, jen se braň!“

Oba tedy vyšli na palácové nádvoří a v rukou třímali meče. Bleďoch skočil na Ferrita jako oživlý žabinec, tancoval kolem něj, blekotal, kuckal a sípal, nakonec se rozmáchl a ťal ho mečem. Meč pronikl hlínou a roztříštil se o ocel; bleďoch narazil na prince s takovou prudkostí, že praskl, pukl, roztekl se a bylo po něm. Rozťatá vyschlá hlína však spadla Ferritovi z ramen a před princezninými zraky se obnažila jeho skutečná ocelová postava. Princ se zachvěl v očekávání záhuby, v princeznině křišťálovém pohledu však spatřil obdiv a pochopil, že se její srdce velice změnilo.

Spojili se tedy manželskou vazbou, která je trvalá a zpětná, jedním směrem pro radost a štěstí, druhým pro žalost a smrt. Panovali dlouho a šťastně a naprogramovali nesčetné potomky. Kůži bleďocha, kterého přivezl kybergróf Kyberházy, vycpali a na věčnou památku vystavi – v korunním muzeu. Dodnes tam vycpanec stojí, místy porostlý línající srstí, a mnoho učenců šíří zvěsti, že je umělý, že žádní bleďoši-pohřebiště, klihoocí těstonosi nikdy neexistovali a neexistují. Kdoví: možná je to pustý výmysl – koluje snad mezi lidem málo bájí a mýtů? Ostatně, i kdyby tento příběh nebyl pravdivý, obsahuje zrnko poučení, a protože je zábavný, stojí za vyprávění.
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